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ETATS-UNIS DU BRÉSIL 
ET ITALIE 


Convention concernant l’émigration 
ra et le travail, signée à Rome le 
8 octobre 1921. | 


UNITED STATES OF BRAZIL 
AND ITALY 


| Convention concerning Eiweration 
and Labour, signed at Rome, Oc- 
_tober 8, 1921. 


ea es : eS Le 
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TEXTE ITALIEN — ITALIAN TEXT, 


407. — CONVENZIONE: PER L'EMIGRAZIONE ED IL LAVOR 
FRA L'ITALIA E GLI STATI UNITI DEL BRASILE, FIRMATA 
ROMA L’ 8 OTTOBRE 1927. | a 


à 
> 


‘= 


enregistrement de cette convention a eu lieu le 10 avril 1923. ; 2 né 


mr! SUA MagsrA 11 RE D'ITALIA e IL PRESIDENTE DELLA REPPUBLICA DEGLI STATI UNITI DE 
__ BRASILE, riservandosi di negoziare un trattato generale di emigrazione e di lavoro a vantaggio € 
ispettivi nazionali, hanno convenuto di conchiudere una convenzione che stabilisca fin d'o 
lianza di trattamento fra i cittadini dei due Paesi per cid che concerne i benefici delle leg 
iguardanti gli infortuni sul lavoro e contenga le misure necessarie per agevolare in quanto possi 
| movimento migratorio et il trattamento dei lavoratori immigranti. —_- ete 
À tale scopo hanno nominato ‘quali plenipotenziari: _ 
a MarstA 1 Rep’ Iraua: 
. Sua Eccellenza Cav. 
¢  zione: il 


C 


di g. c. de Michelis GIUSEPPE, Commissario Generale dell’emigra 


IDENTE DEGLI STATI UNITI DEL BRASILE : © à 


_ Sua Eccellenza Luiz Martins DE Souza Dantas, Ambasciatore della Reppublica degl 
_  Stati Uniti del Brasile, i quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri ricono 
sciuti in buona e debita forma, hanno convenuto le disposizioni seguenti: | 


Art. 1. 
Le indennità, i benefici ed i privilegi stabiliti dai regolamenti sulla riparazione degli info 


voro saranno accordati in ciascuno dei due paesi ai cittadini dell’altro ed ai loro benefici 
che a cid abbiano diritto, senza condizioni di risidenza o altra condizione, la quale non si 


Art, 2. 
contratti di lavoro, individuali o collettivi, conchiusi in Italia da lavoratori italiani e 
rsi nel Brasile, vi avranno piena efficacia in quanto non siano contrari all’ordine pubbliet 


\ 
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401. — | CONVENCÀO: DE EMIGRAÇAO E TRABALHO ENTRE 4 
a TALIA E OS ESTADOS UNIDOS T9 BRASIL ; ASSIGNADA EM AG 
; 


TEXTE PORTUGAIS — PORTUGUESE TEXT, 


_ ROMA A 8 DE OUTUBRO DE 1921. 


4 
Re. 
L. 


alian and Portuguese official texts communicated by. the Minister for orden Affairs of Hay. 
à The registration of this Convention ide place April 10, 1923. < 


hi 
iy 
Ms 


SUA MAJESTADE oO REI DA ITALIA, e 0 PRESIDENTE DOS Estapos UNIDOS DO Bessie reser- 
indo-se a faculdade de negociar um Tratado Geral de Emigraçäo e 1rabalho a bem dos nacionaes 
9s dois paizes, concordaram celebrar uma convençäo para estabelecer jà a egualdade de trat 
ento entre os cidadios das duas Naçôes no que se refere aos beneficios das leis sobre os infortunios 
) trabalho e adoptar as medidas necessarias para facilitar tanto quanto possivel o movimento 
L pou e o tratamento dos trabalhadores immigrantes. | 


Para esse fim nomearam os seus Plenipotenciaros ; 


ee oO REI DA ITALIA: 
Be. SOE, Cav. de 8. c. D: Michelis Gruseere, Commissario Geral da Emigraçäo, e. 


“ 
CR Dos EsTADos UNIDOS DO Bris: : 


“ *  S. Ex. o Sr. Luiz Ma-tins DE Souza Dantas, Embaixador dos Estados Unidos do Brasil 
7 na Italia, os quaes, depois de trocarem o3 respectivos plenos poderes, recone 
em pee e devida forma, convieram nas Seguintes disposiçôss : 6 


Art. 1. 


| As indemnisag3es, os beneficios e 03 privilegios estapalocidas pelas leis e pelos regulament 
bre reparaçäo de infortunios do trabalho seräo Concedidos em cada um dos dois paizes aos ane 
ios do outro e aos seus beneficiarios legaes que a elles tiverem direito, sem a condiçäo de resid enci 
Loutra io qu: nio seja exigida para 03 nacionaes, : 


Art. 2. 


0s eokivactos d: Trabalho, individuaes e collectivos, effectuados na Italia por trabalhadores ae 
7 os para serem executados no Brasil, nelle terdo pleno vigor se näo forem contrarios à ord 
ca. 
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Art. 3. 

I due Governi faciliteranno la conclusione e l’esecuzione degli accordi che le amministrazio! 
competenti degli Stati Uniti del Brasile potranno prendere col Commissariato Generale dell’en) 
grazione italiano per l’avviamento e le condizioni d’ impiego di lavoratori italiani, a condizioi 
che gli accordi in questione siano precedentemente sottomessi all’approvazione del Governo fed! 
rale e dello Stato nel quale dovranno essere eseguiti. | | | 


Art. 4. 


_. Il Governo Brasiliano quando avra instituito il suo Dipartimento Nazionale del lavoro ¢ 
‘in conformita dei suoi regolamenti, vigilera alla rigorosa ispezione del lavoro e curerà la protezioi 
ed il miglior collocamento possibile degli immigranti italiani, controllando la perfetta esecuzioi! 
dei contratti di lavoro conchiusi fra imprenditori e lavoraton. | 


i 
4 
4 
j 


Al 

Art. 5. | 
Il Governo Brasiliano facilitera l’orga..zzazione ed il funzionamento delle Società cooperatiM 

di consumo, di credito, di produ7ione, di lavoro, di previdenza e di assistenza, ecc., tra i lavorato} 
agricoli italiani accordando loro tutte le facilitazioni possibili. £ 


# 
vey 


Art. 6.- F: 
_ Gli immigranti italiani godranno in Brasile di tutte le facilitazioni, i benefici ed i privile 
che siano accordati o venissero accordati agli immigranti di altri paesi. # 
i 
Bs 


Art. 7. 


ae 1 Governo Brasiliano faciliterà l’opera delle Società italiane, regolarmente costituite ff 
italiani nel Brasile, che si propongono di consigliare gli immigranti italiani.e di facilitarne il lavor 
{ 


Art. 8. 


' La presente convenzione entrera in vigore dopo l’approvazione del Parlamento italiano 
del Congresso Nazionale brasiliano e dopo che sia avvenutd lo scambio delle ratifiche da par 
dei due Governi rispettivi. Rimarra in vigore fino a che non venga denunciata da una delle du 

Parti con un preavviso di almeno sei mesi. 


Roma, 8 offobre 1921. ae 
(L. S.) GIUSEPPE pe MICHELIS, 


(L. S.) L. M. DE SOUZA DANTAS. 


/ 


Per copia conforme all’originale 


Il Capo dell’ Ufficio Cerimoniale, 
G. LAVRIANI. 


Ne 40 


Os dois Governos facilitaräo a Denon e execuçäo dos accordos que as Adminis 
mpetentes dos Estados Unidos do Brasil effectuarem com o Commissariado Geral da emigra 
jliana, para o encaminhamento e condig3es de emprego dos trabalhadores italianos, com a co 
Çâo que taes accordos sejam previamente submettidos à approvaçäo do Governo Federal e do 
verno do pete no qual tiverem de ser executados. : 


Art. fs 


0 Governo Brasileiro, quando installado o seu Departamento Nacional do Trabalho 
cordo com os seus Regulamentos, ve arà pela rigorosa inspecçäo do trabalho e cuidarà da 
po e melhor collocag io dos imnigrantes italianos, 0 a perfeita execugao dos contracto: 
RE com esses immigrantes. ae 


NES A | ; Art. 5. 


Lo Governo Brasileiro facilitarà a organisaçäo e funccionamento das Sociedades coopera 
consumo, de credito, de producçäc de traba ho, de previdencia, de assistencia, etc., entre LU 
hadores agricolas concedendo-lhes as possiveis facilidades. 


Art. 6. 


Os immigrantes italianos gozaräo no Brasil de todas as facilidades, bensticios e Doit 
So eee os ou venham a ser concedidos a05 vith Sorapinsti de outros paizes. es 


4 : 
A7 TOUS + 


mi - 
Bs cay Governo Brasileiro otre a acçäo das Sociedades que regularmente se constituirem | 
ae no Brasil com o proposito de aconselhar os rentes italianos e lhes tir o trab 


Qi: 


Je } 


ie 4 A pi) Art. 8. 


q A D convençäo entrarà em vigor depois de REX pelo Congresso Nacional brasil 
clo Parlamento italiano, e de ratificada pelos dois Governos respectivos. 14 
Vigorara emquanto näo fôr denunciada por uma das duas partes com antecedencia Pele men : 


ns 


Roma, Oito de Outobro de 1921. — | | | ae 
Beet eee | (L.S.) GIUSEPPE pe MICHELIS. 


NE 


a Capo dell'U ficio onto. 
CC: LAVRIANL, © 


1 1 TRADUCTION 


: No. . 401. — CONVENTION RELATIVE A L’EMIGRATION ET AU TRA 
VAIL ENTRE L'ITALIE ET LES ETATS-UNIS DU BREL SIGNE] 
A ROME, LE 8 OCTOBRE 1921. 


bis a MASc LE Rot D'ITALIE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU Brési iT 

"se réservant de négocier un traité général d’ émigration et de travail en faveur de leurs nationau 

respectifs, sont convenus de conclure une convention qui établisse dès à ee l'égalité de traite 
ment entre les citoyens des deux pays, en ce qui concerne les bénéfices des lois relatives aux a 

_ dents du travail et qui comporte les dispositions nécessaires pour venir en aide, ‘dans la mesu 

je du possible, : aux travailleurs immigrants. ) 


A cette fin, ils ont nommé comme x plénipotentiaires oe 


‘Sa MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 


Son. Excellence le chavalier di G. C. GIUSEPPE DE MICHELIS, Commissaire général ¢ 
l’émigration ; et le 


i _ PRÉSIDENT DES Erats-Unis pu Bréstt : : 
aie Son Excellence Luiz Martins DE Souza Dantas, Ambassadeur de la République ‘ 
; Etats-Unis du Brésil, % 


be _ lesquels, aprés avoir oui leurs pleins Bony, reconnus en bonne et ‘due forme, 01 
convenus de ce qui suit : “4 


> 


Article 1. 


wee ‘Les indemnités, bénéfices et priviléges, établis par les réglements sur les indent 
accidents du travail, seront assurés, dans chacun des deux pays, aux citoyens de l’autre et à eu 
yants droit, sans condition de résidence ou autre qui ne soit pas requise des nationaux. 


Article 2. 


Les contrats de travail individuels ou collectifs, conclus en Italie par des travailleurs ite 
et ea l'exécution a lieu au Brésil, y recevront leurs pleins effets dans la mesure où ils ne se 
Os contraires à l’ordre public. . 


Article 3 
re deux Gouvernements facuiteront la conclusion et l'exécution des accords que tes ad ut 


_nistrations compétentes des Etats-Unis du Brésil pourront RER avec le Commissariat gén 
de Denon italienne pour le transport et les conditions d l'emploi des travailleurs italiens, § 


4a Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


ee LT RANSLATION. _ 


No. 407. — CONVENTION BETWEEN ITALY AND THE UNITE! 
4 STATES OF BRAZIL CONCERNING EMIGRATION AND LABOUR, 
| SIGNED AT ROME, OCTOBER 8, 1921. on 


1 
A 


His Majesty THE KING oF ITALY and the PRESIDENT OF THE ‘Unrrep STATES OF BEN 
reserving the right to negotiate a General Treaty on Emigration and Labour for the benefit 
‘the nationals of the two countries, have agreed to conclude a Convention with the object of estab 
lishing forthwith equality of treatment between subjects of the two countries as regards the ben 3 
fits accorded by the laws on accidents sustained in the course of employment, and, as far as possible 
to take the necessary measures to facilitate emigration and the favourable treatment of immi: 
grant labourers. — 


For this purpose they. have appointed as oo Plenipotentiaris: 4 


His MAJESTY THE KING oF IrALy : 

His Excellency Cav. GIUSEPPE DE ‘MicHELIS, | Commissioner-General for Immigration ; 

. and aig 

THE Peur OF THE “UNITED STATES OF Pi + pa 

His Excellency Sr. Luis Martins DE Souza Dantas, Ambassador of the United States TA 
of Brazil in Italy FE 


who, having communicated their full powers, found i in good a due form, have agreed Lu 
the following provisions : x 


_ Article 5 a 


D The ice benefits and privileges established. by the laws and tegulations on compe 
sation for accidents sustained in the course of employment shall be granted in each of the t 
countries to the nationals of the other and to their legal heirs who are entitled thereto, witho 
any Ss of residence or: ‘any other condition which is not pero in the case of nationals, mn 


Article 2. 


_ Labour contracts, whether individual or Soltecve, jonchuied à in a Italy by Ttalian laboure 
and to be carried out in Brazil, shall be Vt ee in Brazil unless they are AZ to public orc 


Article 3- 


The two Governments shall promote the nc isbe and-execution of any agreements whi 
may be made between the competent departments of the United States of Brazil and the Italian 
Commissariat-General for Emigration De the transport and Lots of omni 


| à 1 Translated by the Secretariat of the eae conten: | 
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| réserve que les accords en question aient été préalablement soumis à l'approbation du Gouvernemen : 
fédéral et de l'Etat dans lequel ils devront être exécutés. : 


Article 4. : 
_ Quand il aura institué un ministère national du travail, le Gouvernement brésilien, conformé-: 

ment à ses règlements, veillera à assurer une inspection rigoureuse du travail, la protection ef 

le meilleur de possible des immigrants italiens et la parfaite exécution des contrats d B 

_ travail conclus entre patrons et travailleurs. RB 


a 
| 
Le Gouvernement brésilien facilitera l’organisation et le fonctionnement des sociétés “coop | 


 ratives d’alimentation, de crédit, de production, de travail, de prévoyance et d’assistance, etc 
parmi les travailleurs agricoles italiens, en leur accordant toutes les facilités possibles, 4 


Article 5. : 


LS 


Article 6. 


Les immigrants italiens jouiront au Brésil de toutes les facilités, de tous les bénéfices et pri - 
__* lèges qui sont ou seront accordés aux immigrants d’autres pays. 


Article 7. 


LEA Le Gouvernement brésilien facilitera l’œuvre des sociétés italiennes régulièrement constit Ses 
= entre Italiens au Brésil, qui se proposent de conseiller les immigrants italiens et de leur facilite 
le travail. | 


Article 8. 


La présente Convention entrera en vigueur dès qu’elle aura été approuvée par le Parlement 
… italien et le Congrès national brésilien, et après que sera intervenu l'échange des ratifications entn 
_ les deux Gouvernements respectifs. Elle restera en vigueur jusqu’à ce qu'elle soit dénoncée pat 

_ l’une des deux parties, moyennant un préavis de six mois au moins. | 


RoME, le 8 octobre 1921. ; . 
~ (L.S.) GIUSEPPE DE MICHELIS. 


(L.S.) L. M. pz SOUZA DANTAS. 


lal jourers, pr s agreements are previously submitted for the | up 
ederal C overnment and the Government of the SRE in which they are to be carrl 


a Bocandanics: with its regulations, ae for the strict inspection of labour and for the rel ct 
d br AE of ae hearin for Aelia eras in order to ensure the correct execut on 


nie 8. 


the Brazilian Government shall facilitate the working i consumers’ co-operative so 
and societies for co-operative credit, production, labour, insurance, relief, etc. formed b 
cultural workers, and shall grant them all possible assistance. 


\ 


ASE G. 


The Italian RU shall enjoy in Brazil the facilities, advantages and privileges 
e, or ur in future be, granted to immigrants from other countries. 


Article 7. 


The Brazilian Government shall assist the work of the associations of Italians in Braz 
te legally constituted for the popes of advising Italian *mmigrants and assisting them t 
work. à 


Li 8. Set 


By The present. Convention shall come ate force after approval by the Brazilian National Congr 
and the Italian Parliament, and after ratification by the two Governments concerned. 

~ It shall remain in force until it is by one of the two Contracting Parties at no 
han six months’ 1 notice. 


| Roe, October 8, 1921. , 
(L.S.) GIUSEPPE pe MICHELIS, 


aR | MR (L. S.) L. M. pe SOUZA DANTAS, 
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| AUSTRIA AND HUNGARY 


Bre eR Commercial Convention signed at 
» .  . Budapest, February 8, 1922. ~ 


Via 1 ; PO “ " sk ROUE 
k ‘ a A hy 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No 402. — HANDELSUBEREINKOMMEN?! ZWISCHEN DEM KONIG- 
REICH UNGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH, GE- 
ZEICHNET IN BUDAPEST DEN 8. FEBRUAR 1922. | 


l 


| 


Textes officiels allemand et hongrois communiqués par le Directeur du Secrétariat hongrois auprès: 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 1x avril 1923. 


| 
; 


Die REGIERUNG DES KÔNIGREICHES UNGARN und die BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK | 
OsTERREICH, von dem gleichen Wunsche beseelt, die Entwicklung der Beziehungen zwischen. 
Ungarn und Osterreich zu férdern, haben beschlossen, zu diesem Behufe bis zum Abschluss eines” 
endgiltigen Handelsvertrages folgendes vorläufige Handelsiibereinkommen zu schliessen und zu 
ihren Bevollmächtigten ernannt : 


DiE REGIERUNG DES KÔNIGREICHES UNGARN : j 
Seine Excellenz Grafen Nikolaus BANFFY von Losoncz kgl. ung. Minister des Aussern ; 


DIE BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH : 


Seine Excellenz Dr. Hans CNOBLOCH ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigen 
Minister, 


welche, nachdem sie ihre in guter und gehôriger Form befundenen Vollmachten sich mitgeteilt, 
über Folgendes übereingekommen sind : | 


Artikel x. 


1. Die Angehôrigen, die Schiffe und die Waren, Natur- oder Gewerbeerzeugnisse eines der 
vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten des anderen alle Rechte, Privilegien, Freiheiten 
und Vorteile geniessen, welche irgendeinem anderen Lande zukommen.  : 

2. Durch die vorstehende Bestimmung soll den besonderen Gesetzen, Verordnungen und 
Vorschriften, welche in den Gebieten der vertragschliessenden Teile in Bezug auf Handel, Ge- 
werbe, Polizei und allgemeine Sicherheit bestehen oder in Hinkunft erlassen werden und auf alle 
Fremden allgemein Anwendung finden, kein Eintrag geschehen. 1 | 


i| 
| 


4} 
i 


Artikel 2, 


1. Die Angehôrigen der vertragschliessenden Teile sollen gegenseitig in Bezug auf den Antritt — 
und den Betrieb von Handel und Gewerbe den Inlandern gleichgestellt sein. 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Vienne le 20 février 1923. 


: TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN TEXT. 


No. 402. — À MAGYAR KIRALYSAG ÉS AZ OSZTRAK KOZTAR AS. 
i KOZOTT BUDAPESTEN 1922 FEBRUAR 8-AN KOTOTT K 
EE MT EGYEZMENY: 


~ 


| Official German and Hungarian texts communicated by the Director of the Hungarian Se 
accredited to the League of vor The registration of this Convention took piece on À 


1923. 


2 A MAGYAR KIRALYI KORMANY és AZ OSZTRAK KOZTARSASAG SZOVETSEGI KORMANYA, 
-azon dhajtdél vezérelve, hogy a Magyarorszd4g és Ausztria kôzôtti vonatkozdsokat fejles: 
| megegyeztek abban, hogy e célbôl, végleges kereskedelmi szerzédés eee OEE a ko 
_ideiglenes kereskedelmi egyezményt kôtik és meghatalmazottaikka kinevezték : nue 


À Macyar KIRÂLYSÂG KORMANYA : 
 losonczi gréf BANFFY Miklés O Excellencidjat, m. kir. külügyminisztert ; 


| AZ OszrRAK KôzTARSASAG SZÔVETSÉGI KORMANYA : 


BY Giles goes) kell clakben talilt meghatalmazdsaik külesônôs kôzlése utdn a kôvetk ae 
4 Dino meg : ji 


; T cikk. 
Nees A ‘szerz6d6 tek mindegyikének éllampolgérai, hajdi, drui, nyersterményei és ipari 


NN Wi 


I: ‘itményei a méasik fél területén élvezni fogjd4k mindazon jogokat, kivältségokat, mente 
: _és elényôket, amelyekben barmely mas orszag részesül. 


\. 2. Az el6z6 rendelkezés nem érinti azokat a külônleges térvényeket, rendeleteket és 
lyokat, amelyek a szerz6d6 felek területein a kereskedelemre, iparra, rendészetre és a kôz 

vonatkozélag fennéllanak vagy a jôvôben hozatni fognak és az dsszes idegenekre 4 
alicalmn acest ioe 


: “ppg 


2. ctkk. 


: SE Je szerz6d6 felek éllampolgérai kélcsénésen a kereskedés és ipar megkezdése és ip 
Gaile coe a belfdldiekkel egyforma. elbands alé esnek. 


a a Se ae el 
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2. Beim Besuche der Märkte und Messen sollen die An ehôrigen des anderen Teiles ebenso } 
wie die eigenen Angthôrigen behandelt werden, sofern sie sich durch eine von den Behôrden des 4 
Staates, dem sie angehôren, ausgestellte Legitimation nach dem beigeschlossenen Muster (Anlage A) . 


ausweisen kônnen. 


3. Auf das Apothekergewerbe, das Handelsmakler- (Sensalen-) geschäft und den Gewerbe- | 
betrieb im Umherziehen, einschliesslich des Hausierhandels, finden die vorstehenden Bestimmungen 
_ keine Anwendung. 


4. Die Staatsangehôrigen eines jeden der vertragschliessenden Teile werden in den Gebieten | 


des anderen in Bezug auf ihre persônliche Rechtstellung, ihr bewegliches und unbewegliches Eigen- 


tum, ihre Rechte und Interessen den eigenenen Staatsangehôrigen gleichgestellt werden. Sie werden” 
die Freiheit haben, wie die Einheimischen ihre Geschafte selbst zu führen oder deren Führung 

einer Person eigener Wahl zu übertragen, ohne in diesen Beziehungen anderen Beschrankungen — 
als solchen zu unterliegen, welche durch die allgemein giltigen Gesetze und Verordnungen des” 


betreffenden Gebietes festgesetzt sind. 


5. Sie werden bei allen Gerichten und Behérden ebenso wie die Einheimischen und die An-« 
gehôrigen irgendeines anderen Landes freien und ungehinderten Zutritt haben, sich zur Wahrung | 
ihrer Interessen der. von ihnen selbst gewählten Anwälte oder Vertreter_bedienen kônnen, ohne © 
dabei anderen als den allgemeinen durch die Gesetze und Verordnungen des betreffenden Gebietes — 
festgestellten Beschrankungen zu unterliegen und werden in jeder Hinsicht ebenso behandelt © 


werden, wie die‘Einheimischen oder Angehdrigen irgendeines anderen Landes. 


6. Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften, | 
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, welche in den Gebieten des einen vetragschliessen- — 


den Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten # 


des anderen Teiles gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschlägigen Gesetze und Verord- 


nungen befugt sein, alle ihre Rechte geltend zu machen und naïñentlich vor Gericht als Klager 


oder Beklagte Prozesse zu führen. Ihre Zulassung zum inländischen Geschäftsbetrieb erfolgt gemäss 


den bei jedem der vertragschliessenden Teile bestehenden Gesetzen und Verordnungen, doch sollen " 


sie ‘in dieser wie in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte geniessen, wie die als rechtliche be- 
stehend anerkannten gleichartigen Gesellschaften irgendeines dritten Landes. - 


7. Die Angehérigen jedes der vetragschliessenden Teile, einschliesslich der Handelsgesellschaf- — 


ten, Genossenschaften und ähnlichen Vereinigungen werden für die Ausübung von Handel und 
Gewerbe im Gebiete des anderen Teiles keine anderen oder héheren Steuern, Abgaben oder Ge- 
bühren als jene zu entrichten haben, die von den Einheimischen eingehoben werden. 


8. Bei Bemessung von Abgaben aller Art von Handel und Gewerbe wird die Herkunft der © 


in diesen Betrieben vorkommenden Waren an sich nicht eine ungiinstigere Bemessung dieser Ab- 
gabe zur Folge haben. . 


Artikel 3. 


1. Die Waren, Natur- und Gewerbeerzeugnisse des einen Teiles sollen bei der Einfuhr nach 
dem Gebiete des anderen Teiles keiner anderen oder ungünstigeren Behandlung unterliegen, als 


7 


sie irgendeinem anderen Lande zugestanden wurde und insbesonders weder héheren noch anderen # 


Zollen oder Abgaben, einschliesslich aller Nebengebühren oder Zuschlägen, unterworfen werden 


_ als denjenigen, die von den Erzeugnissen oder Waren irgendeines anderen Landes erhoben werden. 


2. Als Gewerbeerzeugnisse der Gebiete eines der vertragschliessenden Teile werden auch die — 


daselbst durch Verarbeitung ausländischer Stoffe im Veredlungsverkehr erzeugten Gegenstände 


 angesehen werden, 


3. Für die Ausfuhr nach den Gebieten des anderen Teiles dürfen weder andere noch hôühere 
Ausfuhrzôlle oder Abgaben erhoben werden, als für die Ausfuhr der gleichen Waren nach irgend- 
einem anderen Staate. 


4. Waren irgendwelcher Herkunft, die durch das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile 


durchgeführt oder in Freihäfen oder zollfreie Bezirke verbracht wurden, sollen bei ihrem Eingang 


; 


4 
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_ 2. Väsérok és sokadalmak létogatésänäl a aie fél Allampolgdrai ugyanazon bare 
esnek, mint a sajdt éllampolgérok, amennyiben a sajat dllamuk hatdsdgai dltal a mellékelt ; 
ranak (A. melléklet) megfeleléen kidllitott AMER fel tudjék mutatni. 


3. Az el6z6 rendelkezések nem alkalmazhaték a eyeeyszerésri tevékenységre, a kereske 
delmi alkuszok iizletére. és a véndoriparra, beleértve a h4zalést is. 


k 4. À szerz6d6 felek mindegyikének al Dora a Hi fél területein személyes jogvi 
ayukat, ingé és ingatlan tulajdonukat, jogaikat és érdekeiket illetéleg a sajat allampolgarok kal 
gyenlé elbdndsban fognak részesülni. Joguk lesz arra, hogy ügyeiket — mint a belfôldiek — saja 
naguk intézzék, vagy azok intézésével sajat vélasztésuk szerint mds személyt megbizzanak, anél- 
cül, hogy e tekintetben mds megszoritasoknak lennének alävetve, mint amelyeket az illetô terüle 
iltalänos érvényü tôrvényei és rendeletei nickel Patan 
hi. 


NW 5. Az üsszes birésägok és hatésägok elé DRE és akadälytalanul faute épp 
mint a belfôldiek és bérmely mds dllam polgérai, igénybe vehetnek érdekeik védelme célj: 
saj4t maguk dltal vdlasztott ügyvédeket vagy képviseléket anélkül, hogy e tekintetben 
negszoritäsoknak lennének aldvetve, mint amelyeket az illeté teriilet tôrvényei és rendel 
iltaléban megdllapitanak és minden tekintetben ugyanoly elbänäsban fognak részesülni, mint a ; 
delfdldiek vagy barmely mds éllam polgérai. 3 


L 6. Részvénytärsasägok és egyéb kereskedelmi, ipari vagy pénzügyi térsasägok, ideé _ 
à biztositétärsasägokat is, melyeknek székhelye a szerz6d6 felek egyikének területein van és enn 
ôrvényei értelmében jogszeriien fenndllanak, a mdsik fél területein is az ott érvényben levé, 

âgé térvények és rendeletek szem elôtt tartisa mellett minden jogukat érvényesithetik és n 
etesen a birdsdgok elôtt mint fel- vagy alperesek pert viselhetnek. Belfôldi üzleti tevékenységr lie 
‘i ‘szerz6d6 felek érvényben alld térvényei és rendeletei értelmében bocsdtanddk, azonban ugy ie 
zen, mint barmily mas tekintetben ugyanazon jogokat fogj4k élvezni, melyek barmely harmadik 
illam fees elismert, hasonnemü tarsasdgait megilletik. 


4 Tv taie felek mindegyikének éllampolgérai, a kereskedelmi tarsasdgokat, szôvetke- 
7 eket és hasonlé egyesüléseket is ideértve, a kereskedés és ipar üzése tekintetében a mésik fél 
erületén nem fognak mds, vagy magasabb adék, dijak vagy illetékek fizetésére kôteleztetni, mint 
| tes a belféldiektél szedetnek. 


8. A kereskedelmet és ipart terhelé barminemii illeték kiszabdsdnal az.ezen üzemekben fo 
Biomba j6v6 druk szdrmazdsa magéban véve nem fogja ezen illetékek kedvezétlenebb kiszabäs 
Pee utan vonni. vy, 


Ë 


à. 


3. ctkk. 


ie x. Az egyik szerz6d6 fél drui, nyersterményei és ipari készitményei a mésik fél területé # 
£ do bevitelüknél nem fognak mds vagy kedvezétlenebb elbänésnak aldvettetni, mint amin6b 
ely mas orszäg részesül, és jelesül nem fognak sem magasabb, sem mds vémokkal vagy illete 
kkel — minden mellék- vagy potilletéket beleértve — terheltetni, nint amin6k bdrmely 
Iszâg terményei vagy érui utän szedetnek. 


. 2. À szerz6d6 felek területein a kikészitési forgalomban kilféldi anyagok Robot 16- 
itott térgyak is az illeté terület ipari készitményeiként fognak tekintetni. ay 


"3. A mésik szerz6d6 {él területeire iränyulé kivitel utén nem szedheték sem mas, sem ma 
kiviteli vamok vagy illetékek, mint amin6k hasonlé d4ruknak barmely mas dllamba v: 16. 
ele utan szedetnek. i 


. Az egyik szerz6d6 fél területén ätmené, valamint a szabad kikétékben vagy vémkülze. 
everett barmily szérmazäsu druk nem foepale a mdasik szerz6d6 fél területére vald bel 
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in die Gebiete des anderen Teiles keinen anderen oder hôheren Zôllen oder Abgaben unterworfen | 
werden, als wenn sie unmittelbar aus dem Ursprungsland eingefiihrt worden wären. Diced 
Bestimmung findet sowohl auf die nach erfolgter Umladung, Umpackung oder Lagerung, als au 


die Po. durchgeführten Waren Anwendung. 


Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich ferner, die Ein- und Ausfuhr im 
Pb mit dem anderen Teile auch in jeder anderen Hinsicht keiner anderen oder ungiinstigeren 
Behandlung zu unterwerfen, als sie irgendeinem dritten Staate gegentiber angewendet wird. 4 


6. Dies gilt insbesondere auch hinsichtlich der Handhabung der Zollvorschriften, der Zoll- 
behandlung, des Vorganges bei der Untersuchung und Analysierung der zur Einfuhr gelangenden 
Waren, der Bedingungen für die Bezahlung der Zolle und Gebihren, der Klassifikation und Aut 
legung der Tarife und der Handhabung der Monopole. — 


Auf die besonderen Begiinstigungen, welche Nachbarstaaten zur Erleichterung des Vers 
kehres fiir gewisse Grenzstrecken und für Bewohner einzelner Gebietsteile zugestanden werden, 
finden die Bestimmungen dieses Artikels keine Anwendung. # 


| 
Mi 


KA 
Artikel 4. ‘4 

Innere Abgaben, die im Gebiete des einen der vertragschliessenden ns gleichgiltig für : wessen 
Rechnung, erhoben werden und die Herstellung, die Zubereitung oder den Verbrauch einer Ware} 
belasten oder belasten werden, sollen die Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vorwandé) 
hôher oder in lästigerer Weise treffen, als die Fr ne Erzeugnisse der gleichen Art. 


Artikel 5. i 


m Die vertragschliessenden Teile gestehen sich ee die Freiheit der Durchfuhr tiber™ 
ihr Gebiet zu und zwar sowohl auf Strassen und Eisenbahnen, als auch auf schiffbaren Wasser) 
läufen und Kanälen für Personen, Waren, Eisenbahnwagen und Schiffe. 


2. Die Durchfuhr bleibt von allen Züllen und Abgaben frei und darf keinen unnützen Vers 
_ Zogerungen oder Beschrankungen unterworfen werden. 


3. Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, die Durchfuhr in sate Fallen Ver 
_ boten oder Beschränkungen zu unterwerfen : 


a) Aus Rücksichten auf die dffentliche Sicherheit, 
b) aus Griinden der Gesundheits- und Veterinarpolizei, insbesondere zur ver 
der Verbreitung von Tierseuchen und zum Schutze von Nutzpflanzen, namentli 
gegen Insekten und andere Schädlinge, alles dies nach Massgabe der anerkannten! 
internationalen Grundsätze und der jeweils bestehenden besonderen Vereinba~ 
rungen, ; 
c) unter ausserordentlichen Umständen in Beziehung auf Kriegsbedarf. 


4. In keinem Falle wird jedoch die Durchfuhr Verboten oder Beschrankungen unterworfell 
werden, die ‘nicht gleichzeitig und in gleicher Weise auch auf die Durchfuhr aller anderen Le 
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, Anwendung finden. 


5. Die Verbote oder Beschränkungen diirfen. den Verkehr nicht in einem weitergshonde 
Umfange behindern, als dies durch den Zweck des Verbotes unbedingt erforderlich ist. 


6. Die Bestimmungen über die freie Durchfuhr finden auch auf.die Durchfuhrsendungen im) 
gebrochenen Verkehr Anwendung, sofern die Erfüllung der zur Vermeidung des Verbleibs der 
Ware im Inlande notwendigen Sicherheitsmassnahmen gewährleistet ist. ‘ 


7. Die Beobachtung der in den Zollvorschriften enthaltenen Bestimmungen über die Be = 
handlung von Durchfuhrsendungen sowie der gesetzlichen Vorsckriften über den Verkehr mit 
Waren, welche den Gegenstand einer. inrreren Abgabe oder eines Staatsmonopoles bilden, bleibt 
unberührt. 
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üknél mas vagy magasabb vamoknak vagy illetékeknek alävettetni, mint hogyha kôzvetlenül 
szärmazési orszagbdl vitettek volna be. Ez a hatérozmäny ugy az étrakäs, dtcsomagolas és rak- 
arozds mellett, mint a kézvetleniil 4tmené drukra is alkalmazäst nyer. 4 


5. A szerzôd6 felek kôtelezik magukat tovabbd, hogy a masik szerz6dé féllel valé forgalomban 
‘behozatalt és a kivitelt minden mds tekintetben is nem vetik ald mds vagy kedvezôtlenebb elba- 
dsnak, mint aminét bârmely harmadik dllammal szemben alkalmaznak. 


| 6. Ez az elv érvényesitendé jelesül a .vémszabälyok alkalmazäsänél, a vämkezelésnél, a be- 
ozatalra kerülô âruk megvizsgäläsénäl és vegyelemzésénél, valamint a vamok és illetékek lero- 
asa kôrül kévetett: eljéräsnäl, a vamtételek osztälyozésänél és értelmezésénél és az egyedärusägok 
mikénti kezelésénél. 
7. Jelen cikk hatérozmänyai nem nyernek alkalmazäst azon külônleges kedvezményekre, 
elyek szomszédos ällamoknak bizonyos hatérszakaszok forgalmänak kônnyitésére és egyes 
erületrészek lakosai szdmdra nyujtatnak. 


4. cikk. 


~ Oly belsé adôk, amelyek a szerz6d6 felek egyikének területein barki szämléjära szedetnek 
és valamely dru elddllitasdt, elkészitését, vagy fogyasztasat jelenleg terhelik, vagy a jovében ter- 
helni fogja4k, a mäsik fél terményeit semmiféle cimen sem sic nagyobb mértékben vagy 
terhel6bb mddon, mint a hasonlé nemü belféldi terményeket. 


3. cikk. 


1. A szerz6d6 felek kdlcsénésen biztositjék egymäsnak a területükôn valé dtvitel szabad- 
sagat, még pedig ugy utakon és a vasutakon, mint a hajdézhato vizi utakon és csatornakon szemé- 
lyek, aruk, vasuti kocsik és hajôk szdmara, 

N 2. Az étvitel mindénféle vémtél vagy illetékt6l mentes marad és nem vetheté fôlôsleges 
késleltetéseknek vagy korlatozasoknak ala. 

- 3. A szerz6d6 felek fenntartj4k maguknak, hogy az atvitelt az aldbbi okok fennforgdsa esetén 
tilalmazhassék vagy korlätozhassäk : 

a) këüzbiztonsägi tekintetekbdl ; 

b) kézegészségiigyi és Allategészségiigyi rendészeti okokbdl, jelesül dllatjarvanyok 
elterjedésének- megakadälyozäsa és hasznos nôvényeknek külônüsen rovarok és 
mas kärtékony organizmusok elleni védelme céljabol, mindezt az elismert nemzet- 
k6zi elveknek és a mindenkor fenndllé külônleges megdllapoddsoknak megfeleléen ; 


c) hadi sziikségletekre val tekintettel, rendkivüli kôrülmények kôzôtt. 
Semmi esetre sem fog azonban az étvitel oly tilalmaknak vagy korlétozäsoknak alävettetni, 


pes nem alkalmaztatnänak egyidejiileg és azonos mddon mindazon tôbbi orszag dtvitelével 


Bar en is, amelyek azonos helyzetben vannak. 

5. A tilalmak vagy korlätozäsok nem gätolhatjäk messzebbmendleg a forgalmat, mint azt 
a tilalom célja fültétlenül megkivanja. 

6. A szabad ätvitelre vonatkozé hatérozmänyok a tért forgalomban ätvitelre keriilé drukra 
is alkalmazést nyernek, fôltéve, hogy az druk belfüldôn valé visszamaradésänak megakadälyozäsa 
biztosittatik. : 

7. Az atviteli 4ruk kezelésére vonatkozélag a vämszabälyokban foglalt hatérozmänyok, A 
valamint a bels6 addk vagy âllami egyeddrusdg targydt képez6 druk forgalmära vonatkoz6 tôrvé- 
nyes rendelkezések érintetlenül maradnak. 
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_ Die Durchfuhr solcher Waren darf jedoch nur insoweit erschwert oder behindert werden} 
.als es durch die Sicherung der Erhebung der inneren Abgabe von den im Inlande verbleibender| 
Waren oder des Monopolzweckes bedingt ist. ; a 


8. Die Eisenbahnverwaltungen der beiden vertragschliessenden Staaten werden Verhandlungen} 
pflegen, ob und unter welchen Bedingungen Güter bei der Befôrderung durch Zivilpersonen be 
gleitet werden diirfen’ Auf die Begleitpersonen finden die in jedem der beiden Staaten geltenden 
allgemeinen Vorschriften über den Reiseverkehr Anwendung. À 
Artikel 6. 

1. Eine Beschrankung des gegenseitigen Verkehres zwischen den Gebieten der vertragschlies- 
senden Teile durch Ein- und Ausfuhrverbote darf nur stattfinden : 


a) aus Rücksichten auf die ôffentliche Sicherheit, 
b) aus Gründen der Gesundheits- und Veterinärpolizei, insbesondere zur Verhinderung} 
der Verbreitung von Tierseuchen und zum Schutze von Nutzpflanzen, namentlich 
gegen Insekten und andere Schädlinge, alles diés nach Massgabe der anerkannten 
internationalen Grundsätze und der jeweils bestehenden besonderen Vereinbarungen, | 
c) unter ausserordentlichen Umständen in Beziehung auf Kriegsbedarf, : 
4) fir Gegenstände von Staatsmonopolen, sowie zu dem Zweck, um hinsichtlich fremder ” 
Waren Verbote oder Beschränkungen durchzuführen, die durch die innere Gesetz- 
gebung für die Erzeugung, den Vertrieb, die Beférderung oder den Verbrauchs 
paren oe einheimischer Waren im Inlande festgesetzt sind oder festgesetzt 
werden, à 
e) in anderen Fallen nur, soweit dies mit Rücksicht auf die herrschenden ausser-— 
ordentlichen Verhältnisse fiir erforderlich erachtet wird. ; | 


2, Auf den Verkehr, für den durch Artikel 10, Absatz 1 lit. a und b, Absatz 2 und 3 dieses” 
Abkommens die zeitweilige Befreiung von Ein- und Ausfuhrzôllen ausgesprochen wird, finden 
auch Ein- und Ausfuhrverbote keine Anwendung, jedoch unbeschadet der Zollvorschriften zur 
Sicherung der Wiedereinfuhr und Wiederausfuhr. : i 


3. Ebenso kénnen die Muster, welche Geschäftsreisende im Sinne des Artikels 9 dieses Ab 
kommens mit sich führen, ohne Rücksicht auf bestehende Verbote ein- und ausgefiihrt. werden, 
wenn genügende Sicherheit dafür geleistet wird, dass die Muster nicht in dem Lande, in das sie 

eingeführt werden, verbleiben, sondern nach Beendigung der Reise wieder ausgeführt werden. ~ 


4.-In der Ein- und Ausfuhr sind, unbeschadet der hierüber bestehenden Zollvorschriften, 
Reiseeffekten und für den persünlichen Bedarf der Reisenden mitgeführte Gegenstande ohne be 
sondere Bewilligung abzufertigen. 


5. Die vertragschliessenden Teile werden für die gegenseitige Ein- und Ausfuhr keinerlei 
Verbote oder Beschrankungen erlassen oder beibehalten, welche sich nicht in gleicher Weise auf 
die Ein- und Ausfuhr der gleichen Ware im Verkehre mit irgendeinem anderen Lande, bei dem» 
die gleichen Voraussetzungen zutreffen, erstrecken. Es besteht jedoch Einverständnis dariiber, 
… dass diese Bestimmung sich nicht auf Bewilligung von Einzelausnahmen gegenüber den bestehen- 
den Ein- und Ausfuhrverboten oder auf Vereinbarungen erstreckt, durch die einer der beiden 
vertragschliessenden Teile einem dritten Staate unter dem Titel der Kompensation die Lieferung 

‘oder Gestattung des Bezuges bestimmter Warenkontingente einräumt. 


Artikel 7. 
Die Fragen des Eisenbahnverkehres werden durch das zu Budapest am 7. Dezember 1920, 


geschlossene Ubereinkommen und durch das darauf bezügliche Unterfertigungsprotokoll, sowie 
durch das in Wien am 17. Jänner 1922 aufgenommene Protokoll geregelt, die integrierende Be 


_ Standteile des vorliegenden Ubereinkommens bilden und ihm als Anlage B angeschlossen sind. 


N° 402. 


League of Nations — Treaty Series. 27 


n Az ily aruk atvitele azonban csak annyiban korlatozhaté vagy tilalmazhaté, amennyiben 
a belféld6n visszamarado âruk utän a belsé addék beszedésének hiztositdsa vagy az egyeddrusdgi 
megkivanja. | 

_ 8. A szerz6d6 felek vasuti igazgatdsdgai térgyalésokat fognak kezdeni oly irdnyban, hogy 

abad-e és mily foltételek mellett drukat a szällités alkalmäval polgäri személyek âltal kisértetni. 

_kisér6 személyekre az utazdsi forgalomra vonatkozdlag a két allam területein érvényben alld 

talanos szabalyok nyernek alkalmazäst. 


\ 6. cikk. 
. r. A szerzédé felek területei kôzti kôülcsônôs forgalom behozatali vagy k viteli tilalmak dltal 
6 korl4tozds4nak csak a kôvetkez6 esetekben lehet helye : 


a) k6ézbiztonsagi tekintetekbdl, 

i b) kézegészségiigyi és allategészségiigyi rendészeti okokbôl, jelesül allatjarvanyok elter- 

jedésének megakadälyozäsa és hasznos nôvényeknek külônôüsen rovarok és mas 
kartékony organizmusok elleni védelme céljabdl, mindezt az elismert nemzetk6zi 
elveknek és a mindenkor fennällé külônleges megällapodésoknak megfelel6en, 

c) hadi szükségletekre valé tekintettel, rendkivüli kôrülmények kézétt, 

| d) egyedärusägi cikkeknél, valamint oly célbdl, hogy azok a tilalmak vagy korlétozäsok, 

a amelyeket a belfôldi tôrvényes rendelkezések hazai druk gydrtdsa, forgalomba- 

K hozatala, szällitésa vagy fogyasztdsa tekintetében a belféld6n megällapitottak 
vagy meg fognak allapitani, hasonlé nemü külfôldi 4rukkal szemben alkalmazäst . 
nyerjenek, : 

e) mas esetekben csak annyiban, amennyiben ez a fennforgé kivételes viszonyokra 
valo tekintettel szüksé-esnek mutatkozik. 


_ 2. Arra a forgalomra, amelyre a jelen egyezmény X. cikke 1. bekezdésének a és b pontjai, 
2. és 3. bekezdései szerint a behozatali és kiviteli vémok aldli idôleges mentesség éllapittatott 
sg, behozatali és kiviteli tilalmak sem nyernek alkalmazäst, ami altal azonban a visszbehozatal 
visszkivitel bistositäsät célzé vamszabdlyok nem érintetnek. 


N 3. Hasonléképen azok a mintdk, amelyeket kereskedelmi utazdk a jelen egyezmény 9. cikke 
telmében magukkal visznek, fenndllé tilalmakra valé tekintet nélkiil behozhatôk, ha elegendé 
stositék nyujtatik arra, hogy a mintdk nem maradnak benn abban az orszägban, amelybe beho- 
tnak, hanem az utazds befejeztével ismet kivitelre fognak keriilni. 


4. Az erre vonatkozdé vamszabdlyok érintetlenül hagyäsa mellett a behozatalban és kivitelben 
_ utieszkézék és az utazok személyes hasznälatära szolgélé térgyak külônôs engedély nélkül 
zelendôk. 


L5. À szerz6d6 felek a kélcsénés behozatalra és kivitelre nem fognak oly tilalmakat vagy kor- 
tozäsokat elrendelni vagy fenrtartani, amelyek ugyanily druk behozataldra és kivitelére ha- 
nlé eldfeltételek fennforgäsa esetén barmely mds azonos helyzetben lev6 orszäggal valé forgalom- 
n alkalmazdst nem nyernének. Megegyezés all fenn azonban arra nézve, hogy ez a hatarozmany 
m vonatkozik a fenndllé behozatali és kiviteli tilalmak aldli egyes kivételek er sedélyezésére 
gy oly megdllapoddsokra, amelyekkel a szerz6d6 felek egyike egy harmadik 4llamnak kompen- 
cid cimén meghatdrozott drukontingensek szdllitasdt vegy beszerezhetdségét engedélyezi. 


7. cikk. 


A vasuti forgalom kérdései a Budapesten, 1920, évi december h6 7-én kôtôtt egyezménynyel 
az erre vonatkoz6 aldirdsi jegyzôkônyvvel, valamint a Bécsben, 1922. évi janudr h6 17-én folvett 
Me nyernek szabälyozäst, amelyek a jelen egyezménynek szerves alkatrészét képezik 
hozza mint B melléklet vannak csatolva. 


* 
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d Artikel 8. 

r. Die Angehôrigen der beiden vertragschliessenden Teile geniessen ebenso wie ihr Eigentui 
ihre Schiffe und Boote in allen Häfen und auf allen Binnenwasserstrassen der beiderseitigen 
biete in jeder Hinsicht die gleiche Behandlung wie die eigenen Staatsangehérigen, Giiter, Schif 
und Boote. “6 


2. Insbesondere sind die Schiffe und Boote eines jeden der vertragschliessenden Teile b 
rechtigt, Waren jeder Art und Reisende von und nach allen dem allgemeinenSchiffsverkehr d 
nenden Hafen und Plätzen des anderen Teiles zu keinen ungünstigeren Bedingungen zu beférder 
als sie bei den Schiffen und Booten des betreffenden Landes zur Anwendung gelangen: Sie sit 
auf dem Fusse der Gleichberechtigung mit den Schiffen und Booten des eigenen Landes zu beha 
deln, soweit es sich um Beniitzung der dem allgemeinen Schiffsverkehr dienenden Hafen- ui 
Ländeeinrichtungen sowie um Häfen- und Ländeabgaben jeder Art handelt. Es fallen darunt 
die Anlege-, Lande- und Lôschungseinrichtungen, die Tonnengelder und gebühren, die Lande 
Lotsen-, Leuchtturm-, Quarantäne- und sonstigen Abgaben und Gebiihren aller Art, die im Nam¢ 
und fiir Rechnung der Regierung oder im Namen und fiir Rechnung von Gemeinden, Privatpe 
sonen, Kérperschaften oder Anstalten aller Art erhoben werden. | 


3. Gesteht einer der beiden vertragschliessenden Feile irgendeinem dritten Staate eine V 
zugsbehandlung zu, so tritt diese Behandlung unverzüglich und bedingungslos auch für den a 
deren Teil in Kraft. 


‘4. Die Beférderung von Personen und Gütern auf Binnenwasserwegen unterliegt kei 
anderen Beschränkungen ‘als denen, die sich aus den Zoll- und Polizeivorschriften, aus den Vo 
schriften über das Gesundheitswesen sowie über die Ein- und Auswanderung, endlich aus den E 
und Ausfuhrverboten ergeben. 


Artikel 9. 


I. Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche sich durch Vorlegung eini 
von den zuständigen Behérden des Heimatslandes ausgefertigten Gewerbelegitimationskar 
dariiber ausweisen, dass sie in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, zum Betriebe von Hand 
und Gewerbe berechtigt sind und daselbst die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichtel 
sollen befugt sein, in dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles persônlich oder dure 
in ihren Diensten stehende Reisende, bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen oder bei s@ 
- chen Personen, welche die Waren erzeugen, Wareneinkäufe zu machen oder bei Kaufleuten o¢ 
anderen Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art Verwendung finde? 
Bestellungen aufzunehmen, ohne hiefür eine weitere Steuer oder Abgabe entrichten zu müssei 


2. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibende 
und die in ihren Diensten stehenden Handlungsreisenden diirfen wohl Warenmuster, aber keit 
Waren mit sich führen. 


3. Die Gewerbelegitimationskarten sind nach dem in der Anlage C enthaltenen Muster at 
zufertigen. ~ i 

4. Die vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig Mitteilung darüber machen, welch 
Behôrden zur Ausfertigung der Gewerbelegitimationskarten befugt sein sollen. Jedem der ve 
tragschliessenden Teile bleibt vorbehalten, nach Befinden eine mässige Gebühr für die Ausfert 
gung zu erheben. a 

5. Die mit einer Gewerbelegitimationskarte versehenen Kaufleute oder Gewerbetreibendel 
(Handlungsreisende) dürfen fiir andere, als die in der Karte genannten Kaufleute oder Gewerb 
treibende Geschäfte weder abschliessen noch vermitteln. Sie dürfen ausschliesslich im Umhe 
reisen Bestellungen suchen und Ankäufe machen. | a 

6. Hinsichtlich der Formalitäten aller Art, denen solche Kaufleute oder Gewerbetreiben®@ 
(Handlungsreisende) in den Gebieten der vertragschliessenden Teile unterworfen sind, sicher 
sich beide Teile eine Behandlung zu, welche nicht ungünstiger sein wird als die, welche irgent 
einer Nation zugestanden worden sein sollte. ÿ 


LL ‘ : ; 
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8. cikk. 


1. À két szerz6d6 fél allampolgdrai, valamint ezek vagyona és hajdi a mindkét rész teriile- 
nek valamennyi kikôt6jében és dsszes belvizi hajézäsi utain minden tekintetben ugyanolyan 
bänäsban részesülnek, mint a sajât éllampolgérok, illetve ezek javai és hajoi. 


2. Jelesül, a szerz6d6ô felek mindegyikének hajôi jogositva vannak mindennemii drukat és 
‘asokat a mäsik szerz6d6 félnek az altaldnos hajdzdsi forgalom céljait ‘szolgdlé üsszes kikétéibél 
| helyeirél elszällitani és viszont odaszällitani, még pedig nem kedvezôtlenebb feltételek mellett, 
int amin6k az illeté orszäg sajât hajdival szemben alkalmazdst nyernek. E hajdék az éltalénos 
tjézäsi forgalom céljaira szolgélé kikéték és rakpart-berendezések haszndlata tekintetében, 
yyszintén az üsszes kikétéi és rakpart-illetékek szempontj4bdl — az egyenjogusdg elve alapjän 
-ugyanolyan elbänäsban részesitendék, mint a sajdt orszägbeli hajôk. Ide értendôk a kikôtéi, 
kparti és rakodäsi berendezések, a tonnadijak és illetékek, a rakpart-, kalauz-, vilâgité-, 
isztegzar- és egyéb bdrminemii dijak és illetékek, amelyek a kormdnyok vagy kézségek, 
aganosok, testiiletek, vagy barmely intézmények nevében és részére szedetnek. 


» 3. Ha a szerzôd6 felek egyike valamely harmadik dllamot kedvezményes elbänäsban részesit, 
az elbands azonnal és feltétlenül hatälyba lép a mâsik szerz6d6 félre is. 


… 4. Személyeknek és druknak belvizi utakon valô szällitésa nem vethetô mds korlétozäsok 
4, mint amelyek a vam- és rendôri, kézegészségiigyi, ki- és bevändorläsi szabdlyokbdl és végül 
behozatali és kiviteli tilalmakbdl szdrmaznak. 


9. cikk. 


1. Azok a kereskedôk, gydrosok és mds iparosok, akik illetékes hazai hatôsägaik dltal kialli 
tt iparigazolvanynyal bizonyitjék, hogy abban az dllamban, ahol dllanddan tartézkodnak, ke 
skedés és ipar üzésére jogositva vannak és hogy ugyanott a térvényesen megallapitott addkat 
illetékeket fizetik, jogositva lesznek arra, hogy a mäsik szerz6d6 fél területén akdr személyesen, 
‘ar a szolgdlatukban 4allé utazék utjän kereskedéknél vagy nyilvänos eladdsi helyiségekben, 
igy pedig az illeté drukat el6ällité személyeknél bevdsdrldsokat eszkôzôlhessenek, avagy keres- 
déknél vagy mds személyeknél, akiknek ipari üzemében a en âruk felhasznaldst nyernek, 
egrendeléscket gyüjthessenek, anélkül, hogy ezért tovébbi ad6é vagy illeték fizetésére lennének 
telezve. 

… 2. Iparigazolvénynyal ell4tott kereskedôk vagy iparosok és szolgélatukban ällé kereske- 
Imi utazôk csak 4rumintékat vihetnek magukkal, nem pedig ârukat is. | 


_ 3. Az iparigazolvänyok a C mellékletként idecsatolt minta szerint allitanddék ki. 


4. A szerz6d6 felek kôlcsünôsen kôzülni fogjék egymdssal, hogy az iparigazolvanyok 
allitdsdra mely hatdsdgaik jogositväk. A szerzédé felek fenntartjäk maguknak azt a jogot, 
gy tetszés szerint a kidllitasért mérsékelt dijat szedhessenek. 


5. Az iparigazolvénynyal ellétott kereskedéknek vagy iparosoknak (kereskedelmi utazdk- 
ik) mds, mint az igazolvanyon megnevezett kereskedôk vagy ipariizék szamara üzleteket kôtni 
igy kôzvetiteni nem szabad. Csak utazds kézben gyüjthetnek megrendeléseket vagy eszk6zôl- 
tnek vdsdrldsokat. 

. 6. Mindazon alakszerüségek tekintetében, amelyeknek ily kereskedék vagy iparosok (keres- 
delmi utazék) a szerzédé6 felek területein aldvetvék, a két szerz6d6 fél oly elbänäst biztosit, 
nely nem lesz kedvezôtlenebb anndl, amelyben bérmely mds nemszet részesülne. 
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aay ee Für die von den SN pe de nen? voraus- Race fachsesantte T4 
sich zollpflichtigen Muster wird im Falle des Nachweises der Namlichkeit bei der Einfuhr u 

der binnen Jahresirist über dasselbe oder ein anderes Zollamt erfolgenden Wiederausfuhr beider# 

_  seits Befreiung von Eingangs- und Ausgangsabgaben zugestanden, wobei die im Heimatlandes 

_. angelegten Namlichkeitsbezeichnungen in dem Gebiete des anderen vertragschliessenden ‘Teileg 


an erkannt werden. 
8. Die Wiederausfuhr der, Muster muss in beiden Ländern te der Einfuhr durch dé Hinter: | 


1 gung des Zollbetrages oder durch Sicherstellung . gewährleistet werden. 
9. Der Handelsreisende muss der Zolibehandlung nicht persônlich beiwohnen, sondern kant 
 Gewerbelegitimationskarte durch eine andere Person vorweisen lassen. | 


Artikel xo. 


1. Eine zeitweilige Befreiung. von Eingangs- und Ausgangsabgaben wird unter den für der- 
e Vormerkverkehre in den Zollgesetzen der vertragschliessenden Teile vorgesehenen 1 Moda- | 
Jität en bezüglich folgender Gegenstände zugestanden : | 
a) Gegenstande, welche bestimmt sind, ausgebessert zu werden, ohne dass ihre Natur 
und ihre Benennung im Handel eine wesentliche Veränderung erfährt. i 
b) Gebrauchte, bezeichnete Sacke und neue Fasser aus Holz, welche aus den Gebieten 
des anderen vertragschliessenden Teiles eingeführt werden, um gefüllt wieder aus 
geführt zu werden, sowie äussere, zum Füllen in das Gebiet des anderen vertrag 
schliessenden Teiles ausgeführte Umschliessungen, deren gesonderte Verzollun, g | 
bei der Riickeinfuhr in gefülltem Zustande in, Betracht kommt. | 
c) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenständen), welche auf Markte oder Mes” : 
sen gebracht oder auf ungewissen Verkauf ausser dem Messe- oder Marktverkehr 
versendet werden, sowie Vieh, das auf Markte in das Gebiet des anderen vertrag 
schliessenden Teiles -gebracht ‘wird ; in allen diesen Fallen, wenn sie binnen eine 
im voraus zu bestimmenden Frist ‘unverkauft zurückgeführt werden. 


: | 2. Handelsübliche äussere Umschliessuñgen von Waren, sofern sie nicht mit der Ware zu 
L zollen sind oder nicht einer anderen besonderén Behandlung nach den jeweiligen Zollvorschriften! 
unterliegen, ferner zurücklangende leere, äussere Umschliessungen, nachdem sie nachweislich 
Sy mur Ausfuhr von Waren gedient haben und gebrauchte, bezeichnete Fässer aus Holz, wenn sien 
aa Füllen und zur Wiederausfuhr in gefülltem Zustande erklärt werden und kein Zweifel über 

thr ‘Bestimmung obwaltet, bleiben zollfrei. 
Des 3. Waren (mit Ausnahme von Monopol- und Verzehrungsgegenständen), die sich lediglich 
um ppriche als Muster oder Proben eignen, werden FRERE und Ausgangsabgaben nicht 
rliegen 

A Es besteht Einverständnis, dass auf den gegenseitigen Verkehr- zwischen den vertrag- 
schliessenden Teilen in allen obigen Belangen keine ungiinstigere Behandlung angewendet werden 

: lt, als piers: welche irgendeine andere Nation in denselben Belangen geniesst. 4 


Artikel 11. 


Eee Die vertragschliessenden Teile kommen iiberein; unverzüglich in Verhandlungen überk 
Abschluss besonderer Ubereinkommen über folgende Gegenstande einzutreten. 


a) über die Erleichterung des kleinen Grenzverkehres, 

b) - über die wechselseitige Unterstützung bei der Zollabfertigung, über die Verhiitun 
Verfolgung und Bestrafung von ME aise über die Rechtshi 
in Zollstrafsachen, 


_ c) über ein Tierseuchenübereinkommen, 
a) über die 1 ik Anerkennung von Warerpraiimessicner und zeugnissen, | 


A Kereske lelmi utazék dltal Mel ait vagy il vagy tee küldôtt, magu ) 
ämkôteles minték szémära a behozatal és — egy év leforgésän belül — ugyanazon vagy e 
as vamhivatalnal valé visszkivitel sordn, az azonosség beigazoläsa esetében, mindkét r 

bezozatali és kiviteli illetékek aldli mentesség engedélyeztetik, amidôn is a honällam azonoss 
jesyei a mésik szerz6d6 fél területén elismertetnek. 


8. Az éruminték visszkivitele mindkét ee eel a behozatal alkalmébl a v4môsszeg lete : 
tele vagy pedig biztositék nyujtdsa révén biztositandd. a ; 
9g. A kereskedelmi utazénak a vdmkezelésnél nem kell személyesen jelen lennie, hanem | az V1} 
arigazolvänyt mds személy dltal is elémutathatja. 


Io. ctRk. 


Me behozatali és kiviteli illetékek ald] iddleges mentesség engedélyeztetik az ilynemii elôj egy- 
zési forgalmak szamdra, a szerz6d6 felek vamtérvényeiben megällapitott mddozatok mellett, az 
Babb cikkekre : 


a) kijavitäsra rendelt targyak, ha ennek kévetkeztében természetük és kereskede: 
. elnevezésük lényeges véltozäst nem szenved, tete 

b) hasznalt, megjelélt zsdkok és uj hordék fabdl, amelyek a masik szerz6d6 fél terii- 
~ Jeteirél behozatnak, hogy megtdltve ismét kiv itessenek, valamint küls6, megtél- 
tés végett a masik szerz6d6 féi területére kivitt burkolatok, amelyeknek külô 
elvamoldsa tôltôtt allapotban vald visszbehozataluknal tekintetbe jôn, a 


Bote 4 aruk (a fogyasztäsi cikkek kivételével), amelyek vdsdrokra és sokadalmakra Du gi 
Fi. vagy amelyek a véséri vagy sokadalmi forgalmon kivül bizonytalan eladdsra kül- 
detnek, valamint dllatok, amelyek a mdsik szerzodo iél területeire vdsdrra vitetnek, 
_mindezen esetekben, ha elére meghatérozandé idén belül eladatlanul visszahozatnak 


Bx 2. PARU a kereskedelemben szokdsos külsô burkolatai, amennyiben nem AO kK 
el az druval együttesen, vagy nincsenek a mindenkori vémszabélyok értelmében mds külônôs — 
ezelésnek alavetve, tovabba visszajév6 üres külsé burkolatok, amennyiben bebizonyithatélag 
aruk kivitelére szolgältak és hasznält, megjelôlt hordék fabdl, ha kinyilatkoztatjak rdluk, ho 

ltés és tôltôtt 4llapotban valé visszkivitel végett hozatnak be és ha rendeltetésük felôl két 


nem forog fenn, vammentesek maradnak. 


| 3. Aruk (egyeddrusdgi ‘és fogyasztési cikkek kivételével), amelyek kizérélag 
vagy prébäk hasznalhaték, nem Tak ora behozatali és kiviteli illetékek ala esni. 


k 

Hi 4. Megegyezés 4ll fenn arra nézve, hogy a eat felek kôzti kôlcsünôs Re a f 
felsorolt ésszes vonatkozdsokban nem eshetik kedvezétlenebb elbänäs al4, mint ws ueya 
e kben a vonatkozäsokban barmely mas nemzet élvez. | 4 


© xx. ctkk. 


x. À szerz6d6 felek megegyeznek abban, hogy haladéktalanul felveszik a térgyalésokat 
kôvetkez6 ügyekben kôtend6 külôn egyezményekre nézve : : ae 
a) a szükebb hatdrszéli forgalom megkénnyitése tekintetében ; 

_ 6b) a vamkezelésnél valô kdlcsénés tamogatas, a vémszabälyokba ütkôz6 Re. 
meggätläsa, üldôzése és megbüntetése és a yeuvantey! jogsegély nes 


ey dllategészségtigyi egyezmény tekintetében ; ; 
a) druk vizsgalati jegyeinek bizonylatainak kélcs6nés elismerése tint oi 
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e) über den gewerblichen Rechtsschutz und Urheberrechtsschutz, 

f) über eine Zollverschlussordnung für Donauschiffe. 

2. Diese Ubereinkommen gelten, sobald sie zustandegekommen sind, als integrierende Be 
 standteile dieses Handelsvertrages und bleiben, wenn darin nicht ausdrücklich etwas anderes 
bestimmt wird, solange in Geltung wie dieser. ; 


Artikel 12. 


1. Die vertragschliessenden Teile bewilligen sich gegenseitig das Recht, Konsuln in allen 
denjenigen Handelsplatzen des anderen Teiles zu ernennen, in denen Konsuln irgendeines dritten) 
Landes zugelassen werden. Unter Konsuln sind alle mit Konsulargeschaften Beauftragte verstanden, 


2. Die Konsuln des einen der vertragschliessenden Teile sollen, unter der Bedingung der 
Gegenseitigkeit, in dem Gebiete des anderen Teiles dieselben Vorrechte, Befugnisse und Befreiungen) 


geniessen, der sich diejenigen irgendeines dritten Landes erfreuen: oder erfreuen werden. | 


3. Es besteht Einverständnis, dass mit Rücksicht auf die aufgestellte Bedingung der Gegen* 
seitigkeit, die den Konsuln des einen Teiles in dem Gebiete des anderen vermége der Meistbegün®| 
stigung einzuräumenden Vorrechte, Befugnisse und do Ac e nicht in einem grôsserenil 
Ausmasse zugestanden werden kônnen, als sie den konsularischen Vertretern dieses Teiles in dem} 


Gebiete des ersten Teiles gewährt werden. | 


4. Bezüglich der Befreiungen in Sachen der direkten Besteuerung besteht Einverstandnis, | 
dass solche nur den beiderseitigen Berufskonsuln, sofern sie nicht die Staatsbürgerschaft jenes’ 
Staates besitzen, in dem sie ihre Funktionen ausüben, und keinesfalls in weiterem Umfange als) 
den diplomatischen Vertretern der vertragschliessenden Teile zugute kommen. a 


Artikel 13. 


1. Wenn zwischen den vertragschliessenden Teilen über die Auslegung oder Handhabung# 
der Bestimmungen dieses Übereinkommens eine Meinungsverschiedenheit entsteht, so soll sie’ 
auf Verlangen des einen oder des anderen Teiles durch Schiedsspruch erledigt werden. a 


2. Das Schiedsgericht wird fiir jeden Streitfall derart gebildet, dass jeder Teil aus seinen 
Angehôrigen zwei geeignete Persônlichkeiten zu Schiedsrichtern bestellt und dass die vertrag®! 
schliéssenden Teile einen Angehôrigen eines dritten Staates zum Obmann wahlen. Die vertrag-) 
schliessenden Teile behalten sich vor, sich im voraus und für einen bestimmten Zeitraum über 
die Person des im gegebenen Falle zu ernennenden Obmannes zu verstandigen. | 


3. Beim ersten Streitfalle hat das Schiedsgericht seinen Sitz in den Gebieten des beklagten 
vertragschliessenden Teiles, beim zweiten Streitfalle in den Gebieten des anderen Teiles und so 
fortan abwechselnd in den Gebieten des einen oder des anderen Teiles. Derjenige Teil, in dessen: 
Gebieten das Schiedsgericht zusammenzutreten hat, bestimmt den Ort des Gerichtssitzes. Er 
hat für die Stellung der Raumlichkeiten, der Schreibkrafte und des Dienstpersonales zu sorgen,) 
deren das Schiedsgericht fiir seine Tatigkeit bedarf. Der Obmann ist Vorsitzender des Schieds 
gerichtes. Die Entscheidungen ergehen nach Stimmenmerheit. 


4. Die vertragschliessenden Teile werden sich im gegebenen Falle oder ein für alle Mal übe / 
das Verfahren des Schiedsgerichtes verständigen. In Ermangelung einer solchen Verstandigung 
wird das Verfahren von dem Schiedsgerichte selbst bestimmt. Das Verfahren kann schriftlich sein, } 
wenn keiner der vertragschliessenden Teile Einspruch erhebt. | 


5. Hinsichtlich der Ladung und der Vernehmung von Rire und Sachverständigen werden | 
die Behérden jedes der vertragschliessenden Teile auf das vom Schiedsgerichte an. die betreffende } 


Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten, wie auf die Ersuchen } 
der inlandischen Zivilgerichte. ‘ | 


‘i 
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é) az ipari és szerzôi jogvédelem tekintetében ; 
f) a dunai hajôk szdmara létesitendô vamirzdrszabdlyzat tekintetében. 


2. Ezen egyezmények, mihelyt létrejôttek, szerves alkatelemei lesznek a jelen kereskedelmi 
szerzôdésnek és — amennyiben kifejezetten eltérô intézkedéseket nem tartalmaznak — addig 
maradnak hatdlyban, mint ez utébbi. 


12. ctkk. 


_ 1. A szerz6d6 felek kélcséndsen feljogositjék egymäst arra, hogy konzulokat alkalmaz- 
hassanak a mäsik fél mindazon kereskedelmi piacain, ahol valamelyik harmadik orszdg is alkal- 
phat konzulokat. Konzulok alatt mindazok értendék, akik konzuli teendékkel vannak meg- 
bizva. 

' 2, A szerzôd6 felek konzulai a viszonossdg feltétele mellett a mdsik fél területén ugyanazon 
jogokat, jogositvanyokat és mentességeket fogjdk élvezni, amelyekkel barmely mds orszdg konzulai 
élhetnek, vagy élhetni fognak. 


. 3. Megegyezés dll fenn arra nézve, hogy — tekintettel a viszonossäg kôvetelményére — az 
egyik fél konzuljainak a masik fél területén a legnagyobb kedvezmény alapjän adandé jogok, 
jogositvanyok és kedvezmények nem engedélyezhetôk nagyobb mértékben, mint amily merge 
azok ezen utébbi fél konzuli képviseléinek az el6bb emlitett fél területén engedélyeztetnek. 


» 4. Egyetértés all fenn arra nézve, hogy az egyenesadôk tekintetében csak a mindkét részrél | 
Valé azon hivatäsos konzulokat illeti meg az addémentesség, akik azon dllamnak, melyben hiva- 
tasukat gyakoroljäk, nem dllampolgdrai és semmi esetre sem nagyobb mértékben, mint a szer- 
z6d6 felek diplomäciai képviseldit. 


13. cikk. 


1. Ha a szerz6d6 felek kôzt a jelen egyezmény hatérozmänyainak értelmezése vagy alkal- 
mazäsa tekintetében nézeteltérés merül fel, ez — a felek barmelyikének kivénsägära — valasztott 
birdsdg déntése Altal intézendé el. 


2. A valasztott birds4g minden vitds esetre akként alakittatik meg, hogy mindegyik fél sajat 
éllampolgärai kôzül két alkalmas egyént rendel ki vdlasztott birdul és hogy a szerzéd6 felek elnék- 
nek valamely harmadik 4llam dllampolgdrat valasztj4k meg. A szerz6d6 felek fenntartj4k maguk- 
nak, hogy az adott esetben kinevezend6 elnôk személyére vonatkozélag egymassal elôre és bizonyos 
idôtartamra megäéllapodjanak. 


| 3. Az elsô: vités esetben a välasztott birdsdg székhelye a panaszlott szerz6d6 fél területein 
lesz, a mäsodik vitds esetben a mäsik fél területein, és igy felvéltva, az egyik vagy a mésik fél 
teriiletein. A vélasztott birdsdg székhelyét az a fél hatärozza meg, melynek területein a valasztott 
birdsdgnak dssze kell ülnie. Ugyanez a fél tartozik a vdlasztott birdsdg mtikédéséhez szükséges 
helyis RS irodai és szolgaszemélyzetet rendelkezésre bocsdtani. A valasztott birdsdg élén az 


elnôk all. A déntéseket szavazattébbséggel hozzäk. 

| 4. À szerzôd6 felek adott esetben vagy egyszersmindenkorrà fognak megegyezni a välasztott 

perdsag eljardsa nézve. Ily megegyezés hiänyäban az eljéräst maga a vélasztott birdsdg éllapitja 
z eljards irdsbeli lehet, ha a szerz6d6 felek egyike sem tesz kifogdst. 


meg. 


5. A tanuk és szakérték megidézése és kihallgatdsa tekintetében mindegyik szerz6d6 fél 
hatdésdgai a vdlasztott birdsdgnak az illeté kormdnyhoz intézendé megkeresésére ugyanoly mdédon 
fognak jogsegélyt nyujtani, mint a belfdldi polgéri birdsdgok megkeresésére. 
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Arttkel 14. ie 
ss Das gegenwärtige Ubereinkommen soll môglichst bald ratifiziert werden. Die Ratifikations 
kunden werden in Wien ausgetauscht werden. Das Ubereinkommen tritt am 10. Tage na 


-  Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll solange in Geltung bleiben, als es nicht vo 


einem der beiden Teile gekiindigt wird. In diesem Falle tritt es nach Ablauf von 3 Monaten na 
_ dem Tage ausser Kraft, an dem die Kündigung dem anderen vertragschliessenden Teile bekannt 
_ gegeben worden ist. . : à 
_ Sollte sich der Austausch der Ratifikationsurkunden über den 15. Februar 1922 hinaus ver: 
getn, wird — sofern die in den beiden Vertragsstaaten verfassungsmässig geforderten Voraus- 
zungen erfüllt sind — dieser Staatsvertrag mit vorläufiger Wirksamkeit durch Notenausta 
1 Kraft gesetzt werden. Ein solcher Notenaustausch würde in Wien stattfinden. an 
Das Ubereinkommen wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Bei Aus: 
gung des Ubereinkommens soll in Zweifelsfallen der deutsche Text gelten, da die Verhandlungen 
deutscher Sprache gefiihrt worden sind. \ 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten das vorliegende vorläufige Übereinkommen 
terzeichnet und ihre Siegel beigedriickt. 


ANLAGE A. 


ee (Muster.) | À 

Dem N. N., welcher mit seinen Fabrikaten (Produkten), die Messen und Markte (in Oster- 

sich, in Ungarn) zu besuchen beabsichtigt, wird behufs seiner Legitimation bei den zuständigeni] 

_ Behérden hierdurch bezeugt, dass er zu N. wohnhaft sei und die seinem Gewerbe entsprechendeni 

_ gesetzlichen Steuern und Abgaben zu entrichten habe. 7 à 

__  Gegenwärtiges Zeugnis ist giltig für den Zeitraum von.... Monaten. 
_ (Ort, Datum, Unterschrift und Stempel der ausstellenden Behôrde.) 


Personsbeschreibung und Unterschrift des Gewerbetreibenden, 


A 


LA 


ANLAGE B. 


, 


UBEREINKOMMEN UBER DIE REGELUNG VERKEHRSPOLITISCHER FRAGEN ZWISCHEN UNGARN* 
By UND OSTERREICH. | Er 
À bi 
1. Die Grundlage des Eisenbahnverkehrs zwischen den vertragschliessenden Teilen bildet 

is internationale Ubereinkommen über den Eisenbahnfrachtverkehr vom 14. Oktober 1890' 
st Nachtragen. ; . : 
Über etwaige zur. Zeit notwendige Abweichungen von einzelnen Bestimmungen des | 
ommens kénnen sich die beiderseitigen Regierungen im unmittelbaren Benehmen einigen 
Die beiden vetragschliessenden Teile werden dafür sorgen, dass für den Personen- und Güter= 

rkehr zwischen ihren Gebieten, sowie zwischen den Gebieten des einen Teiles und dritten Staaten! 
r die Gebiete des anderen Teiles nach Massgabe des bestehenden Bedürfnisses, soweit es d 


à 1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XIX, page 289. 3 


14. cikk. 


 Jelen egyezmény a leheté legrévidebb idén belül meger6sitendé. À megerdsité otre Bécsbe 
fognak kicseréltetni. Az egyezmény a megerésit6 okiratok kicserélése utani tizedik napon lép él 

_ és addig marad érvényben, amig azt a szerz6d6 felek egyike fel nem mondja. Ez esetben a 
naptél sz4mitott hdrom hénap letelte utän lép hatélyon kivül, amely napon a felmondas a : 

szerz6d6 fél tudomäsära hozatott. i 


Ha a megerdésité okiratok kicserélése 1922. évi februdr ho 15-én tul elhuzddnék, ugy 
cédé — amennyiben a mindkét éllamban alkotmänyjogilag .megkivänt eléfolt 
. teljesitve vannak — ideiglenes hatdllyal, jegyzékvältäs utjan életbeléptetend6. Ezen jegyzékv 
Bécsben térténnék meg. À 

Az egyezmény magyar és német eredeti szôvegben dllittatik ki. Az egyezmény értelme 
trés esetében a német szôveg iränyad6, minthogy a targyalasok német nyelven folytak. 


? à Minek hiteléül a meghatalmazottak a jelen ideiglenes egyezményt aläirték és esti 
ellâttäk 


_  BUDAPEST, 1022. évi februdr hd 8-dn. A 
| | BANFFY, mp. 
CNOBLOCH, m. p. 


A. MELLÉKLET. 


(Minta.) 


i Az illetékes hatdsdgok elôtt valé igazol4s végett ezennel, bizonyittatik, hogy N. N. ur 
+ gyértményaival (terményeivel) a vasdrokat és sokadalmakat (Ausztridban, Magyarorsz4gon) m 
_ togatni szändékozik, N.-ben lakik és hogy az ipardnak megfelelé térvényes addkat és illeté - 
_ megfizetni kôteles. 

mn Jelen bizonyitvany.... hénapig érvényes. 

; (Hely, kelet, a kidllité hatôsäg aldiräsa és pecsétje. 


Az iparüz6 személyleiräsa és aldirdsa. 


B. MELLEKLET. 


KÔTÔTT pena to 


a, A szerz6d6 felek vasuti forgalma az 1800.16 vi oktôber h6 14-én kelt nemzetkôzi su 
| rufuvarozési egyezmény és annak pôtlékai alapjän fog lebonyolittatni. x 


Az ezyezmény egyes rendelkezéseitôl ezidészerint netän szükséges eltérések tekinte 
_ két kormäny kôzvetlenül megéllapodhat. 
Æ A két szerz6d6 fél gondoskodni fog arrél, hogy a sajat területeik kôzôtti, An) az eg 
Li félnek a mäsik fél területén At harmadik éllam kôzôtti személy- és druforgalma részére, a 
paves e Bee képest, Jamennyiben a eyalutaviszonyok azt megengedik, kôzvetlen dijszabäso 
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Valutaverhältnisse zulassen, direkte Tarife erstellt werden. Für die Entscheidung der Frage, ob 
ein Bediirfnis für die Erstellung direkter Tarife für den Personen- und Giiterverkehr vorliegt, 
soll grundsätzlich das Ermessen der antragstellenden Verwaltung massgebend sein. Die beiden 
_ Regierungen werden mit Riicksicht auf die in Betracht kommenden Arbeiten und Kosten darauf 
Einfluss nehmen, dass derartige Antrage nur im Rahmen unbedingter Bediirfnisse gestellt werden. 
Bei etwaigen in dieser Richtung zwischen den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen eintreten- 
den Meinungsverschiedenheiten entscheiden die beiden Regierungen im gegenseitigen Einver- 


a nehmen. 


Die vertragschliessenden Teile werden dafiir sorgen, dass ehestens Vereinbarungen zwischen 
den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen über eine gegenseitige Abrechnung im Personen- 
und Güterverkehre herbeigeführt werden. 


2. Die vertragschliessenden Teile kommen iiberein, dass auf den Eisenbahnen im Personen- 
und Gepäckverkehre hinsichtlich der Abfertigung, der Befôrderungspreise und der mit der Be- 


* férderung zusammenhängenden ôffentlichen Abgaben kein Unterschied zwischen den Bewohnern 


der Gebiete der beiden vertragschliessenden Teile gemacht werden soll. 


| 3. In Osterreich aufgelieferte, nach Ungarn oder durch Ungarn nach einem dritten Staate 

zu beférdernde Gütertransporte werden bei Erfüllung der gleichen Bedingungen auf den ungarischen 
Eisenbahnen weder in Bezug auf die Abfertigung, noch hinsichtlich der Beférderungspreise oder 
» der mit der Beférderung zusammenhängenden éffentlichen Abgaben ungünstiger behandelt wer- 
den, als gleichartige einheimische Gütertransporte oder Gütertransporte eines dritten Staates 
_ in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke. Das Gleiche wird auf den ésterreichi- 
L schen Eisenbahnen für in Ungarn aufgelieferte Gütertransporte gelten, die nach Osterreich oder- 

durch Osterreich nach einem dritten Staate befürdert werden. 

Dieser Grundsatz findet wechselseitig auch Anwendung auf Gütertransporte, die mit anderen 
Befôrderungsmitteln über die Grenze in die Gebiete des anderen Teiles gebracht und dort auf 
die Eisenbahnen aufgeliefert werden. Hierbei soll zwischen den Schiffahrtsgesellschaften der ver- 
tragschliessenden Teile, insbesondere auch bezüglich der Umschlagsgebühren kein Unterschied 
 gemacht werden. 

Folgende Bedingungen für die Anwendung von Eisenbahntarifen, Ermässigungen der Be- 


_ férderungspreise oder sonstigen Begünstigung sollen für den Verkehr der gleichartigen Giiter- 


transporte aus den Gebieten des anderen vertragschliessenden Teiles unwirksam sein : 


a) Die Bedingung der inlandischen Herkunft des Gutes ; die Forderung einer solchen 
Bezeichnung des Gutes, die einem gleichartigen Gute des anderen vertragschlies- 
senden Teiles nicht zugängig ist, ist dieser Bedingung gleichzuhalten. . 

b) Die Bedingung der Aufgabe am Orte, es sei denn, dass es sich um die Bedingung der 
Anbringung von Giitern zu Schiff oder um die Bekämpfung eines vorübergehenden 
besonderen Notstandes handelt. Der Bedingung der « Aufgabe am Ort » ist die. 
Bedingung der Anfuhr eines Gutes zur Abfertigungsstelle mit Landfuhrwerk, mit 
Schleppbahnen (auf Privatanschlussgeleisen), mit Kleinbahnen oder auf bestimmten 
Eisenbahnwegen gleichzuhalten. | 

c) Die Bedingung, dass der Rohstoff oder das Halbfabrikat für das begünstigte Gu 
ganz oder zu einem Teile auf inländischen Strecken beférdert worden ist. 4 


_ Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf Tarifzugestandnisse, die für milde, 
kulturelle und Wohlfahrtszwecke, zur Bekämpfung besonderer vorübergehender Notstände, für 
ausserdienstliche Reisen der im ôffentlichen Dienste Angestellten oder für Dienstgiiter der heimi- 
schen Verkehrsunternehmungen gewährt werden. Auch besteht Einverständnis darüber, dass 
auf Bahnen niederer Ordnung (Kleinbahnen, Lokalbahnen, Strassenbahnen), die vorwiegend 
- dem Fremdenverkehr dienen, Fahrpreis-Ermässigungen auf ortsansässige Angehôrige der an- 
liegenden Gemeinden beschränkt werden kôünnen. E 
|. 4. Alle Tarife, Anderungen derselben und Ermässigungen gegenüber den Lokal- und Ver- 
… bandtarifen sind vor ihrer Einführung entsprechend zu verlautbaren. Geheime Frachtermässigungen, 
eheime Nachlässe (Refaktien) oder andere geheime Begünstigungen, durch die eine Unterbietung 
a tarifarischen Frachtsätze bezweckt wird, werden nicht gestattet. | 
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_ sittessenek. Annak a kérdésnek az elbiréläsära, vajjon fennall-e a szüksége annak, hogy a 
és druforgalom részére kézvetlen dijszabésok létesittessenek, elvileg a javaslattevé ig 
mérlegelése legyen iranyadd. A két kormäny, figyelemmel a tekintetbe jové munkdkra és 

_ gekre, befolyäsät fogja abban az irdnyban érvényesiteni, hogy ily javaslatok csak a féltétlen | 
keretén belül tétessenek. A két fél vasutigazgatäsai kôzôtt ebben a tekintetben esetleg 
véleményeltérések esetén a két kormäny kôlcsünôs megegyezéssel dônt. 


4 


| A szerz6d6 felek gondoskodni fognak’arrél, hogy vasutigazgatdsaik kôzôtt a személy- 
_ forgalom kélcsénés leszdmoldsdt illetéleg miel6bb megällapodäsok .létesittessenek. 


Bio 2,7A szerz6d6 felek megegyeznek abban, hogy a a vasutakon a személy- és podgydsz! 
. lomban a szerzédé felek területeinek lakosai kôzôtt a kezelés mddozatait, a viteldijak és a 
 bitdssal dsszefiigg6 kôzterhek tekintetében nem szabad külônbséget tenni. 


? 3, Ausztriäbél Magyarorsz4gba, vagy*Magyarorszdgon dt harmadik dllamba toväb 
. arukiildemények — azonos feltételek teljesitése esetében — a magyar vasutakon sem a k 
» médozatai, sem a fuvardijak, sem pedig a tovabbitdssal dsszefiiggé kôzterhek tekintetéb 
_ fognak kedvezétlenebb elbänäsban részesittetni, mint hasonlé nemii belfôldi vagy ha 
_ ällambél sz4rmazott drukiildemények ugyanabban a forgalmi iranyban és ugyanazon a 

szakaszon. Ugyanez az elv nyer alkalmazdst az osztrdk vasutakon azokra az drukiildem 
_ nézve, melyek Ausztridba, vagy Ausztriän dt harmadik éllamba szällittatnak. 


| Ugyanez az elv nyer kôlcsünôsen alkalmazdst azokra az drukiildeményekre is, amely 
- szällitäsi eszkôzôkkel a hatdron at a misik fél területeire szdllittatnak és onnan vasuton to 
_ tatnak. Emellett a szerz6d6 felek, hajéstérsasigai kôzôtt nevezetesen az ätrakäsi illetékek 
_ tetében sem fog külônbség tétetni. 


1 Hasonlé nemääruküldeményeknek a misik szerz6d6 fél területeirôl valé szillitäsänäl : 


… dijszabäsoknak, a fuvardijmérsékléseknek vagy egyéb kedvezményeknek alkalmazäsa tekinteté 
a kôvetkezé kikôtések hatälytalano ET 


À. a) az aru belféldi szdrmazdsdnak kikôtése ; az dru oly megjelôlésének kôvetelése, ame 
megjelélés a mdsik szerz6dé fél hasonlé nemii drujdra nézve lehetséges, az eml 
kikôtéssel egyenlének tekintendé ; aah, 

| b) a helyben valé feladds kikôtése, kivéve azokat az eseteket, amidén éruknak a 

f ; .  4llomäshoz hajdén valé odaszallitasdra vonatkozé kikôtésr6l vagy külônlege 

inség leküzdésér6l van sz6. A » helyben val feladas « kikôtésével egyenlônek te 

tend6 az 4runak a feladdsi dllomdshoz fuvarszekérrel, vontatépälyékon (csa 

1) kozé vagdnyokon), kisvasutakon, vagy meghatärozott vasuti vonalokon val 

Zi rozasd4ra vonatkozé kikôtés ; | 

c)}annak kikôtése, hogy a kedvezményezett dru el6ällitäsähoz valé nyersanyag vag 

félgyértmäny egéseben, vagy részben belféldi vonalakon szallittatott. 


a Az elébbi hatérozmänyok nem vonatkoznak azokra a dijszabisi kedvezményekre, — 
» emberbaräti, kulturdlis és jdtékony célokra, külônleges muld inség leküzdésére, kôzszolgälati alka 
“ mazottak nemhivatalos utazdsaira, vagy belféldi kôzlekedési vällalatok szolgélati küldemén ir 
_ engedélyeztetnek. Megegyezés all fenn arra nézve is, hogy alsébbrendü vasutakon (kisv: 
À hors érdekü vasutak, kôzuti vasutak), amelyek féként az idegenforgalom lebonyolitäsära 

} nak, menetdijkedvezmények a szomszédos kôzségek lakosaira korlitozhatôk. ape 
L _ 4. Minden dijszabäs, azok méddositdsa, valamint minden dijmérséklés a helyi és | telé 
… dfjszabäsok dijtételeivel szemben életbelépésiik elôtt kelléen kézzéteenddk. Titkos kedvezménye 
 titkos dijvisszatéritések (refakciik) vagy mds titkos kedvezmények, amelyek dltal a dijszabdssze 
| _dijtételek aldigérése céloztatik, nincsenek megengedve. 

de À 


Jie Petrtengechlicsscntlon Teile werden von ihren auf die Veladtharins ass Tarife und deren | 


lerungen bezüglichen Vorschrifven einander wechselseitig Mitteilung machen. ‘ 
Die beiden Regierungen werden ihre Eisenbahnverwaltungen dazu verhalten, über den gegen- 
a Austausch von Eisenbahntarifen. Vereinbarungen zu treffen 


sim Verkehre zwischen den zunächst der Grenze gelegenen beiderseitigen Ablertpeneell 

len diirfen die im Personen- und Güterverkehr zu entrichtenden Gebühren mit den gesetzlichen 

ungsmitteln jenes Teiles beglichen werden, in dessen Gebiete die Zahlung zu erfolgen hat, 
wenn der Tarif auf die gesetzliche Währung des anderen Teiles lautet. 


ie hier geregelte Annahme von Zahlungsmitteln soll den Vereinbarungen der beteiligten | | 


bahn-Verwaltungen tiber die Abrechnung in keiner Weise vorgreifen. 


. Bei der Beférderung wird grundsätzlich keine Bevorzugung der im eigenen Staate auf- 

ieferten Giiter ene: den im anderen Staatsgebiete aufgelieferten Giitern stattfinden. Ins- 

sondere werden für den Verkehr aus den Gebieten des einen Teiles nach den Gebieten des anderen — 

es, sowie für den Durchzugsverkehr des einen Teiles über die Gebiete des anderen Teiles im. 

Falle von Verkehrseinschrankungen grundsätzlich keine weitergehenden Beschrankungen fest- 

zt werden, als fiir den inneren Verkehr des Bestimmungsstaates beziehungsweise Durch- — 
ates. 


. Die vertragschliessenden Teile werden dahin wirken, dass ein môglichst unbehinderter 
ehr von Personen und Giitern zwischen ihren Gebieten, sowie zwischen den Gebieten des einen 
es und dritten Staaten über die Gebiete des anderen Teiles stattfinde. Insbesondere sollen — 
se Verkehrsbezier ngen durch günstige Zugsverbindungen, durch Herstellung imeinander- 


nder Fahrplane für den Personen- und Giiterverkehr, sowie durch ein tunlichstes Entgegen- — 


nen in verkehrs- und transportdienstlicher Beziehung weitestgehend gesichert werden. 


. Bei der Wagengestellung wird den Bediirfnissen fiir den Binnenverkehr und die Ausfuhr pi 
LL 


den Gebieten des anderen Staates gleichmässig Rechnung getragen werden. 


9. Dieses Ubereinkommen bildet einen integrierenden Bestandteil des abzuschliessenden 
chaftsabkommens zwischen Ungarn und Osterreich und tritt mit diesem pone in - 


‘Io. ‘Dieses Übereinkommen wird in ungarischer undA deutscher Unset ausgefertigt. Bei 


legung des Ubereinkommens soll in Zweïfelsfällen der deutsche Text gelten, da die Verhand- — 


n in deutscher Sprache geführt worden sind. 


| BuDArEST, den 7. Dezember 1920. 
WODIANER m. p. 


DEZSEOFFY AUREL m. p. 
Dr. Max PICHLER m. p. 


PROTOKOLL 


| Antässtich der Unterfertigung des vorstehenden « Pete über die Regelung ver- 4 


politischer Fragen zwischen Ungarn und Osterreich » sind die beiden ve 
wie folgt, übereingekommen : 


Zu Punkt Tr 


Es Hd übereinstimmend festgestellt, es soll durch den zweiten Absatz lediglich zum Aus- | 


cke “ie dass es den beiden Regierungen im Hinblicke auf die gegenwärtig bested 


( 


A szerz6d6 felek a dijszabésok és azok médositésa k6zzététele Poipu érvényes szabély 
egymässal k6élcsénésen kôzülni fogjäk. 

Mindkét kormäny utasitani fogja vasutigazgatésait, hogy a vasuti dijszabäsok kôlcsônôs 
kicserélése irant megallapoddsokat létesitsenek. qe 


: 5. À hatar tészomszédségéban fekv6, mindkét részen fennällé elszämoléhelyek szeme¢ : 
és éruforgalmäban fizetend6 dijak annak a szerz6d6 félnek tôrvényes fizetési eszkôzével egyen- * 
lithetôk ki, amely fél területén a fizetés teljesitend6, még abban az esetben is, ha a dijsza ds 
a masik fél tôrvényes pénzértékére sz6l. 

_ À fizetési eszkôzôknek most szabälyozott elfogadésa a részes vasutigazgatésoknak a lesz 
moläsra vonatkozé megallapoddsait semmi tekintetben sem befolydsolja. * 


6. A sajât allamban feladott 4ruk.a mdsik Allamban feladott 4rukkal szemben elvileg n À 
fognak a szällitésnél elényben részesittetni. Nevezetesen nem fognak forgalmi korltozésok 
esetén az egyik fél teriileteirél a madsik fél területeire, valamint az egyik félnek a mâsik fél te 
letein 4tmené 4tmeneti forgalomban messzebbmené korldtoz4sok megallapittatni, mint amilyenel KA 
a RTEnAeIREtest allam, illetôleg az âtmenetben érintett dllam belforgalmäban fennällanak. à 


Rave A szerz6dé6 felek oda founalk ha<ni, hogy sajat területeik kôzôtt, valamint az Pei: tél 
területei és harmadik dllam kôzôtt a mésik fél területen At a személy- és aruforgalom lehett 
zavartalanul bonyolittassék le. Nevezet:sen pedig oda fognak hatni, hogy ezek a forgalmi k. i 
csolatok kedvezé vonatôsszekôttetésekkel, a személy- és éruforgalom részére egymäsba kapcsoléd Ë 

menetrendek megällapitäsäval, valamint forgalmi és szällitmänyozäsi tekintetben lehetô el 
‘Wie a D non AR CA 


kiegészitô részét a és azzal ann lép rhe aE 


10. Ez az egyezmény magyar és német eredeti szôvegben Allittatik ki. Az egyezmény értel- 
mezésénél kétség esetében a német szôveg irényad6, minthogy a targyaldsok német nyelven 
Eye, 


__Bupapest, 1920. évi december hd 7-én. 
' ~WODIANER, m. p. Free 
DEZSEOFFY AURÉL, m. PA 
Dt Max PICHLER, mp 


JEGYZOKONYV, 


FELVÉTETETT A M. KIR. KULUGYMINISZTERIUMBAN, 1920. EVI DECEMBER HO 7-EN. 


A » Magyarorszäg és Ausztria kôzôtt forgalompolitikai kérdések szabälyozäsa térgyäi 
kôtôtt egyezmény « aldirdsa alkalmäval a szerz6d6 felek a kôvetkezôkben egyeztek meg : 


whe 


Az 1. ponthoz. 


Egyetértéleg megallapittatik, ee a masodik bekezdés f6ként azt kivénja kifejezésr 
pee hogy a jelenleg fennällé és es még egy ideig tarté rendkivüli viszonyo 


|. Tarifs Teil I., Abteilung A für den Verkehr zwischen den ungarischen, ôsterreichischen und b 


he satze in Aussicht genommenen direkten Tarife durch Schaffung entsprechender Tarif-Behelfe _ 


 vereinzelten Fallen, denen eine wirtschaftliche Bedeutung nicht zukommt. 


20 erst dann und nur insoweit aufgenommen werden kann, als zwischen allen an den betreffenden 
_ Verkehren beteiligten Staaten bezügliche Vereinbarungen getroffen sein werden. 


hee gh 


An Société des Nations — Recueil des Traités. _ 1923! 


Beiangen für den wechselseitigen Verkehr Abweichungen vom Internationalen Ubereinkommen § 


. wendung zu finden haben werden. Diese Bestimmungen werden jedoch noch durch einen ehestens | 


x 
und voraussichtlich noch einige Zeit andauernden besonderen Verhältnisse freisteht, in einzelne a | | 
im gegenseitigen Einvernehmen festzusetzen. Sollte zwischen den beiden Regierungen diesbe- | 
züglich ein Einvernehmen nicht erzielt werden kônnen, so bleiben die betreffenden Bestimmungen 
des Internationalen Übereinkommens aufrecht. pi 

Es wird weiters festgestellt, dass durch die Fassung des zweiten Absatzes den beiderseitigen) 
Eisenbahnverwaltungen nicht benommen werden soll, auch ihrerseits über Abänderungen eims 1 
zelner Bestimmungen des Internationalen Übereinkommens mit einander zu verhandeln unc 1 
einvernehmlich Anträge ihren Aufsichtsbehérden zur Genehmigung vorzulegen. 

Es wird ferner dariiber Einvernehmen erzielt, dass neben den im ersten Absatze festeclegtal 
frachtrechtlichen Grundlagen fiir den Eisenbahnverkehr die Bestimmungen des Eisenbahn Güter: 


nisch-herzegovinischen Eisenbahnen einerseits, den deutschen, luxemburgischen, belgischen und. 
niederländischen Eisenbahnen andererseits, gültig vom I. September 1914, bis auf weiteres Ans 


einzuberufenden Eisenbahnbeamten-Ausschuss einer Durchsicht zu unterziehen sein und ist das | 
Ergebnis dieser Durchsicht den beiderseitigen Aufsichtsbehérden zur Genehmigung vorzulegen” 

Die beiden Regierungen sind darüber einig, dass sie im Sinne der Bestimmungen des § 1, (3) 
der Ausführungsbestimmungen zum internationalen Übereinkommen über den Eisenbahnfrach 
verkehr wegen Festsetzung leichterer Bedingungen für die bedingungsweise zur Beforderung | 
zugelassenen Gegenstände demnächst in Verhandlungen eintreten werden. oy 

Die beiden Regierungen sind übereingekommen, dass bis zur Einführung der im dritten Ab- | 


eine Erleichterung in der Frachtberechnung herbeïgeführt werde. 

Es wird schliesslich festgestellt, dass die Bestimmungen im dritten Absatz in Bezug auf dritte 
Staaten erst dann zur Anwendung gelangen kônnen, wenn mit den betreffenden dritten Staaten 
entsprechende Vereinbarungen getroffen sein werden. 


Zu Punkt 3. bY) 
% 


Es wird festgestellt, dass es sich bei Tarifzugeständnissen zu milden, kulturellen und Wohl« 
fahrtszwecken um solche Tarifermässigungen handelt, die beispielsweise armutshalber, zum Zwecke : 
der Erleichterung des Betriebes von Lehranstalten, der Erbauung und Erhaltung von Kirchen, 
Schulen und Spitälern gewahrt werden. Es hancelt sich somit hierbei um Tarifzugeständnisse in 


Zu Punkt 7. Es 


Es besteht Einverständnis darüber, dass der in diesem Punkte behandelte Transitverkehr 


* 
* * 

In Bezug auf die in dem Ubereinkommen und dem gegenwartigen Protokolle enthaltenen | 
Bestimmungen wird von den vertragschliess: iden Teilen erklart, dass sie in Folge der unzulanglichen 
Zahl der Fahrbetriebsmittel ihrer Eisenbzhnen und in Folge Mangels an Maschinenheizstoffen 
nur in dem Masse die Führung der fraglichen Verkehre übernehmen kénnen, als dies jeweils nach 
Massgabe der vorhandenen Fahrbetriebsmittel und Heizstoffe méglich sein wird. 


PT TT nL eee ih BI 


BUDAPEST, am 7. Dezember 1920. 
WODIANER m. p: 


DEZSEOFFY AUREL m. p. 
Dr. Max PICHLER m. p. 


N° 402 


| vald tekintettel mindkét kormanynak szabadsägéban äll a kélcsénés forgalomban egyés vonat- 
| kozdsokban a Nemzetkizi Egyezményt6l kélcsénds egyetértéssel eltéréseket megällapitani. 
| Amennyiben a két kormäny kôzôtt erre vonatkozdlag megegyezés nem jôhetne létre, ugy a 
| Nemzetk6zi Egyezmény illeté hatérozmänyai maradnak érvényben. A: 


Megallapittatik tovabba, hogy a masodik bekezdés szôvegezésével mindkét fél vasuti 
igazgatosägaitél nem vonatott meg annak lehetôsége, hogy a Nemzetkôzi Egyezmény egyes : 
Mhatärozmänyainak mddositdsa irdnt egymässal a maguk részérél is targyaldsba bocsdtkozzanak 
és egyetért6 javaslataikat felettes hatdsdgaiknak jovdhagydsra eldterjesszék. 
K Megegyezés létesittetett tov4bbä abban a tekintetben, hogy az elsô bekezdésben a vasuti 
forgalom részére megällapitott fuvarjogi alapelvek mellett az egyrészt a magyar-osztrék és 
Mbosznia-herczegovinai vasutak, mdsrészt a németorszägi, luxemburgi, belga és németalféldi 
livasutak kôzôtti forgalom részére 1914. évi szeptember ho 1-t6l érvényes vasuti érudijszabäs, 
LI. Része A).Szakaszänak rendelkezései tovabbi intézkedésig alkalmazanddék. Ezek a hatdroz- 
-mänyok azonban vasuti tisztvisel6kb6! alld és miel6bb egybehivandé bizottsäg altal 4tnézendôk 
lesznek és az egyezmény a két fél felettes hatôsägainak jdvdhagyds végett bemutatandé. Fe 


_ A két kormäny egyetért abban, hogy a vasuti 4rufuvarozdsra vonatkozé Nemzetkôzi Egyez- 
mény kiegé:zité hatarozmanyai 1. $. (3.) pontjanak rendelkezései értelmében a fôltételesen 
szallithato targyakra nézve enyhébb fültételek megallapitdsa céljabdl révidesen térgyalésokba 
fognak bocsétkozni. TELS 
A két kormany megegyezett abban, hogy a 3. bekezdésben kildtasba vett kôzvetlen dijsza- 
bdsok életbeléptetéséig megfelelé dijszabdsi segédeszkôzôk létesitésével a dijszdmitast meg 
‘fogjak kônnyiteni. 
Megällapittatik végiil, hogy a 3. bekezdés hatérozmänyai harmadik dllamokra vonatkozdlag 
a akkor lesznek alkalmazhatok, ha az illetô harmadik 4llamokkal megfelelé6 megéllapodäsok 
trejôttek. 


A 3. ponthoz. 


; Megällapittatik, hogy emberbaräti, kulturdlis és jétékonysägi célokra engedélyezett d{jszabasi 
Pmérséklések alatt oly dijmérséklések értendék, amelyek. pld. o. szegénység cimén tanintézetek 
fenntartäsära, iskold4k és kôrhézak épitésének és fenntartäsänak megkônnyitése céljabdl enge- 
délyeztettek. Egyes esetekre engedélyezett oly dijkedvezményekrél van tehdt szd, amelyek 
gazdasägi jelentéséggel nem birnak. 


A 7. ponthoz. 


¢ Egyetértés all fenn arra nézve, hogy az ezen ponthan targyalt dtviteli forgalom csak 
‘akkor és csak olyan mértékben lesz felvehet6, amint a vonatkozé forgalomban részes üsszes 
Allamok kôzôtt a vonatkozé megdllapodasok meg lesznek kôtve. 


oe 
* * 
_ Az egyezményben és a jelen jegyzékényvben foglalt hatärozmänyokra vonatkozélag a 
-szerz6d6 felek kijelentik, hogy vasutaik jérmüveinek elégtelen szäma és mozdonytüzeléa- 
nyagénak hidnya folytän a kérdéses forgalom ellatasdt csak oly mértékben vällalhatjäk, amint 
ez a mindenkor rendelkezésre 41l6 forgalmi eszkôzôk és tiizeléanyag mérvéhez képest lehetséges 
lesz. 


BUDAPEST, 1920. évi december hd 7-én 
WODIANER, r. p. 


DEZSEOFFY AUREL, m. p. 
Dr Max PICHLER, m. p. 


PROTOKOLL, 
__ AUFGENOMMEN IM BUNDESMINISTERIUM FUR ÂUSSERES IN WIEN, AM 17. JANNER 1922. 


| Die in die Eisenbahnkommission entsendeten Vertreter der beiden vertragschliessenden Teile | 

| tibereingekommen, das Ubereinkommen über die Regelung verkehrspolitischer Fragen zwi-_ 
_ schen Ungarn und Osterreich vom 7. Dezember 1920 und das zugehôrige im kéniglichen unga- 
ct chen Ministerium des Ausseren aufgenommene Protokoll vom selben Tage. wie folgt abzu- | 

em : | | ye 
a0 I. UBEREINKOMMEN. 


Insolange die bestehenden Verkehrsschwierigkeiten noch andauern, kônnen die Eisen- | 
bahnverwaltungen gewisse Einschrankungen der Bestimmungen des angefiihrten Inter- "| 
nationalen Ubereinkommens vorsehen. Die beziiglichen Vereinbarungen, die der Ge- | 
nehmigung der Aufsichtsbehérden vorzulegen sind, dürfen sich jedoch auf keine anderen | 
Einschrankungen beziehen, als auf solche, die in Beziehung auf ihre zeitliche Dauer und 
ihr Ausmass unbedingt notwendig sind. Die vertragschliessenden Teile kommen im Inte-w 
resse des Handels überein, dass die Einschrankungen sich nicht beziehen sollen auf das = 
Ausmass der Haftung der Eisenbahnen fiir Verlust, Minderung und Beschädigung von | 
Gütern, sowie für Überschreitung der Lieferfristen. ’ 


2 | Der letzte Absatz der Ziffer 1 wird gestrichen. 


heitlichen Übéreinkommen Anwendung finden. 


UE II. PROTOKOLL. 1 
In der Protokollbestimmung « Zu Punkt 1» sind die beiden ersten Absätze sowie im dritten | 
atze, erste Zeile, das Wort ferner zu streichen. + 
_ Als neue Bestimmung ist am Schlusse des Protokolls anzufügen : . 
xs Die beiden Regierungen erachten es als äusserst wiinschenswert dass die Empfeh- 
a lungen der Konferenz von Portorose hinsichtlich der Einführung einheitlicher Tarif- 
_ grundlagen für den internationalen Eisenbahnverkehr und Erstellung internationaler 


Tarife in einer oder hôchstens zwei Wahrungen, sowie die Empfehlungen dieser Konferenz 
hinsichtlich der Abrechnungsverhältnisse zur Durchführung gelangen. 4 


WIEN, am 17. Jänner 1922. 


à 
| 
| 


WALTER, m. p. 

Dr. FINACZY, m. p. 
VOROS, mp. > | 
MÜLLER MARTINI, m. p. 
DEMARTIN, m. p. ue 


1 Voir renvoi page 34 de ce volume. | 
_ ® De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXIV, page 562. 
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JEGYZOKONYV, “4 
ELVÉTETETT A SZOVETSEGI KÜLÜGYMINISZTÉRIUMBAN BÉCSBEN, 1922. EVI JANUAR HO 17-EN. x 


_ A szerzôdést kôt6 két félnek a vasuti bizottsdgba kiküldôtt képviseléi megegyeztek abban 
iogy a forgalompolitikai kérdések rendezésére vonatkozélag 1920. évi december 7-én Magy: 


mszag és Ausztria kézétt létrejôtt egyezmény és a hozzätartozé, a m. kir. külügyminisztériumb if 


elvett jegyzékünyv a kôvetkezôleg mddosuljon : 


I. EGYEZMÉNY. 


Az 1. pont két elsé bekezdése kôvetkezô szôvegezéssel helyettesittetik : 


» »t. A két szerzôd6 fél területei kôzôtt a kôlcsônôs druforgalomra nézve a vasuti 4rufuva- 
ozäs targyaban 18901. évi oktôber hd 14-én létrejôtt Nemzetkôzi Egyezmény hatdrozmanyai 
“% 18957. évi februär hod 16-än létrejôtt potmegällapodäsban, az 1898%. évi junius h6 16-ân és _ 
(906. évi szeptember ho 19-én létrejôtt pdtegyezményekben foglalt mddositasokkal és kiegészi- ie 
ésekkel, toväbbä az egységes pôthatérozmänyoknak és a Nemzetkôzi Széllitmänyozäsi Bizottség _ 


} 
k 


Utal mdr kidolgozott Egységes Egyezményeknek hatrozmänyai alkalmaztassanak. 


3 «= Je 

Mindaddig, mig a fenndllé forgalmi nehézségek tartanak, a vasuti igazgatäsok az el6bb 
elzett Nemzetkôzi Egyezmény hatärozmänyait bizonyos mértékben korlatozhatjak. A felii- 
syeleti hatôsäg jévéhagyäsa elé terjesztendô erre vonatkozé egyezmények azonban csak olyan 
<orlatozdsokat tartalmazhatnak, melyek a szükséges idôtartamon és mértéken tul nem terjednek. — 
A szerz6d6 felek a kereskedelem érdekében megegyeznek abban, hogy a korlätozäsok nem _ 
rinthetik a vasutakat az druk elveszéséért, hianydért és sérüléséért, valamint a fuvarozäs 
lataridé tullépéséért terhel6 felelésségnek mértékét. « \ 


| 
Az I. pont utolsé bekezdése tôrôltetett. 


11 -_ II. Jecyzéxonyv. 

+ Az» 1. ponthoz« tartozé jegyzékényvi hatérozmäuyban a két els6 bekezdés és a 3. bekez 

. sordban » tovdbbd« sz6 tôrlend6. 

_ Mint uj hatérozmäny a jegyz6ékényv végére felveend6 : 2 
» Mindkét kormäny felette kivdnatosnak tartja, hogy a portorosei értekezletnek amaz 

ijénlatai, melyek a nemzetkôzi vasuti forgalom szdmadra egységes dijszabäsi alapelvek, rends: 

resitésére és egy, vagy legfeljebb két pénzértékben kifejezendé nemzetkézi dijszabdsok feld a 

rasdra vonatkoznak, nemkülônben ezen értekezletnek a leszdmoldsi viszonyokra vonatkozé— 

yjanlatai életbeléptettessenek. « 1.08 


BÉCS, 1922. évi janudr hd 17-én. 
l WALTER, m. p. 
Dr FINACZY, m. p. 
VOROS, m. p. 
MULLER MARTINI, m. p. 
DEMARTIN, m. p. 


1 See footnote, page 34 of this Volume. * 
? British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 806. ha 
_ $ British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 435. 


ANLAGE C. 


f 
ee aie SEC CONS UA RTE FÜR. HANDLUNGSREISENDE. 


. 


be (Vor- und à Zanane) AE Inge LAN Spay 
Ortsname, den........ (Tag, Monat, Jahr). 


Siegel. ae? ie 
eee) ; | Untersch 


Es wird hiermit bescheinigt, ae Tahaber dieser Karte eine Boar mors Fabrik « 
dlung) in . season. UNter der Firma .!: esitzt, als. Hane 


reisender im Dienste der Firma ................ in ... RE steht, -welck! 


un 
on der Fabrik oder pas daselbst besitat. 


Werentsiclinarce aufzusuchen 


| ankäufe zu machen beabsichtigt, Re, dass für den Gewerbebetrieb vorgedachter ÿ 


ssigen Lande die gesetzlich bestehenden Abgaben zu entrichten sind. 
Bezeichnung der Person des pe : 


Gestalt Biea Be RME à 

Hare Cee nn NAT) ds Olek mete 

Besondere Kennzeichen : :......,.............. 
#,, Uaterschrt co's Sen oc de ihe aia aes 


Zur Beachtung. 


irma 
_ Firmen 
7 


: SCHLUSSPROTOKOLL 


ZUM HANDELSUBEREINKOMMEN. ZWISCHEN DEM ‘KONIGREICH UNGARN 
UND evi REPUBLIK ÔSTERREICH. | . 


ae Bei d der brebis des vorläufigen Heandleletiisereunteacininne | wales am heutigent Ti 

zwischen dem Kônigreich Ungarn und der Republik Osterreich abgeschlossen worden ist, ha 
terzeichneten Bevollmachtigten die folgenden Erklarungen abgegeben, bp: einen inte 
ies Teil des Ubereinkommens selbst bilden sollen : | | : 


C. MELLEKLET. 


_ JPARIGAZOLVANY KERESKEDELMI UTAZOK RESZERE. 


tere EV, oot ee ° 


_ Ervényes kiilfeldon valé utazésokra. 
“a on Ve -és QU = PAS an TU CRSA PEN EUR MR 
À (Hely). . ae RL RARE . i .. (év, hd, nap.) 
To 
‘ Ezennel bizonyittatik, hogy jelen igazolvany tulajdonosa ..... eRe oaietg Mia ahd seca 
en cég alatt (a gyd4r vagy kereskedés megjelülése) ............. GAEL iG e tnd A nate Wee ie 
Mt kereskedelmi utaz6 .1.:..::.......1..... Kereskedocege Gist eras seid tial wala Is 


ean all, mely cég ott helyben (a Mies vagy kereskedés Sie. Sie bir. 


Letkez : a se (a gydr vagy kereskedés megjelôlése) ................... Waren 


rumegrendeléseket keresni és éruväsérlésokat tenni szdndékozik, az is igazoltatik, hogy. a 


cég. ipardnak kereskedésének | 
lite tt ee iparoknak és _Keresked@seknek LE gyakorldsdért az ezen orszägban tôrvén] 


parE SR ERP DE ENS CNE PER US MARS 
Permiete RS pin ons tte a Yel “oll ARS oe 
TRAP Nana ge a hes atinte fe iva ret ps yi id. RE 
Kilénés ismertetéjelei : Bre ha st LR 
A RES mldirsea coh aay route AR tree ... 
; Figyelmestetés, 


_  Ezen igazolvany tulajdonosa kizérélag utazds utjän és csak- a " fentnevezett cég(ek) a Ara 
n jogositva érumegrendeléseket keresni és druvdsdrldsokat tenni. Csak drumintdkat szabe 
ae vinnie, de 4rukat nem. Azonkivil a ee éllamban érvényes re à beta 
KÜteles. © *. 


: : ZAROJEGYZOKONYV 7 
À A Macvar Kinktyshe i AZ Oszreix KOZTARSASACIKOZÔTT KÔTÔTT KERESKEDELMI à 
EGYEZMÉNYHEZ. | 


A HS Kiralede és az Osztrak Kéztarsasdg kôzôtt a mai napon kôtôtt idelelenés kere 
sett | Fee ive aldirdsa alkalmäval az alulirt meghatalmazottak az egyezmény szerves ane 


4 


© Société des Nations — 


Recueil des Traités VE 


Zu Artikel II. | 
NOR 1. Beide vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig Mitteilung machen, welche EI 
_  hôrden zur Ausstellung der nach Absatz 2 erforderlichen Legitimationen zustandig sind. ; 


2. Die Bestimmungen des Absatzes 7 schliessen die Einhebung von Gebiihren fiir die 

+a lassung von Handelsgesellschaften, Genossenschaften und ähnlichen Vereinigungen eines d 
_  beiden Vertragsstaaten zum Geschäftsbetriebe im Gebiete des anderen nicht aus, sofern auch f* 
…  gleichartige einheimische Gesellschaften aus Anlass ihrer Bildung, Konzessionierung oder Zula 
_  Ssung zum Geschäftsbetrieb Gebühren von verhältnismässig gleicher Hôhe erhoben werden. \ 


_ 3. Die Frage, wie die Angehôrigen der vertragschliessenden Teile, die das Frachtfuhrgewer 
_ oder die Schiffahrt zwischen Plätzen verschiedener Staaten betrieben, hinsichtlich der Besteuerun 
_  dièser Gewerbe behandelt werden sollen, bleibt einer besorideren Vereinbarung vorbehalten, di 
_ im Zusammenhange mit der Frage der Doppelbesteuerung erfolgen soll. Bis dahin bleibt jede: 
__ der vertragschliessenden Teile in dieser Hinsicht volle Freiheit erhalten. 4 


Zu Artikel II. - 


1. Es besteht Einverständnis darüber, dass die vertragschliessenden Teile solange auf Seit 
_ eines von ihnen Ausfuhrzôlle oder -abgaben bestehen, von Zeit zu Zeit ihre Beobachtungen tibe 
_ die Wirkung dieser Ausfuhrzôülle oder -abgaben auf den gegenseitigen Handelsverkehr austausche 

_ und sich gegenseitig ihre Wünsche hinsichtlich einer Revision der Ausfuhrzôlle bekanntgebel 
. werden, die sodann zum Gegenstande von Verhandlungen gemacht werden sollen. — | 
_ 2. Die gegenseitig zugesicherte Meistbegünstigung bei Handhabung der Monopole wird sic 
nicht auf den Abschluss einzelner Lieferungsveitrage über Waren erstrecken, die den Gegenstan!| 
eines Staatsmonopoles bilden. | a 


Zu Artikel 5. 


_ 1. Die im Absatz 2 des Artikels 5 festgesetzte Freiheit der Durchfuhr von allen Zéllen uni 
Abgaben findet auch auf die Durchfuhr von Waren Anwendung, die im Durchfuhrstaate den Ge 


ae, genstand eines Staatsmonopoles bilden. 


_ 2. Es besteht Einverständnis darüber, dass Durchfuhrsendungen, ‘welche bei Inkrafttrete! 
. eines Verbotes nach Absatz 3 des Artikels 5 bereits in das Gebiet des Staates, der das Verbot ex 
 Tassen hat, eingetreten sind, durch das Verbot nicht getroffen werden, stdern nach ihrem Be 
_. stimmungsort weitergeleitet werden sollen. Bei Erléschen der Giltigkeit des Ubereinkommen 
_ ist die noch vor diesem Zeitpunkte einer 6ffentlichen Transportanstalt zur Beférderung iibergeben 
Ware an ihren Bestimmungsort zu leiten, auch wenn die tatsächliche Durchfuhr erst nach den 
_ Zeitpunkt des Erlôschens des Ubereinkommens erfolgt. - 


3. Leicht verderbliche Waren, welche im gebrochenen Verkehr durch das Gebiet eines de: 
- vertragschliessenden Teile durchgeführt werden, unterliegen der Behandlung. als Durchfuhrsen 
_  dungen nur, wenn sie binnen einer Frist, die nach dem Grad der Verderblichkeit der Ware-zu be 

_ Messen ist, jedoch zwei Monate vom Tage der Einlagerung an gerechnet, nicht überschreiten soll 
_ zur Ausfubr gelangen. Die Frist von zwei Monaten wird entsprechend verlängert, wenn die Aus] 
_. fuhr innerhalb dieser Frist ohne Verschulden des Verfügungsberechtigten nicht môglich ist. 


4. Erdôl und Erdélprodukte, die aus einem Lande stammen, das einem der vertragschliessen! 
_ den Teile ein Kontingent an diesen Waren zugestanden hat, sollen zur Durchfuhr im gebrochenen 
_ Verkehr nur zugelassen werden, wenn das Herkunftsland sich vorher damit einverstanden erklart 
hat, dass die im gebrochenen Verkehr eingelagerte Sendung bei nachgewiesener Wiederausfuli 
. nicht auf das Kontingent des Durchfuhrlandes angerechnet wird. 


_ 5. Zu Absatz 7 des Artikels 5 wird ésterreichischerseits erklärt, dass im Sinne dieser Bestini: 
.  mungdie unverzôgerte Erteilung der monopolsbehérdlichen Bewilligung zur. Durchfuhr von Ortho 
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A 2. ctkkhez. 


I. Mindkét szerz6d6 fél kôzôlni fogja egymässal, hogy mely hatôsägok illetékesek a 2. bekez é 
értelmében sziikséges igazolvanyok kidllitasdra. 


' 2. A 7. bekezdés hatdérozmdnyai nem zdrj4k ki azt, hogy a szerz6d6 felek egyikének ker =. 
| delmi térsaségaitél, szôvetkezeteitôl és hasonld egyesüléseitél üzleti tevékenységüknek a mäsik . 
' fél területén valé folytathatdsdért illetékek szedessenek be, amennyiben hasonlé belféldi térsas 
| goktél megalakuläsuk, engedélyezésük vagy üzleti tevékenységiik megkezdése cimén ugyancsak 
peranylag azonos magasségu illetékek kerülnek beszedésre. — - 


3. Aza kérdés, hogy a szerz6d6 felek egyikének éllampolgärai, akik külônbôz6 éllamok helyei 

_ kôzt szällitmänyozést vagy hajdzdst üznek, ezen iparuk utän miként addztassanak meg, egy külôn 
| megegyezés szamara tartatik fenn, amely a kettés megaddztatds kérdésével kapcsolatban le 

pitosit Mindaddig mindkét szerz6d6 fél egymds szémära e tekintetben a teljes M 

HSE 


\ | A 3. cikkhez. 


Mb? Bgyetértés All fenn arra nézve, hogy a szerz6d6 felek mindaddig, amig egyiküknél Live 
- vémok vagy illetékek ällanak fenn, idônkint kôzôlni fogj4k ezymässal e kiviteli vamoknak 
vagy illetékeknek a kélcsénés kereskedelmi forgalomra valé hatäsa tekintetében felmerül 
_ észrevételeiket és egymds tudomdsdra adjék a kiviteli. vémok médositéséra vonatkozé kivén-. 
_ségaikat, amelyek azutan targyaladsok anyagat fogjék képezni. Be 


2. Az egyeddrusdgok kezelésére nézve kélcsénésen biztositott legnagyobb kedvezmény an 
_ terjed ki Allami egyeddrusdg térgyäât képezé drukra vonatkozé egyes szallitasi szerzédések kotésére. 


à 
i 
9 


4 Az 5. ctkkhez. 
774 ae 
i 1. Az V. cikk 2. bekezdésében az atvitelre nézve megällapitott vam- és iletélmentesség 
| étviteli éllamban ällami egyedérusägot képezé äâruk atvitelére is alkalmazdst nyer. 


4 2. Egyetértés dll fenn arra nézve, hogy az V. cikk 3. baleen szerinti tilalom életbelépés 
a tilalmat ibocsité allam területére mar belépett datviteli küldeményeket a tilalom nem & 
» hanem azok a rendeltetési helyükre tov4bb szdllitandék. Az egyezmény. érvényességének 
. szüntekor az ezen-idépont elétt valamely nyilvdnos fuvarozdsi vällalatnak szällitäs végett dtadott 
P 4ru még rendeltetési helyére toväbbitandé akkor is, ha a tényleges atvitel csak az see a. 
 megszünése utäni idépontban tôrténik. ‘e 


| 
1 3. A szerz6d6 felek területén tôrt forgalomban 4tmen6 kénnyen romlando druk csak abt 
| kezeltetnek 4tmen6 érukként, ha azok az dru romlandésägi fokänak megfeleléen megallapitandd 
 hatdridén beliil, amely azonban a beraktärozäs napjatdl szamitott két hénapot meg nem haladhat, 
_ kivitelre kerülnek. A kéthavi hatdridét megfelelden meg kell hosszabbitani, ha a kivitel ezen h ta. 
* ridén belül a rendelkezésre jogosult hibéjän kivül nem lehetséges. 4 


: 4. Kéolaj és kéolajtermékek, amelyek oly éllambél szdrmaznak, mely a szerz6d6 felek eg 
részére ezen 4rukbdl kontingenst engedélyezett, csak abban az esetben bocsdtandék tért 

» lomban dtvitelre, ha a szérmazäsi orszdg elôzôleg beleegyezett abba, hogy. a tôrt forgalo 
| beraktärozott küldemény a bebizonyitott ujboli kivitel esetén nem terheli az étviteli orszag 
4 mara engedélyezett kontingenst. 


8. Az V. cikk 7. bekezdéséhez osztrak részr6l kijelentik, hogy ezen hatérozmäny értelme del 
| a" ea, kirélyi Baye teensne! igazgatäs céljaira szolgälé peat lel snianmiana ee in 


+ als Roh- oder Hilfsstoffe für die Erzeugung der veredelten Ware verwendet und mit dieser aus- 
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toluol sulfamid durch Osterreich für Zwecke der kôniglich ungarischen Monopolsverwaltung keinem. | 
Anstande begegnen wird. | | 


Zu Artikel 6. | | 
x. Von dem gleichmässigen Wunsche geleitet, môglichst bald den Übergang zu voller Frei-. 
heit des gegenseitigen Handelsverkehres herbeizuführen und zu diesem Zwecke die Beschränkungen, 
die einstweilen mit Rücksicht auf die herrschenden ausserordentlichen Verhältnisse aufrecht er- 
- halten werden miissen, nach Môglichkeit zu mildern und allmählich zu beseitigen, kommen die. 
* vertragschliessenden Teile im allgemeinen überein, bei der Handhabung der bei ihnen bestehenden! 
Ein- und Ausfuhrverbote und bei der Erteilung von Bewilligungen fiir die Ein- und Ausfuhr von’ 
Giitern, die einem Verbote unterliegen, den Bedürfnissen des Verkehres nach Méglichkeit Rechnung | 
zu tragen und durch cine liberale Praxis die Wiederherstellung regelmässiger Handelsbeziehungen 
und eines lebhaften Warenaustausches zwischen den beiderseitigen Gebieten so weit als tunlich 
* zu férdern und zu erleichtern. 


2. Um die Durchführung dieser Grundsätze und die Einhaltung eines der Gegenseitigkeit | 
entsprechenden Vorgehens auf beiden Seiten sicherzustellen, werden die beiden vertragschliessen- | 
den Teile sich von Zeit zu Zeit ihre Wiinsche hinsichtlich der Erteilung von Ein- und Ausfuhr- | 
bewilligungen bekanntgeben und in Verhandlungen darüber eintreten, in welchem Umfange diesen | 
__Wiinschen — sei es durch Gewährung von Kontingenten für die Ein- oder Ausfuhr bestimmter | 

* Artikel, sei es durch die Erteilung von Einzelbewilligungen —- Rechnung getragen werden kann. | 


3. Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Teile erklaren sich bereit, fallweise 
nach Massgabe der eigenen wirtschaftlichen Verhältnisse Ausnahmen von den bestehenden Ein- | 
und Ausfuhrverboten zu dem Zwecke zuzugestehen, dass Rohstoffe und Halbfabrikate aus dem 

! Gebiete des einen Teiles in das des anderen gebracht werden, um daselbst verarbeitet oder veredelt 
und nach erfolgter Verarbeitung oder Veredlung wieder in das Gebiet zurückgeführt zu werden,“ 
aus dem die betreffenden Rohstoffe oder Halbfabrikate herrührten. Sie behalten sich jedoch vor, 
dabei die Bedingungen festzusetzen, welche notwendig sind, um die Riickausfuhr, beziehungs- 
weise Rückeinfuhr der veredelten Ware zu gewährleisten und um zu verhüten, dass unter dem” 
. Vorwande eines solchen Veredelungsverkehres einem Ausfuhrverbot unterliegende Gegenstande | 


geführt werden. Die Bestimmungen der beiderseitigen Zollvorschriften über die Zulassung eines 
zollfreien Veredlungsverkehres bleiben hiervon unberührt. 


4. Die Bestimmungen der Absätze 2 und 3 des Artikels 6 finden auf Monopolgegenstände | 
keine Anwendung. 1] 
5: Neue Ein- und Ausfuhrverbote finden keine Anwendung auf Waren, die am Tage der 
_ Bekanntmachung bereits zur Beférderung aufgegeben waren. 
6. Die beiden Regierungen sind bereit, den nach Massgabe der bestehenden Vorschriften 
erteilten Ein- und Ausfuhrbewilligungen für die Dauer ihrer Giltigkeit volle Wirksamkeit zu sichern, 
selbst wenn die erwähnten Ein- und Ausfuhrvorschriften nachtraglich eine Anderung erfahren 


sollten. 
7. Eine erteilte Bewilligung kann widerrufen werden : 


a) sofern sie dringende ôffentliche Interessen gefährdet, 
6) sofern sie auf Grund unrichtiger Angaben oder durch unlautere Mittel erlangt ist. | 
8. Die Einführung von Ausfuhrabgaben oder die Erhôhung bestehender Ausfuhrabgaben 

bleibt während eines Zeitraumes von 6 Wochen nach ihrem Inkrafttreten ohne Einfluss auf vorher 
erteilte und noch giltige Ausfuhrbewilligungen. Nach Ablauf von 6 Wochen soll die erteilte Aus- 
fuhrbewilligung nur dann noch giltig sein, wenn im einzelnen Falle die Abgabe oder der Unterschied 
zwischen der alten und der neuen Abgabe für den Wert der bis zy diesem Zeitpunkte noch nicht 
ausgeführten Waren nachträglich entrichtet wird. Pie 


9. Beide Teile sichern sich wechselseitig zu, dass wenn aus Gründen, die nachweislich ausser- 
_halb des Verschuldens der Parteien liegen, bereits erteilte Ausfubrbewilligungen nicht rechtzeitig — 
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valé a ivitslére az egyedérusägi hatésäg r részér6 61 valé haladéktalan engedélyezés nem fog nehéz 
ee titkézni. 


ABLE her 


1. À szerz6dé felek egyformän azon kivansdgtol vezérelve, hogy a kdlcsénés kereskedeh 
ae oes vonatkozé ‘Atmenetet minél elébb létrehozzäk és e célbdl azon kor 


: kiviteli ieneedélyek froesnaeanal a foragalom szükségleteivel lchetôleg noi fognak ¢ e 
pace kereskedelmi tops .valamint a két terület k6z6tti élénk drucsere helyredllitasat sza 


2. A szerz6d6 felek, hogy ezen alapelvek keresztiilvitelét és a viszonosségnak megfelelé elj 
ras betartdsdt mindkét részrél biztositsäk, behozatali és kiviteli engedélyek adäsära vonatk 

kivdnsdgaikat idénként egymässal kézdlni fogjak és targyaldsokba fognak bocsétkozni arra nézv 
hogy mily mértékben lehet ezen kivänsägokkal — akär bizonyos druk behozataléra és kivitelé 
onatkozé kontingensek engedélyezése, akär egyes engedélyek megadäsa utjan — szdmot bay 


| 3. A szerz6d6 felek kormänyai készségiiket nyilvänitjäk, hogy gazdasägi helyzetükhôz ké épe 
Pectenkint kivételeket engedélyeznek a fennällé behozatali és kiviteli tilalmak ald] oly iranyb 
hogy az egyik fél teriiletérél a mdsikéra megmunkdlds vagy nemesités céljébél nyersanyag k. 
félgyértmanyok legyenek bevihetôk és a megmunkalds vagy nemesités megtôrténte utan is 
arra a területre szällithatôk, amelyrél az illetô nyersanyagok vagy félgyärtmänyok szarma 
+ Fenntartjak azonban maguknak a kikészitett äru visszkivitelét, illetve visszbehozate 
biztosité, valamint az azon célbôl szükséges feltételek megällapitäsät, hogy elejét vehessék am 
hogy ily kikészitési eljardsnak az ôrve allatt kiviteli tilalom ala es6 4ruk a kikészitett druk el 
tasdhoz nyers- vagy segédanyagokként felhaszndlva, ezekkel együtt kivitelre kerüljenek. Ezäl 
a vammentes kikészitést forgalomra vonatkozo mindkét részen fennéllé Nasa ue 
Poa: nem érintetnek. : 


se 


k: : 4. A VI. cikk 2. és 3. bekezdéseinek rendelkezései egyedärusägi cikkekre nem nyernek a al-. 
mazdst, HE Vo 
; Uj behozatali és kiviteli tilalmak oly érukra, amelyek a kihirdetés napjan szällitäs. cél oe: 
javel mär feladva voltak, nem nyernek alkalmazäst. a be ii 


6. Mindkét kormäny hajland6 arra, hogy az érvényben allo szabälyok szemelôtt tartds 
x egadott behozatali és kiviteli engedélyeknek, érvényességük tartamära, teljes hatälyos 
biztositson még akkor is ha az emlitett behozatali és kiviteli szabälyok utdlag valtozast is 
vednének. : : 


À 7. À mar megadott engedély visszavonhat6 : 


À a) ha az fontos kézérdeket veszélyeztet, 
b) ha azt valdtlan adatok alapjän vagy meg nem engedett eszküzükkel nyott 0 


_ 8. Kiviteli illetékek megällapitäsa, vagy meglev6 kiviteli illetékek fôlemelése az életbelép 
téstôl szdmitott 6 héten belül nem befolyäsolja a mdr el6bb megadott és még érvényben alld. iviteli 
engedélyeket. A 6 hét letelte utän a mdr megadott kiviteli engedély csak akkor marad még érvé 
ben, ha az illeték, vagy a régi és uj illeték kôzôtti külônbôzet az ezen idépontig még kin 
ruk értéke utän minden egyes esetben utdlag megtéritést nyer. 


ge 


ap Mindkét fél kôlcsünésen biztositja egyméssal szemben, hogy ha mar megadott Ki 
lyek REPocr RASE a felek hibäjän kivül 4llé okokbdl kellé idében egészben vagy rés 


z oder teilweise ausgenutzt werden konnten, auf Antrag eine Verlängerung der Bewilligung 
gen wird, sofern die Voraussetzungen der erstmaligen Bewilligung noch fortbestehen und keiner 
Gründe vorliegt, die einen Widerruf der erteilten Bewilligung rechtfertigen wiirden. In kei-~ 

Falle wird die Verlangerung lediglich aus dem Gesichtspunkte inzwischen neu eingeführter, 


sfubrvorschriften verweigert werden. 


10. Soweit für die Frage der Erteilung von Ausfuhrbewilligungen die Preishôhe der Ausfuhr-! 
e entscheidend ist, werden die vor der Aufstellung von Preisbestimmungen oder von neuen) 
isbestimmungen abgeschlossenen Vertrage hiervon in der Regel nicht berührt, wenn beim: 
chlusse der Vertrage den damals geltenden Preisbestimmungen Rechnung getragen worden! 


und etweder : 


_ a) der Kaufer bereits Anzahlungen geleistet hat oder = ee he 
b) der Lieferer bereits Leistungen aus dem Vertrage bewirkt hat oder 
_¢c) der Kaufer bereits entsprechende Preiserhôhungen bewilligt hat. 


Zu Artikel 0. 


_ Edelmetallwaren, die von Handelsreisenden lediglich als Muster zum Zwecke des Vorzeigens | 

n Eingangsvormerkverfahren gegen Zollsicherstellung eingeführt werden und daher nicht in| 
den freien Verkehr übergehen dürfen, sind auf Verlangen vom Punzierungszwange zu befreien, 
enn entsprechende Sicherstellung geleistet wird, die im Falle des nichtfristgemässen Wieder- 


et 


Zu Artikel ro pri 


Hinsichtlich des Viehes, das auf Märkte in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teïles’ 
not und unverkauft von dort zurückgeführt wird, findet beiderseits eine môglichst erleichterte | 
_ Abfertigung statt. Zur Feststellung der Namlichkeit wird in der Regel die Bezeichnung des Viehes 
h done, Stückzahl und Farbe unter Angabe etwaiger besonderer Merkmale als genügend 
ehen. dire 
Dieses Schlussprotokoll wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Bei Aus- 
gung desselben soll in Zweifelsfallen der deutsche Text gelten,da die Verhandlungen in deutscher 
prache geführt worden sind. is 
Zu Urkund dessen die Unterschrift der beiderseitigen Bevollmachtigten. 


a 


© BANFFY, mp. 
CNOBLOCH, m. p. 


Bei den in der Zeit vom x2. bis 16. Jänner 1922 in der handelspolitischen Kommission ge- 
hrten Verhandlungen sind die Vertreter der kôniglich-ungarischen Regierung und der ôster- 
_ teichischen Bundesregierung zu folgenden Feststellungen gelangt : | 


1. Der am 18. Dezember 1920 paraphierte Entwurf eines Handelsiibereinkommens zwischen | 

 Kônigreich Ungarn und der Republik Osterreich wurde einer neuerlichen Lesung unter- 
en und mit einigen Ergänzungen und Er versehen. Der sohin durchgesehene Ent- 
rf wurde in zwei Ausfertigungen beiderseits paraphiert und liegt diesem Protokoll bei. Er soll 


q 
Gi 


id League of Nations oe Treaty Series. 


ERA 


b felhaszndlhaték nem voltak, az engedélyeket az illeték kérelmére meg fogj4k hosszabbitani, | 
_ hogy az eredeti engedélyezési eldfeltételek még fennällanak és semminemü, a megadott enge 


. visszavonäsät igazolé ok nem forog fenn. A meghosszabbitds jelesül egy esetben sem ta t 


> 7 


_ meg id6 kôzben életbeléptetett uj kiviteli szabdlyok alapjan. 


} 6 
Io. Amennyiben a kiviteli engedély megadäsänak kérdésére nézve a kiviteli druk drana 
magassäga dént6é fontosségu, az illet6 ârszabäsoknak vagy uj érszabäsoknak megällapitäsa el 
_megkôtôtt szerzédések rendszerint érintetlenül maradnak, ha a szerz6dések megkôtésénél az akk 
-érvényes arszabdsokat tekintetbe vették és Sa 


a) a vevô fél mar fizetéseket teljesitett, vagy | 


b) a szällité fél a szerzédésbél folydlag mar szällitésokat eszkôzôlt, vagy pedig 
c) a vev6 fél megfelel6 arfelemeléshez mar hozzéjérult. - 1115 


À Ag, cikkhez. , 


Nemes fémäruk, amelyek kereskedelmi utazôk Altal, jelesül mintéakként bemutatäs céljäbô 
az eldjegyzési eljérésban vémbiztositék mellett kerülnek behozatalra és igy a szabadforgalo 

hem mehetnek at, az illetôk kivänsägära a fémjelzési kôtelezettség aldl mentesitendôk, ha me 
» felel6 biztositék nyujtatik, amely biztositék a mintäknak a nem kellé idôben térténé visszk: 


| esetén elvész. 


eae Le” 


wns 


A 10. ctkkhez. 


Lge = tee 


_ Azon ällatokat, amelyek a mâsik fél területére vdsdrokra bevitetnek és onnét el nem adva 
ismét visszahozatalra kerülnek, mindkét fél lehetôleg kônnyitett kezelésben fogja részesiten 
Az azonossäg megallapitdsa szempontjabdl az dllatnak nem, szém és szin szerint valé megjelülés 
az esetleges külônôs ismertetôjelek felsoroldsa mellett, rendszerint elégségesnek fog tekin 


Ezen zérôjegyz6kônyv magyar és német eredeti szôvegben Allittatik ki. Annak értelmez 
kétség esetében a német szôveg irényado, miutén a térgyalésok német nyelven folytak. © 


5 _ Ennek hiteléül szolgäl a szerzéd6 felek meghatalmazottjainak aldirdsa. 
BUDAPEST, 1922. ui februar hé 8-an. 


BANFFY, mp. 
CNOBLOCH, MP. 


. 
+, 


. A KERESKEDELEMPOLITIKAI BIZOTISAG ZAROULÉSI JEGYZOKONYVE. — 


Az 1922. évi januär ho 12. és 16. kôzôtt a kereskedelempolitikai bizottsigban folytatott tar- 
_ gyaldsoknal a m. kir. kormäny és az osztrâk szôvetségi kormäny képviselôi a kévetkezé megalla- 
. pitésokra jutottak : | 
1. A Magyar Kirälysäg és az Osztrdk Kôztärsasäg kôzôtti kereskedelmi szerzédésnek 
_ évi december h6 18-ân parafält tervezete ujabbi olvasds ald vétetett és egyes kiegészités 

 moédositésokkal ldttatott el. Az ilykép bat tervezet két példänyban min dkét részr 
faltatott és a jelen jegyz6kônyvhôz van mellékelve. A tervezet 1922. évi janudr hd 25. és 


| 31. Tanner 1922 in Budapest zur Unterzeichnung seen fae den 
be sitigen Parlamenten raschestens mit der Empfehlung um tunlichst beschleunigte Be- 
he mm 8 pees werden. 


über die in dem Handelsübereinkommen in Aussicht genommenen 


über die Erleichterung des kleinen Grenzverkehres, 


über die wechselseitige Unterstützung bei der Zollablertieung, ther die Verhiatane: 


 Verfolgung und Bestrafung von Zollzuwiderhandlungen und über die Rechtshilfe in 
_ Zolistrafsachen, 


ferner über eine Verschlussordnung für Donauschiffe 
sollen in der Woche vom 23. zum 28. Jänner 1922 in Budapest aufgenommen werden. 
rt Frage der veterinären Behandlung des Verkehres mit Tieren und tierischen Rohstoffen 


ôsterreichischerseits der Entwurf eines Notenwechsels überreicht, der ungarischerseits zur 
erprüfung übernommen wurde. Hierüber sollen demnächst Verhandlungen . stattfinden. 


. Zur Erérterung gelangte ferner die Frage eines von ésterreichischer Seite angeregten Wa- 
ren us auschübereinkommens. Ungarischerseits wurde die Bereitwilligkeit zum Abschluss eines 
solchen Abkommens erklärt und tunlichst weitgehendes Entgegenkommen innerhalb der durch 


genen wirtschaftlichen Notwendigkeiten gezogenen Grenzen zugesagt. Es herrscht auch — 


rstandnis darüber, dass bei diesen Verhandlungen angestrebt werden soll, gewisse wirtschaft- 
rten zu mildern, die im Zusammenhange mit dem Übergang der westungarischen Gebiete 


Fare 


Set EE 


ce 
son 44 


ss 


iderseits zutage treten diirften. Bei diesem Anlass soll auch über die Méglichkeit gesprochen “ 


, inwieweit eine Modifikation der Zollaufschläge bei einzelnen Waren in Betracht gezogen 


kann. Die einschlagigen Forderungslisten sollen binnen 14 Tagen gegenseitig überreicht . 


innen einer Frist von weiteren 14 Tagen soll in Wien hierüber Mes Verhandlung aufgenommen 


Die beiden Regierungen heissen die Beschliisse von Portorose gut und nehmen deren Durch- 
a in Aussicht. 


+ 


WODIANER. m. p.. 
SCITOVSZKY, m. p. 
Dr. PÉTER, m. p. — 
BODNAR, m. p. 
WILDNER, m. p. 
CANISIUS, m. p. 
BREZA, m. p 
BOLLER, m. p. 
CONRAD, M. P. 


PROTOKOLL 


: NOMMEN ANLASSLICH DER UNTERZEICHNUNG DES VORLAUFIGEN HANDELSUBEREINKOM- 
‘s MENS ZWISCHEN DEM En UNGARN UND DER REPUBLIK OsTERREICH. 


Die ete AN A der beiden Rees haben einverständlich fest- À 
tellt, dass sich die Bestimmungen des Artikels 2, Absatz 5, wonach die Angehôrigen jedes der 


agschliessenden Teile vor den Gerichten und Behôrden ebenso behandelt werden sollen, wie 
ee rchen oder Angehérigen irgendeines anderen Landes, nicht auf die GEAR 


} ‘ Lu Beers) 4 rit ayy | 
ak ‘parlamentnek a Hepes eaeban leheté strgés letdrgya 


| M 2. aN kereskedelmi cgyerményhen kildtdsba vett old megallapoddsokra oo Ed 
ani ne 


a szükebb hatarszéli forgalom megkonnyitése tekintetében, 
a vamkezelésnél valé kôülcsünôs tamogatds, a vamszabdlyokba ütkôz6 cselek 
meggatldsa, üldôzése és megbiintetése és a vémbünügyi jogsegély tekintetében, — 


tovabba a dunai hajék szämära létesitendé väâmürszabälyzat tekin ne en 
az 1922. évi januär ho 23. és 28-ika kôzôtti héten Budapesten kell folyamatba ten 


Az allatokkal és allati nyerstermékekkel valé forgalom Allategészségiig i kezelésének kérdésé: 
_illetéen osztrdk részrél egy jegyzékvaltdsnak a tervezete adatott at, amely magyar részr6 bi 
vizsgélés végett âtvétetett. Erre nézve a targyaldsokat legkézelebb meg kell tartani. 


3. Megvitatäsra került tovabbd egy drucsereforgalmi egyezménynek osztrak részrél ] 
_hozott kérdése is. Magyar részr6l készségüket nyilvänitottäk ily egyezménynek a meg 
és lehetôleg messzemené clézékenységet biztositottak a sajdt gazdasdgi szükségletek al 
_korlatok kôzôtt. Egyetértés all fenn arra nézve is, hogy ezen targyaldsoknal bizonyos g 
 nehézségek enyhitésére kell térekedni, amelyek esetleg mindkét részrôl a nyugatmagy: 
_részeknek atcsatoldsa révén jelentkezhetnének. Ezen alkalommal annak a lehetéségéré, 
LE gyalni kell, mennyiben lehetne egyes druknaél a vamfelpénzek moôdositäsät tekintetbe \ 
1  kapcsolatos kivénsägok jegyzékét 14 napon belül kell kélcsünôsen Atnyujtani és tov4bbi ‘14 ne 
F hatéridén beliil erre ie a targyaldsokat Bécsben folyamatba tenni. 


ar ae A két kormäny a portorosci hatdrozatokat jévähagyja és azoknak végrehajtdsat | 
p | veszi. 


BÉCS, 1922. évi janudr hd 17-én. nr à 
| WODIANER, m. p. 

SCITOVSZKY, m. p. | 

Dr. PETER, M, PDO 

à | BODNAR, m. P. 

WILDNER, m. p. 

CANISIUS, m. De 

BREZA, m. p.. 

15 de hit BOLLER mp: 

an CONRAD, m. p. 


JEGYZOKONYV. 


Ba re A MAGYAR KinsLyss AG BS AZ OszTRAK KézTARSASAG KOZ6TTI IDEIGL 
ELLES KERESKEDELMI EGYEZMENYNEK ALAIRASA ALKALMAVAL 


… Mindkét kormüny alulirott meghatalmazottjai egyetértéleg megällapodtak abba: 
Hob ik cikk 5. pontjänak hatdrozmanyai, amelyeknek értelmében a szerz6d6 felek mind 
_ällampolgérait a birdsagok és hatésägok elôtt ugyanoly clbänäsban kell részesiteni, min 
AE à vagy barmely mas dallam dllampolgarait, nem vonatkoznak a szegényjog mee 


 Armenrechtes, auf die Befreiung von der Sicherheitsleistung für die Prozesskosten, die Behandlung 

weglichen Nachlässe und die Stellung als Gläubiger im Konkurs beziehen, da diese Ange 
iten, wie bisher, autonom auf Grund der Gegenseitigkeit oder durch einen besonderen | 

Md | hilfevertrag geregelt werden. Es besteht Einvernehmen darüber, dass ein solcher Rechts- 

hilfevertrag môglichst bald abgeschlossen werden soll. ' 
Es besteht ferner Einverstandnis darüber, dass in den im Art. 5, Absatz 8 behandelten Durch- 
kehren, soweit es sich um geschlossene Ziige handelt, beiderseits der Mitfahrt der in einem 

Staate zugelassenen Zivilbegleiter seitens des Durchfuhrstaates keine Hindernisse bereitet 

n. Die Zahl der Begleiter bei je einem Zug soll 10 Personen nicht überschreiten. Nôtigen- 

, kénnen bei Tiersendungen noch weitere 3 Tierbegleiter mitreisen. | 


_ Bupapest, am 8. Februar 1922. 


CNOBLOCH, m. p. 
BANFFY, m. p. 


UBEREINKOMMEN 


BETREFFEND ERLEICHTERUNGEN IM GRENZVERKEHRE. 


Aviihel ie 


chufs Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs in den Grenzbezirken wird Nachstehendes 
\bart : ; vis 

. Als Grenzbezirk werden die auf beiden Seiten der gemeirischaftlichen Zollgrenze gelegenen 
bietsteile anerkannt, deren nähere Festsetzung den beiden Regierungen vorbehalten bleibt ; y 


_darf die Breite der Grenzzone an keiner Stelle 15 km überschreiten. 


2, Im beiderseitigen Einfuhrverkehr sind vorbehaltlich der im Falle eines Missbrauches | 
anzuordnenden Beschränkung oder Aufhebung dieser Vergünstigung frei von Ein- und Aus- 
fuhrabgaben zu lassen : ER re 
eg Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet in Mengen von nicht mehr als 2 Kg., 


ots Miillereierzeugnisse aus Getreide, ferner Hülsenfrüchte in Mengen von nicht mehr 
als 3 Kg. 
gewohnliches Brot und Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 Kg. 
Milch in Mengen von nicht mehr als 2 L., . ; 
insoweit diese Waren von Grenzbewohnern fiir den Bedarf des eigenen Haushaltes 
- auf Zollstrassen mitgenommen werden. 


_ Die Freiheit von Ein- und Ausfuhrabgaben wird zugestanden für Säcke und andere Um- 
sungen, in denen im Verkehr der Grenzbezirke vorkommende Waren auf Zollstrassen aus 

Grenzbezirk in den jenseitigen verbracht und von dort leer auf dem nämlichen Wege zurück- 
: werden. 2 


Zubereitete Arzneiwaren, die Grenzbewohner gegen Rezepte von zur Ausü bung der Praxis 
htigten Arzten und Tierärzten in den Verhältnissen der beziehenden entsprechenden kleinen 
n aus benachbarten Apotheken holen, dürfen auch auf Nebenwegen ohne besondere Be- « 
gung frei von Ein- und Ausfuhrabgaben eingebracht werden. Bei einfachen, zu Medizinal- " 
ken dienenden Drogen und einfachen pharmazeutischen und chemischen Praparaten, die 
r Umhüllung eine genaue und deutliche pharmazeutische Bezeichnung tragen und nach den 
dem betreffenden Gebiete geltenden Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden 
‘fen, wird überdies von dem Erfordernis der Beibringung von Rezepten abgesehen. 


iy Gian wal biztositek HARAS alé ne az ingd ne AE Load 
lezék helyzetére cs6d esetén, mivel ezek az ügyek, ugy mint eddig, a viszonossdg alapjän 
m uton vagy külôn jogsegély-egyezmény utjän nyernek szabälyozäst. Egyetértés all aps 
re hogy ily jogsegély-egyezményt lehetôleg minél el6bb meg kell kôtni. Ci t 


Egyetértés 4ll fenn tovébbé arra nézve, hogy az V. cikk 8. pontjäban emlitett ne se | 

almakban — amennyiben zärt vonatokrél van 526 — egyik 4tmeneti dllam sem fog a vala 10 

armadik 4llamban szükséges polgäri kiséréknek az érukkal valé egyiittutazdsa elé akadäly 
diteni. A kisérék szima minden egyes vonatnäl 10 f6t nem haladhat tul. Allatszällitmänyo 
kség esetén még tovébbi 3 éllatkisér6 i is utazhatik. , 


Budapest, 1922, évi februdr h6 8 dn. 
n :BÂANFFY, m. p. 


CNOBLOCH, m. p. 


EGYEZMENY 


\ 


A HATARFORGALOM KONNYITESE TARGYABAN, 


I. ctkk. 


A hatärkerületek kélcs6nds formalmänak megkonnyitése céljäbél a kôvetkezôkben tértén 

egallapodas : . 
x, Hatdrkeriilet gyanänt a kôüzôs vamhatdr mindkét oldaldn levé területrészek ismerte 
, amelyeknek küzelebbi meghatdrozdsa a két kormdnynak marad fenntartva, mindazon: 
hatärkerület szélessége sehol sem haladhatja meg a 15 kilométert. 


_ 2. A mindkét részréli behozatali forgalomban, — annak fenntartdsdval, hogy vide és 
etében a kedvezményt egyes pos korlatozni vagy felfüggeszteni lehet — behoza ‘ 
ited illetékekt6] mentes : 
_ vägéällatok husa, frissen vagy egyszertien elkészitve, 2 kg.-ot meg nem haladé m 
nyiségben, 
6rleményeik gabondbdl, tovabba hüvelyesek, 3 kg.-ot meg nem halad6 mennyiss 


kézénséges kenyér és siitemény, 3 kg.-ot meg nem halado mennyiségben, tej, 2 

_ meg nem haladé mennyiségben, | 

_ amennyiben ezeket az drukat a hatärszéli lakosok sajat hazi szükségletükre a u- 
_takon magukkal hozzék. ion 


‘Be À behozatali és kiviteli illetékekt6l mentesek az olyan zsäkok és mds has koiatols amel 
n a hatärkerületek forgalmäban eléforduldé ârukat az egyik hatarkeriiletbél a tulsdba vam 
kon ätvittek és amelyeket onnan üresen ugyanazon az uton visszahoznak, à 


Elkészitett gyogyszereket, amelyeket gyakorlatra jogosult orvosok ältal KiAlljtott + v 
2 gn a hatärszéli lakosok a beszerzé viszonyainak megfelel6 kisebb mennyiségekben szomsz 
ogyszertarakbdl hoznak, a kôzigazgatäsi hatdsdg külôn engedélye nélkül, mellékutako 
hozatali és kiviteli illetékekt6l mentesen lehet a hatäron athozni. Gyogyaszati célokra szol 
yszerü drogue-aruknal, valamint egyszerü gydgydszati és vegyi készitményeknél, ne € 
ritékän rajta van-a készitmény pontos és szabatos gydgyszerészeti megjelôlése és ame 
wz illet6 teriileten érvényes szabélyok szerint vény nélkül ki lehet szolgältatni, még az orsovi 
er Rake co is el lehet tekinteni. 


Im ges senseitigen tte der bd ne ten, mit Rewillicing der ‘Zollverwaltung 

£ be timmten Grenzstrecken, wo dies die értlichen Verhältnisse wiinschenswert und zulässig 

lassen, erforderlichen Falles unter entsprechenden Vorkehrungen folgende Waren in 

Mengen, die den eigenen Hausbedarf der Grenzbewohner nicht übersteigen, frei von Ein- und - 
uhrabgaben, auch auf Nebenwegen über die Grenze gebracht werden. 


i Natürliche und künstliche Düngemittel, Flachs und Hanf in Stengeln, Grün- und Rauhfutéorl 
tterkräuter, Heu, Stroh, Häckerling), Waldstreu, Moos, Binsen, gemeiner Bausand, Kiesel- 


_ Stei e Schmirg gel in Stücken, gemeine Ton- und Tdplererde, Brennholz, Torf, Moorerde, roher 
À i ‘ chwamm. 
AU 1 


r, 


Werden Lindente oder andere Besitzungen von der Grenze durchschnitten, so kônnen 

1 den Besitzungen gehôrige Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerät, die zu ihrer Bestellung. 

eldfriichten erforderliche Aussaat, dann die auf ihnen gewonnenen Erzeugnisse der Land 

chaft bei der Beférderung von den Orten ihrer Hervorbringung nach den im jenseitigen Ge- 
Aa etichen Wohn- und ie Ma e frei von Ein- und ine gic, an Lies | 


_ Grenzbewohner, dic LANES der Grenze ihren Wohnsitz haben und im jenseitigen Grenz- | 
auf eigenen oder gepachteten Ackern oder Wiesen, oder sonst, jedoch nur in der Nahe ihres | 
lohnortes KFeldarbeiten zu verrichten haben, kônnen das fiir diese Arbeiten erforderliche Vieh | 
1 Gerät, die erforderliche Aussaat und die auf den bearbeiteten jenseitigen Grundstücken ge- 
wonnenen Feldfrüchte frei von Ein- und Ausfuhrabgaben über die Grenze bringen. Die Verbringung 
ib die Grenze kann auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die ôrtlichen .Verhältnisse oder die Art 
! zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen, die zur Zollsicherung getroffene 
nungen befolgt werden und der Grenzbewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirk an dem- 
Lib n Tage zurückkehrt, an dem er ihn betreten hat. Die Befôrderung von Vieh ist jedoch nur 


| olchen Wegen zulassig, die im gegenseitigen Einvernehmen von den zustandigen vee 
i behor en als Vichtriebwege bestimmt werden. 


8. Vich, das auf nahe Weideplatze geführt und noch am selben Tage wieder De ns 
q, bleibt gegen Anmeldung der Vichbestände durch die in Betracht kommenden Grenzbewohner. 
d Festsetzung der Auf- und Abtriebsstunden ohne Einleitung des Vormerkverfahrens frei von 


in- und Ausfuhrabgaben. Die Vereinbarungen unter Pkt. 7, 2. und 3. Satz finden auch in diesem’ 
‘alle Anwendung. 


9. Unter Vorbehalt der fiir das Vormerkverfahren vorgeschriebenen 2 ollsicherung werden 
on Ein- und Ausfuhrabgaben belassen : 4 

Vich zum Verwiegen und zur vorübergehenden ete im Fusstrieb auf den im Punkt 7: 31 
Me bezeichneten Wegen, sowie UE heats Maschinen und Gerate zur NOTA bé RE 


10. EY Olsamen, Hanf, Flachs, Holz, Lohe und ähnliche Esndintschaailicha Ryzeugs 
sse, die von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reïben oder dergleichen 
den jenscitigen Grenzbezirk verbracht und im verarbeiteten Zustande zurückgeführt werden, 
bleiben unter den für den Vercdlungsverkehr vorgeschriebenen Bedingungen oder, wenn berüc 
_ Sichtigungswerte ürtliche Verhältnisse dafür sprechen, auch ohne Anwendung der Vorschriften 
ï ne i Veredlungsverkehr unter entsprechender FOO à in der Ein- und Ausfuhr frei von 
A en. 
Die Mengen der Erzeugnisse, die an Stelle der Rohstoffe wieder eingeführt werden dürfen 
wieder nc werden müssen, sind erforderlichenfalls von den ee Zollve 


genen Bedarfes, die zur Ausbesserung oder zur handwerksmässigen Bearbeitung aus einem 
srenzbezirk in den gegenüberliegenden versandt werden und zuriickkommen, werden die beider- 

_ Scitigen Grenzzollamter ermächtigt werden, den Ausbesserungs- und Veredlungs verkehr in beiden 
Richtungen zuzulassen. Der handwerksmässigen Bearbeitung ist die häusliche Lohnarbeit gleich- 
len. Die A te Bearbeitung darf bei Garnen und Geweben auch im Färben be-, 


ne ue (RANCE kélesénés la a vami ae Apeacieval meghatä 
| hatärszakaszokon, ahol ezt a helyi viszonyok kivänatossé és megengedhetôvé teszik, szüks 
esetén megfelelé dvintézkedések mellett a kôvetkezô 4ruk olyan mennyiségekben, amelye: a 
tärszéli lakosok sajat hadzi szükségletét meg nem haladjak, behozatali és kiviteli illetéke 
pmentesen, mellékutakon is at hozhatôk, illetve atviheték a hatdron : 


_ természetes és mesterséges tragyaszerek, len és kender szdrban, zéld és széraz ta 
many (takarmänyfüvek, széna, szalma szecska), erdei alom, moha, sds, k6z6n 
épitéhomok, kavics, darabos surla, kôzünséges agya8, tüzifa, tézeg, nyers taplé. ; 


6. Ha fôldbirtokot vagy mas ae a vamhatdr dtszel; a birtokhoz tartozé wanda 
| allatok és gazdasägi eszkôzôk, az ilyen birtok bevetéséhez szükséges vetémag, tovébbä az a 
yert gazdasägi termékek, a termelésük helyérôl a tulso területen lev6 lakd- és gazdasägi 
_tekbe behozatali és kiviteli illetékekt6] mentesen az atszel6é hatdron bärhol atszallithatok. 


mezei anes ny az ie a szükséges dilatokat és eszkôzüket, a à nee 
magot, valamint a megmüvelt tulsdteriileteken nyert termékeket behozatali és kiviteli illet kek- | 
t6l mentesen szdllithatj4k a hatdron keresztül. Ez a szällités mellékutakon is tôrténhetik, ha 
a helyi viszonyok vagy a munka természete ezt szükségessé teszik, az illet6k a vämjôvedék b 
saga érdekében tett intézkedéseket betartjäk és a tulso hatarkeriiletbél még ugyanaznap vissz 
térnek. Allatokat azonban csak az olyan uton szabad hajtani, amely az érdekelt kôzigazgatäsi hato. 
| * kolesonds egyetértésével ya kijeldltetett. | | 21 NES 


i 8. Az olyan ällatok, ameiyeket kézeli legelékre hajtanak és onnan még ugyanaznap vis a i 
, hajtjak, a behozatali és kiviteli illetékekt6l az eldéjegyzési eljards alkalmazdsa nélkül is men 

* de az illeté hatärszéli lakos kôteles éllatéllomänyät, valamint az at- és visszahajtds érajat 
. lenteni. Az el6z6 7. pont ne és harmadik mondatäban foglalt megéllapodäsok ez eset n is. 


_ alkalmazast nyernek. i 


à: 9. Az eldjegyzési eljéräsra nézve eléirt vamjévedéki biztosité intézkedések fenntartäsa mellett 
a behozatali és kiviteli illetékekt6l mentesek Allatok, amelyeket megmäzsälés végett vagy 

neti munkära, läbon, a 7. pont harmadik mondataban megjelôlt utakon athajtanak, v an 
 âtmeneti haszndlatra val mpzpeazeosdal gépek és eszk6zoék. 


a phate AZ olyan gabona, olajos magvak, kender, len, fa, cser és hasonlé mezôgazdasägi term 

-amelyeket hatärszéli lakosok 6rlés, zuzäs, sajtoläs, tilolds, tôrés, felapritäs stb. végett a tulsé h car. . 
kerületbe visznek és feldolgozott éllapotban visszahoznak, a kikészitési eljéräsra elôirt feltételek 
mellett, vagy ha figyelemremélté helyi viszonyok e mellett szélnak, a kikészitési eljdrdsra vo 
4 : kozé szabälyok alkalmazäsa nélkül is, de mindenesetre a vam] jovedék érdekeinek megfelelô 
» tésa mellett a behozatalban és a kivitelben mentesek a behozatali és kiviteli illetéktdl. 


À À 
A: A termékeknek azt a mennyiségét, amelyet a nyersanyagok helyébe ismét be seabed 71 
4 illetve ismét ki kell vinni, a sziikséghez eso a mindkét részbeli jantes egyet 

_ szabjdk meg. 


4 ir. A mindkét részbeli hatarszéli lakosok kôzt a sajat szükségleteikre olen olya ti 

_ gyakra nézve fennällé forgalom megkünnyitése érdekében, amely térgyakat ezek kijavita 
» kézmtivesekkel valé megmunkältatés végett az egyik hatärkcrületbôl az tuloldaliba kil 
_onnan visszakapnak, a mindkét részbeli hatarszéli vämhivatalok fel fognak hatalmazta 
hogy a javitdsi és kikészitési forgalmat mindkét viszonylatban maguk engedélyezhessék. A hi 
Dosronnis e tekintetben a kézmtivesek ältal térténéd megmunkdldssal azonos tekintet al es. 


. No. 402 


en. Im Bearbeitungsverkehr mit Stoffen zur Herstellung von Kleidungsstiicken erstreckt ff 
_ sich die Zollfreiheit auch auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten. | : 


ey * 12. Grenzbewohner, welche in land- und forstwirtschaftlichen Betrieben dés jenseitigen — 
renzbezirkes — jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes — auf Grund abgeschlossener Dienst- | 
ertrage zeitweilig feld- oder andere land- und forstwirtschaftliche Handarbeiten verrichten f 
nen, wenn sie aus dem jenseitigen Grenzbezirke spätestens vor Ablauf des sechsten Tages : 
h Betreten des Arbeitsortes in ihren Wohnort regelmässig zurückkehren, bei Beobachtung ~ 

er zur Zollsicherung in derlei Fallen getroffenen behôrdlichen Anordnungen ungehindert die — 
| renze auch auf Nebenwegen überschreiten und die zur Arbeit erforderlichen Geräte, ferner | 
ins Verdienen gebrachten Geld-und Natural (Deputat)-Lohn, wie auch die als Teil der Ent- ~ 
ing von ihrem Arbeitgeber nachweislich für sie angeschafften Gegenstände des eigenen Be- | 
s (zum Beispiel Schuhe und andere Bekleidungsstücke) zoll- und abgabefrei über die Grenze 
ringen. 

_ Die fiir solche Arbeiter in ihrem Wohnorte zubereiteten Speisen kônnen ihnen über die Grenze « 
nfalls zollfrei zugetragen werden, vorausgesetzt, dass der Zuträger noch an demselben Tage, 

sm er den jenseitigen Grenzbezirk betreten hat, zurtickkehrt. o 5 


3. Die im Grenzbezirke ansässigen Arzte, Tierarzte und Hebammen kônnen ihren Beruf | 
im jenseitigen Grenzbezirke ausüben. Sie dürfen, wenn sie mit besonderen zollämtlichen w 
imationskarten ausgestattet sind, in Ausübung ihres Berufes auch mit Fahrrädern oder Mo- « 
rfahrrädern die Grenze ohne jeweilige Stellung zu einem Zollamte auch auf Nebenwegen und ohne | 
Beschränkung auf die Tageszeit überschreiten. Nahere Anordnungen bezüglich dieser Erleichte- 


auc 


gen werden die beiderseitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen treffen. 


4. Durch die in den vorstehenden Bestimmungen fiir den Grenzverkehr getroffene Rege- 
sollen die in den beiden Staaten jeweils bestehenden Ein, Aus- und Durchfuhrverbote, die 
silichen Vorschriften über den Grenzübertritt, sowie die tierseuchen-polizeilichen Vorschrif- 
alee Vorschriften über die staatliche Bewirtschaftung bestimmter Erzeugnisse nicht — 
wt werden. Rak i . 

Es wird jedoch beiderseits die Bereitwilligkeit ausgesprochen, die bestehenden Ein-, Aus- . 
Durchfuhrverbote in einer Weise zu handhaben, durch welche die Interessen der Grenzbe- — 
er nach Tunlichkeit beriicksichtigt werden. A ge 5 | 


_ 15. Insolange die Beschränkungen im Verkehre mit Zahlungsmitteln über die Grenze fort- M 

tehen, werden die beiderseitigen Grenzzollamter im Grenzverkehre Landleute des Nachbar- | 
s, welche Erlôse für verkaufte eigene Erzeugnisse in ungarischer oder ôsterreichischer Wah- 
mit sich führen, ohne Riicksicht auf die bestehenden Beschrankungen frei im Austritte pas- W 
_lassen, wenn sich die Austretenden durch eine Bestätigung der politischen Behérde (Polizei- _ 
tamt) des Absatzgebietes darüber ausweisen, dass es sich um solche Erlôse handelt. 2 


16. Die Bestimmungen der vorstehenden Punkte 2, 3 und 5 finden auf den durch éffentliche 
shrsanstalten vermittelten Verkehr keine Anwendung. | F0 


Artikel 2. 


… . Jeder der beiden Teile behält sich vor, die in Art. 1. vereinbarten Begiinstigungen jederzeit M 
- nach vorausgegangener 3 monatlicher Kündigung ganz oder teilweise ausser Kraft zu setzen. — 
tis ie sgefertigt in deutscher ‘und ungarischer Urschrift. Bei Auslegung des Überemkommens 
soi in Ne der deutsche Text gelten, da die Verhandlungen in deutscher Sprache ge- 
brt worden sind, 


es 
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ekké 4 feldolgoaisi ie te a Fair red a holy Se eléAlités anal felhasznäl 
féldi kellékekre i is kiterjed. 


12. Hatärszéli lakosok, akik a tuloldalishatdrkeriiletben (azonban csak lakéhelyük. kôze- 
jen) mezd- vagy ‘erdégazdasdgi üzemeknél szolgälati szerzédések alapjan (idélegesen mezei vagy — 
_mez6- vagy erdôgazdasägi) munkét végeznek, ha a tuloldali hatarkeriiletbél legkésobb | 
nkahelyre valé érkezéstél szamitott hatodik nap lejarta élôtt lakéhelyükre rendszerint vissza- 
‘rnek, a vamjévedék biztonsäga érdekében ilyen esetekre tett hatdsdgi intézkedések figyelem- 
rétele mellett a vamhatart mellékutakon is akadälytalanul Atléphetik és a munkdhoz szükséges 
kôüzôket és a szolgdlatban szerzett pénzbeli és természetbeni jérandéségot, valamint a beiga- 
Jhat6lag munkabérük része fejében munkaaddjuk dltal részükre beszerzett, sajät szükségle- 
Le valé targyakat (pl. cipôt és mas ruhäzati cikkeket) vam- és illetékmentesen a hatéron éthoz- 
jak. | 


Az yak munkdsok részére lakéhelyükôn elkészitett eledeleket a hatäron hasonléképen vam 
ntesen lehet részükre âtvinni, feltéve hogy az, aki az ételt viszi, még aznap, amelyen a ess 
atérkerületre lépett, visszatér. 


13. À hatärkerületben lak6 orvosok, Allatorvosok és szülészn6k hivatdsukat a tuloldali bats 
iiletben is gyakorolhatjék. Ezek, ha külôn vémhivatali igazoldirattal vannak ellatva, hivatasu 
akorlasaban a hatärt. Kerékpérral vagy motorkerékpärral is, vamhivatal elé allitas és a nappa 
Ore valé korlätozäs nélkül, mellékutakon is atléphetik. E kénnyitéseket illetéleg a mindkét rész- 
i vémigazgatäsok kézelebbi Are egyetértôleg fognak tenni. 


oy A hatärszéli forgalomnak az el6z6 hatérozmänyokban fostalt szabälyozäsa nem ene 
kat a rendelkezéseket, amelyek a behozatali, kiviteli és atviteli tilalmak, a hatärätlépés rer 
érségi szabdlyozdsa, az dllategészségii yrendészet és végül a bizonyos cikkekkel vald atésa 
tas tekintetében a két allamban mindenkor fennällanak. A 


. Mindkét rész kijelenti ou hajlandôségät arra nézve, bogy a fennällé behozatali, livie 
; Atviteli tilalmakat oly médon fogja kezelni, hogy ezältal a hatarszéli lakosok érdekei a ae 
hez képest figyelembe vétetnek. 


15. Mindaddig, amig a fizetési eszkôzôknek a hatdron âtmen6 forgalmära vonatkozo Korie s 
äsok fenndllanak, a mindkét részr6li hatérszéli vamhivatalok a szomszédos allam falusi lakosait, _ 
k eladott sajat termékeik fejében szerzett magyar vagy osztrak értékü pénzt visznek magukkal, ay 
latarszéli forgalomban a fenndlé korldtozdsokra valé tekintet nélkül szabadon ki fogj4k en- 
pdni, ha ezek a kilép6k az eladdsi teriiletre illetékes kôzigazgatési hatdsdg (rendérség, re 
ivatal) bizonylataval eben hogy a pénzt valéban termékeik eladésäval szereztek. 7" 


16. Az el6z6 2., 3. és 5. pontok hatérozmänyai a nyilvdnos szallitdintézetek dltal koavetitett 
galomra nem nyernek alkalmazast. | 


| 2. Cibk. a 
2 vid 
+ A két fel mindegyike fenntartja magänak, hogy az I. cikkben reballapitott A 
6zetes 3 havi felmondäs utän egészben vagy részben hatälyon kivül helyezhesse. 
” Kidllittatott magyar és német eredeti szôveggel. Az egyezmény értelmezésénél kétség cera 

one szôveg irdnyadd, cts a targyaldsok német nyelven folytak. 
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UBEREINKOMMEN 
UBER DIE WECHSELSEITIGE UNTERSTUTZUNG BEI DER ZOLLABFERTIGUNG, UBER DIE VERH 
TUNG, VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ZOLLZUWIDERHANDLUNGEN UND. UBER r| 
fies GEGENSEITIGE RECHTSHILFE IN ZOLLSTRAFSACHEN. 3 


J 


NE te D Die vertragschliessenden Teile werden einander nach den folgenden un | 
i bei der Zollabfertigung sowie bei der Verhütung, Verfolgung und Bestrafung von Zollzuwidé 
‘handlungen unterstützen und bei der Durchführung des Zollstrafverfahrens Rechtshilfe feist 


ete. Jeder der. vertragschliessenden Teile wird seine Zollbehérden und Angestellten an d 
ae g meinsamen Grenze anweisen, sich mit den auf das Zollwesen beziiglichen Gesetzen und Ve 
schriften des anderen Teiles einschliesslich der Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote, sowie der Ve} 
-schriften über die Statistik des Warenverkehres nach Tunlichkeit bekannt ZU ‘machen und sie :| 
L rücksichtigen. 


I. 


WECHSELSEITIGE UNTERSTÜTZUNG BEI DER ZOLLABFERTIGUNG. 


À 


_ § 2. Die Zollstellen an der gemeinsamen Grenze werden den leitenden Beamten der gege 
ii erliegenden Grenzzollstellen alle dienstlichen Auskünfte über den Warenverkehr erteilen u 
_ überhaupt in jeder Weise bestrebt sein, den gegentiberliegenden Grenzzollstellen in der Austibu 
_ihres, Dienstes nach Tunlichkeit Hilfe zu leisten. 


§ 3. 1. Jeder der vertragschliessenden Teile ist verpflichtet Waren in das Gebiet des andere 
les nur auf Zollstrassen, die zu mit ausreichenden eee: ee Hoot ae 


mussichtlich noch während der Amtsstunden FAT 


Na: Die Zollstrassen und Amtsstunden der Strassenzollamter an der gemeinsamen Gren ; 
den im gegenseitigen Einvernehmen übereinstimmend festgesetzt und die hinsichtlich 4 
À ne nzübertrittes gewährten Erleichterungen mitgeteilt werden. _ 


 § 4, x. Auf den dem ôffentlichen Verkehre dienendén Eisenbahnen ist die Beférderung À 
Personen, Gütern und Gepäck über die Zollgrenze bei Tag und Nacht gestattet. ¢ 


2. Die Eisenbahnen sind verpflichtet, die Fahrordnung für alle die Grenze tiberschreitende 
e und jede Anderung darin den auf den Bahnhôfen aufgestellten Zollämtern und Zweigstelle 
_ (Eisenbahnzollamter) spatestens 8 Tage bevor sie in Wirksamkeit treten, anzuzeigen. Den Eisen 
ba ern ane auch grüssere Rene der Züge, deren Aus ll, sowie zu 1 erwartend 


: § 5. I. Beide Teile werden arene. treffen, dass im sv criseifapen Elena eee de 
ütersendungen Stammerklärungen beigegeben werden, die der Zollstelle des anderen Teiles aus 
2 oe sind ; doch behält man sich vor, für kurze Durchzugsstrecken Ausnahmen von der Be 


2. Bei der Ankuntt eines jeden, ausse1 du NU RUE à beladene Wagen fihrenden Ze 
t die den Verkehr tiber die Zollgrenze vermittelnde Eisenbabn dem Zollamte des anderen = 
eine Zugliste nach Muster a‘/. zu überreichen. 


3. Den auf dem Gebiete des anderen Teiles gelegenen Zollstellen ist : vor der Abfahrt jed ) 


 ausser dem Dienstwagen beladene Wagen fithrenden Zuges, nach dem Nachbarstaate ein Zugzet 
h Natal b:/. zu übergeben. Bie 


BGYBZMEN N: 


VAMKEZELESNEL ro KÔLCSÜNÔS TAMOGATAS, A VAMJOVEDEXI KIHAGASOK MEGAKADALYOZASA, 
DOZESE ES MEGBUNTETESE, VALAMINT A VAMJOVEDEKI BUNTETO UGYEKBEN NYUJTANDO 
Eons JOGSEGELY TARGYABAN. 
\ 
a. §. 1. A szer6d6 felek a kévetkezé hatérozmänyok értelmében a neue valami 
5 dm jéved€ki kihägäsok megakadälyozäsänél, üldôzésénél és megbiintetésénél egymast tamoga ni 
bgjäk és a vamjovedéki bünteté elja ards keresztülvezetésénél egymdsnak jogsegélyt fognak ny! - 


M2 A s2ér26d6 felek mlindlagvitee utasitani fogja a kôzôs hataron muk6dé vémhatéségait é 
dmigazgatasi alkalmazottait, hogy a mdsik félnek a vamiigyre vonatkozé torvényeirél és szab: 
ol, ideértve a behozatali, kiviteli és âtviteli tilalmakat is, valamint az éruforgalmi statiszt 
a vonatkoz6 szabälyairél, a lehetôséghez képest szerezzenek tudomést és azokat vegyék fi- 
embe. | 


I. 
-K6xicsénés TAMOGATAS A VAMKEZELESNEL. 


& 2. §. A kôzôs hatéron mükôdô vdmhelyek az ätellenben fekv6 hatdrszéli vämhelye 
ezeté tisztviseldinek az druforgalomra vonatkozé minden hivatalos felvilagositast meg fogna. 
dni és éltaléban mindenképen igyekezni fognak azon, hogy az étellenben fekvé hatarszéli vam 
knek szolgélatuk ellätäsa tekintetében a Ichetdséghez képest segitséget nyujtsanak. 


3. $. x. A szerzédé felek mindegyike kôtelezi magät arra, hogy a mésik fél területére druka 
olyan vémutakon, amelyek kellé hatdskérrel felruhdzott beléptet6 hivatalokhoz vezetnek — 
a napnak oly szakéban bocsät ki, hogy az druk a tuloldali hivatalhoz eléreléthatélag ne aie 
atalos érâk alatt beérkeznek. 


2. À vamutak és a kézés hatéron mükôd6 kézuti ambi oise hivatalos éréi kôlesü 
syetértéssel megegyezGen fognak megällapittatni és a hatérätlépés tekintetében nyujtott konnyi 
. egymassal kézéltetni fognak. 


4 4. §. 1. Nyilvdnos forgalomnak szolg4lô vasutakon személyeket, drut és podgyäszt a AU 
atäron At éjjel-nappal lehet széllitani. ‘ 


4 2. A vasut kôteles a vâmhatärt dtlépd minden vonat menetrendjét és ennek minden vaio 
tését a pélyaudvarokon mükôd6 vémhivataloknak és kirendeltségeknek (vasuti vamhivata 
knak) legalabb 8 nappal életbelépése elôtt bejelenteni. À vonatok nagyobb késését, azok el 
asat, valamint värhaté külônvonatokat és egyes cepa AE a vasuti vémhivatal 


% 


a idejekorän szintén be kell jelenteni. 


$. 1. Mind a két fél gondoskodik arrdl, hogy a kélcsénés vasuti foredibenben az érukilde 
nick térzsbevalldsokkal fognak elldttatni, amelyek a mdsik vémhelyeinek adatnak at;a ; 
546 felek fenntartjék azonban maguknak, hogy a MERDE csatolésa aldl kisebb dtm neti 
onalakra nézve kivételekben egyeznek meg. \ 


4 2. Az a vasut, mely a vémhatäron at a forgalmat kézvetiti, minden egyes oly vonat meg 
ezésekor, amely a szolgdlati kocsin kivül megrakott kocsikat visz, a mdsik fél vämhivatalé 


4) minta szerinti vonat jegyzékét (Zugliste) tartozik âtadni. 


| 3. A szomszéd ällamba induld minden egyes oly vonatrdl, mely a szolgdlati kocsin ‘ki 
kott kocsit visz, a mäsik rész területén mükôd6 vamhelynek a vonat elinditäsa elôtt a b) \inta 
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va 
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Roz. - Société des Nations — Recueil des Traités. 


iy 4. Der Anfertigung sonstiger Zollbegleitpapiere durch die Eisenbahn für Zwecke des Nac! 
barstaates bedarf es nicht. : mah | 


$6. 1. Zur Sicherstellung des Zollgefälles werden beide Teile Vorsorge treffen, dass die nich 

aus dem freien Verkehre ihrer Gebiete stammenden Waren an den dem anderen Teile zu ibe! 
gebenden Begleitpapieren als solche unter Angabe des Ursprunges und Herkunftslandes zollämi 
_ lich festgehalten werden. Bei solchen Waren kann auch nach Massgabe näherer Vereinbarunge! 
eine unmittelbare Anweisung an ein Zollamt des anderen Teiles stattfinden. Hiebei werden voi 
handene Zollverschliisse gleich den eigenen anerkannt werden (§ 11) und kénnen sich die beide 
seitigen Zollamter an der Grenziibergangsstelle sofern es sich um eine unmittelbare Anweisut 
_ handelt, lediglich auf die Abstempelung der Begleitpapiere beschränken. Die Erledigung der Ai 
‘weispapiere hat in desem Falle durch das angewiesene Amt zu erfolgen. de 


2. Die vertragschliessenden Teile werden doch, wo an ihren Grenzen unmittelbare Schiener 
verbindungen vorhanden sind und ein Ubergang der Transportmittel stattfindet, Waren, welch 


a PS Yin vorschriftsmässig verschliessbaren Wagen eingehen und in denselben Wagen nach einem Ont 


im Innern beférdert werden, an welchem sich ein zur Abfertigung befugtes Zollamt, befindet, va} 
der Abladung und Beschau an der Grenze, sowie vom Packstiickverschluss freilassen, wenn jen) 
Waren ordnungsgemäss zum Eingang angemeldet sind... i 


3. Waren, welche in vorschriftsmässig verschliessbaren Eisenbahnwagen aus dem Gebie 
eines der vertragschliessenden Teile durch das Gebiet des anderen ausgeführt oder aus dem Gebiet| 
eines dritten Staates durch das Gebiet des einen vertragschliessenden Teiles nach dem Gebiet dél 
anderen Teiles ohne Umladung durchgefiihrt werden, sollen von der Abladung und Beschau, sow: 
vom Packstiickverschlusse, sowohl im Innern als an den Grenzen freibleiben, wenn sie ordnungi 


gemäss zum Durchgang angemeldet sind. - ; 


4. Die Verwirklichung der vorstehenden Bestimmungen (Absatz 2 und 3)- ist jedoch dadure) 
_bedingt, dass die beteiligten Eisenbahnverwaltungen für die ordnungsmässige Stellung der Wage: 
mit unverletztem Verschlusse am Abfertigungsamt im Innern oder am Ausgangsamt verpflich 
sind und das gegen die erleichterte Behandlung in der Durchfuhr vom Standpunkte der beste 


oH _ henden Durchfuhrverbote keine Hindernisse obwalten. 


5. Von der Abladung und Verwiegung sollen in der Regel bei den Grenzzollamtern zur end 


Se giltigen Zollabfertigung gelangende zollfreie Waren befreit sem, wenn deren zollamtliche Bescha! 


ohne Abladung durchgeführt werden kann. 


' 6. Die in den Absätzen 2 und 3 bezeichneten Erleichterungen solien ausnahmsweise auc 
‘im Falle einer unter zollämtlicher Überwachung stattfindenden Umladung der Güter (von Wage 
_ za Wagen), ohne dass damit die zollordnungsmässige Abfertigung verbunden zu werden brauch 
_ zulässig sein, wenn eine Umladung durch Verschiedenheit der Bahngeleise nôtig wird oder au 
anderen Griinden unvermeidlich ist. : ; | 


7. Die im Absatz 3 vereinbarte Befreiung der auf Eisenbahnen durchlaufenden Güter von de 
_ zollamtlichen Beschau gilt nicht, wenn Anzeigen oder begründete Vermutungen einer beabsichtigte: 
Zollzuwiderhandlung vorliegen. - : 


8. Die von einem der vertragschliessenden Teile mit dritten Staaten über die Zollabfertig ù 
vereinbarten weitérgehenden Erleichterungen finden auch bei dem Verkehre mit dem andere} 


_Teile unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit Anwendung. | | 


§ 7. 1. In den Personenwagen darf bei Ueberschreitung der Zollgrenze nur Handgepac! 
der Reisenden untergebracht werden. x “ets * 
2. Die Zollabfertigung von Hand- und Reisegepäck soll in dèr Grenzstation derart beschle vi 
nigt werden, dass auch die an ein anderes Zollamt überwiesenen Gepäckstücke, wenn irgendwi 


fl a tunlich, noch mit dem Anschlusszuge weiterbeférdert werden kônnen. | 


_. 3. Eil- und Frachtgüter, welche mit Personen beférdernden Zügen beférdert werden, si au 
 denselben Bedingungen und Férmlichkeiten unterworfen, welche für die mit den Güterzüge 
beférderten derartigen Gegenstände gelten. | 
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4. A szomszéd éllam céljaira mas vémkiséré iratoknak a vasut részérél valé kiallité si 
_ nines szükség. 


6. §. 1. A vamjovedék biztositdsa céliébél mindkét rész gondoskodni fog aziränt, 
_azok az druk, melyek nem a sajat területük szabed forgalmäbél szérmaznak, a masik rés: 
| tadandé kiséré okmänyokban ilyenekként, a szérmazäsi és a küldô orszag megemlitésével av. 
hivatal, részér6l pontosan meg fognak jeloltetni. Ilyen drukat, az eziränt létesitendé kôzel 
_megällapodäshoz képest, a madsik=rész valamely vamhivataldhoz kôzvetlenül is 4t lehet ut 
Ez alkalommal az esetleg meglev6 vamhivatali zérak a sajat vamhivatali zarakkal egyenlé 
ismertetnek el (11. §.) és a hatärâtlépô helyeken mükôd6 mindkét részbeli vamhivatalok, am 
~nyiben ilyen kôzvetlen utaldsrdl van sz6, csupän a kisér6 okmdnyok lebélyegzésére szoritkozhat 
Az utalé okmänyokat ebben az esetben az a hivatal tartozik elintézni, amelyhez az utalds tori 


2. A szerz6d6 felek ott, ahol hatérukon küzvetlen sinésszekdttetés van és szällitéeszkôzôk 

_ &tmennek, azokat az 4rukat, melyek szabälyszerüleg lezdrhaté koce*kban érkeznek be és ugyar 

_zokban a kocsikban olyan belterületi helyre tovabbittatnak, ahol elintézésükre jogositott va 
-hivatal van, a hatdron valé lerakästél és vamhivatali vizsedlattdl, valamint a csomagzär a 

/mazdsdtol mentesitik, amennyiben ezek az aruk behozatalra szabälyszerüen beielentetnek. _ 


i 3. Azok az aruk, melyek szabälyszerüen esArhats kocsikban a szerz6d6_ felek peste ek 
| teriiletér6l a mdsik fél területén keresztül kiszällittatnak, avagy harmadik dllam teriiletérél a szer 
2646 felek egyikének területén keresztül a mdsik fél területére dtrakds nélkül Atszdllittat 
a lerakästél és vamhivatali vizsgälattôl, valamint a csomagzér alkalmazdsatol ugy a belterül 
mint a hatéron mentesitendék, ha ezek atvitelre szabdlyszeriien bejelentetnek. 


gs Az elébbi hatärozmänyok (2. és. 3. bekezdés) megvaldsitdsa azonban attol függ, hen 
érdekelt vasutigazgatdsok kocsiknak a belterületi elintéz6 hivatalnél vagy a kiléptetô hivat 
_sértetlen zérakkal valé szabälyszerü dllitasdra kôteleztetnek és hogy az atvitelben valé kénny 
_ kezelésnek a fennällé dtviteli tilalmak szempontjäbôl akadälya nincsen. 


ae 5. A lerakäs és mérlegelés aldl a végleges vémkezelésré kerülé vémmentes drukat a hatär 
vémhivataloknél rendszerint mentesiteni kell, ha azoknak vamhivatali vizsgälata lerakds né 


végrehajthatd. at 
…_ 6, A 2. és 3. bekezdésben megjelélt kénnyitések abban az esetben is alkalmazhatôk, h 
*éruk vémhivatali felügyelet mellett (egyik kocsibél a mdsikba) âtrakatnak anélkül, hogy 
! szabélyszerü vémkezelés lenne dsszekétve, ha az dtrakds a nyomtav kilénbézésége miatt va 
eae vagy mds okokbdl el nem kerülheté. 


nS 
i! 


| 7. A vasutakon atfutdé arukra a 3. bekezdésber megallapitott vonchivatali vizsgälattél Vi 
:  mentesség nem nyer alkalmazdst, ha tervezett vämjôvedéki kihägäsrél feljelentés tes 
. ennek alapos gyanuja forog fenn. 


8. A vamkezelésre vonatkozo oly toväbbi kônnyitések, amelyekre nézve a roll tie e 
_harmadik éllammal RÉRARRERE a viszonossäg feltétele mellett a mâsik rész PR is a 
_mazäst nyernek. 


' ieee APE személyszAllitdesikban a vamhatdr atlépése alkalmäval csak az utasok ke i 
sydszat szabad elhelyezni. 


+ ‘2. A kézi- és a feladott podgydsz vémvizsgélatét a hatdrdllomdson oly gyorsan kell sie 
hogy a mds vamhivatalhoz dtutalt podgydszdarabokat is, amennyire csak ichetséges, még a cs 
kozé vonattal tovabbitani lehessen. 


3. Azok a gyors- és teherdruk, Ai személyszällité vonatokkal toväbbittatnak, 
yanazoknak a feltételeknek és alakiségoknak vannak alévetve, AUS a foley anata 


y \ } ) I it 


64 ua Société des Nations — Recueil des Traités. 1923 | 


4. Jedoch sollen als Eilgut aufgegebene lebende Tiere und dem raschen Verderben unterlie- | 
gende Waren bei Ziigen mit Personenbeférderung vom Grenzzollamte ebenso beschleunigt abge- | 
fertigt werden, wie Gepäck. | | 

§ 8. 1. Die vertragschliessenden Teile werden zur Erleichterung des Reisenden- und Giiter- | 
verkehres.ihre gegenüberliegenden Grenzzollämter und Grenzkontrollstellen für {die Passrevision } 
tunlichst an einen Ort zusammenlegen. Die in dieser Hinsicht unter Zusicherung der vollen Ge- } 
genseitigkeit vereinbarten Bestimmungen sind in der Anlage enthalten. % 

2. Ausserdem werden die beiden Regierungen Vorkehrungen treffen um die Behinderung > 
des Reiseverkehres durch die Zollrevision in den Anschlussstationen nach Tunlichkeit zu beheben“ 
* und den durchgehenden Reiseverkehr durch die Erméglichung der direkten Anweisung des Reise-_ 

gepacks an ein Innerlandszollamt des anderen Teiles zu erleichtern. : ve 
… § 9. In Betreff der zollsicheren Einrichtung der Wagen sind die auf der Berner Konferenz ~ 
vom 15, Mai 18861 vereinbarten Vorschriften über die zollsichere Einrichtung im internationalen — 
Verkehre, sowie die etwaigen Abänderungen und Ergänzungen derselben massgebend. i 


§ ro. r. Die Zollbegleitpapiere müssen sich im Zeitpunkt der Uberschreitung der gemein- 
samen Grenze bei der Ware befinden. | 
2. Jeder der vertragschliessenden Teile wird dem anderen zur Erledigung der für die Wieder- | 
ausfuhr unverzollter Waren geleisteten Sicherheiten, sowie der für ausgeführte Waren gebiihrenden 
Abgabenerlasse oder Erstattungen auf Verlangen den erfolgten Eingang über die gemeinsame ~ 
Grenze bestätigen. Als Nachweis des Grenzübertrittes genügt der Abdruck des Amtsstempels 
des Grenzeingangsamtes in den Begleitpapieren. i 
§ rr. Die zollamtlischen Bescheinigungen, Verschliisse, Siegel, Stempel und sonstigen Zeichen, © 
die eichamtlichen Stempel und Zeichen an Fässern und sonstigen äusseren Umschliessungen, 
die Eichzeichen und Eichscheine der Binnenschiffe, letztere nach Massgabe der zwischen den ver- 
tragschliessenden Teilen noch zu treffenden besonderen Vereinbarungen und die bahnamtlichen 
D 0 hit an den Eisenbahnwagen werden für das Zollverfahren gegenseitig aner-W 
annt. 
§ 12. Der zollfreie Wiedereintritt von Sendungen, die in den Gebieten des einen vertrag- — 
schliessenden Teiles zur Befôrderung mit der Eisenbahn aufgeliefert und durch die Gebiete des 
anderen Teiles nach dem Ursprungsgebiet befôrdert worden sind, wird von den Zollverwaltungen — 
zugelassen werden, sobald es sich bei solchen Beférderungen ae 
a) um die Ausführung von Abmachungen zwischen den beiderseitigen Eisenbahnen ~ 
über die Verkehrsteilung und Verkehrsleitung oder 3 
b) um den Verkehr der Stationen des einen vertragschliessenden Teiles handelt, die 

in den Gebieten des anderen Teiles liegen. 


IT. à 


VERHÜTUNG VON ZOLLZUWIDERHANDLUNGEN. 


§ 13. 1. Die beiderseitigen Zollangestellten an der gemeinsamen Grenze haben einander zur 
Verhiitung und Entdeckung des Schmuggels nach beiden Seiten hin bereitwilligst zu unterstützen, 
ihre Wahrnehmungen schleunigst mitzuteilen und einen freundnachbarlichen dienstlichen Ver- 
kehr zu pflegen. 

2. Zur Verständigung über ein zweckmässiges Zusammenwirken hiezu werden von Zeit zu 
Zeit bei besonderen Veranlassungen Beratungen unter den beiderseitigen Leitern der Zollamter © 
und Zollwachsteilen an der Grenze stattfinden. 

$ 14. Die beiderseitigen Angestellten der Zollverwaltung, denen die Verhinderung und Ver-W 
folgung von Zollzuwiderhandlungen obliegt, haben auch Zuwiderhandlungen gegen die Zollvor- 


* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXII, page 42. 
De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisiéme série, tome II, page 878. 
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személyszällité vonatoknäl a hatärszéli vamhivatal époly gyorsan tartozik elintézni, mint a pod- 
gyäszt. 

8. $. x. A szerz6d6 felek az utas- és aruforgalom megkénnyitése céljdbdl a szemkôzt fekv6 
hatärszéli vamhivatalaikat és az utlevélvizsgälatra hivatott hatérszéli ellen6rzôéllomäsaikat 


mellett megällapitott hatérozmänyokat a melléklet tartalmazza. 


‘kozdallomasokon végzett vamvizsgalata dltal tamasztott nehézségek a lehetôséghez képest meg- 


rületi vämhivatalähoz valé kézvetlen utaldsanak lehetôvé tételével mégkénnyittessék. 
. §. A kocsik vémjôvedéki biztos berendezésére nézve az 1886 mäjus 15-én megtartott 


tHhatérozmänyÿyok, valamint azoknak esetleges médositäsai és kiegészitései irényadôk. 

| 10. §. I. A kisérô vamokmanyoknak a kôzôs hatär atlépésének idépontjäban az dru mellett 
kell lenniôk. 
ù 2. À megvémolatlan druk ujbdli kivitelének biztositésa céljébél letett biztositékok, vala- 
mint kivitt druk utän jaré addelengedések vagy visszatéritések elintézése érdekében mindegyik 
‘Szerz6d6 Fél a mäsiknak az ilyen druknak a kôzôs vamhatdron at tôrtént belépését kivänatra 
igazolni fogja. A hatdrdtlépés igazolésäul elégséges a hatérszéli belépteté hivatal hivatalos pecsét- 
jének a kisér6 iratokra valé reényomäsa, | 

| 11. $. A vämhivatali igazoläsok, zarak, pecsétek, bélyegzôk és mas jelek, a hordékon és 


mas külsô burkolatokon levô mértékhitelesitési bélyegek és jelek, a. belvizi hajôk merülési jelei. 


és meriilési igazolvényai, ez utébbiak a Szerzôd6 Felek kôzôtt még megällapitando külôn 


egyezmény hatdrozmdnyaihoz képest, és a vasuti kocsik hivatalos sulymegjelôlései a vémeljérésra. 


nézve kôlcsünôsen elismertetnek. 


4. Mindazonältal a gyorsdruként feladott él6ällatokat és gyors romldsnak kitett drukat a \ 


2. Ezenkivül mindkét kormäny intézkedni fog azirdnt, hogy az utasforgalomnak a csatla- 


szüntettessenek és hogy az 4tmené utasforgalom az utipodgydsznak a mäsik fél valamely belte- 


berni értekezleten a nemzetkézi forgalomban a vamjévedéki biztos berendezésre megdllapitott — 
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lehetôség szerint egy helyen fogjak feldllitani. Az e tekintetben a teljes viszonossdg biztositäsa | 


12. §. A vémigazgatäsok meg fogjak engedni azoknak a küldeményeknek vammentes vissz= 0 


behozatalat, amelyek az egyik szerzddé6 fél területén vasuti széllitésra feladattak és a mäsik fél 
területén 4t a szérmazäsi területre tovabbittattak, amennyiben ilyen szällitäsoknäl 


a) a mindkét részbeli vasutak kôzôtt a forgalom megosztdsdra és a forgalom irdnyita- 


sara nézve tôrtént megdllapoddsok keresztiilvitelérdi vagy 
b) az egyik szerz6d6 fél olyan allomdsai kôzôtti forgalomrél van sz6, amelyek a masik 


fél területén vannak. 


IT. 
A VAMJOVEDEKI KIHÂGÂSOK MEGAKADALYOZASA, 


13. §. 1. mindkét részbeli vamigazgatasnak a kôzôs hatäron mükôd6 kézegei a mindkét 
rész felé iranyuld csempészet megakaddlyozasa és felfedezése céljabdl egymäst készségesen tamo- 


gatni, észleleteiket sürgôsen kôzôlni és barätsägos szomszédi hivatalos viszonyt tartoznak fenn-, 


tartani. 
2. Az ehhez szükséges célszerü együttmükôdés megällapitäsa céjlébél a hatäron mükôdô 


vamhivatalok és vamérhelyek mindkét részbeli vezetéi idônként és külônleges alkalmakkor ta- _ 


näcskozäsokat fognak folytatni. 
14. §. A vémigazgatäs mindkét részbeli kôzegei, akik a vamjévedéki kihdgdsok megaka- 


dalyozdsdra és üldôzésére hivatottak, a mdsik fél-vamszabdlyai ellen ird4nyulé kihdgdsokat 18am 


1923. 
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schriften des anderen Teiles durch alle ihnen gesetzlich zustehenden Mittel zu verhindern. Die | 
Angesteliten haben dabei ebenso, wie bei Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften des eige- | 
nen Landes zu verfahren, | 


§ 15. Die Zollbehérden des einen Teiles werden über die zu ihrer Kenntnis gelangenden Ueber- | 
tretungen von Zollvorschriften des anderen Teiles dessen zuständigen Zollbehérden sofort Mittei- : 
lung machen und iiber Ersuchen die Akten und Beweisstiicke tibersenden. 


§ 16. Jeder der vertragschliessenden Teile wird auf Verlangen des anderen Teiles Personen, | 
die den Verdacht des gewerbs- oder gewohnheitsmässigen Schmuggels gegenüber dem anderen | 
Teile wider sich erregt haben, iiberwachen lassen. | 


2. Entsteht Verdacht, dass im Grenzbezirke des einen Teiles Warenvorräte üiber Bedürfnis | 
und zum Zwecke des Schmuggels an das Gebiet des andern Teiles angehäuft werden, so werden ~ 
dergleichen Lager auf Verlangen unter besondere Ueberwachung gestellt. | 


III. 


VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ZOLLZUWIDERHANDLUNGEN. 


$ 17. 1. Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften des anderen Teiles hat auf Antrag | 
einer zustandigen Behôrde desselben jeder der vertragschliessenden Teile nach denselben Gesetzen, | 
von denselben Gerichten und Behérden und in denselben Formen, wie Zuwiderhandlungen gegen © 
die eigenen Zollgesetze untersuchen und gesetzmässig bestrafen zu lassen : 4 


a) wenn der Beschuldigte ein Angehôriger des Staates ist, welcher ihn zur Untersuchung | 
und Sirafe ziehen soll, oder Ms 
6) wenn derselbe ohne Angehériger dieses Staates zu sein, nicht nur dortselbst zur Zeit | 
der Zuwiderhandlung seinen, wenn auch vorübergehenden Wohnsitz hatte oder” 
die Zuwiderhandlung von diesem Gebiete aus beging, sondern auch sich dortselbstw 
bei oder nach dem inlangen des Verfolgungsantrages betreffen lasst. 


2. Wenn sich der Strafbetrag nach dem hinterzogenen Abgabenbetrag richtet, so ist die“ 
‘Strafe nach dem Tarife des Staates zu bemessen, dessen Abgabegesetz übertreten worden ist. M 
_ 3. Die Verfolgung der bei Verletzung der Zollvorschriften des anderen Teiles etwa vorkom- 
menden sonstigen strafbaren Handlungen wird hiedurch nicht berührt. : 


§ 18. Den s:utlichen Angaben der Behérden oder Angestellten des anderen Teiles ist dieselbe 
Beweiskraft beizumessen, wie den amtlichen Angaben der eigenen Behôrden oder Angestellten. © 


_ §1x9. 1. In Untersuchungen wegen Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriften des anderen © 
Vertragsteiles sind die Auslagen und Kosten des Strafverfahrens und der Strafvollstreckung nach | 
denselben Grundsätzen zu bestimmen und aufzuerlegen, wie in Untersuchungen wegen gleichartiger 
Zuwiderhandlungen gegen die eigenen Zollvorschriften. 


2. Für die einstweilige Bestreitung der Auslagen hat der Staat zu sorgen, in dem die Unter- 
suchung geführt wird. 


3. Die Auslagen und Kosten des Verfahrens und der Strafvollstreckung, die im Falle der 
_ Zuwiderhandlung gegen diese eigenen Zollvorschriften dem Staate zur Last bleiben wiirden, weil 
sie weder vom Angeschuldigten eingebracht, noch durch von Dritten eingezahlte Betrage oder 
durch den Erlés dafür haftender Gegenstände der Zuwiderhandlungen gedeckt werden konnen,_ 
hat der Staat zu erstatten, dessen Behôrde die Untersuchung beantragte. 
§ 20. 1. Neben der Strafe sind auch die hinterzogenen Abgaben zu erheben. 
2. Die von den Angeschuldigten eingebrachten oder fiir verkaufte Gegenstande der Zollzu- 
widerhandlungen eingehenden Geldbeträge sind.dergestalt zu verwenden, dass davon zunachst 
die Auslagen und Kosten, sodann die :iem anderen Teile entzogenen und zu erstattenden Abgaben 
und zuletzt die Strafen berichtigt werden. 
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kôtelesek a rendelkezésükre 4llé minden térvényes eszkézzel megakadälyozni. Ezek a kézegek 
ee cle eas épugy kôtelesek eljarni, mint a sajat orszdguk vamtérvényei ellen irdnyuldé kihd- 
gäsoknäl. 
_ 15. $. Az egyik rész vamhatdsdgai a mésik rész vamszabdlyai ellen irdnyuld, tudomésukra 
jutott kihägäsokrô! a mdsik rész illetékes vamhaértgdt azonnal tdsdesitik és kivänatra az ügyira- 
tokat és bizonyitékokat atkiildik. 


16. §. 1. Mindegyik szerz6d6 fél a mdsik fél kivansdgdra oyan személyeket, akik a mäsik 
fél elleni üzlet, vagy szokdsszerii csempészet gyanujat keltették maguk ellen, szemmel fog tartatni. 


! 2. Ha gyanu meriil fel azirant, hogy az egyik rész hatärkerületében drukészletek sziikségen 
felül és a masik rész területére valé csempészet segélyével halmoztatnak fel, kivanatra ilyen rak- 
tarak külônleges felügyelet alé helyeztetnek. 


III. 


A VAMJ6VEDEKI KIHAGASOK ÜLDÔZÉSE ES MEGBÜNTETÉSE. 


17. §. 1. A masik fél vamszabdlyai elleni kihagdsokat annak illetékes hatdsaga inditvanyara 
a szerz6d6 felek mindegyike ugyanazon térvények szerint, ugyanazon birdsdgok és hatdésagok 
| altal és ugyanazon alakisagok mellett fogja vizsgalat és torvényes büntetés alé vonni, mint a sajat 
vamtérvényei elleni kihägäsokat : 


a) ha a vadlott azon allam polgdra, melynek 6t vizsgälat és büntetés alé kell vonnia, 


vagy 

b) ha az illeté anékül, hogy ennek az allamnak polgära lenne, nemcsak a kihägäs idején 
ennek az allamnak területén, hacsak 4tmenetileg is, lakott, vagy a kihägäst errdl 
a teriiletrél kôvette el, hanem a vizsgdlatot inditvanyozéd megkeresés beérkeztekor 
vagy azutän is ennek az allamnak területén feltalalhato. 


2. Abban az esetben, ha a büntetés désszege a megréviditett vam- és illetékôsszeghez igazodik, 
a büntetést annak az dllamnak tarifaja szerint kell megszabni, amelynek vam- és illetéktôrvénye 
-ellen a kihagds elkôvettetett. * 
3. À mäsik fél vamszabdlyainak dthdgdsa alkalmAval netalan elkôvetett mas büntetend6 
cselekmények üldüzése ezältal nem érintetik. 

18. $. A masik fél hatésdgai vagy kôzegei hivatalos nyilatkozataimak ugyanazt a bizonyito 
erôt kell tulajdonitani, mint a sajât hatésägok és kézegek hivatalos nyilatkozatainak. 
; 19. $. 1. A mésik szerz6d6 fél vamszabdlyai ellen elkôvetett kihägésok miatt inditott vizs- 
_ gélatoknäl a büntet6 eljdrdssal és a büntetés végrehajtäséval jéré kiadäsokat és kôltségeket ugyana- 
-zok szerint az elvek szerint kell megällapitani és kivetni, mint a sajât vamszabdlyok ellen elkô- 
vetett hasonlé kihagdsok miatt inditott vizsgélatoknäl. 


2. A kiaddsok ideiglenes fedezésérél az az dllam gondoskodik, amelyben a vizsgälat folyik. 


3. Az eljdrds és a büntetés végrehajtäsänak kiadäsait és kéltségeit, amelyek a sajat vamsza- 
bälyok elleni kihägésok esetében az dllam terhére esnének, mert azokat sem a vädlottôl behajtani, 
sem pedig harmadik személyekt6l befizetett dsszegekb6l, avagy a kihägäsnak ezért kezesked6 tar- 
gyal értékesitésénél elért Ardbdél fedezni nem lehet, az az dallam kôteles megtériteni, amelynek 

tdsaga a vizsgdlatot inditvdnyozta. 

20. §. 1. A büntetésen kivül a megrôviditett vamot és mds illetékeket is be kell szedni. 


2. A vädlottél behajtott vagy vd4mjévedéki kihdgds eladott targyaiért befolyé pénzéssze- . 
eket akként kell felhaszndini, hogy azokbdl legelészér a kiaddsokat és kéltségeket, azutän a mésik 
él megréviditett és megtéritend6 illetékeit és végül a pénzbiintetéseket kell fedezni. 
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3. Die eingegangenen Strafbetrage und die eingezogenen Gegenstände verbleiben dem Staate, 
in dem das Verfahren stattgefunden hat. 


_ 4. Eine Belohnung der Anzeiger oder Ergreifer in Fallen von er eng de Oo findet | 
‘ nur bei Gegenseitigkeit statt. 


. § 21. Das Recht zum Erlasse und zur Fee der Strafen steht dem Staate zu, in dem die « 
: uring erfolgte. 


. 
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§ 22. 1. Die Gerichte und Zollbehérden der vertragschliessenden Teile werden Hate . 
in Zclistrafsachen innerhalb ihrer Befugnisse dadurch Rechtshilfe leisten, dass sie Zeugen und 
Pa tandis auf Erfordern eidlich vernehmen, amtliche Besichtigungen vornehmen und für M 
_Angeklagte, die nicht Angehôrige des ersuchten ‘Staates sind, Erkenntnisse und Vorladungen, 
Ben jedoch ohne Hinweis auf die etwaigen Rechtsfolgen ‘des Nichterscheinens, behandigen — 
ssen. 


_ 2. Die für diese Amtshandlungen erwachsenden Auslagen und Kosten sind vom ersuchenden — 

| Staate zu erstatten. 

; Ausgefertigt in deutscher und ungarischer Urschrift. Bei Auslegung des Uebereinkommens 
ET oe der deutsche Text gelten, da die Ver anaiu nee in deutscher Sprache geführt © 
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BUDAPEST, den 1. Februar 1922. | 
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Ar Bevollmachtigter der Eisenbahn 


eter ee cceecnceercecncccceeecs 


} | Anmertung. Die Eisenbahn hat 
nur den Kopf und die stark um- 
_ rahmten Teile auszufüllen. 


| 5 A Pela biintetési ete és az Scapeoek adalat annak az éllamnak a tule 
_ maradnak, amelyben az elj4rds véghezment. 


i 4. Vamjovedéki kihdgdsok esetében a feljelentôk és tettenérôk -csak visronosség 
részesülnek jutalomban, ~ 


_ 21. § A. biintetések elengedésének és mérséklésének joga azt az dllamot illeti, ame 
itéletet hozta. 


iy : LV; 


JOGSEGELY. 


22. §. 1. A szerz6d6 felek birdsdgai és : vémhatéségai vamjévedéki biintetSiigyekben 

_ hatdsk6riikon belül egymdsnak azéltal nyujtanak jogsegélyt, hogy tanukat és szakértôket 
_keresésre eskii alatt kihallgatnak, hivatalos szemléket tartatnak és olyan vädlottak részére, 
/ nem a megkeresett dllam polgérai, hatdrozatokat és idézéseket, ez utdébbiak azonban a meg ; 
| jelenés Due jogkévetkezményeire valé utalds no kézbesittetnek. ei 


2. Az ezeknél à hivatalos eljardsokmal felmerilé kiadäsokat és kôltségeket a me 
. éllam kételes megtériteni. i 
fs Kidllittatott magyar és német eredeti szôveggel. Az egyezmény értelmezésénél két 
du a német szôveg iranyadd, minthogy a targyaldsok német year folytak. 


ae 1922, februdr hé 1-én. € mu ia 
| KONIG s. k. 
CANISIUS 1 


m\ 


Die Dee ae vasut. a) m 
a | VONATJEGYZEK 
Beas doing te hatdratlomdson ‘192.00. vio i bee). Hews. hon eae : 
4 beérkezeté ne, Bare be € szämu vonatrôl. 
Ts eae nul 
= Beérkezési Megrakva beérkezé Tartalom megjegyzése a 
‘| - Szâm jelzés kocsik szama megjelélése | vamhivatali ke- 
À | en . zelésre nézve 
r 

A vasut meghatalmazottja 
Er OF wl Siw it e chere le es she 6 ste 50,2 : 
y  MEGJEGYZÉS. A vasutnak csak a | Keletbélyegzô 
% 


ee jet és a vastagon bekeritett részt À Vmh Sata 
CS kell kitôltenie. ; \ 


70 | Société des Nations — Recueil des Traités. 


MP cnbahn .…............,... Muster (b).. 
| ZUGZETTEL 


AZUR INTRA US NT EE SERRE 


Eigentumsmerkmal Wagen-Nr. Anmerkung 


Anlage zu § 8. 
BESTIMMUNGEN 


UBER DIE VORLAUFIGE ZUSAMMENLEGUNG DER UNGARISCHEN UND OESTERREICHISCHEN 
GRENZZOLLSTELLEN UND GRENZKONSTROLLSTELLEN FUR DIE PASSREVISION. 


1. Zur Abkiirzung der Zollabfertigung und der Passrevision beim Grenziibertritt im Eisen- 
bahn- und Strassenverkehre zwischen dem Kônigreiche Ungarn und der Republik Oesterreich 
sind die Grenzzollstellen und die Grenzkontrollstellen der beiden Staaten nach Zulässigkeit der 
értlichen Verhältnisse soweit als méglich an einem Orte zusammenzulegen, soweit dies nicht be- 
reits geschehen ist. 

Diese Zusammenlegung ist zunächst für die Abfertigung des Eisenbahnverkehres und zwar M 

ndsätzlich in den Betriebswechselstationen in Aussicht genommen. Der Zeitpunkt der Durch- i 
ührung hinsichtlich der einzelnen Stationen wird nach dem im kürzesten Wege herbeizuführenden M 
Einvernehmen der beiderseits beteiligten Ressorts bestimmt werden. Uber die Abfertigung des 4 
Verkehres in den Zwischenstationen zwischen den Grenzkontrollstellen und der Landesgrenze 
wird für die einzelnen Strecken durch besondere Vereinbarung vorgesorgt. 2 
_ Weitere Zusammenlegungen insbesondere solche für den Strassenverkehr werden in der Folge ~ 
fallweise in Verhandlung gezogen werden. 


2. Um ein gleichartiges Vorgehen bei der Errichtung der neuen Zoll- und Grenzkontrollstellen 

und bei der Erôffnung von Zollstrassen sicherzustellen und die Zusammenlegung der Zoll- und 
Grenzkontrollstellen für den Eisenbahn- und Strassenverkehr rechtzeitig in die Wege zu leiten, 
werden sich beide Teile die beabsichtigte Errichtung neuer Zoll- und Grenzkontrollstellen, sowie 
die Erôffnung von Zollstrassen rechtzeitig vorher gegenseitig mitteilen. 


3. Es wird ausdriicklich anerkannt, dass die Zusammenlegung der Grenzstellen die tunlichste 
Gleichzeitigkeit der beiderseitigen Amtshandlungen bezweckt, wobei die Passtiberpriifung in Ver- 
bindung mit der zollamtlichen Untersuchung der Reisenden und ihres Handgepäckes, wenn tun- 
lich, im Zuge selbst stattfinden soll. Die Befugnisse und Abfertigungsstunden der zusammenge- 
legten Grenzstellen sollen tunlichst. übereinstimmen. 


4. Den ausübenden Organen wird beiderseits behufs eines reibungslosen Dienstvollzuges 
ein freundnachbarliches Vorgehen bei allen gleichzeitig vorzunehmenden Amtshandlungen und 
taktvolles Auftreten in und ausser Dienst zur Pflicht gemacht. Angestellte, die sich diesbezüglch 
oe zuschulden kommen lassen, werden über Verlangen des anderen Teiles abberufen 
werden. | 
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À | 
Melléklet a 8. $-hoz. 
if HATAROZMANYOK 


“MAGYAR ES OSZTRAK HATARSZELI VAMHELYEKNEK ES AZ UTLEVELVIZSGALATRA HIVATOTT HA 
ARSZELI ELLENORZGALLOMASOKNAK IDOLEGESEN EGY HELYEN VALO FELALLITASA TARGYABAN, — 


be 


1. A Magyar Kirdlysag és az Osztrdk Kéztarsasdg kôzôtti vasuti és kézuti forgalomb 
hatdrdtlépésnél tôrténô vdmkezelés és utlevélvizsgdlat megrôviditése céljabdl mindkét 4 
hhatdrszéli vamhelyei és hatarszéli ellenérzéällomäsai, amennyire a helyi viszonyok ezt me 
ai, a lehetéséghez képest, amennyiben ez még meg nem tértént volna, egy helyen dllitand 
el. 
_ Az egy helyen val feldllitas elsésorban a vasuti forgalomban valé elintézés céljaira, 
edig elvileg az üzemvälté hatérällomäsokon vétetik kilatasba. Az egyes allomdsokra vona 
régrehajtés id6pontja a. mindkét részrél érdekelt szakhatôsägok kôzt a legrévidebb uton 1 
1ozandd megegyezéshez képest éllapitandé meg. A hatärszéli ellenérz64ilomäsok és az orszägha 
üzôtti kézbens6 dllomdsokon a forgalom elintézésér6l az egyes szakaszokra nézve külôn me 
lgvezés utjän fog gondoskodas térténni. i me 
F Tovébbi ily allomdsoknak egy helyen valé tovabbi feléllitésa, f6leg a kôzuti forgalomra n 
ezt kôvetôleg esetenkint fog targyalds ald vétetni. 


i) 
ki 


wor 


2. Abb6l a célbél, hogy az uj vam- és hatdrellenérz6 dllomasok feldllitasdndl és a vam 
megnyitésänäl az egyôntetü eljéräs biztosittassék ; tovabba, hogy a. vam- és hatdrellenérz6 
mdsoknak a vasuti és a kézuti forgalom részére egy ällomäshelyen tôrtén6 elhelyezése m 
“megindittassék, a tervezett uj vam- és hatdrellenérz6 allomdsok feléllitäsät, valamint a va 
megnyitésät mindkét fél egymässal idejében kôzôlni fogja. ; 
~~ 3. Mindkét féi kifejezetten elismeri, hogy a hatérszéli ellen6rz6ällomäsoknak egy Allo: as 
helyen tôrtén6 feldllitdsdnak a célja, hogy a mindkét részréli hivatalos eljärést lehetôleg egy id 
lehessen elvégeztetni ; «mellett az utlevelek megvizsgdldsa, az utasok és kézipodgyäszuk vé 
vatali megvizsgaldsdval kapcsolatban lehetôleg magän a vonaton fog végeztetni. Kivänatos, 
az egy helyen feldllitott hatärszéli ellenérzdallomasok hatäskôre és az az id6, amely alatt ~ 

.léseket végeznek, lehetôleg megegyezden éllapittassék meg. ANT 
_ 4. À mindkét részr6l végrehajté kôzegeknek a szolgdlat sima lebonyolitäsa érdekébe 
ességévé tétetik, hogy minden egyidejüleg végrehajtott hivatalos mükôdésnél szomszédi 
sdgos eljdrdst kôvessenek és mind szolgdlatban, mind ezenkivül tapintatos magatartäst t 
‘sanak. Az olyan alkalmazottak, akik ez ellen vétenek, a mäsik fél kivänsäga folytan el 


ee. 


_ freie Ein- und Wiederausfuhr gegen Bestatigung der Amtsvorstehung zugesichert. Den Angestellten, 


1172 lediglich auf Grund einer von der Grenzpolizei bestatigten amtlichen Bescheinigung ihrer Dienst= 
_ eigenschaft und Dienstverwendung gewährleistet. Für die Inspektionsorgane werden auf Namen 


 ihrer Heimatsprache und in den Nationalfarben zu bedienen. : es 
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» aufgaben betraute Bedienstete, sowie Angestellte der Staatspolizei in Betracht. : 


__ ihres Heimatsstaates unterworfen. 


verwaltung die Voraussetzung für die Zusammenlegung. 


( % 

5. Der Territorialstaat verpflichtet sich den Nachbarstaat bei der Beschaffung von Amts- | 
raumen für seine Zoll- und Passkontrollstellen, von den Umständen angemessenen Wohnräumen 
fiir die bei diesen Stellen Dienst tuenden Organe und fiir deren Familienmitglieder alle mégliche | 
Unterstiitzung angedeihen zu lassen, sofern es ihm nicht môglich ist, in dieser Hinsicht selbst | 
Vorsorge zu treffen. 

In Eisenbahnstationen bildet die Beistellung der notwendigen Amtsräume seitens der Bahn- 


Die Bestimmung des vom Nachbarstaate zu leistenden Ersatzes der Kosten der Unterbringungm 
in ärarischen oder bahnämtlichen Gebäuden, sowie der Instandhaltung, Reinigung, Beheizung — 
und Beleuchtung der zur Verfiigung gestellten Raume bleibt besonderen Vereinbarungen in jedem } 
einzelnen Falle vorbehalten. F 


6. Den Geräten und Materialien zur Ausrüstung der auf fremdem Boden zu errichtende 4 
Grenzstellen, dem Uebersiedlungsgute, sowie den zum Ausbessern, Reinigen etc. in den Heimats= 
staat versendeten und von dort wieder zurücklangenden Effekten der Bediensten dieser Stellen, 
ihren Dienstuniformen und dienstlichen Ausrüstungsgegenständen wird die unbehinderte, abgaben 


dieser Stellen steht auch frei Nahrungsmittel in dem fiir ihren Unterhalt angemessenen Umfang 
von ihrem Heimatsstaate ohne besondere Bewilligung zu beziehen. 
7. Den Angestellten der Grenzstellen und der mit ihrer Oberaufsicht betrauten Funktionäre: < 
der übergeordneten Dienststellen wird zu jeder Zeit der freie Ein- und Austrag über die Grenze 


lautende dienstliche Freifahrkarten bis zur Grenzstelle seitens des Territorialstaates über Ver 
langen zur Verfügung gestellt. x 


8. Es ist dafür zu sorgen, dass den Grenzstellen die Zollerhebung, die Versendung und Emp-= 4 
fangnahme von Amtsgeldern und Dienststiicken unbehindert ermôglicht wird. Desgleichen bleibt 
den Grenzstellen des anderen Teiles die uneingeschrankte Verfiigung über im Dienste beschlag- 
nahmte Güter, fiir deren sachgemässe Verwahrung seitens des Territorialstaates vorgesorgt werden 
soll, gewährleistet. } 


g. Die Zoll- und Kontrollstellen sind befugt, sich zu ihrer Bezeichnung einer Aufschrift 1 4 


Die Angestellten der Grenzstellen sind berechtigt ihre vorschriftsmässige Dienstuniform, 
einschliesslich der Seitenwaffe auch im fremden Staate zu tragen. 4 
Als Angestellte der Grenzstellen kommen Zollbeamte, Zollwachorgane und mit deren Dienst= 


| 


Bei Widerstand gegen die Organe der im Auslande befindlichen Grenzstellen oder gegen dere Ri 
Verfügungen hat der Territorialstaat die erforderlichen Zwangsmittel zur Behebung des Wider= 
standes und zur Durchführung der Amtshandlung beizustellen. i 


10. Die Staats- und Heimatszuständigkeit und die Dienstverhältnisse der beiderseitigen 
Angestellten erleiden wahrend des Aufenthaltes und der Dienstbestimmung in dem anderen Staate! 
keine Veränderung. Die Angestellten bleiben in Bezug auf Disziplin und Vergehen, die sich auf” 
die Ausübung ihres Amtes oder ihres Dienstes beziehen, lediglich den Behôrden und Gesetzen, 


| 

P| 
Hinsichtlich der 6ffentlichen Lasten werden die Angestellten allen indirekten Staats- und, 
anderen ôffentlichen Abgaben an ihrem Dienstorte unterworfen sein, dagegen von allen direkten | 
Staats- und anderen ôffentlichen Abgaben des Staates, in dem sie fungieren, freibleiben, es sei 


denn, dass sie diesen Abgaben auch dann unterliegen wiirden, wenn sie in ihrem Heimatsstaate 
oder anderwärts lebten. | 


CANISIUS m. p. 
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5. A területileg illetékes allam kôtelezi magat, hogy aszomszédos dllamot a v4m- és utlevél- 
ellen6érzé ällomäsok szdmdra _Szükséges hivatalos helyiségek és az ezéknél mükôd6 kézegeik, 
valamint ezek csalädtagjaik részére a viszonyoknak megfelel6 lakäsok megszerzése tekintetében 
‘minden leheté tämogatäsban fogja részesiteni, amennyiben nincs mddjaban, hogy err6l az elhe- 
_lyezésr6l maga gondoskodjék. 
Vasuti allomdsokon a szükséges hivatalos helyiségeknek a vasutigazgatdsdg részérél rendel- 
“kezésre bocsétésa az ellenérzédllomdsok ‘egy helyen valé létesitésének eléfeltételét képezi. 
A szomszédos allam részérél a kincstäri vagy vasuti épületekben tôrtén6 elhelyezés, tovabba 
| à rendelkezésre bocsätott helyiségek karbantartäsa, tisztitäsa, fütése és vildgitdsa dltal okozott 
kôltségek megtéritése fejében véllalandé szolgdltatasok megéllapitésa minden egyes esetben léte- 
‘sitendé külôn megallapoddsnak tartatik fenn. 


6. A két fél biztositja egymäst, hogy az idegen területen tett vagy létesitend6 hatärellen6rzô 
_Allomds felszerelésére szükséges szereket, berendezési targyakat és anyagokat, az ezeken az ällo- 
masokon szolgdiatot tevé alkalmazottak Atkéltézkédési holmijät, tovabba ezeknek az alkalma- 
zottaknak a kijavitäs, tisztitds stb. végett hazäjukba küldôtt és onnan visszaérkezé holmijait, | 
rezek szolgälati egyenruhajat és szolgélati felszerelési targyait a hivatali cléljardik igazolasa mellett 
akadälytalanul és kiviteli, valamint behozatali illetékekt6l mentesen fogja ki- és ismét beengedni. 
‘Az ezeken az éllomésokon mukédé alkalmazottak arra is jogosultak, hogy élelmiszereket a sajat 
-fenntartdsukhoz szükséges mennyiségben hazäjukb6l külôn engedély nélkül hozathatnak. 


7. À hatdrellenérz6 ällomäsok alkalmazottai, valamint felettes hatdsdgaiknak hivatalos 

| feliigyelettel megbizott kézegei részére a hatärnak mindkét iranyban bdrmikor pusztän csak hiva- 

talos minéségüknek és alkalmaztatäsuknak a hatdrszéli rendérség altal lattamozott hivatalos 

“igazoläsa alapjan tôrténé szabad âtlépése biztosittatik. A területi allam a mdsik fél kivänsägära 

hivatalvizsgalé kôzegek részére a hatarszéli allomasig valé dijmentes. utazdsra jogosité, névre 
sz6l6 szabadjegyeket fog rendelkezésre bocsätani. 


8. Gondoskodni kell arrdl, hogy a hatarszéli allomdsok a vam beszedését akadälytalanul 
végezhessék és hivatalos pénzeket, valamint ügyiratokat akadälytalanul kézhezvehessenek és 
elküldhessenek. A mäsik fél hatärszéli ellendrzdallomasai részére biztosittatik tovabbda s szolga- | 
latukbol kifolydlag lefoglalt aruk feletti korlatlan szabad rendelkezés ; az ilyen lefoglalt dru meg- 
felelé elhelyezésérôl a területileg illetékes allam tartozik gondoskodni. 


0. A vam- és ellenérzé allomdsok jogosultak, hogy megjelôlésükre hazai ee rae készült 
és nemzeti szineiket feltiinteté cimtablakat alkalmazhassanak. 
A hatarellenérz6 éllomäsok kôzegei sajät szabälyszerü egyenuhäjuk viselésére — beleértve 
“az oldalfegyvert — az idegen 4llamban is jogosultak. 
A hatdrellenérz6 dllomdsok kézegeinek tekintend6k a vamtisztvisel6k, a vamérség tagjai 
| re az ezek szolgdlati teendéi ellétésäval megbizott alkalmazottak valamint az ällamrendôrség 
üzegei. 
| A külfoldi területen mükôd6 hatdrellenérz6 dllomdsok kézegei elleni, avagy intézkedésiikkel 
| sk tanusitott ellentällés esetén a területileg illetékes éllam kôteles az ellentälläs megszün- | 
‘tetéséhez és a hivatalos eljdrds keresztülviteléhez szükséges kényszerit6 intézkedéseket megtenni. 
to. A mindkét részbeli alkalmazottak dllampolgarsaga és illet 6sége, valamint szolgélati 
viszonya az alatt az id6 alatt, amig a mdsik dllamban tartézkodnak és szolgélatot teljesitenek, 
valtozdst mem szenved. (Az alkalmazottak fegyelmi tekintetben és azon vétségekre nézve, 
amelyek hivataluk vagy szolgdlatuk elldtdsdbdl felmerülnek, kizdrdlag hazai hatdsdgaik és 
tôrvényeik alé tartoznak.) 


mas kôüzadôt, amely szolgdlati helyükôn érvényben van, mig az ôsszes egyenes âllami és mds kôza- 
détél mentesek, kivéve ha ezek ald az adôk ald akkor is esnének, ha a sajât vagy mds allamban 
élnének. 


KONIG s. k. 
CANISIUS m. p.. 


A kôzterhek tekintetében az alkalmazottak viselni tartoznak minden kôzvetett allami és — 


ment que les narionaux. | 
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1 TRADUCTION. 


No. 402. — CONVENTION COMMERCIALE ENTRE LE ROYAUME DE 
HONGRIE ET LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE, SIGNÉE A BUDA- 
PEST LE 8 FÉVRIER 1922. | 


Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE et le GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA RÉPU- 
BLIQUE D’AUTRICHE, animé. du même désir d'encourager le développement des relations entre lan 
Hongrie et l’Autriche, ont décidé de conclure à cet effet la Convention commerciale provisoire sui- | 
vante, en attendant la conclusion d’un traité de commerce définitif. Ils ont, à cette fin, nommé a 
comme plénipotentiaires : i 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 
Son Excellence le comte Nicolas BANFFY von Losoncz, Ministre des Affaires étrangères 

de Hongrie ; 

_ Le GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : | 
Son Excellence le Dt Hans CNoBLocH, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- ~ 
tiaire, ; 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont | 
convenus des dispositions suivantes : 


Article x. 


_ I. Les ressortissants, navires et marchandises, produits naturels ou industriels d'une desw 
Parties contractante: jouiront, sur le territoire de l’autre Partie, de tous les droits, privilèges, fran-M 
chises et avantages accordés à n'importe quel autre pays. 


2. La disposition précédente ne porte pas atteinte aux lois, ordonnances ou règlements parti- 
_ culiers qui existent ou seront mis en vigueur sur les territoires des Parties contractantes à l'égard 
du commerce, de l’industrie, de la police et de la sécurité publique et qui sont généralement appli- 
cables à tous les étrangers. 


Article 2. 


. I. En ce qui concerne la création ou l’exploitation d’un commerce ou d’une industrie, les 
. ressortissants des Parties contractantes devront être, de part et d’autre, soumis au même traite 


2. Pour la fréquentation des marchés «t des foires, les ressortissants de l’autre Partie jouiront 
du même traitement que les ressortissants des pays où se tient le marché ou la foire, à condition 
qu'ils puissent justifier de leur identité par la présentation d'une carte du modèle ci-annexé 
(annexe A), délivrée par une des autorités de l'Etat dont ils sont ressortissants. 4 

_ 3. Les dispositions précédentes ne s’appliquent pas à la profession dé pharmacien, aux op‘ & 
a de courtiers de commerce et à l'exploitation d’industries ambulantes, y compris le colpor- 
age. if 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 


Yo. 402. — COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE KINGDO 
. OF HUNGARY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA, SIGNED A À 
ai FEBRUARY 8, 1922. 


ene 


The GOVERNMENT oF THE Kincpom or HUNGARY and the FEDERAL GOVERNMENT OF TI 
REPUBLIC OF AUSTRIA, being mutually desirous of encouraging the development of relations be- 
ween Hungary and Austria, have decided for this purpose and until the conclusion of a regular 
ommercial Treaty, to conclude the following preliminary Commercial Convention, and ae 
ppointed as their-plenipotentiaries : 


the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 


His Excellency Count Nicholas BANFFY von Losoncz, Royal Hungarian Mise f 
, Foreign Affairs ; | 
he FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : | 
_ :. His Excellency Dr. Hans CNogLocx, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentis 


___ who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed to t 
lowing provisions : 


f 


Article : ai 


(rt) The na’ nals, vessels, goods and natural or manufactured products of each Contracti fi 
arty shall enjoy within the territory of the other Party all such rights, privileges, immunities 
nd facilities as are granted to any other nation. . 


… (2) The above provision shall not affect any special laws, decrees or regulations concerni 
ade, industry, police and public safety which are in existence now in the territories of the Cone 
acting Parties or which may be enacted in the future and which apply equally to all foreigne 8. 


Article 2. 


(1) The nationals of each of the Contracting Parties shall, as regards the establishment a: 
ing on of trade and industry, enjoy the same rights as the nationals of the other Party. 


(2). When frequenting markets and fairs, the nationals of each Party shall receive the s 
eatment as the nationals of the other Party, provided that they can produce an identity c 
one of which is attached (Annex A) issued by the authorities of the State to which. 
elong. 

i (3) The above provisions shall not apply to the pharmaceutical industry, brokerage busine ss ; 
d itinerant trading, including hawking. 


\ 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


soumises, lors de leur importation sur le territoire de l’autre Etat, à aucun droit ou taxe plus élevé 
. où autres que si elles avaient été importées en provenance directe du pays d’origine. La présent 


\ FUN PUS PR” eh CURE 
Se Ray LOUE : 


biens meubles et immobiliers, ainsi que leurs droits et intérêts. Ils auront, au même titre que le 


_ Parties, à gérer leurs affaires propres et jouiront, dans la pleine acception du mot, des même! 


merce et de l’industrie sur le territoire de l’autre Partie, à aucun impôt, taxes ou droits plus élevé 


' dises de tout autre Etat. 


gers. 
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4. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de Vautri 
du même traitement que les nationaux, en ce qui concerne leur statut juridique personnel, leur 


nationaux, la liberté de gérer eux-mêmes leurs affaires sur le territoire de l’autre Etat ou d’el 
confier la gestion à une personne de leur choix, sans être soumis à cet égard à d’autres restriction. 
que celles qui sont établies par des lois et ordonnances, applicables en droit commun, sur le terr! 
toire considéré. 


5. Ils jouiront, sans restrictions, du libre accès auprès de tous les tribunaux et autorités d 
l’autre pays, au même titre que les nationaux et les ressortissants de tout autre Etat ; ils pourron 
avoir recours à des avocats ou des représentants de leur choix, pour sauvegarder leurs intérêts 
sans être, à cet égard, soumis à d’autres restrictions que celles qui sont établies en droit commu 
par les lois et ordonnances du pays en question. Ils bénéficieront, dans chaque cas, du même trai 
tement que les nationaux ou les ressortissants de l’autre Etat. 


6. Les sociétés par actions et autres sociétés commerciales, industrielles ou financières, y com 
pris les sociétés d'assurance qui ont leur siège sur le territoire de l’une des deux Parties et qui, aw 
termes de la législation de ce pays, sont juridiquement constituées, doivent également, à condi 
tion d'observer les lois et ordonnances qui y sont en vigueur, être autorisées à faire valoir tous leur) 
droits et, en particulier, à ester en justice, à titre de demandeur ou de défendeur. Elles sero 
admises, conformément aux lois et ordonnances en vigueur sur le territoire de chacune des dewà 


droits que les sociétés analogues d’un Etat tiers reconnues comme juridiquement constituées. 4 


| 
7. Les ressortissants de chacune des deux Parties, y compris les sociétés commerciales, le 
sociétés coopératives et les associations similaires, ne seront assujettis, dans l'exercice du com, 


ou autres que ceux qui sont percus sur les nationaux. 


8. Pour la détermination des taxes de toute nature, imposées au commerce et à l’industrie 
la provenance des marchandises utilisées dans ces exploitations ne devra pas entraîner, par elles 
même, une détermination plus défavorable de ces taxes. 


Article 3. 


3 j , : - 3 st 
1. Les marchandises — produits naturels ou industriels de l’une des Parties — seront sous 


. mises, lors de leur importation sur le territoire de l’autre Etat, à un traitement qui ne sera-ni plus 


défavorable ni autre que celui qui serait applicable à tout autre pays ; en particulier, elles seront 
assujetties à des droits de douane et taxes, y compris tous les frais accessoires et les supplément 
qui ne pourront être ni plus élevés ni autres que ceux qui sont perçus sur les produits ou marcham 


2. Sont considérés comme produits industriels du territoire d’une des Parties contractante 
les objets produits au cours des opérations de finition par la mise en œuvre de matériaux étre 


3: L’exportation, a destination du territoire de l’autre Etat, ne pourra donner lieu a la pe : 
ception de droits ou taxes d'exportation plus élevés ou autres que ceux auxquels donne lieu 
l'exportation des mêmes marchandises à destination d’un autre Etat quelconque. : 4g 


. i: Les marchandises de toute provenance, qui passent en transit à travers le territoire d’ul 
des Etats contractants ou qui sont amenées dans les ports francs ou les zones franches ne seront 


disposition s’applique aussi bien aux marchandises passant en transit, aprés déchargement, débal 
lage ou mise en entrepdt,,qu’aux marchandises passant directement en transit. 


N° 492. 
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i (4) The nationals of each of the two Contracting Parties shall, in the territory of the other 
Party, be treated on an equal footing with the nationals of that Party as regards their personal 
egal status, their movable and immovable property and their rights and interests. They shall 
ave the same right as the nationals of that Party to carry on their business, either personally or 
hrough some agent of their own choice, without being subjected to any restrictions other than ~ 
those which are imposed by the general laws and decrees in force in the territory in question. 


à (5) They shall have the same free and unrestricted access to all the Courts and Authorities 
of the other Party as the nationals of that Party or of any third State and shall be entitled 
to employ attorneys or agents of their own choice to protect their interests without being subjected 
to any restrictions other than such general restrictions as are imposed by the laws and decrees 
in force in the territory in question, and they shall in every respect be treated in the same way 
as the nationals of that Party or of any other State. 


' (6) Joint Stock Companies and other commercial, industrial or financial companies including 
insurance companies, which have their headquarters in the territory of either of the Contracting 
Parties and are legally established in accordance with the laws of that country, shall also be entitled 
to exeicise all their rights in the territory of the other Party, subject to compliance with the laws 
and decrees applicable to that matter in that territory, and in particular they shall be entitled to 
Maintain actions in the Courts either as plaintiffs or as defendants. Permission to carry on their 
trade in the territory of the other Party shall be granted to them in accordance with the laws and 
decrees in force in the teiritory of that Pacty ; these companics shall, in this as in all other respects, 
enjoy the same rights as those accorded to similar companies of any third State which are recognised 
as being legally established. 

(7) The nationals of one of the two Parties, including trading companies, co-operative societies 
and similar associations, shal] not be subjected, in connection with the carrying on of trade or 
industry in the territory of the other Party, to any taxes, duties or charges different from or higher 
than those levied on nationals of the country concerned. 


(8) In the assessment of charges of every kind on trade and industry the origin of the goods 
employed in such undertakings shall not in itself render them liable to less favourable assessment. 


Article 3. 


(x) The goods and natural or manufactured products of one Party shall not, on being imported \ 
into the territory of the other Party, receive different or less favourable treatment than is accorded 
to any other State ; in particular, they shall not be subjected to Customs duties or charges, includ- 
ing all incidental and additional fees, higher than, or different from those which are levied on the 
products or goods of any other country. 


(2) Articles manufactured from foreign raw materials used in the finishing trade within 
the territory of one of the Contracting Parties shall be regarded as industrial products of that 
country. 

(3) In the case of exportation to the territory of the other Party, export duties or charges 
may not be imposed different from or higher than those levied in the case of the exportation of 
similar goods to any other State. ih 

(4) Goods of whatever origin which are conveyed in transit through the territory of on 
of the Contracting Parties or imported into free ports or Custom-free zones shall not, on their 
entrance into the territory of the other Party, be subjected to duties or charges different from, 
or higher than those which would have been levied if the goods in question had been imported », 
direct from their country of origin. This provision shall apply both to goods which are transhipped 
repacked or warehoused in the course of transit and to goods in direct transit. | 
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5. Chacune des deux Parties contractantes convient, en outre, de s'abstenir, à tout autre poiri 
de vue, de soumettre les importations ou exportations effectuées avec l’autre Partie à un traitemer) 
moins favorable ou autre que celui dont jouit tout autre Etat. 


6. La présente disposition vise particulièrement l'application des règlements douaniers, le 
formalités de douane, l'examen et l’analyse des marchandises destinées à l'importation, les cond} 
tions relatives au paiement des droits de douane et taxes, la classification et l'interprétation de! 
tarifs et l’application des dispositions régissant les monopoles. | 


7. Les dispositions du présent article ne sont pas applicables aux mesures de faveur parti) 
culières que les Etats limitrophes peuvent accorder à certaines zones-frontière et aux habitants 
de certaines parties du territoire, en vue de faciliter les échanges. 4 


Article .4. 


Les taxes intérieures qui sont perçues sur le territoire de l’une des Parties contractantes, quel 
qu’en soit le bénéficiaire et qui frappent ou frapperont la production, la fabrication cu la consom- 
mztion d'une marchandise, ne pourront, sous aucun prétexte, être pour les produits de l’autre Partie} 


plus élevées ou plus onéreuses que pour les produits indigènes de même nature. 


Article 5. ; 
1. Les Parties contractantes se garantissent réciproquement la liberté du transit sur leur ter-| 


ritoire, aussi bien sur les routes et les voies ferrées que sur les voies navigables et les canaux pour 
les personnes, les marchandises, les wagons de chemins de fer et les bateaux. | 


. 2. La circulation en transit est exempte de tous droits de douane et de toutes taxes. Elle né 
doit être soumise à aucun retard ou restriction inutiles. 


3. Les Parties contractantes se réservent le droit d'interdire ou de restreindre la circulation 
en transit dans les cas suivants : i 


a) pour des raisons de sécurité publique ; M 
b) pour des raisons de police sanitaire et vétérinaire, en vue, notamment, d'empêcher 
la propagation d’épizooties et d'assurer la protection des plantes utiles, en partis 
culier contre les insectes et autres agents nuisibles, conformément aux principes” 
internationaux reconnus et aux conventions particulières existant entre les deux 
Parties contractantes : ë 
c) dans des circonstances exceptionnelles, relatives à des nécessités de guerre. 


14. Toutefois, la circulation en transit ne pourra, en aucun cas, être soumise à des mesures 
_ d'interdiction ou de restriction qui ne seraient pas applicables en même temps et de la même façon 
au transport en transit de tous les autres pays qui se trouvent dans les mêmes conditions. | 


5. Les interdictions et les restrictions ne devront être appliquées au transport que dans la’ 
mesure absolument nécessaire pour atteindre le but visé. 


6. Les dispositions relatives à la liberté du transit sont également applicables aux expéditions 
- en transit indirect, lorsque les conditions prévues par les mesures de sécurité destinées à empêcher 
que les marchandises ne restent à l’intérieur du pays sont remplies. | 


7. Les dispositions qui précèdent n’affectent en rien l'obligation d'observer les dispositions 
des règlements douaniers relatifs au traitement applicable aux expéditions en transit, ainsi que 
les restrictions légales, relatives aux échanges de marchandises, qui font l’objet d’une taxe inté- 
rieure ou d’un monopole d'Etat. | 

Le transit de marchandises de ce genre ne doit être entravé ou empêché que dans la mesure 
nécessaire pour assurer la perception des taxes intérieures sur les marchandises restant dans le 
pays ou pour garantir l’application des dispositions régissant les monopoles. 


r 


; 
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| (5) Each of the Contracting Parties further undertakes not to subject importatio: 
xportation in the course of trade with the other Party to different or less favourable trea 
‘in any other respect than that accorded to any other State. 


(6) The foregoing provision applies in particular to the manner in which the Customs regi a 
ions are applied, the way in which goods are passed through the Customs, the procedure in connec 
tion with the examination and analysing of goods forwarded for importation, the conditions f 
the payment of Customs duties and charges, the classification and interpretation of tariffs and the. 
application of monopolies, oe: 

_ (7) The provisions of this article shall not apply to any special privileges which neighbour 
tates may grant for facilitating traffic on certain sections of the frontier and among the inhabit 
‘of certain districts. 


Article 4a 


Internal taxes levied within the territory of one of the Contracting Parties, for whoseso 
“advantage they may be levied, and which affect, or which may affect in the future, the manufac 
‘preparation or employment of any goods shall not under any pretext be higher or more bur 
‘some in respect of the products of th: other Party than in respect of similar native products. 


Article 5. 


(1) The Contracting Parties shall grant to each other freedom of transit through their respe 
ive territories by road and rail and also by navigable watercourses and canals for persons, gooc 
railway wagons and vessels. ; + 
“ (2) Transit traffic shall be exempt from all Customs duties and charges and shall not be 
subjected to any unnecessary delays or restrictions. : 


+ . (3) The Contracting Parties reserve the right to subject transit traffic to prohibitions or 
trictions : 
(a) for reasons of public safety ; 
4 (b) in connection with sanitary or veterinary police measures, especially for the pre 
4 tion of the spread of animal diseases and for the protection of useful plants ; & 
against insects and other vermin, in accordance with the recognised principles 
of international law and any special agreements between the two Parties exis 1 
at the time ; ‘ : 
(c) in exceptional circumstances, in connection with war requirements. 


(4) In no case shall transit traffic be prohibited or subjected to restrictions which do no 
ultaneously and in the same manner apply to the transit traffic of all other countries 
simular conditions obtain. 


_ (5) The prohibitions or restrictions shall not Hinder the traffic to a greater extent th: 
bsolutely necessary to achieve the object of the prohibition. 


(6) The provisions concerning freedom of transit shall also apply to transit consignm 
ubject to transshipment, in so far as the carrying out of the measures necessary to ensure 
the goods shall not remain in the country is guaranteed. ; 


(7) The obligation to comply with the provisions contained in the Customs regulations reg; 
ing thé treatment of transit consignments, and with the legal restrictions regarding the ex 
f goods which are subject to an internal duty, or which are the object of a State monopoly, rem 
maffected. The transit of such goods may, however, only be made more difficult or rest | 
n so fac as is necessary for ensuring the collection of the internal duty on goods which remain 
n the country or for the purposes ensuring the execution of the provisions regarding monopol: 


a Onn 
=r 


ait lieu de présenter une autorisation spéciale. q 


F 
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8. Les administrations des chemins de fer des deux Etats contractants procéderont à des 
négociations en vue de décider si, et dans quelles conditions, les marchandises peuvent être accom 
pagnées, en cours d'expédition, par des particuliers. Les règlements généraux relatifs, dans chacun 

des deux Etats, au transport des voyageurs sont applicables aux personnes qui accompagnent les! 
marchandises. ; d 


Article 6. 


interdictions d'importation et d’exportation que dans les cas suivants : 
a) pour des raisons de sécurité publique ; 


_b) pour des raisons de police sanitaire et vétérinaire, en vue notamment d’empécher 1 
propagation d’épizooties et d’assurer la protection des plantes utiles, en particus 
lier contre les insectes et autres agents nuisibles, conformément aux principes inter 
nationaux reconnus et aux conventions particulières existant entre les deux Etats 
contractants ; | 

c) dans des circonstances extraordinaires relatives aux nécessités de la guerre ; 
d) dans le cas où il s’agit de produits faisant l’objet de monopoles d'Etat ou en vue d’appl 
quer à des marchandises étrangères des interdictions ou des restrictions qui, em 
vertu de la législation intérieure, frappent ou frapperont dans le pays la production! 
le commerce, l'expédition ou la consommation de marchandises indigènes simis 
laires ; À 
e) dans les autres cas, uniquement lorsque des circonstances extraordinaires rendent ces 
mesures nécessaires. i 


2. Les interdictions d’exportation et d’importation ne sont également pas applicables au trafi@ 

“qui, en vertu des lettres a) et b) de l’alinéa 1, de l’alinéa 2 et de l’alinéa 3 de l’article 10 de la prés 
sente Convention, bénéficie de l’exemption temporaire des droits d'importation et d’exportation,) 
Sans préjuaice, toutefois, des règlements douaniers destinés à garantir la réimportation et la réex=) 
portation. APE A 
LR 3. De même les échantillons que les voyageurs de commerce, au sens de l’article 9 de la pré 
sente Convention, transportent avec eux, pourront être importés et exportés, sans tenir comptes 
… | des interdictions existantes, lorsqu'il sera établi, d’une façon suffisamment certaine, que les échan-) 
_ tillons ne resteront pas dans le pays où ils ont été importés, mais seront réexportés à la fin du voyages 
4. À l'importation et à l'exportation, sans préjuaice des règlements y afférents, les effets per 


ni 
(any 


. sonnels et les objets destinés à l’usage privé des voyageurs doivent être dédouanés, sans qu'il y 


‘ i 
1. Le trafic entre les territoires des deux Parties contractantes ne pourra être restreint par des! 


\ A 
f 
0 


| 


it 
_ 5. Les Parties contraciantes n’édicteront ou ne maintiendront en vigueur, pour les importa- | 
tions et exportations réciproques, aucune interdiction ou restriction qui ne s’appliquerait pas de le | 
» même façon aux importations et exportetions de marchanaises similaires, au cours des échanges 
effectués avec un autre pays quelconque, placé dans les mêmes conditions. Il est entendu, toute 
fois, que cette disposition ne s’écend pas à l'octroi de traitements d'exception, en ce qui concerne) 
les interdictions d'importation et d'exportation, non plus qu’aux conventions par lesquelles une} 
des deux Parties contractantes concède à un troisième Etat, à titre de compensation, le droit den 
livrer ou d'acheter certains contingents de marchandises. | 
| 
| 


+ 


a 


Article 7. P| 
Rs Les questions relatives aux trensports par chemin de fer ont été réglées par la Convention 
_ conclue à Budapest le 7 décembre 1920, par le Protocole qui y est annexé, sinsi que per le Pro- 

tocole signé à Vienne le 17 janvier 1922; ces textes font partie intégranie de la présente Conven- 
tion et y sont joints à l’annexe.B. PEU 4 
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fi (8) ‘The Railway Administrations of the two Contracting Parties shall enter into negotiatic 
to decide whether and under what conditions the goods, when being forwarded, may be accompan 
y non-official persons. The general regulations in force in each of the two States in respect 


passenger traffic shall apply to persons accompanying goods. 
pl HR 


4 | Article 6. 
a | HUE 
» (x) Trade between the territories of the Contracting Parties shall not be restricted by impo: 
or export prohibitions except : À a) 
| (a) for reasons of public safety ; a 
(b) in connection with sanitary or veterinary police measures, especially for the pre 
tion of the spread of animal diseases and for the protection of useful plants, e. 
against insects and other vermin, in accordance with the recognised principles 
of international law and any special agreements between the two Parties exis 
at the time ; i 
À | (c) in exceptional circumstances, in connection with war requirements ; ‘ 
ae (d) in respect of goods under State monopoly, or for the purpose of putting into eff 
; such prohibitions or restrictions with regard to foreign goods as are or m 
, subsequently be imposed by internal legislation on the production, sale, carria 
} , or consumption within the country of home-produced goods of the same natu 


Pore?) a= 


( é) in other cases, only if such restriction is considered necessary owing to preva 


abnormal conditions. 


__ (2) Import and export prohibitions shall not apply to tratfic declared exempt from im 
and export duties in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph i and paragraphs 2 and 
pue 10 of this Agreement, without prejudice however to the Customs regulations gove 
re-importation and re-exportation. à 


(3) Similarly, samples carried personally by commercial travellers in accordance with Arti 

of this Agreement may be imported and exported regardless of existing prohibitions, pro 
at an adequate deposit is paid as a guarantee that such samples will not be left in the cou 

to which they are imported, but will be re-exported upon the conclusion of the journey. 


(4) Luggage and articles carried with them by travellers for personal use shall, when imported 
or exported, be passed through the Customs without special permits being required, but witho 
prejudice to the existing Customs regulations in this respect. | 


_ (5) The Contracting Parties shall not issue or maintain in force in regard to the exchange — 
Pf imports and exports between the two countries prohibitions or restrictions of any kind which 
ire not equally applicable to the importation and exportation of the same goods under the same ~ 
conditions from or to any other country. It is, however, agreed that this clause shall not apph 
o the granting of special exemptions in respect of the existing import and export prohibitions, | 
r to Agreements under which either of the two Contracting Parties is bound to deliver to a thi d 
tate, in the form of compensation, or to allow it to import, fixed supplies of goods. ioe 


Article 7. 


Matters concerning railway traffic shall be regulated by the Agreement concluded at Budap st. 
m December 7, 1920, and the Protocol of Signature in connection therewith and by the Protocol 
frawn up at Vienna on January 17, 1922, which form an integral part of the present Agreement 

are attached to it as Annex B. et 


Article 8. 


1. Les re8sortissants des deux Etats contractants, ainsi que leurs biens, navires et bateaui 
ouissent, dans tous les ports et sur toutes les voies navigables intérieures des deux territoire! 
a du méme traitement, a tous égards, que les ressortissants, biens, navires et bateaux dudit pa) 


_ 2. En particulier, les navires et bateaux de chacune dés deux Parties contractantes ont 
droit de transporter des marchandises de toute nature et des passagers à destination et en prove 
_ nance de tous les ports et localités de l'autre Partie ouverts au transport général par bateau et r 
uvent être soumis à un traitement plus défavorable que celui qui est appliqué aux navires 
ateaux du pays en question. Ils doivent être traités sur le pied d'égalité avec les navires et batea 
‘pays considéré lorsqu'il s'agit de l’utilisation des aménagements des ports ou des. localités sey 
vant au transport général par bateau, ainsi que de la perception des taxes prélevées dans les port 
et dans les localités. Cette disposition s'applique aux aménagements en vue d’ amarrage, de mise. 
quai et de débarquement, aux taxes et droits de tonnage, aux frais d’amarrage, de pilotage, d 
service des phares, de quarantaine et autres taxes de toute nature, qui sont prélevés au nom ¢ 
pour le compte du Gouvernement ou au nom et pour le compte de communes, de particuliers, 7 
_ corporations ou d'institutions de toute nature. > ’ i 


3. Si l’une des Parties contractantes accorde à tout Etat tiers un traitement de faveur, c 
traitement est également applicable immédiatement et sans condition à l’autre Etat. | 


_ 4. Le transport des personnes et des marchandises sur les voies navigables intérieures n’ es! 
soumis à aucune autre restriction que celles qui résultent des règlements des douanes et de la polic 

règlements relatifs à l'hygiène, ainsi qu'à l’é émigration et à l’immigration, et enfin des ne 
dim Laporte ton et d’exportaticn. | 


Article 9. 


a 1. Les commerçants, fabricants et autres industriels qui, par la présentation d’une cart! 
d'identité commerciale délivrée par les autorités compétentes de leur patrie, font la preuve que 
dans le pays où ils sont domiciliés, ils ont le droit d'exercer un commerce ou une industrie et acquiti 
tent les impôts et taxes légales, devront être autorisés, sans avoir à acquitter pour cela d'autre! 
‘san | taxes ou impôts, à procéder à l'achat de marchandises, soit personnellement, soit par l’entremisi 
_ de voyageurs à leur service, auprès de commerçants ou dans des locaux publics de vente ou aupré! 
de personnes qui produisent les marchandises en question ; ils ont également le droit de prendri 
… des commandes auprès de commerçants ou d’autres personnes dans les exploitations desquelles let 
: marchandises offertes trouvent leur emploi. ” 


2. Les commerçants ou les industriels pourvus d’une carte d’ identiié commerciale, ainsi que 
mn voyageurs de commerce à leur service, pourront transporter avec eux des échantillons, mais not 
s marchandises. 


3 Les cartes d'identité commerciales seront établies sur le modèle donné à C. 


A4. Les Parties contractantes se feront connaître réciproquement les autorités chargées d 
vie les cartes d'identité. Chacune des Parties contractantes se réserve l: droit de percevoil 
on gré une taxe modérée pour la délivrance de ces cartes. 


5. Les commerçants ou industriels (voyageurs de commerce) pourvus d’une carte d’ identité 
ommerciale ne peuvent ni traiter ni conclure d’affaires pour des personnes autres qu: les com: 
nerçants ou industriels nommément désignés sur la carte. Ils sont exclusivement autorisés, au 
2 cours de leurs voyages, à rechercher des commandes et à faire des achats. + 1 


_. 6. Pour les formalités de toute nature auxquelles sont assujettis ces commerçants ou indus: 
els (voyageurs de commerce) sur le territoire des Etats contractants, ces derniers se garantis: 
1t mutuellement un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui pourrait être 1 
à toute autre nation. 


{ 
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Article 8. 


(x) The nationals of each Contracting Party and their vessels and property shall 
the same treatment in all respects in all ports and on all inland navigation routes in the 
_ of the other Contracting Party as the nationals of the latter, their vessels and property. 


. (2) In particular, the vessels of each of the Contracting Parties shall be entitled to tran 
x passengers and goods of any description, to and from all places and ports in the territory o 
y other Party generally used for navigation under conditions which shall not be more onerou: 
_ those applied in the case of national vessels. They shall be treated on a footing of equality 
\ national vessels as regards port and harbour facilities of which vessels may generally avail 
selves as regards charges of every description, including facilities for stationing, loadi 
_ unloading, and duties and charges of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine an 
_ duties and charges of whatsoever nature, levied in the name and for the profit of the Gover 
i _ communes, private individuals, corporations or establishments of any kind. 


(3) In the event of one of the two Contracting Parties granting a preferential régime tc 
third State, this régime shall be extended immediately and unconditionally to the other 


a (4) The transport of persons and goods on internal waterways shall not be subject 
_ impediments other than those arising from prescriptions concerning customs, police, sani 
_ emigration and immigration, and those relating to the import and export of prohibited goo 


‘ Article 9. 


re (2) Merchants, manufacturers and other traders, “he submit a trading certificate duly sign 
| by the competent authorities in their own country, proving that they are entitled to carr 
à _ trade or business in the State in which they are domiciled and that they pay the lawful taxes 
_ duties in that State, shall be authorised to purchase goods in the territory of the other Cont 
in Party either personally or through travellers in their service, from merchants or in open marke 
- or from such persons as produce the goods, or to take orders from merchants or other persons wk 
Be se . in their trade, goods of the kind offered without being obliged to pay a further tax 
thereior. 


LA (2) Merchants or traders possessing a trade certificate and commercial travellers in th 
service may take samples of goods with them, but not goods. 


ee 


; (4) The Contracting Parties shall give omega to each other as to which auth 
_ shall be competent to issue the trading certificates. Both Contracting Parties reserve the ri ie 
they think fit, to charge a moderate fee for issuing the certificates. à 


(5) Merchants or traders (or commercial travellers) possessing a trade certificate mu 
transact business or act as agents for other merchants or traders than those named in the ce: 
; When travelling they may only solicit orders and make purchases. 


% (6) With regard to formalities of all kinds with which such merchants or aden (or commerc 
travellers) may be required to comply in the territory of either Contracting Party, both Contrac 

_ Pasties undertake to accord to one another treatment which shall not be less favourable t 
_ accorded to any other nation. | 
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. 7. Les échantillons passibles de droits de douane, transportés par les voyageurs de commerce 
ou adressés à ceux-ci avant ou après leur arrivée, seront exonérés des deux côtés des droits d'entrée 
et de sortie, lorsque l'identité de la marchandise aura été constatée lors de l'importation et qu'il 
sera prouvé que la réexportation a eu lieu dans un délai d’un an, soit par le même bureau de douane, 
soit par un autre bureau ; à cet égard, la validité des marques d'identification apposées dans le 
pays d'origine sera reconnue sur le territoire de l’autre Partie contractante. 


8. La réexportation des échantillons devra être garantie dans les deux pays lors de l’importa- 
tion par la consignation du montant des droits de douane ou par le dépôt d’une caution. 


| 9. Le voyageur de commerce n’est pas tenu d'assister personnellement au dédouanement ; 
il est autorisé à faire présenter la carte d'identité commerciale par une autre personne. 


Article Io. 


1. L’exonération temporaire des droits d’entrée et de sortie est accordée aux articles suivants, 
selon les modalités prévues pour le trafic d’admission temporaire (Vormerkverkehr), dans la légis- 
lation douanière des Parties contractantes : 


a) aux articles qui sont destinés à être perfectionnés sans que leur nature ou leur déno- 
mination commerciale subisse une modification essentielle ; 

b) aux sacs usagés marqués et aux fûts neufs en bois en provenance de territoire de l’autre 
Partie contractante, qui sont importés en vue d’étre remplis et réexportés, ainsi 
qu’aux emballages extérieurs qui sont exportés en vue d’étre remplis sur le terri- 
toire de l’autre Partie contractante et qui doivent être dédouanés a part lorsqu'ils 
sont réimportés pleins ; 

c) les marchandises (a l’exception des articles destinés à la consommation) qui sont ame- 
nées dans les marchés ou dans les foires, ou qui sont expédiées indépendamment 
du mouvement des marchés ou des foires en vue d'une vente incertaine, ainsi que 
le bétail qui est conduit au marché sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
lorsque ces marchandises et ce bétail n’ont pas été vendus et sont retournés dans 
un délai fixé au préalable. 

2. Sont exempts de droits de douane les emballages en usage dans le commerce lorsqu'ils ne 
doivent pas être dédouanés en même temps que la marchandise ni être soumis à un autre traite- 
ment particulier en vue de règlements douaniers en vigueur ; les emballages vides en retour, lors- 


- qu'il est justifié qu'ils ont servi à l'exportation de marchandises ; les fûts en bois usagés et marqués, 


lorsqu'ils ont été déclarés comme venant prendre charge et destinés à être réexportés pleins 
Let qu'aucun doute ne s'élève sur leur affectation. 


3. Les marchandises (à l'exception des articles faisant l’objet d’un monopole ou des articles 
de consommation), destinées à être uniquement utilisées comme échantillons ou spécimens, ne 
seront pas soumises à le perception des droits d'entrée ou de sortie. 


4. Il est entendu que les échanges effectués dans tous les domaines indiqués ci-dessus entre 
les Parties contractantes ne feront pas l’objet d’un traitement moins favorable que celui dont 
jouissent d’autres nations dans le même domaine. 


Article 11. 


I. Les Parties contractantes conviennent d’entrer immédiatement en pourparlers en vue de 
la conclusion de conventions particuliéres relatives aux points suivants : 


a) convention destinée a faciliter le trafic de frontiére restreint ; 

b) convention relative à l’appui réciproque que doivent prêter les Parties contractantes 
lors du dédouanement en vue de prévenir, de poursuivre et de punir les infractions 
au règlement douanier, ainsi qu’a l’assistance juridique réciproque en matière de 
délits de douane ; | | 


N° 402 


a Both Coaractue Parties shall A cola freedom from import and export duties in respe 
of such samples as are canied by commercial travellers or forwarded in advance, or sent aft 
them, which may be dutiable in themselves, provided that the identify of such samples i is estak 
at the time of import and again at the time of re-export within a period of one year thro: 
Custom’ House of entry or any other Custom House ; in this case certificates of identity 
in the home country shall be accepted in the territory ‘of the other Contracting Party. 


(8) In each country, the re-export of samples must be guaranteed by a deposit am 
to the Customs duty or by some other deposit to be made at the time of import. 6 
(9) Commercial travellers need not be present in person at the Customs onan ns 
may cause their trading certificates to be produced by another person. 


2 


a eee tt as 


Article Io. 


(x) The following articles shall be temporarily exempt from import and export duties, 
to the procedure laid down in the Customs Regulations of either Contracting Party for goog un 
_. temporary Customs control (Vormerkverkehr) : is 1 


| _ (a) Articles which are intended to be repaired without any substantial alteratio 
; | nature or trade designation ; #0 
‘4 (b) Marked returned empties and new wooden casks, which are imported from the ten 
x of the-other Contracting Party, in order to be filled and re-exported, and 
k i, cases and outer wrappings exported into the territory of the other Contr 
: Party for packing purposes, which would be liable to a sepAGae duty oi 
à re-imported when filled or packed; __ 
(ce) Goods (with the exception of commodities for consumption) which are co 
to markets or fairs or are sent on approval on occasions other than m 
fairs, and cattle taken to market in the territory of the other Contracting 
"provided that all these goods are re-exported unsold within a Pend agr 
in advance. 


SPL IN ee ee 


(2) The following articles shall be exempt from duty : 


packing cases normally used in trade for packing goods, provided that they 
N _ liable to a joint duty with the goods contained in them or subject to any other 
i treatment under the existing Customs Regulations ; packing cases returned 
which are certified to have been used for exporting goods ; marked used wood 
provided that they are declared to be imported for the purpose of being fi 
re-exported when full, and that there is no doubt as to the purpose for wh 
are imported. 


(3) Goods (with the exception of monopoly articles and commodities for consumption) 
are not adapted for use otherwise than as samples or specimens shall be imported and exporte 
. free of duty. 


(4) It is agreed that in the exchanges effected between the two States neither Contract 
Party shall accord less favourable treatment to the other, as regards the matters referred t above. 
than it accords under the same circumstances to any other nation. 


LE 


Article 1x. 


(1) The Contracting Parties undertake immediately to engage in negotiations wit 
to the conclusion of special Agreements concerning the following matters : 


(a) Increased facilities for small traffic on the frontier ; 
(b) Co-operation as regards Customs procedure, prevention of prosecution À in re 
and punishment of infringements of the Customs Regulations, and legal a 
in matters connected with Customs offences ; 


c) convention relative aux épizooties ; 
_ 4) convention relative à la reconnaissance réciproque des marques et certificats de véri- 
fication des marchandises ; 
e) convention relative à la sauvegarde des droits industriels et à la sauvegarde des droits 
‘ d'auteur ; 
_f) convention relative à une ordonnance réglant les fermetures douanières applicables 
aux bateaux du Danube. 


| 2. Ces conventions, dès qu’elles auront été conclues, feront partie intégrante de la présente 
onvention Commerciale et resteront en vigueur aussi longtemps que lui, sauf disposition -con- 
aire expressément formulée. 


Article 12. 


_ 1. Lés Parties contractantes se reconnaissant réciproquement le droit de nommer des consuls 
dans tous les centres commerciaux de l’autre pays où la nomination de consuls d’un autre Etat 
q lconque est autorisée. Sont considérés comme consuls les agents consulaires. 


. Les consuls de l’une des Parties contractantes jouiront, a charge de réciprocité, sur le ter- 
> de l’autre Partie, des mêmes privilèges, pouvoirs et immunités qui sont ou seront accordés 
nsuls de tout autre Etat. 


1 3 Il est entendu que, pour tenir compte de la condition de réciprocité ci-dessus mentionnée, 
rivilèges, pouvoirs et immunités à accorder aux consuls de l’une des Parties sur le territoire 

l'autre Etat, conformément au principe de la nation la plus favorisée, ne pourront dépasser 

1x qui sont accordés aux représentants consulaires de ce dernier Etat sur le territoire du pre-. 


4. En ce qui concerne les exonérations en AE d'impôts directs, il est entendu qu'elles ne 

eront accordées de part et d'autre qu’aux consuls de carrière qui ne possèdent pas la nationalité 

$ de V'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions. Ces exonérations ne seront en aucun cas accordées 

; une mesure plus large que celle dont bénéficient les représentants diplomatiques des Parties 
ractantes. 


Article 13. 2 

| Toute divergence d'opinion entre les Parties contractantes au sujet de l'interprétation ou 
e l'application des dispositions de la présente Convention sera tranchée par sentence arbitrale 
ur demande de l’une ou l’autre Partie. 


. Le tribunal arbitral sera constitué pour chaque litige de la façon suivante : chacune des 
s désignera parmi ses ressortissants, pour remplir les fonctions de juge arbitral, deux person- 
pe: les Parties contractantes choisiront un ressortissant d'un Etat tiers comme sur- 


Lors du premier litige, le ‘Tribunal arbitral siégera sur le territoire de la Partie contractante 
resse, — lors du second litige sur le territoire de l’autre Etat, et ainsi de suite, alternative- 
L'Etat sur le territoire duquel le Tribunal arbitral doit se réunir fixe l’endroit où le tribunal 
s ger. Le même Etat doit pourvoir aux locaux, assurer le Secrétariat et fournir le personnel 
ervice dont le tribunal a besoin pour exercer son activité. Le sur-arbitre est président du Tri- 
arbitral. Les décisions sont prises à la majorité des voix. 


Les Parties contractantes s’entendront, soit dans certains cas donnés, soit une fois pour 

S, sur la procédure du Tribunal arbitral. A défaut de cette entente, la procédure 2 à suivre sera 

inée par le Tribunal arbitral lui-même. La procédure peut être écrite lorsqu’aucune aes 
contractantes ne s’y oppose. 


—. Treaty Series. 


ie An Agreement concerning epizootic diseases ; 
(4) Mutual recognition of goods identity marks and certificates ; 


(e) The protection of industrial rights and copyright ; 
(1) The placing of goods under Customs seal on vessels which ply on the Danube. 
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À (2) These Agreements, as soon as they have been concluded, shall be regarded as integr: 
parts of the non Commercial Convention and unless explicit provisions to the contrary b 
inserted in these Agreements shall remain in force for the same period. ER 
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Article 12. 


_ (x) The Contracting Parties shall be reciprocally entitled to appoint Consuls in all com 
mercial centres in each other’s territorics in which any third State is permitted to maintain Consuls 
The term ‘‘ Consuls ”’ shall include all agents commissioned to carry on Consular business. 


d; (2) The Consuls of each of the Contracting Parties shall, upon conditions of reciprocity, iy 
njoy all privileges, powers and exemptions in the territory of the other Party, which are or may — 
be conferred upon the Consuls of any third State. Oe ee 
+ (3) It is agreed that, in regard to these conditions of reciprocity, the rights, powers an 


privileges conferred upon Consuls of the one Party in the territory of the other, in accordanc 
with the most favoured nation clause, shall not exceed those conferred upon the Consular representa- 


tives of the latter Party in the territory of the former. 


- (4) It is agreed that exemption in matters of direct taxation shall only be granted to profes- _ 
ional Consuls of either Party, provided that they are not nationals of the State in which they: 
sxercise their functions. In no case shall such exemption exceed that granted to the diploma 
tepresentatives of the Contracting Parties. 


Article 13. 


à (x) Any difference of opinion between the Contracting Parties with regard to the int 


\! 


pretation or application of the provisions of this Agreement shall, upon application by either 


the Contracting Parties, be decided by arbitration. 


(2) The Court of Arbitration shall in all cases of dispute consist of two suitable persons — 
ippointed as arbitrators by each of the Contracting Parties from amongst its own nationals, and 
| national of a third State who shall be chosen as Chairman (umpire) by the Contracting Parties, — 
[he Contracting Parties undertake to agree to appoint a person beforehand for a definite per 
© act as Chairman in the event of a dispute. . 


_ (3) In the first dispute, the Court of Arbitration shall sit in the territory of the defendan 
Contracting Party, in the second it shall sit in that of the other Party and so on, alternatively i 
he te:ritory of either Party. The place in which the Court shall sit shall be determined by the 
Party in whose territory the Court meets. The latter Party shall make all arrangements for prov 

ng the premises and the secretarial and other staff required by the Court of Arbitration. 
hairman shall preside over the Court of Arbitration. Decisions shall be taken by a majority. 
+ (4). The Contracting Parties shall settle the procedure of the Court of Arbitration by agre: 
dent, either as each case arises or once for all. In default of an agreement, the Court of Arbitratio i 
hall at once determine its procedure. The proce-dings may be conducted by correspondence … 
nless one of the Contracting Parties objects thereto. : (i 


En ce qui concerne ta citation et Fandition de témoins et d’ Masse oe autorites de ae 
es deux Parties contractantes accorderont, sur demande adressée par le Tribunal arbitra 
uvernement intéressé, l’assistance juridique dans les mémes conditions que sur la requé 
bunaux civils du pays. 


Article 14. 


La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible, et les ohne) dé ratificatio 

t échangés à Vienne. Elle entrera en vigueur le dixième jour qui suivra l’échange des rati 
ions et restera valable aussi longtemps qu'elle n'aura pas été dénoncée par l'une des deux Parties) 

En cas de dénonciation, elle cessera d’être en vigueur à l’ expiration d’un délai de trois mois à dater 
du jour auquel la dénonciation aura été signifiée à l’autre Partie contractante. { 
Si l’échange des instruments de ratification est postérieur au 15 février 1922, le présent Traité 
‘sera mis en vigueur avec effet rétroactif par un échange de notes, si les conditions constitutionnelle- 
ae exigibles dans les deux Etats contractants se trouvent réunies. L’échange de notes aurait lier 
à nne. ; 
Le texte original de la présente Convention a été établi en hongrois et en allemand. En cas! 
oc le texte allemand fera foi pour l'interprétation de la convention, étant donné que le 

iations ont eu lieu en langue allemande. ja | 


n foi de quoi les plénipotentiaires ont apposé sur la présente Convention provisoire lew < 
! gatures et leurs sceaux. qu 


3UDAPEST, le 8 février 1922. 


BANFFY | 
CNOBLOCH. 


ANNEXE A. 
Modèle. 


l'intention de porter ses maby ia Aro sur les foires et marchés qe LAN 
st de la Hongrie 
est domicilié à 1 


€ DANS ERA PA AE EE A A pu AU seat 
les impôts et autres redevances attachés à l'exercice de sa profession. 


Le pie certificat lui servira de a d'identité auprès des autorités compétentes. 


(Lieu, date, signature et timbre de l’autorité qui délivre le DEA) 
Signalement et signature de l'intéressé. 


ANNEXE B. 


‘ef Convention PORTANT REGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AUX COMMUNICATIONS | 
NET AUX TRANSPORTS ENTRE LA HONGRIE tia Lee 


. La Convention internationale s sur le transport de marchandises par pease de fer, du 


re 1800, et actes qui la complètent constituent la base du eine des SAS POR par 
entre les Parties contractantes, 


eg With regard to ait summoning ane hearing of witnesses and experts, the aut 
of eithée of the Contracting Parties shall, upon application from the Court of Arbitrati 

Government concerned, give legal assistance in the same manner as if it had been are 
by their own Civil Courts. 


Article 14. 

à The present Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of ra 
shall be exchanged at Vienna. The Agreement shall come into force on the tenth day follo 
_ exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until denounced by 
| the two Contracting Parties. In that case it shall expire three months after the day on 
» notice of denunciation was given to the other Contracting Party. 
Should the exchange of the instruments of ratification be delayed until after February 
1922, this Agreement shall — provided that the conditions laid down by the Constitution 
two Contracting Parties have been fulfilled — be put into force HA onelly by means 
exchange of Notes. Such exchange of Notes shall take place in Vienna. 
4 The Agreement shall be drawn up in the Hungarian and German languages, both tex 
authentic. In the event of any doubt arising regarding the interpretation thereof, the 

» text shall prevail, inasmuch as the negotiations have been conducted in the German la 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the foregoing provisional Agreem 
have affixed their seals thereto. 7 


Bupapest, February 8, 1922. 


} 
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ANNEX A. 


(Specimen. ) 


Le 
» 


4 ‘and “ho has Fhpued to the onu authorities for a certificate of identity, is domici 


pais ic ities Beemer reeeerenccecerererreeesaces SOCORRO RESO HE HAE HEHEHE HHT HH HEHEHE SEH S SHFHHSHHSESEE ESE HEHEHE EEO EE EEE 


a 
4 and is liable to pay the special taxes and duties levied on his business. 
q The present certificate is valid fer ...... months. 


4] | (Place, date, signature and official stamp of the issuing authority.) 
4 _ Description and signature of trader. 
¥ ANNEX B. 


PRET © AGREEMENT REGARDING THE DETERMINATION OF QUESTIONS OF TRAFFIC POLICY ih 
ETC QUE BETWEEN HUNGARY AND AUSTRIA. 


D. ‘The International Convention on the transport of goods by rail of October 14 
prete with all the relevant acts, shall serve as a »asis for the regulation of the traffic 
Co tracting Parties. 


*, Les deux Gouvernements régleront par entente directe les dérogations eeeutielleet qu'il pourrait 
être nécessaire d'apporter à certaines dispositions de la Convention. : 
Les deux Parties contractantes veilleront à ce qu il soit établi, selon les besoins, lorsque la 
tuation des changes le permet, des tarifs directs pour les transports de voyageurs et de marchan- 
dises effectués entre les territoires des deux Etats contractants ou entre le territoire d’un des deux 
tats et celui d’un Etat tiers à travers le territoire de l’autre Etat contractant. La question de savoir 
il y a nécessité d'établir des tarifs directs pour les transports de voyageurs et de marchandises 
sera, en principe, laissée à l’estimation de l’administration qui formule la demande. Toutefois, 
‘étant donné les travaux et les frais que provoquent ces demandes, les deux Gouvernements s ’effor- 
 ceront de ne présenter des demandes de cette sorte que pour répondre à des nécessités absolues. 
s divergences d'opinion qui pourraient se produire à cet égard entre les deux administrations 
de chemin de fer seront tranchées par entente entre les deux Gouvernements. 


Peer. À Les Parties contractantes veilleront à ce que des accords soient conclus aussitôt que possible 
entre les administrations de chemin de fer des deux pays au sujet d’un règlement de comptes réci- | 
rue en matière de transport de voyageurs et de marchandises. 


_ 2. Les Parties contractantes conviennent que, pour les trapsports de voyageurs et de bagages 
ar chemin de fer, il ne sera fait, en ce qui concerne la consignation, les frais d'expédition et les taxes 
_ officielles perçues à l’occasion de l'expédition, aucune différence entre les habitants du territoire 
hy es deux Parties contractantes. 


_ 3. Pour les marchandises remises à l’expédition en Autriche à destination de la Hongrie, ou 
estination d’un Etat tiers, en transit par la Hongrie, lorsque les mêmes conditions se trouveront 
r unies, ni la consignation, ni les frais d’expédition, ni les taxes officielles perçues à l’occasion de. 
l'expédition, ne feront l’objet d’un traitement moins favorable que celui qui pourrait être appliqué 
a des transports nationaux de marchandises de même nature ou à des transports de marchandises 
partenant à un Etat tiers, à effectuer dans la même direction et sur les mêmes voies. La même 
isposition s'applique aux chemins de fer autrichiens pour les marchandises remises à l'expédition 
‘ Hongrie à destination de l’Autriche ou à destination d’un Etat tiers en transit par l’Autriche. 
, Ce principe s ‘applique également, à charge de réciprocité, aux marchandises qui ont passé la | 
Ua: l‘frontière et ont été amenées sur le territoire de l’autre Partie contractante par d'autres moyens 
… de transport, et qui sont remises aux chemins de fer de ce territoire en vue de l’expédition. A cet. 
ard, il ne sera fait aucune différence entre les compagnies de navigation des deux Parties contrac- 
_ tantes, notamment en ce qui concerne les frais de transbordement. 
Yo Les conditions ci-aprés relatives à l’application des tarifs de chemins de fer, aux réductions 
| wa prix de transport ou à d’autres facilités, seront sans effet pour les transports analogues de mar- 
is FETES en provenance du territoire de l'autre Partie contractante : 


_ a) Condition d'origine : l'obligation de fournir une description de la marchandisé qui ne 
, puisse s'appliquer à une eta similaire de l’autre Partie contractante équi- 
vaudra a cette condition ; 


b) Cbndivion de la consignation sur place, sauf lorsqu’il s’agit d’amener des marchandises 
à bord de navires ou de remédier provisoirement à une situation particulière transi- 

toire. L'obligation requise d’amener une marchandise au lieu de consignation au. 

ni . moyen de véhicules, de remorques (sur embranchement particulier), de chemins de 

fer à voie étroite ou de voies ferrées spéciales, équivaudra à la condition de consi- 

. gnation sur place ; 

oc) Condition prévoyant que les produits bruts ou les produits demi-fabriqués employés 
pour la production de l’article bénéficiant de la mesure de faveur aient été expé- 
diés complétement ou partiellement sur des voies ferrées intérieures. 


"#0 ree dispositions précédentes ne s’appliquent pas aux réductions de tarif accordées pour des 
motifs de charité, de culture et d’intérét public, en vue de remédier provisoirement à une situation 
particulièrement transitoire — aux voyages effectués à titre privé par les employés des services 
ublics ou aux expéditions de service des entreprises de transport nationales. Il est également 


» The Contracting Parties shall arrive at a Aion by direct negotiation in respect of any OU je 
tions of individual provisions of the Agreement which may be necessary from time to time. __ 
_ The two Contracting Parties shall arrange that through tariff-rates be established, according 
the requirements of the case and in so far as currency conditions render it possible, in respect ue 
‘passenger and goods traffic between their respective territories and between the territories … 
‘one Party and third States across the territory of the other Party. The question whether cir- … 
mstances require the establishment of through tariff-rates for passenger and goods traffic shall 
‘principle be determined in accordance with the views of the administration which makes then 
oposal to this effect. The two Governments shall, in consideration of the labour and expense 
cessitated thereby, be governed by the principle that such proposals should only be made in 
ses of absolute necessity. In the event of any differences of opinion arising in this connection 4 
à 
“Fe 


tween the two railway administrations, the two Governments shall decide the matter by mutual — 
reement. 

_ The Contracting Parties shall arrange at the earliest possible moment for the conclusion of | 
feements between the two railway administrations with regard to the settlement of accounts | 
connection with passenger and goods traffic. 


4 (2) The Contracting Parties agree that no distinction shall be made on the railways between 5 Se 
@ inhabitants of the territories of the Contracting Parties as regards passenger or goods traffic, | 
rticularly in the matter of conditions of despatch, fares, and freight rates and State chet à 
Dcted therewith. 


(3) Goods consigned in Austria for conveyance to Hungary or through Hungary to a third we 
ate shall not, subject to the observance of identical conditions in each case, be subjected to a oe 
s favourable treatment on the Hungarian railways, either in regard to the conditions of despatch 2: 
to freight rates or to State charge connected therewith, than-goods of a similar nature, belonging = 
Hungary or to a third State, consigned by the same route and in the same direction. The same 
ovision shall apply to goods consigned in Hungary for conveyance to Austria or through. Austria — 
a third State and carried on the Austrian rdilways. 


an 

This rule shall be applicable on terms of reciprocity to goods which are conveyed by other ie 
Ethods of transport across the frontier of one Party into the territory of the other and are there | ot 
nsigned for transport by rail. No distinction shall be made in this connection, in particular — (: 
DS transhipment charges, between the HAVIEAROR companies of the Contracting Parties. 1 


… The following conditions respecting the application of railway tariffs, rebates on freight rates 
her facilities shall not apply to consignments of goods of the same nature exported from the . hi 


ritory of one of the Contracting Parties into that of the other : “I 
(a) The condition that the goods should be produced in the territory of the Party grantin, 1g Hire 

FA the facilities ; the requirement that goods should bear a designation which coul 

| not apply to similar goods produced in the country of the other Contracting Party _ 

EL shall be regarded as analogous to this condition. 


(b) The condition regarding delivery on the spot, except in the case of goods conveyed 
ii by ship or in the case of measures taken for the relief of any special emergency- 
_ The condition regarding “‘ delivery on the spot ” shall be assimilated to the con- 
dition regarding the conveyance of goods to the place of despatch by means o 
Fat trollies (on paye connection lines), light railways or specified railway , 
ines ; 


| (c) The condition that the raw materials or the unfinished articles required for the ; Ban 
manufacture of goods in respect of which facilities are granted should be forwarded 
wholly or partly across the lines of the Party granting the facilities. | 


The foregoing provisions shall not apply to tariff rebates granted for charitable or educational Ry 
poses or for purposes of social welfare, for the relief of special transitory emergencies, for 
urneys undertaken for private reasons by persons employed in the public service, or for articles — 
4 by transport undertaking in the home country. It is also agreed that on any secondary rail | 
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entendu que, sur les chemins de fer de seconde catégorie (chemins de fer à voie étroite, chem| 
de fer d’intérét local, chemins de fer sur route), qui servent surtout au transport des étrangi| 
les réductions de tarif pourront être limitées aux ressortissants des communes voisines, domicià 
dans le pays. 


4. Tous les tarifs, modifications de tarifs et réductions portant sur les tarifs locaux et comm 
doivent être publiés avant d’être appliqués. Il est interdit d'accorder secrètement des réductié 
de tarifs, des ristournes (réfactions) ou d’autres mesures de faveur en vue de réduire les barèr! 
des tarifs. 

Les Parties contractantes se communiqueront réciproquement leurs règlements relatifs à 
publication des tarifs et de leurs modifications. 

Les deux Gouvernements inviteront leurs administrations de chemins de fer à s entendre. 
sujet de l’échange mutuel des tarifs de chemins de fer. 


Les taxes à percevoir pour le transport des voyageurs et des marchandises effectué entre ¢ 
gares situées à proximité des frontières pourront être acquittées au moyen de la monnaie légt 
en usage dans le pays sur le territoire duquel le paiement doit être effectué, même lorsque le ta 
est établi dans la monnaie légale de l’autre pays. 

Le présent règlement relatif aux moyens de paiement qui Heu ont être acceptés ne préjuge 
rien des accords ‘qui pourraient intervenir entre les administrations de chemins de fer intéressi| 
au sujet de l’établissement des comptes. | 


6. Il ne sera fait, en principe, lors de l'expédition, aucune différence en faveur des marcha 
dises remises à l'expédition sur le territoire de l’Etat auquel elles appartiennent par rapport ail 
marchandises remises à l'expédition sur le territoire de l’autre Etat. En particulier, les transpot 
en provenance du territoire de l’une des Parties à destination du territoire de l’autre Partie, ait 
que les transports en transit direct de l’une des Parties contractantes à travers le territoire de laut 
Partie, ne seront en principe soumis, dans le cas de restrictions de transport, à aucune restrictil 
autre que celles qui s'appliquent au transport intérieur de l'Etat de destination ou, selon le 
du pays de transit. 

7. Les Parties contractantes s’efforceront de faciliter autant que possible le transport des Pe 
sonnes et des marchandises entre leurs territoires, ainsi qu’entre les territoires des deux Etats” 
un Etat tiers À travers le territoire de l’autre Partie. En particulier, ces relations sont assurées daj 
la plus large mesure possible par des correspondances de trains bien organisées, par l’établisseme; 
d'horaires bien coordonnés pour le trafic des personnes et des marchandises, ainsi que par un espr 
aussi conciliant que possible dans les rapports touchant au service des communications et des tr 


ports. 
8. Pour la fourniture des wagons, il sera tenu également compte des besoins des transpor 
intérieurs et de l’exportation à destination du territoire de l’autre Etat. 


La présente Convention fait partie intégrante de la Convention économique qui doit êti 
conclue entre la Hongrie et l'Autriche, et entrera en vigueur en même temps que cette Conver 
tion. 

10. Le texte original de la présente Convention a été établi en hongrois et en allemand. En ca 
* de doute, le texte allemand fera foi pour l'interprétation de la Convention, étant donné que les ne 
ciations ont été conduites en langue allemande. 


j 


BUDAPEST, le 7 décembre 1920. ; 
WODIANER. 
DEZSEOFFY AUREL. 
Dr Max PICHLER. 
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ays (light railways, local railways, tramways) traffic on which is preponderatingly foreign, rebates 
1 fares may be granted only to persons resident in the adjacent communes. 


(4) All tariffs and alterations thereof including any rebates on local and ordinary tariffs 
all be duly published before they are introduced. No secret freight reductions or rebates (‘‘ Re- 
ktien ’’) or other secret facilities, whereby an attempt is made to undercut freight rates established 
y tariff, shall be allowed. ida Wat 
» The Contracting Parties shall mutually communicate to each other their regulations on the 
iblication of tariffs and alterations thereof. : | 

_ The two Governments shall cause their respective railway administrations to conclude agree- 
ents with regard to the mutual exchange of railway tariffs. 


» (5) Passenger fares and freight rates in respect of traffic between despatching stations situated 
ar the frontiers in either State shall be paid in the legal currency of the State in which payment 
is to be made, even if the tariff is fixed in the legal currency of the other State. 


_ The foregoing regulations regarding the acceptance of currencies shall in no way affect the 
reements of the railway administrations concerned with regard to the settlement of accounts. 


(6) As regards traffic, no discrimination shall as a rule be made in the conveyance of goods 
msigned in the one State and goods consigned in the territory of the other. In particular, in 
ie event of traffic restrictions, no further limitations shall be made in respect of traffic from the 
rritory of the one Party to the territory of the other Party or in respect of the transit traffic of 
le one Party over the territory of the other Party than in respect of the internal traffic of 
ie State making the restrictions or of the transit State. 


(7). The Contracting Parties shall endeavour to establish as unrestricted a traffic as possible 
| passengers and goods between their respective territories and between the territories of the 
le Party and third States across the territory of the other Party. In particular, these traffic 
lations shall be guaranteed to the greatest possible extent by means of good train connections, 
y establishing suitable timetables for passenger and goods traffic and by means of co-operation 
respect of. traffic and transport service. 


(8) In making up trains the requirements of inland traffic and those of export traffic to the 
rritory of the other State shall receive equal consideration. 


(9) The present Agreement shall form an integral part of the economic agreement to be 
mcluded between Hungary and Austria and shall come into force simultaneously with the latter. 


(1x0) This Agreement shall be drawn up in the Hungarian and German languages both of 
hich shall be authentic. In the event of any doubt arising regarding the interpretation of the 
greement, the German text shall prevail, inasmuch as the negotiations have been conducted 
| German. f 


BUDAPEST, December 7, 1920. 
WODIANER. 
DEZSEOFFY AURÉL. 
Dr. Max PICHLER. 
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PROTOCOLE 


À 


DRESSÉ LE 7 DÉCEMBRE 1920 AU MINISTÈRE ROYAL DES AFFAIRES ÉTRENGERENES HONGR! 


§ 


ee de la signature de la precedente « Convention portant règlement des questions relati* 
aux communications et aux es entre la Hongrie et l’Autriche », les deux Parties contri 


Ad. point i. 
at 
Il est convenu que le deuxième alinéa ne pourra être pris que dans le sens suivant : éta 
donné les circonstances particulières qui existent actuellement et qui, vraisemblablement, se pi 
longeront encore quelque temps, les deux Gouvernements sont autorisés, pour les échanges mutue 
… à édicter d’un commun accord, sur certains points, des dérogations aux dispositions de la Conve 

… tion internationale. Si les deux Gouvernements ne peuvent s'entendre a ce sujet, les dispositio] 
en question de la Convention internationale resteront en vigueur. 

_Tlest, en outre, convenu que la rédaction du deuxième alinéa ne peut empêcher les administi 
ns de chemins de fer des deux Etats d'entrer, de leur côté, en pourparlers au sujet de modi 
_ cations à apporter à certaines dispositions de la Convention internationale et d'en demander, : 

_ concert, l’homologation aux services du contrôle des deux Etats. 4 
_ Il est également entendu que, pour les transports par voie ferrée, outre les principes de tar’ 
ormulés au premier alinéa, il y a lieu d'appliquer, jusqu'à nouvel ordre, les dispositions de la part 
, section A, du tarif de transport de marchandises par chemins de fer, valable à partir du 1&7 septembil 
OI4, pour les échanges entre les chemins de fer de la Hongrie, de l'Autriche et de la Bosnie-He 

zégovine, d’une part, entre les chemins de fer de l’Allemagne, du Luxembourg, de la Belgiqy 

t des Pays-Bas, d'autre part. 

_ Toutefois, ces dispositions devront être soumises à I’ examen d’une commission de fonctionnai 
des chemins de fer, qui sera convoquée aussitôt que possible ; le résultat de cet examen sera sour 
à Vhomologation des services du contrôle des deux Etats. 

Les deux Gouvernements décident d'entrer en pourparlers aussitôt que bles au sens 
escriptions de l'alinéa 3 du point 1 des « dispositions réglementaires pour l'exécution de la Cc 
ntion internationale sur le transport des marchandises par chemins de fer », en vue d’établir 

conditions moins sévéres pour les objets admis conditionnellement a l'expédition. 

M" i Les deux Gouvernements conviennent, en attendant l’introduction des tarifs directs, envisa; 
troisième alinéa, de faciliter le calcul des frais de transport par la création de tarifs auxiliai 
propriés. 
Tl est enfin précisé que les dispositions du troisième alinéa relatif aux « Etats tiers » seron 
applicables seulement lorsqu’il aura été conclu des accords correspondants avec les Etats tie ! 


4 


i 
fi 
zy 


Ad. point 3. 


Il convient d’entendre par bons de tarifs accordées pour des motifs de charité, de cult ï 
d'intérêt public, les réductions qui, par exemple, sont accordées pour indigence, pour facilite 
xploitation d’ établissements d'éducation, la construction et l'entretien d’églises, d'écoles € 

Door I nes ‘agit donc, à cet ae que de réductions de tarifs accordées dans ces cas exc °F 


Ad. point 7. 
est entendu que le tarif de transit, qui fait l'objet de ce paragraphe, pourra être pris € 
isidération, RE lorsque et dans la mesure où des accords y relatifs auront été cone 


| In connection with the signing of the foregoing “ Agreement regarding the regulation of question 
_ of traffic policy between Hungary and Austria ”, the two Contracting Parties have agree 

… follows : dre. 
a : | 


bs | | With regard to Point x. 


de. It is agreed that the second paragraph shall be read merely as meaning that the two Gov. 
* ments shall have the right, in view of the existing special circumstances which will probably con 
to prevail for a certain time, to agree upon modifications of the International Convention in indiv 
_ dual cases in the matter of the traffic between their countries. If agreement cannot be rea 
a between the two Governments in this respect, the provisions of the International Convention : 
remain in force. RENTE 
It is also agreed that the wording of the second paragraph shall not be deemed to affect 
right of the respective railway administrations to negotiate with each other with regard to altera-. 
tions of individual provisions of the International Convention and to lay agreed proposals befo 
_ their managing committees for their assent. i Bye 
It has further been agreed that, in addition to the principles for determining freightage 

- ditions in railway traffic, the provisions of Section A of Part I of the Railway Goods Tariff in r 
of traffic between the Hungarian, Austrian and Bosno-Herzegovinian railways on the one 
and the German Luxemburg, Belgian and Dutch railways on the other, which came into force | 

_ September x, 1914, shall be applicable until further notice. These provisions shall, however, s 
_be subject to examination by a commission of railways officials to be summoned as soon as poss 


and.the result of their examination shall be laid before the respective managing committee f 
approval. | i 


The two Governments are agreed that they will shortly enter into negotiations, in accor 
ance with the provisions contained in Section I (3) of the regulations for the application of 
Internationa! Convention on the transport of goods by rail, in respect of the establishment of less 
. onerous conditions for articles, the transport of which may be authorised. | 
. The two Governments are agreed that until the introduction of the through tariff-rates prop: 
in the third paragraph, the method of reckoning freight rates shall be supplemented by the es 
lishment of suitable auxiliary tariffs. à 
It is finally agreed that the provisions contained in the third paragraph with regard to t 
» States can only be applied when the necessary agreements have been concluded with the 
States in question. : 


SS 


With regard to Point 3 


\ It is agreed that the term tariff rebates for charitable or educational purposes or for purpose 
_ of social welfare applies such tariff reductions as are granted, for example, on account of pove 
or for the purpose of facilitating the working of educational establishments or the building 
maintenance of churches, schools and hospitals. The tariff rebates referred to are only g 
| in exceptional cases and are therefore of no economic importance. ‘ee 


al 


à With regard to Point 7. 
Be: It is agreed that the transit tariff referred to in Point 7 can only be put into operation 
_ and in so far as the necessary agreements are concluded between the two States concerned 
such traffic. 


No. 402 


ce qui concerne ies dispositions ee as bats la Convention et Ln le present Protogale: q 
es ‘ies contractantes déclarent qu’étant donné l'insuffisance du matériel roulant de leurs chemins | 
fer et le manque de combustible pour les machines, les transports en question pourront n’étre | 
ptés que dans la mesure où les disponibilités en matériel roulant et en cop le ee à 
front. ï 


nae 7 décembre 1920. AN 

SEA | WODIANER. 
DEZSEOFFY AUREL. 
Dr Max PICHLER. 


PROTOCOLE 


Les délégués envoyés par les deux Parties contractantes à la Commission des chemins fer 4 
onvenus d'apporter les modifications suivantes à la Convention portant règlement des ques- 
relatives aux transports et communications entre la Hongrie et l’Autriche, en date du 7 mars M 
et au Protocole y afférent, signé le même jour au Ministère royal des Affaires prance de | 


I. CONVENTION. 


ni] s deux premiers alinéas du chiffre I sont a par le texte suivant : 


1. Les dispositions de la Convention internationale sur le transport des marchandises g 
_ Par chemins de fer, en date du 14 octobre 1890, ainsi que les modifications apportées par — 
_ l'Accord additionnel du 16 juillet 1895 et par les Conventions additionnelles du 16 juin © 
1898 et du 19 septembre 1906, d’une part, les dispositions additionnelles uniformes — 
et la Convention uniforme précédemment élaborées par le Comité international des trans- 4 
ports, d’autre part, sont applicables aux transports de marchandises effectués de part © 
et d’autre entre les territoires des deux Etats contractants. s 
Tant que dureront les difficultés de transport actuellement existantes, les adminis- 
trations des chemins de fer peuvent apporter certaines restrictions aux dispositions de 4 
_ la Convention internationale ci-dessus mentionnée. Toutefois, les accords conclus à cet » 
_ effet, qui devront être soumis à l’homologation des services du ‘contrôle, ne pourront avoir 
pour objet aucune autre restriction que celles qui, par suite de leur caractère temporaire 4 | 
et de leur portée, sont absolument nécessaires. Les Parties contractantes conviennent, 
dans l'intérêt du commerce, que les restrictions ne pourront avoir pour objet l'étendue 
de la responsabilité des chemins de fer pour la perte totale ou partielle et les avaries ee | 
marchandises, non plus que les retards à la livraison. | 


Gemier alinéa du chiffre I est supprimé. 


TL: PROTOCOLE. 


: 1s la disposition du Protocole «ad point I», il y a lieu de supprimer les deux premiers alinéas, | 
que le mot « également » (ferner) à la première ligne du troisième alinéa. — 
y a lieu d'insérer, à la fin du Protocole, la nouvelle disposition suivante : 


iy Les deux Gouvernements considèrent comme extrêmement désirable l’applicatio 
_ des recommandations de la Conférence de Porto-Rose, au sujet de Vintroduction ee eeu: 


sin connection with the provisions Sealed in the Maresneht and in the present P 
lithe Contracting Parties declare that, in consequence of the insufficient quantity of rollin 
on their isha and in consequence of the lack of engine fuel, they can only undertake to 


‘any given time permit. 


‘a 


BUDAPEST, December 7, 1920. 
: WODIANER. 


athe pue _ DEZSEOFFY AUREL. _ 
| Dr. Max PICHLER. 


PROTOCOL 


| DRAWN UP IN THE FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS AT VIENNA, ON JANUARY 17, 
x AR] : 


The representatives of the Contracting Parties on the Railway Commission have agree 
amend as follows the Agreement regarding the regulation of questions of traffic policy betweer 
Hungary and Austria of December 7, 1920, and the Protocol thereto signed on the same ay . th 
pRoyal Hungarian Ministry for ee Affairs : 


I. CONVENTION. 


The two first De OY under figure I shall be replaced by the following words : 


(x) As regards the goods traffic in both directions between the territories 
+ two Contracting Parties, the provisions of the following Agreement shall apply : 
International Convention on the transport of goods by rail of October 14th, 1890, to 
with the amendments and additions contained in the supplementary Agreeme 
July 16th, 1895, and the supplementary Agreements of June 16th, 1898, and Septembe 
_ 1906, and the uniform supplementary provisions and the uniform Agreements a 
: ‘Prepared by the International Transport Committee. 
| | ‘As long as the present traffic difficulties exist, the 1ailway administration 
f, provide for certain modifications of the provisions of the International Convention re 
i to. The Agreements in connection therewith which are to be laid before the Manag g 


| Committee for their assent shall not, however, contain any other restrictions than suc 
. as are absolutely necessary for the period and to the extent provided. The Contracti 
b. ' Parties agree, in the interests of trade, that the modifications shall not affect the deg 


_-~--—__— of responsibility of the railways for total or partial loss or assé of goods or for exceed 
the time limit fixed for delivery. ; 


m The last ps under figure I shall be deleted. 


JI. PROTOCOL. 


Bi In the provision of the Protocol headed “ with regard to Point I ”, the two first par 
and the word “ further ” (ferner) in the first line of the third paragraph shall be deleted. 
yo) The: following new provision shall be inserted at the end of the Protocol : 


ab “ The two Governments regard it as extremely desirable that the recomme 
12 of Le Porto-Rosa Conference with regard to the introduction of uniform tariff b sé 


a 
cipes de tarifs A Me en yaatlere: de transports internationaux par chemins de ei} 
et la création de tarifs internationaux établis en une seule ou, au maximum, en de 4 


monnaies, ainsi que des recommandations de la même Conférence relatives à la liquide | 


tion des comptes. A 


_ VIENNE, le 17 janvier 1922. 
à WALTER, 

Dr FINACZY, 

VOROS, 

MULLER MARTINI, 

DEMARTIN. 


ANNEXE C. 
Modéle. 


CARTE D'IDENTITÉ POUR VOYAGEURS DE COMMERCE. 


ur l'année... pendadvellae dis ete de PIN GG rn IA CANTON: whisle'sn siganneecre 


Valable pour voyager à l'étranger. \, 
Nom et prénoms du (titulaire 7 eee CAMP RERO HOME RM RER RL 


COCO 4 


saeverscsersose SHOES P Ome em eee esse HEE EHS ESSERE SOE ESET HERES ED HSE EEE SETS SE SESE SERS T EERE EESSESSESSESSESESESESES EERE OES 
r 
x 


EF CPR tesla: ieee sake nae esse tee say NE» (jour, mois, année). 


_ (Autorité) 
‘Signature : 
so. Comte er ee Rete sesossscsenesseve ‘à 


ous certifions, par la présente, que le titulaire de cette carte possède une (désignation de la. 


abrique ou de Ventre rise commerciale) à ......... secseeacesee. SOUS la. raison Sociale ..<......s.c0ss>s ai 
q P 
MENT .………., qu'il est, en qualité de voyageur de commerce au service de la mai- 


seusosedeusnep OU Cette Maison pers 
LE. de la fabrique ou de l'entreprise commerciale). È 


titulaire ayant l'intention de recueillir des commandes et d'acheter des marchandises 
ompte de cette maison et de la (les) maison (s) désignée(s) ci-après (désignation de la ligne } 
e l’entreprise commerciale) À ..ccesessscsseseecseseeeeeeeee, NOUS Certifions, en outre, que la (les) 


~ 
a 
SEE, 


ales attachées : l'exercice de son (leur) commerce ou de son 


ison(s) ci-dessus désignée(s) est (sont) assujettie(s) dans ce La au paiement des redevances 
- 


ur) industrie. 
Signalement du titulaire. 


ARE CRAN ee Ses fers 
Taille) hs Rire POITRINE YU EE Has de Feels Mad 
Cheveux SPEARS Pore MARS Este RAT Se PAR re Pr TER CR LE 
Signes particuliers | ee PART ae calegcd dB He Tan En teed MOT CA el 

Signature : ....... ne 


sopensoessnssse sorsosessons vesssensessrsses cesser sesnecesee 


See eres seeereseeeeseesas Pewee recereeeeseeneeew 


N. B. — Le Htiiee de la présente ca1 ite est uniquement autorisé & recueillir des commandes j 

: à acheter des marchanuises de place en place et pour le compte de la (des) maison(s) de commerce 
ssus désignée(s). Il peut apporter avec lui des échantillons, mais non des marchandises, Il: Vert 

en ‘tit tenu de se conformer aux règlements en vigueur dans chaque pays. | 


international railway traffic and the establishment of international tariffs in one, 0 
at most two currencies, and the recommendations of that Conference in respect of 
. Rs for the settlement of accounts should be carried out. 


_ VIENNA, January 17th, 1922. | 
à | WALTER. 


! | se Dr. FINACZY. 

4 à VORÔS. i 
14 | ra | MULLER MARTINI. 
ie - DEMARTIN. : 

: ANNEX C. 

\, Specimen. 


TRADING CERTIFICATE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 


Veara eu. No. oe 
: | Valid for travelling abroad. | 
Bearer ee names and'SurDame) fe, aber ALL ARR) Ne ARR ieee 


4 
| Ooronrenerensmssssessssttsssesss 


_ (Name of place) 
(Seal) 


re 


D .Itis hereby certified that the bearer possesses a scott of AU or nice in. 


LISE. LE CREER . trading under the name of .......................... PE Le 
is a commercial D nue service of the firm of................. PANNE ARE TRES SES ee RE 
CRE ei TA eco eb ROME PARENT which poss 


a (description of factory or business) in ‘the same place. | 
‘4 It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on 
_ behalf of this firm and likewise of the following firm(s) (description of factory or business) in .. 
that the legally established taxes must be paid in respect of the business activities of the af 
‘Mentioned firm(s) in this country. 


Description of Bearer : 


_ Age : A fadécnbdcd cde tadagaoneese acre. sie/siviostelsialste sicitle s Pme eeirns sini nement Sie siaieisia(a 


General appearance : ................. Ma de seemudutaas BR a TPS RE EOS À +7 
EU eMC Ra VASE PLANS NES Marta ons sommane clay D UD SDS NRA 
Special characteristics : FAP Cr as RE POS MERE ee tae Ratner we ia 
Signature : ........... ee rousWiaetselses aes LE Ne GUERRES à 


AN. B. — The bearer is only entitled to solicit custora and to make purchases as a commercia 
traveller and on behalf of the afore-mentioned firm(s). He may take with him samples of good 
but no a Further, he must NÉ with the regulations in force in each State. La 
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PROTOCOLE FINAL 


DE LA CONVENTION COMMERCIALE CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE 
ET LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE. 


A l’occasion de la signature de la Convention commerciale provisoire conclue ce jour entre le 
Royaume de Hongrie et la République d’Autriche, les plénipotentiaires soussignés ont fait les décla- 
» rations suivantes, qui feront partie intégrante de la Convention elle-même : 


Ad. Article 2. 


1. Les deux Parties contractantes se feront connaître mutuellement les autorités compétent 
pour la délivrance des cartes d'identité exigibles aux termes de l'alinéa 2. 


2. Les dispositions de l'alinéa 7 n’excluent pas la perception de taxes sur les sociétés commer- 
| ciales, coopératives et associations similaires de l’un des Etats contractants demandant à être 
autorisées à exercer leur activité sur le territoire de l’autre Etat contractant, à la condition que les 
sociétés analogues du pays en question soient frappées de taxes proportionnellement équivalentes, 
lors de leur constitution, de l'octroi de la concession ou de l'autorisation en vertu de laquelle elles 
peuvent exercer leur activité. 


3. Un accord spécial réglera les conditions dans lesquelles les ressortissants des Etats contrac- 
tants qui exploitent une entreprise de transports par voie de terre ou par voie fluviale entre des 
localités situées dans des Etats différents, seront soumis à l'impôt au titre de leur entreprise ; 
cette question sera réglée en même temps que celle de la double imposition. Provisoirement, cha- 
cune des Parties contractantes conserve toute liberté à cet égard. 


Ad, Article 3. 


1. Il est entendu que les Parties contractantes devront, aussi longtemps que l’une d’entre © 
elles prélèvera des droits ou taxes d'exportation, échanger de temps à autre leurs observations M 
relatives à la répercussion de ces droits ou taxes d'exportation sur leurs transactions commerciales — 
mutuelles et se communiquer l’une à l’autre leurs vœux au sujet de la revision des droits d’expor- M 
tation ; ces droits devront alors faire l’chjet de négociations. 


2. La clause en vertu de laquelle les deux pays s'accordent réciproquement le droit de la nation « 
la plus favorisée en ce qui concerne les monopoles, ne s'applique pas à la conclusion de marchés 
» en vue de la fourniture de marchandises faisant l’objet d’un monopole d'Etat. 


Ad. Article 5. 


1. L’exemption de tous droits de douane et de toutes taxes prévus pour les marchandises | 
en transit, aux termes de l'alinéa 2 de l’article 5, est également applicable aux marchandises en | 
transit qui font l’objet d’un monopole d’Etat dans le pays transité. 


2. Il est entendu que les expéditions en transit qui, lors de la mise en vigueur de l’interdic- — 
tion en vertu de l'alinéa 3 de l’article 5, ont déjà pénétré sur le territoire de l'Etat qui a édicté 
l'interdiction, ne tombent pas sous le coup de cette dernière et doivent être acheminées sur leur « 
destination. A l'expiration de la validité de la présente Convention, les marchandises remises, 
avant cette date, à une entreprise de transports publics en vue de l'expédition doivent être ache- 
panies à destination, même si le transit n’a effectivement lieu qu’aprés la date d’expiration dela“ 

onvention. 


FINAL PROTOCOL 
TO THE COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND 
: _THE REPUBLIC OF AUSTRIA. | 


& 
ol 

PE 

"len 


‘. On the occasion of the signing of the present Commercial Convention which was co 
\ this day between the Kingdom of Hungary and the Republic of Austria, the undersigned 
… potentiaries have made the following declarations, which are to be regarded as forming an 
_ part of the Convention itself. re j 


5 


With regard to Article 2. 


: (1) The two Contracting Parties shall inform each other as to which authorities s 
_ competent to issue the certificates required according to the provisions of paragraph 2. _ 


(2) The provisions of paragraph 7 do not exclude the levying of fees for granting authorisati 
to trading companies, co-operative societies and similar associations in one of the two Cont: ac! 
States to carry on business in the territory of the other, provided that fees of proportiona 
similar amount are levied in respect of similar national companies on the occasion of their 
lishment or of their receiving the grant. of a concession or authority to carry on business. ~ 


i (3) The question as to how nationals of the Contracting Parties who carry on a t 
_ or shipping business between places situated in different States are to be treated in respect of 
_ taxing of these undertakings will be settled by a special agreement with regard to the cogr 
_ question of double taxation which is to be concluded at a later date. Pending the conclusion 
such an agreement each of the Contracting Parties shall have full freedom in this respect. 


With regard to Article 3. 


' (1) It is agreed that, so long as either of the Contracting Parties maintains in fore 
duties or charges, the Contracting Parties shall, from time to time, exchange observation 
effect of these duties or charges upon trade relations between the two States, and shall inf 
another, should the occasion arise, of their desires as to the revision of the export dutie 


shall then be made the subject of negotiation. © \ 


_ (2) The reciprocal application of the most favoured nation clause with regard to th 


Bh nistration of the monopolies shall not affect any separate agreement which may be concluded reg 


ing the delivery of goods which are the object of State monopolies. 

t With regard to Article 5. EU 
ne, —. ’ | : ë ‘ne 

D (1) The exemption from all Customs duties and charges granted to transit trade under 
_. graph 2 of article 5 shall also apply to transit trade in goods which are the object of a State monop 
_ in the transit State. LPS 


ET CRC Tt is agreed that transit consignments which, before the coming into force of any prohibit 
issued in accordance with paragraph 3 of Article 5, have already entered the territory of the 
which issued the prohibition, shall not be affected by such prohibition, but shall be for 

_ to the place of destination. Upon the expiration of the validity of this Agreement goods 

to public transport agencies for conveyance before the date of expiration shall be con 

the places of destination, even in cases in which the actual transit only began after the d 

_ expiration of the Convention. i 


DUT 


3. Les marchandises périssables qui passent en transit indirect à travers le territoire de l'une 
des Parties contractantes ne sont admises au bénéfice des dispositions relatives aux expéditions 
en transit que si elles sont exportées dans un délai variable en fonction de leur caractère périssable, 
. délai qui ne pourra, toutefois, dépasser deux mois à compter du jour de leur mise en entrepôt. Lors- 
_ qu'il est impossible de procéder à l’exportation de la marchandise dans ce délai, sans qu'il y ait faute 
| des ayants droit à la marchandise, le délai pourra être prolongé en conséquence. 
ie 4. L'huile minérale et ses sous-produits en provenance d’un pays qui a accordé à l’une des 
Parties contractantes un certain contingent de ces marchandises, ne peuvent être admises en transit 
_ indirect que si le pays d’origine a accepté, au préalable, que l'envoi entreposé en transit indirect, 
_ preuve faite de sa réexportation, ne soit pas imputé au contingent du pays de transit. 


ioe 


5. En ce qui concerne l'alinéa 7 de l’article 5, le Gouvernement de la République d’Autriche 
déclare qu’au sens de cette disposition, il ne sera élevé aucune difficulté pour l'octroi immédiat 
de l’autorisation délivrée, par les autorités chargées du monopole, en vue du transit à travers l’Au- 

triche d’orthotoluolsulfamide destiné à l'Administration royale des monopoles hongrois. 


à. 
ri 


y js 4 Ad. Article 6. 


a? 


te 1. Animées l’une et l’autre du désir de passer le plus tôt possible au régime de la pleine liberté 
des échanges commerciaux réciproques et, à cet effet, d’alléger autant que possible et de supprimer 
peu à peu les réductions qu'elles sont obligées de maintenir provisoirement en raison des circons- 
…  tances extraordinaires actuelles, les deux Parties contractantes conviennent, de façon générale, 
» de tenir compte le plus possible des besoins du commerce dans l’application des interdictions d’en- 
trée et de sortie promulguées de part et d’autre et dans l'octroi de licences d'importation et d’expor- 
tation pour les marchandises soumises à une interdiction et, par une pratique libérale, de favo- 
_ riser et de faciliter, autant que faire se pourra, le rétablissement de relations commerciales régu- 
…. lières et le retour à des échanges actifs entre les deux pays. 

a: 2. Pour assurer de part et d’autre l’observation de ces principes et le maintien d’un régime 
_ de réciprocité, les deux Parties contractantes se communiqueront périodiquement leurs vues au 
sujet de l'octroi de licences d'importation et d’exportation ; elles entreront en pourparlers en vue 
… de déterminer dans quelle mesure il peut être tenu compte de ces vues, soit en permettant l’impor- 
_ tation ou l’exportation de contingents de certaines marchandises, soit en octroyant des licences 
particulières. | 
3. Les Gouvernements des deux Parties contractantes se déclarent prêts, en tenant compte, 
dans chaque cas, de la situation économique de leur pays, à accorder des dérogations aux interdic- 
. tions d'importation ou d'exportation existantes, en vue de permettre le transport, de l’un des Etats 
_ dans l’autre, de produits bruts et demi-fabriqués destinés à y être travaillés ou finis et, après 
. élaboration ou finissage, à être réimportés dans le territoire d’où proviennent les produits bruts 
ou demi-fabriqués en question. Ils se réservent, toutefois, le droit de déterminer les conditions qui 
leur paraissent nécessaires pour garantir la réexportation ou la réimportation de la marchandise 


- frappés d'une interdiction d'exportation ne soient utilisés, comme produits bruts ou accessoires, 
… dans la fabrication de la marchandise finie et exportés avec cette dernière. Ces dispositions ne por- 
__ tent pas dérogation aux prescriptions des règlements douaniers qui autorisent le trafic de finissage 
. en franchise de douane. 

4. Les dispositions des alinéas 2 et 3 de l’article VI ne sont pas applicables aux produits fai- 
_ sant l'objet d'un monopole. 

… 5. Les nouvelles interdictions d'importation et d’exportation ne sont pas applicables aux 
. marchandises déjà remises à l'expédition le jour de la promulgation des dites interdictions. 

_ 6. Les deux Gouvernements s'engagent à donner plein effet, pendant toute la durée de leur vali- 
dité, aux permis d'importation et d'exportation accordés conformément aux règlements en vigueur, 
a si les dits réglements d’importation et d’exportation devaient subir, par la suite, une modi- 
_ fication. 


Un 
rr 
1 
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… finie et pour empêcher que, sous le couvert des dispositions réglant le trafic de finissage, des articles _ 


i League of Nations — Treaty Séries. 


Lo G) Very Led goods which are transported from the territory of one of the contacte 
arties and are unloaded or transshipped in transit (in gebrochenen Verkehr) shall only be treated Ai 
as transit consignments if they are re-exported within a period to be determined in accordance — 
Sith the degree of perishability of the goods, but not exceeding two months from the day on which | ‘ee 5 
‘the goods were warehoused. If it is impossible, through no fault of the person entitled to dispose _ 
of the goods, to export them within the period of two months, this period may be extended. i 
(4) Petroleum and petroleum products originating in a country which has conceded a fixed ian 
upply (Kontingent) of these goods to one of the Contracting Parties shall not be accepted as i 

transit consignments and permitted to be unloaded or transhipped in transit of the country of 

origin has previously notified its acceptance of the condition that, subject to proof of re-export, | ve 
‘such consignments as are unloaded and warehoused in transit shall not be reckoned as part of the, 

fixed supply conceded to the country of transit. 
_ (5) In connection with paragraph 7 of Article 5, the Austrian Government declares that 
e immediate delivery of the authorisation by the monoply authorities for the transit of ortho- — 
oluol sulphamate through Austria for use by the Royal Hungarian Monopoly Administration 
will meet with no obstacle, through this provision. 


K Rae With regard to Article 6. 


_ (1) Being equally desirous to return as soon as possible to complete freedom of One i He 
‘intercourse between the two countries, an for this purpose to reduce, and, so far as possible, gradually _ 
to abolish the restrictions which must meanwhile be maintained in view of the prevailing abnormal 
conditions, the Contracting Parties are agreed to take into consideration, so far as possible, the … 
requirements of trade in the application of any import and export prohibitions existing in their 
‘countries by granting licenses for the import and export of goods subject to prohibitions, and to _ 
do everything in their power to promote and facilitate by a liberal policy the revival of normal “AS 
commercial relations and of an active exchange of goods between the two countries. i 


om, (2) With a view to ensuring the application of this principle and the observation by boat à 
Parties of a mode of procedure compatible with the terms of reciprocity, the two Contracting 
Parties shall from time to time inform one another of their desires with regard to the granting — 
of import and export licences, and shall enter into negotiations regarding the extent to which ~ iti 
these desires can be satisfied, whether by granting export and import licences for fixed qe SH 
i Kontingente ’’) of given articles, or by granting individual ‘icenses. dy 
(3) The Governments of the two Contracting Parties declare themselves prepared to grant, in. 
so far as the national economic situation permits, exemptions from their existing import and to ie 
peonibitions with the object of permitting raw materials and half finished manufactures to be 
nsported from the territory of the one Party into that of the other, to be finished or refined a 
there and, upon completion of such finishing or refining process, to be re-exported to the country 7 
in which the raw materials or half finished manufactures originated. They reserve to themselves 
the right, however, to impose such conditions as may be necessary to ensure the re-export or re- 
import of the finished goods, and to prevent the articles subject to an export prohibition being 
used as raw materials or auxiliary material in the production of finished goods and exported there- 
with while benefitting by the facilities granted to the finishing trade. The provisions of the Customs 
regulations of either side regarding the granting of exemptions from Customs duties to the finishing 
trade shall not be affected hereby. <n 
(4) The provisions of Paragraphs 2 and 3 of Article 6 shall not apply to commodities under 
State monopoly. 
(5) New import and export prohibitions shall not apply to goods which were delivered for — ME 
despatch on the day when the prohibitions were published. ea 
(6) The respective Governments are prepared to make import and export licenses granite Vas 
A accordance with the existing regulations operative in all respects throughout the period of i 
Bice even if the aforesaid import and export regulations are subsequently modified. 


No. 402 


va Un permis accordé pourra être annulé : | 
_a) s’il menace des intérêts publics essentiels ; PAROI ae xh 
| b) s’il a été obtenu sur la foi d'indications inexactes ou par des moyens illicites. = 
8. L'introduction de nouveaux droits d'exportation ou le relèvement des droits existants 
pendant un délai de six semaines à dater de la mise en vigueur des nouvelles dispositions, aucun 
fet sur les permis d'exportation accordées antérieurement et encore valables. A l'expiration de 
ce délai de six semaines, le permis d'exportation accordé n’est encore valable que si, dans-ehaque 
_ as particulier, le droit ou la différence entre l’ancien et le nouveau droit est acquitté pour la valeur 
iy ds es marchandises non encore exportées à cette date. : A De 


_ 9. Les deux Parties conviennent réciproquement que si, pour des raisons ne dépendant pas 

de la volonté des intéressés — la preuve dant à la charge de ces derniers —, les permis d’expor- 

déja accordés n’ont pu, totalement ou partiellement, étre utilisés en temps voulu, une pro- 

tion du permis sera accordée, sur demande, pourvu que les conditions ayant motivé ledit 

ermis subsistent toujours et qu’aucun des cas d’annulation prévus n’entre en jeu. Le refus de! 

_ prolongation ne pourra, en aucun cas, être motivé uniquement par les dispositions d’un nouveau 

règlement d'exportation promulgué dans l'intervalle. . | AE AE À 

_ 10. Lorsque l'octroi de permis d'exportation dépend essentiellement du prix de la marchandise] 

estinée à être exportée, les contrats conclus avant l'établissement des conditions de prix ou l’intro-} 

 duction des nouvelles conditions de prix ne sont, en règle générale, pas touchés de ce fait si, lors del 
2 conclusion des contrats, il a été tenu compte des conditions de prix alors en vigueur et que 


a) l'acheteur a déjà versé des acomptes, ou que 
b) le fournisseur a déjà exécuté une partie du contrat, ou que 
c) l'acheteur a déjà accepté des relévements de prix appropriés. 


i Ad. Article 9. | 

ash Les objets en métaux précieux qui ont été importés par des voyageurs de commerce, au béné- 

% fice du régime d’admission temporaire sous caution, uniquement en vue d’étre présentés comme 

__ échantillons et qui, par suite, ne peuvent passer dans le commerce libre, doivent être, sur demande, | 

nptés du poinçonnage obligatoire, à condition qu’il soit fourni une caution suffisante, acquise 
dministration dans le cas où l'échantillon n'est pas réexporté dans les délais fixés. ei 


Ad. Article Vo. 


En ce qui concerne le bétail qui est amené sur les marchés du territoire de l’autre Partie con- 
_tractante et qui en repart sans avoir été vendu, les formalités de douane seront simplifiées de part 

et d'autre dans la plus large mesure possible. En règle générale, la mention de l'espèce, le nombre 

êtes, la couleur, et, le cas échéant, les signes particuliers des animaux seront considérés comme: 
ants pour établir l'identité. 

Le texte original du présent Protocole a été établi en hongrois et en allemand. En cas de doute, 


exte aig fera foi pour l’interprétation, étant donné que les négociations ont eu lieu en langu 
mande. piven | CS 


i 


| 
2 


il 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties ont apposé leurs signatures. | 


BANFFY.  N 
CNUBLOCH. 


(7) A license which has been issued may be withdrawn : 
(a) if it endangers important public interests ; 
(b) if it was obtained by means of false statements or - by other corrupt means. 


(8) Any new export duties introduced, or any increase of existing export duties shall n ty 
fot a period of six weeks following their coming into force affect export licenses. granted previous y 
and still valid. After the expiration of six weeks any export license issued shall only be vali di 

each separate case the tax, or the difference between the new tax and the old one, be paid sub 
uently in respect of the value of any goods which have not been exported within the ASS 
Boned period. 


(9) Both Parties shall give a mutual and D A that, if for reasons which are admit! ed} 
ES) the control of the persons concerned, export licenses already issued cannot be utilis 

_ either entirely or in part, in the given time, the license may upon application be extended, provid 
‘that the conditions upon which the license was first issued still exist, and that no circumstance 
which would justify the withdrawal of the license have arisen. In no case shall extension b 


refused merely on account of new export regulations which have been introduced meanwh 


(10) In so far as the question of the issue of export licenses is determined by the fines 3 
_in the prices of the goods exported, contracts concluded before the introduction of regulat ion 
Due prices or of new regulations of that kind shall not as a rule be affected thereby if 

… regulations regarding prices in force at the time when the contract was concluded were é 
a into consideration and : 


(a) If the purchaser has already made payments ; 
_(b) If the purveyor has already made deliveries under the contract ; 
hte is If the purchaser has buat agreed to a proportionate increase in prices. 


With regard to Article 9. 


Gootls made of precious metals which were ‘imported subject to the regulations. reg 
‘imports under Customs control (Eingangsvormerkverfahren) by commercial travellers, 
“as samples for exhibition purpose against deposit of the Customs duties, and according] 
“not be released from Custom control, need not, upon application, be hall-marked if a suitabl 
en is paid which shall be Free in case of failure to re-export the sample within the appointe 
“ period. ai 


+ With regard to Article x I0. 


All ile facilities shall be granted by the respective Contribtihe Parties à as regar 
clearance through the Customs of live stock which is driven to markets in the territory 
‘other Contracting Party and is exported thence unsold. Description of the live stock, givir 
Be regarde of breed, number of head and colour, together with any special characteristics, § shall 
e regarded as sufficient for purposes of identification. - ; on 


f This Final Protocol shall be drawn up in the Hungarian and German languages bo 
eing authentic. In the event of any doubt arising regarding the interpretation thereof, the 
. text shall prevail inasmuch as the negotiations have been conducted in the German lan 


a In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have apposed th 
4 signature hereto. 
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PROTOCOLE DE CLOTURE 


DE LA COMMISSION DE POLITIQUE COMMERCIALE. A 
h À ; 7 | b i 
Au cours des discussions qui ont eu lieu du 12 au 16 janvier 1922, pendant les réunions de la — 


Commission de politique commerciale, les représentants du Gouvernement royal hongrois et du Gou- 
-yvernement fédéral autrichien ont formulé les précisions suivantes : Va # 


_ x. Le projet de Convention commerciale entre le Royaume de Hongrie et la République d’Au- © 
triche, signé le 18 décembre 1920, a fait l'objet d’une nouvelle lecture, au cours de laquelle diverses | 
modifications et additions y ont été apportées. : 
‘ Le projet, ainsi revisé, a été établi en deux expéditions, signées par les deux: Parties et est _ 
‘annexé au présent Protocole. Il doit être présenté à la signature à Budapest entre le 25 et le 31 jan- 
…_  vier 1922 et être soumis, dans le plus bref délai possible, aux parlements des deux Parties, qui 
_ seront saisis, en même temps, d’une recommandation en vue d’un examen aussi rapide que pos- M 


sible. : 


+ 


… 2. Les pourparlers relatifs aux accords particuliers prévus dans la Convention commerciale: | 
. accord relatif aux facilités accordées au trafic restreint des frontières, : a 
_____ accord d’assistance réciproque, au cours des opérations de dédouanement, en vue de prévenir, | 
___ de poursuivre et de punir les infractions au règlement douanier et d’assistance judiciaire réciproque Ml 


en ce qui concerne les délits de douane, | al 
~ accord relatif à un règlement de fermeture douanière, applicable à la navigation sur le Danube, M 
… auront lieu à Budapest, du 23 au 28 janvier 1922. heey 4 

_ En ce qui concerne le traitement, au point de vue vétérinaire, des transports d’animaux, de | 
a _ matières premières animales, le Gouvernement de l’Autriche a établi un projet d’échange de notes « 
Re a a été soumis à l’examen des autorités hongroises. Les pourparlers y relatifs auront lieu à bref M 
FRS ai. £ 


FER 


a 


…_ 3. La question d'une convention relative à l’échange des marchandises présentée par l’Au- 
triche, a été également discutée. Le Gouvernement hongrois s’est déclaré prêt à conclure une con- M 
vention de cet ordre et a promis d'apporter dans les discussions l'esprit de conciliation le plus large — 
compatible avec les nécessités économiques du pays. Il est également entendu qu’au cours de ces ~ 
négociations on s’efforcera d’atténuer certaines rigueurs économiques qui pourraient se présenter, M 
_ de part et d’autre, du fait du transfert des territoires occidentaux de la Hongrie. A cette occasion, 
il conviendra également d'examiner dans quelle mesure il serait possible d'apporter une modi- 
fication aux augmentations de droits de douane, applicables à certaines marchandises. Les états M 
de revendication y relatifs devront être établis de part et d’autre dans un délai de 14 jours et les F 
pourparlers à ce sujet devront avoir lieu à Vienne, au cours de la période de 14 jours consécutifs. 


… 4. Les deux Gouvernements approuvent les résolutions de Porto-Rose et envisagent leur 
application. | a 


| VIENNE, le 17 janvier 1922. | 
es i WODIANER. 

“ SCITOVSZEY- 
Dr PETER. 
BODNAR. 
WILDNER. 

_ CANISIUS. 

’ BREZA. 

 BOLLER. 
CONRAD. 


É PROTOCOL ae à 

I DRAWN UP AT THE FINAL SITTING OF THE TRADE PoLicy COMMISSION. | 1 

4 In the course of the negotiations conducted by the Trade Policy Commission during the period : sf 

ei uary 12-16, 1922, the representatives of the Royal Hungarian Government and of the AUS “LA 

gin Government agreed to make the following declarations : ANS 
| (x) The draft Trade Agreement between the Kingdom of Hungary and the Republic of : 4 

.. ustria which was initialled on December 18, 1920, was subjected to a fresh reading, as a result 


of which certain additions and amendments were made in it. ‘4 
The draft which was re-examined in this way was then initialled in duplicate by both Parties — 
ind i is attached to this Protocol. It is to be signed in Budapest between January 25 and 31, 1922, 
ind is to be laid before the two Parliaments at the earliest possible moment with a request they k 
7 should deal with it without delay. | 


À 
A (2) The negotiations in respect of the special Agreements recommended in the cel 
onvention with regard to facilitating frontier traffic, affording mutual assistance in matters “ | 
sonnected with Customs inspection, preventing, prosecuting in respect of and punishing infringe- te 
nents of the Customs regulations and rendering legal assistance in respect of Customs offences, 
ind making regulations for placing goods under seal on vessels plying on the Danube, shall be 
ipened at Budapest in the week from January 23-28, 1922. ; 


ce 


_ As. regards the question of veterinary inspection in connection with the traffic in anit te 
ind animal raw products, the draft of an exchange of Notes was presented by the Austrian Govern- a A 
ment and was accepted for examination by the Hungarian Government. Negotiations are to take 
jlace shortly. it : 


M" -(3) The question of an | Agreement for the mutual exchange of goods proposed by Austria © VA 
pas also discussed. Hungary expressed her willingness to conclude such an Agreement and promised … yee 
© adopt as liberal a policy as possible in this respect within-the limits set by her own economic (Ag 
weeds. It is also agreed that an attempt should be made in these negotiations to mitigate certain — a 
conomic hardships which might arise on both sides in connection with the transfer of West Hunga- 

territory. On this occasion, the question should also be discussed as to what extent a modifica- xa 
ion of Customs duties in respect of certain categories of goods might be taken into consideration. ‘ 
The lists of claims in connection therewith shall be presented by both Parties within 14 days ands im 
he negotiations in the matter shall be taken in hand at Vienna within a further period of 14 days. \ 4 
" i The two Governments approve the Porto-Rosa Resolutions and intend to give effect | edie 
them, Dur: 


_ VIENNA, January 17, 1922. 


 WODIANER. 
SCITOVSZKY. 
Dr. PÉTER. 
BODNAR. 
WILDNER. 
CANISIUS. 
BREZA. 
BOLLER. 
CONRAD. 


PROTOCOLE 


SIGNATURE DE LA CONVENTION COMMERCIALE PROVISOIRE CONCLUE ENT! 
LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE. | + 


Les plénipotentiaires soussignés des deux Gouvernements ont établi, d'a commun acco 
es dispositions de l’alinéa 5 de l’article 2, aux termes desquelles les ressortissants de chacu 
arties contractantes doivent jouir, devant les tribunaux et autorités de l’autre Partie, du mên 
ement que les nationaux dudit pays ou les ressortissants de tout autre Etat, ne s ‘applique: 
la concession de l'assistance judiciaire (Armenrecht), à l’exception de cautionnements por 
s frais de procédure, au règlement des successions mobilières, non plus qu’aux personnes intel 
nant en qualité de créanciers dans le cas de faillites ; ces questions, en effet, conformément 
atique antérieure, font l’objet d’un règlement s écial sur la base de la réciprocité ou d’v 
té d'assistance juridique (Rechtshilfe) particulier. I] est entendu que la conclusion d’un trai: 
ie D juridique de cette nature aura lieu le plus tôt possible. | 
_ Tl est également entendu que pour le trafic en transit, visé à l’alinéa 8 de l'article 8, lorsqu' 
agit de trains fermés, il ne sera apporté, de part et d'autre, par le pays de transit, aucune entraw! 
l'accompagnement des trains en question par les personnes civiles spécialement autorisées à c«| 
fet dans un Etat tiers. Toutefois, le nombre des personnes chargées de ces fonctions ne pouril 
passer dix par train. En cas de nécessité, les expéditions d’ animaux pourront être A oe 
ar trois personnes supplémentaires. ' 


‘ parca, le 8 février 1922. 
HAE BANFFY. 


 CNOBLOCH. 


CONVENTION 


RELATIVE AUX FACILITÉS ACCORDÉES AU TRAFIC DE FRONTIÈRES. 


Article 1. 


\ 


ee Seront reconnus comme districts (routine les portions de territoire situées de part et d’autr 
de la frontière douanière commune, que les deux Gouvernements se réservent de déterminer plu 
tement ; toutefois, la profondeur de la zone frontière ne pourra Cr nulle part 15 a 


y à se 2. Sauf au cas où des abus ni en la restriction ou la suppression locale de cette 
a fa eur, ppontrOny étre importés de part et d'autre en franchise de droits d’entrée et de sortie : 


1 la viande de bétail fraîche ou Re Ss inphesent! en quantités ne dépassant pas 
2 Kg. ; 

les produits de meunerie, fabriqués avec des céréales ou des légumes secs, en quantité 
ne dépassant pas 3 kg. ; 

le pain ou les produits de boulangerie ordinaire, en ue ne dépassant pas 3 kg. 

le lait, en quantités ne dépassant pas 2 litres ; k 


à condition que les habitants de la zone-frontière transportent avec eux, par des routes doua: 
s, ces produits pour les besoins de Me propre ménage. À 


PROTOCOL 


RAWN UP ON THE OCCASION OF THE SIGNING OF THE FRS MEN COMMERCIAL CONVENTION nk 
BETWEEN THE KINGDOM OF FUNESRY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA. 


‘The undersigned bene of the two Governments have agreed that the prov 
paragraph 5 of Article 2, according to which the nationals of each of the Contracting P 
ll be treated by the Courts and Authorities of the other Party in the same way as the natio: 
the latter Party or of any other country, shall not apply to the granting of legal assistan 
exemption from the liability to provide security for the costs of actions at law, the procedure 
garding bequests of movable property and the position of creditors in bankruptcy procee di 
se matters being regulated by internal legislation as before on the basis. of reciprocity 
special Legal Assistance Treaty. Iti is agreed that such a Legal Assistance De shall be cone 
soon as possible. 


h ‘Iti is further agreed that as regards the transit traffic mentioned in paragraph 8 of Article 
1 so far as sealed trains are concerned, no obstacle will be placed by the transit State, in the w 

C f the goods being accompanied by non-military officials duly authorised by a third State. 

mber of persons accompanying any train shall not exceed ten. In the case of consignmen 


sas three ina may also, if necessary, travel in the train. 


| | Buparssr, February 8, 1922. 


AGREEMENT 


REGARDING INCREASED TRAFFIC FACILITIES ON THE FRONTIERS. 


\ 


Article 1. 


The following arrangements nds been agreed upon for facilitating traffic in the ae 2 


Ch (The districts situated on both sides of the common Customs frontier shall be regard d 
rontier.zones. The respective Governments shall be free to issue further orders “proie 
districts. No frontier zone shall, however, exceed 15 kilometres in width. 


x 


D: The following articles shall be imported into either country free of import and 
duties, subject to any restriction or withdrawal of this concession which ey be ordered E 
local authorities in case of abuse : A 
Butcher’s meat (whether fresh or oie prepared) in | quantities not exceeding : 


4 _ grammes; 
= PAS Milling products of cereals or root crop : in quantities not exceeding 3 kilos ; 
a te. Ÿ 


Household bread and bakers’ wares in quantities not exceeding 3 kilos ; 
Milk in quantities of not more than 2 litres ; UE 
led that these goods are taken with them by inhabitants of the frontier districts f 3 

ents of their own households. and by recognised Customs routes. Fate 


OU Sette dew Nations Reeve da Trae, OR 


til cation pharmaceutique précise et distincte, 


| situées de l’autre côté de la frontière et travaillées par eux. 
_ment avoir lieu par des chemins secondaires, si les circonstances locales ou la nature des travaux 


iv : positions formulées aux alinéas 2 et 3 du point 7 sont également applicables dans ce cas. 


raire, sont admis en fran 


= UME Oe a Peay aD Val ag or 

AR RER ARE EE Là 7: 
REA TT 2 67 | aes ee ert 
te glues CAN ae RU CSL ee 


TER 


"4 \ PUR 2 ‘ ks 


_ 3. La franchise des droits d’entrée et de sortie s'étend aux sacs et autres emballages qui ser 
vent à transporter d'un district-frontiére dans l’autre, par route douanière, les marchandises rele 
vant du trafic de frontières et qui sont réexportés à vide par le même itinéraire. ! 


4. Les médicaments préparés, délivrés aux habitants de la zone frontière, en petites quantit 4 


| _ appropriées aux besoins, par des pharmacies voisines, sur ordonnances de médecins et vétérineire! 
dûment autorisés à pratiquer peuvent être importés sans autorisation spéciale, même par des che 


mins secondaires, et jouissent de la franchise douanière. De plus, la production d’une ordonnanct 

_ne sera pas requise pour les drogues simples servant à des usages médicaux, non plus que pour le} 
produits pharmaceutiques et chimiques simples portant sur leur emballage extérieur une indi 
‘lorsque la vente au détail de ces produits est libre 
d’après les règlements en vigueur dans le territoire en question. 


: 5. Dans le cadre du trafic de frontières, en vertu d’une autorisation accordée par l’adminis: 


_ tration des douanes pour certaines zones-frontiére où les circonstances locales semblent le demandei 


et le permettre, et en prenant au besoin les mesures appropriées, pourront être transportées! 
d’un territoire dans l’autre, en franchise de douane, même par des chemins secondaires, les mar: 


_  chandises suivantes, en ‘quantités ne dépassant pas les besoins domestiques des habitants de 


zone-frontière : | 


engrais naturels et artificiels, lin et chanvre en tige, fourrage vert et sec (plantes | 
fourragères, foin, paille, paille hâchée), fanes, mousse, joncs, sable à mortier ordinaire, à 

cailloux, émeri en morceaux, argile et terre 4 potier ordinaire, bois à brûler, tourbe, terre 

de marais, amadou brut. | | 

__ 6. Si des entreprises agricoles ou d’autres propriétés se trouvent partagées par la frontière, 

le bétail et l’outillage servant à l'exploitation de ces propriétés, ainsi que les semences nécessaires! 
à l’ensemencement des champs, les produits de l’agriculture ou de l'élevage obtenus dans ces pro“ 
priétés pourront être transportés en franchise de droits d'importation et d'exportation, en tout! 
point, à travers la frontière qui partage la propriété, pour être amenés du lieu de leur production) 


… dans les bâtiments d’habitation ou d'exploitation, situés sur l’autre territoire. 


_ 7. Les habitants de la zone-frontiére qui ont leur domicile d’un côté de la frontière et qui ont) 
à effectuer des travaux agricoles de l’autre côté de la frontière, que ce soit sur des champs ou patu- 


tages leur appartenant, ou loués par eux, soit dans d’autres conditions, toutefois dans le voisinage 


de leur domicile, pourront faire passer la frontière en franchise au bétail et à l’outillage nécessaires! 
pour ces travaux, ainsi qu’aux semences nécessaires et aux poor agricoles récoltés sur les terres 
e.passage de la frontiére pourra égale- 


à effectuer semblent l’exiger, si les mesures prises en vue de prévenir la contrebande sont observées, 
et si l'habitant de la zone revient du district situé de l’autre côté de la frontière le même jour qu'il 
y est entré. Les mouvements de bétail ne pourront avoir lieu que par les chemins qui auront été, 


_ fixés à cet effet, après entente réciproque, par les autorités administratives qualifiées. 


_ 8. Le bétail qui est conduit dans des pâturages situés à proximité et qui est ramené le même! 


_ jour bénéficie de la franchise des droits d'entrée et de sortie, sans intervention du régime d’admis- 


sion temporaire, sous réserve de la déclaration du nombre de têtes de bétail par les habitants inté- 
ressés du district-frontière, ainsi que de la constatation des heures de sortie et de rentrée. Les dis“ 

j 
g. Sous réserve du St it de la caution prévue par les. dispositions réglant l’admission tempo- 
ise de droits d’entrée et de sortie : a 


4 

le bétail destiné à être pesé ou employé à des travaux temporaires et se déplaçant” 

par ses propres moyens sur les chemins visés à l’alinéa 3 du point 7, ainsi que les machines” 

‘et instruments agricoles destinés à un usage temporaire. | 

_ 10. Les céréales, les graines ay Sone le chanvre, le lin, le bois, l’écorce et autres produits 
agricoles analogues, transportés par les habitants de la zone-frontiére pour étre moulus, pressés, 


N° 408 | 


League of ‘Nations — Treaty Series. | 111 i) i 


A : wy 
À (3) Sacks and other packing cases and MES in which goods exchanged in trade between 
the frontier zones are transported by recognise 


Customs routes from one ‘frontier zone to the 


opposite zone and which are thence re-exported empty by the same route shall be exempt from 


import and export duties. A 
(4) Prepared medicines fetched by residents in the frontier zones from chemists’ shops in 


“the vicinity on production of prescriptions by duly certified doctors and veterinary surgeons, in 


is ps qe corresponding to the actual requirements of the case, may also be imported on 
\ by-roa 


free of-import and export duties without special authorisation. Further, a prescription 


. will not be required in the case of simple drugs used for medicinal purposes and simple pharmaceu- di 
tical and chemical preparations which have an accurate and clear pharmaceutical description 


on the wrapper and which may be retailed under the regulations in force in the country in question. 


(5) For purposes of trade between the respective frontier zones the following goods may, 

with the consent of the Customs administration and in certain frontier districts be transported __ 

“free of import and export duties across the frontiers on by-roads in quantities which do not exceed 

_ the requirements of the household of the frontier inhabitants, provided that local conditions make 
_ this measure desirable and feasible, and if necessary, subject to suitable precautions : 


A 


Natural and artificial fertilisers, flax and hemp on the stalk, green and dry fodder _ 
(feeding herbs, hay, straw, chopped straw), forest litter, moss, rushes, common sand for _ 
mortar, flints and pebbles, broken emery, common clay and potters’earth, firewood, 

peat, bog earth and raw timber. susie ti cn 


(6), In the case of landed estates or other properties which are intersected by the frontier — de 


the places where they were produced to the houses and agricultural buildings in the opposite 
territory. ; ese 
ss (7) Residents who live on this side of the frontier and who have to carry on agricultural … 


line, farm live stock and agricultural implements belonging to such properties, the necessary supplies _ 
of seed for the cultivation of the fields and the agricultural produce derived from such properties, _ 
may be taken at any point over the intersecting frontier line free of import and export duties from -_ 


labour in the other frontier zone in their own, or in leased fields or meadows, etc., but only in the 
neighbourhood of their domicile — shall be entitled to take over the frontier free of import and 
export duties all live stock and tools required for such work, the necessary supplies of seed and. 


‘the field produce derived from the lands under cultivation on the other side. The abovementioned 
articles may be taken across the frontier on haute if the local conditions or the kind of labour 
to be carried out appear to require it, if the 


ustoms control regulations are observed and if the 


resident on the frontier in question returns home from the opposite frontier zone on the day on 


which he entered it. The transport of live stock is, however, only permissible on such routes as 


‘are recognised as cattle driving roads by mutual agreement between the competent administrative _ 
authorities. 5 RS 


(8) Live stock which is driven to grazing grounds in the neighbourhood and which is brought 


back on the same day is exempt from import and export duties, provided that notice is given to 


the.competent authorities by the frontier residents in question, and provided that the hours for … 
‘driving the cattle there and back are duly observed, and it shall not be subject to the system im 
force for goods under temporary Customs control (Vormerkverkehr). The agreements contained | 
in the second and third sentences, point 7, shall apply in this case. Bey) 
(9) The following goods shall be exempt from import and ec wd duties subject to the Customs 

r. eae 


regulations for goods imported under Customs control (Vormerkverkehr) : hy 
Live stock driven across the frontier, in order to be fattened and for temporary work, 
provided that they move by the roads specified in line 3 of Point 7, and agricultural machi- — 
nery and implements for temporary use. - 4 


(10) Cereals, oilseed, hemp, flax, wood, tanners’ bark and similar agricultural products which _ 4 
are taken into the opposite frontier zone by residents on the frontier to be ground, crushed, cut 
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coupés, broyés, etc., dans l’autre district-frontière et réimportés à l’état ouvré, resteront soumis aux 
dispositions régissant le trafic de finissage ou, si des circohstances locales dignes de considération 
militent en faveur de cette solution, jouiront de la franchise des droits d’entrée et de sortie, sous 
réserve du dépôt d’une caution appropriée, sans qu’il y ait lieu d'appliquer les dispositions rela- 
tives au trafic de finissage. | 

Les quantités de produits à réimporter et à réexporter, au lieu et place des matières brutes, — 
seront, au besoin, fixées d’un commun accord par les deux administrations douanières. ' 


tz. En vue de faciliter la circulation des habitants des deux zones-frontiére, porteurs d’objets . 
destinés à leur usage personnel, qu’ils transportent d’un district-frontiére. dans le district adjacent ~ 
pour les faire réparer ou façonner par un artisan et qu'ils rapportent ensuite, les bureaux de douane « 
_ des deux pays seront autorisés à permettre cette circulation dans les deux sens. Le travail salarié” 
à domicile sera assimilé au façonnage d’artisan. Pour les fils et les tissus, la teinture sera également « 
considérée comme façonnage d’artisan. La franchise douanière dont jouissent les étoffes servant à 
la fabrication de vêtements et circulant de part et d'autre de la frontière, pour façonnage, s'étend 
aux accessoires employés à cette fabrication. | 


12. Les habitants de la zone-frontiére, qui en vertu de contrats de travail exécutent tem- | 
porairement des travaux manuels, agricoles ou forestiers, dans des exploitations agricoles ou fores- — 
tières du district situé de l’autre côté de la frontière, mais seulement dans le voisinage de leur domi-« 
cile, peuvent, s'ils regagnent régulièrement leur domicile au plus tard à l'expiration du sixième“ 
jour après leur arrivée sur le lieu de travail et sous réserve de l'observation des mesures prises en« 
pareil cas par les autorités douanières pour assurer le versement des droits de douane, franchir sans 
entraves la frontière douanière, même par des chemins secondaires, et transporter par dela la fron-w 
tière, en franchise de droits de douane ou autres, les instruments nécessaires à leur travail, le salaire 
en espèces ou en nature (Deputat) gagné par eux, ainsi que les objets à leur usage (souliers, vête-w 
ments, etc...), lorsqu'il pourra être prouvé que ces objets ont été achetés pour eux par le patron, 
et leur ont été donnés en rétribution partielle de leur travail. . : 

Les aliments préparés pour ces ouvriers à leur domicile pourront leur être portés, également « 
en franchise, par dela la frontière, à condition que le porteur s’en retourne le jour même où il est ~ 


passé dans l'autre district frontière. 


13. Les médecins, vétérinaires et sages-femmes, établis dans le district-frontière, peuvent M 
également exercer leur profession dans le district-frontière adjacent. Ils pourront également, avec 
des cartes d'identité spéciales, franchir la frontière à bicyclette ou à motocyclette, dans l’exercicew 
de leur profession, sans avoir à passer chaque fois par un bureau de douane à toute heure du jour, M 
et même par des chemins secondaires. Les deux administrations douanières preméront, d’un com- 7 
mun accord, les dispositions de détail relatives à ces facilités. 


14. Les dispositions relatives au règlement applicable au trafic frontière n’apportent aucune © 
dérogation aux interdictions d'importation, d'exportation et de transit en vigueur dans les deux © 
Etats, aux règlements de police relatifs au passage de la frontière, aux règlements relatifs à la 
Ha des épizooties, enfin aux règlements relatifs aux produits dont le trafic est entre les mains 

e l'Etat. 
Toutefois, les deux Parties se sont déclarées disposées à appliq er les interdictions d’importa- 
tion, d'exportation et de transit, en tenant compte, dans la mesure du possible, des intérêts des — 


15. Aussi longtemps que subsisteront les restrictions apportées au transport de numéraire © 
par dela la frontière, les bureaux de douane-frontière des deux Etats, dans le cadre du trafic-fron- ~ 
tière, laisseront sortir librement, sans tenir compte des restrictions existantes, les agriculteurs” 
de la région avoisinante, transportant avec eux les sommes qui leur ont été versées en monnaie 
hongroise ou autrichienne pour prix de leurs propres produits ; les agriculteurs en question, lors de“ 
la sortie, devront prouver par une attestation des autorités politiques (police, office des marchés) — 
du pays de vente, qu'il s’agit bien de sommes rentrant dans cette catégorie. | 
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wdered or cupjected to similar treatment and are ed as a) articles, at 
ibject to the conditions regulating the finishing trade, or if any specially noteworthy local c 
erations so require, may be imported and exported free of duty, without reference to the reg 
ons end’ the finishing trade, but subject to suitable Customs safeguards. 


ee “The bte of such products which may be re-imported or which must be re- exporte Ki 
place of the raw materials shall be fixed as er qutee by agreement between the respective Custom: 
administrations. ; 


4 (tz) With a view to enabling frontier residents to cross the frontier with articles requ 
r their personal use which are taken from one frontier zone into the opposite frontier zone 
repair or for technical treatment (‘‘ handwerksmässige Bearbeitung ’ ’) and re-exported, the res- de 
ective frontier Customs officer shall be authorised to permit improvement and finishing trad 
affic in either direction. Domestic service shall be regarded as being governed. by the provisions 
lating to technical treatment. The dyeing of yarn and textiles shall be considered as. analogou: 
to technical treatment. In addition to stuffs used for making up articles of clothing and transpo 
under the terms relating to technical treatment, trimmings used for the same purpose shall 
e free of Customs duty. 


i 


(12) Residents on the frontier, who perform temporary manual labour in the fields or o 
agricultural or forestry work in agricultural or forestry undertakings situated in the opposite fron 
zone — but only in the neighbourhood of their domiciles — on the bases of duly concluded 
acts, may, provided that they regularly return home from the opposite frontier zone, not late 
an 6 days after entering the place of work, and observe the official Customs regulations i issued 
for cases of this kind, cross the Customs frontiers without hindrance, on by-roads as well as m 
roads, and may take over the frontier, free of Customs or other duties any implements: or tools 
required for their work and also any wages, whether in money or in kind (allowance in kind) earne 
as a result of such work, as well as any articles for their personal use which can be shown to h 
a Ei supplied to them by their employers as part of their earnings (e.g., shoes and article 
othing 
de Fos prepared at home for such workers may also be taken over the frontier free of d 
Fonte that the person taking the food returns home on the day on which he entered the oppos 
frontier zone. 


(x3) Doctors, veterinary surgeons and midwives domiciled in one frontier zone may prac 
in the opposite frontier zone also. They may, for the purpose of their practice, provided that 
possess special Customs identity certificates, cross the frontier at any time of the day or nig. 
by by-roads on bicycles or motor bicycles, without reporting on every occasion to a Customs hou: 
Specific orders regarding these privileges will be issued by agreement between the respective 
as administrations. | my 


(14) The regulations established by the foregoing provisions in respect of the frontier tr 
shall not affect any import, export, or transit traffic prohibitions police regulations regarding 
crossing of the frontier, police regulations regarding epizootic diseases or regulations regar 
the State control of certain products which may at any time be in force in the two countries. 
n Both Parties, however, declare their willingness to apply the existing import, expor 4 
transit traffic prohibitions i in such a manner as to take into account so far as possible the inter 
of frontier residents. 


* (x5) As long as the restrictions exist in respect of nie currency across the frontien! the 
Customs officers shall, as regards frontier traffic, allow farmers of the neighbouring country whe 
bring with them in “Hungarian or Austrian currency the proceeds of the sale of their own prod 
to cross the frontier freely, without reference to existing restrictions, provided that the per 
crossing the frontier prove by a certificate issued by the police authorities (the Police Market 
et) of the territory where the sale took oo that the money in fact represents such proceeds. 
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; 16. Les dispositions des Fe 2, 3 et 5 ne s'appliquent pas aux transports effectués par I’ ented 
mise d’entreprises publiques de transports. 


En . Article 2. 3 
Chacune des deux Parties contractantes se réserve ie droit de supprimer, en tout temps, .eni 
_, totalité ou en partie, sous réserve d’un préavis de trois mois, les mesures de faveur EN, à 

_ l'article rer, 


BE tr a's L’original de la présente convention a été établi en allemand et en hongrois. En cas de doute! 
… le texte allemand fera foi pour l'interprétation de la Convention, étant donné que les négociations, 
_ ont eu lieu en langue allemande. 


_ BUDAPEST, le 1° février 1922. 
KÔNIG, 


CANISIUS. | 
d 


ie CONVENTION | 


__  D'ASSISTANCE RÉCIPROQUE AU COURS DES OPERATIONS DE DÉDOUANEMENT, EN VUE DE PRÉVENIR, . 
DU DE POURSUIVRE ET DE PUNIR LES INFRACTIONS AUX RÈGLEMENTS DOUANIERS ET DE L'ASSISTANCE 
JURIDIQUE RÉCIPROQUE EN CE QUI CONCERNE LES DÉLITS DE DOUANE. 


§ 1. 


1. Les Parties contractantes, conformément aux dispositions suivantes, se préteront mutuelle-’ 

ment appui pour assurer les opérations de dédouanement, ainsi que pour prévenir, poursuivre et 

Y punir les infractions aux réglements douaniers ; les autorités judiciaires se préteront également! 

l'assistance nécessaire pour assurer l’exécution des dispositions relatives à la procédure pénale en! 
matière de délits de douane. 


HUE 2. Chacune des deux Parties contractantes te ses autorités et son dre à dbuaniocs 
___ en fonctions à la frontière de l’autre Partie à prendre connaissance et à observer les lois ét règlements, 
douaniers de l’autre Partie, y Corps les prohibitions d'importation, d'exportation et de transit, 
ainsi que les dispositions relatives à la statistique du trafic des marchandises. 


I 


ASSISTANCE RECIPROQUE AU COURS DES OPERATIONS DE DEDOUANEMENT. 


§ 2. 


. Les bureaux de douane, situés à la frontière commune communiqueront aux fonctionnaires 
| supérieurs des bureaux correspondants de l’autre pays toutes les informations de service relatives 
aul mouvement des marchandises : ils feront notamment tous leurs efforts pour aider, dans la plus 

_____ large mesure possible, les bureaux de douane correspondants de ouse Partie dans l'exercice de 

leurs fonctions. 


TA RS 02. 


§ 3. 


748 x. Chacune des deux Parties contractantes est tenue de ne laisser sortir des marchandises sur 
8 le territoire de l’autre Partie que par une route douanière conduisant à un bureau d'entrée ayant 
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(16) The provisions of Points, 2, 3 and 5 of out above are not applicable to traffic effected 
by the intermediary of public traffic agencies. 


Article 2. 


Each of the two Parties reserves the right to abolish wholly or partially the facilities agree ¢ 
> upon in Article x at any time by giving 3 months’ notice. Rick 


This Agreement shall be drawn up in the German and Hungarian languages both texts ue 
. authentic ; in the event of any doubt arising regarding the interpretation thereof, the German 
text shall prevail inasmuch as the negotiations have been conducted in the German language. 


‘à BUDAPEST, February 1, 1922. (cite 
} CANISIUS 3. 
N KÔNIG. | 


AGREEMENT 


REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN MATTERS CONNECTED WITH CUSTOMS INSPECTION, REGARDING _ 
THE PREVENTION OF, PROSECUTION IN RESPECT OF AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF. 
CUSTOMS REGULATIONS AND REGARDING THE MUTUAL RENDERING OF LEGAL ASSISTANCE wil iN 
CONNECTION WITH SUCH INFRINGEMENTS. 


Paragraph x. 


(t) The Contracting Parties shall, in accordance with the following regulations, afford act - 
_ other legal assistance in matters connected with Customs inspection, with the prevention, prosecu- x 
tion in respect of and punishment of infringements of Customs regulations and with ne 
res for offences against such regulations. hy 


C7 


(2) Each of the Contracting Parties shall instruct its Customs officials and employees on hel 
common frontier to acquaint themselves as far as possible with, and to respect the Customs laws 
and regulations of the other Party which may be applicable in the circumstances, including import 
and export and transit traffic prohibitions and the regulations regarding the statistics of geo ‘a 

* traffic. : us 

“MUTUAL ASSISTANCE TO BE AFFORDED IN MATTERS CONNECTED WITH Customs INSPECTION. À | mei 


Paragraph 2. 


The Customs authorities on the common frontier shall give to the senior officials of the cor- 
ponding Customs offices of the other Party the fullest official information regarding goods — 

traffic shall endeavour in every way to assist so far as possible the frontier Customs authorities wk 
_ of the other Party in the exercise of their duty. a 


Paragraph 3. 


| Each of the Contracting Parties shall only allow goods to be sent into the territory of 
_ the ther Party by Customs routes which lead to competent Customs entry offices, and only at 


é pour admettre ces marchandises, et à des heures où ces marchandises pourront encore, 
+ toute vraisemblance, arriver au bureau de douane de l’autre Partie pendant les heures 


service seront fixées d’un commun accord et seront 
és mêmes pour les bureaux des deux Parties situés à la frontière commune ; les facilités accordées 
x l'une des Parties pour le passage de la frontière seront communiquées à l'autre Partie. 


Rane) de 


‘Les chemins de fer servant aux communications publiques pourront transporter jour et nuit 
sonnes, marchandises et bagages par delà la frontière. 


2. Les chemins de fer sont tenus de communiquer aux offices et bureaux de douane installés 
dans les gares (bureaux des chemins de fer) les horaires de tous les trains franchissant la frontière, 
ue les modifications à ces horaires, huit jours au plus tard avant leur mise en vigueur. Les 

ds importants, les suppressions ou dédoublements possibles de trains et l'envoi de locomotives 
devront être également annoncés le plus tôt possible aux offices de douane des chemins 


( 


$ 5. 


. Les deux Parties prendront les mesures nécessaires pour que les expéditions des marchan 

à destination de l’au.re pays soient accompagnées de déclarations matricules (Stammer- 
larungen) qui devront être remises au bureau de douane de l’autre Partie. Toutefois, les deux 
ties contractantes se réservent le droit de prévoir de concert, pour des parcours en transit de 


2. À l’arrivée de chaque train comportant des wagons chargés en plus du fourgon de service, 
le chemin de fer qui assume le transport par delà la frontière remettra à l'office douanier de l’autre : 


Partie un bordereau de chargement (Zugliste) conforme au modèle a). | We! 
3. Avant le départ de chaque train, comportant des wagons chargés en plus du fourgon de 

e, il sera remis, au bureau de douane situé sur le territoire de l’autre Etat une feuille de char- 
 (Zugzettel) conforme au modèle b). : AR) | LE 

- 4. Le chemin de fer n’aura pas à établir d’autre document douanier d'accompagnement — 
sage de l'Etat voisin. 


+ SG. 
_ En vue d'assurer le versement intégral des droits de douane, les deux Parties prendront des 
es pour que les marchandises ne provenant pas du commerce libre de leurs territoires soient 
arées comme telles, au point de vue de la douane, sur les papiers d'accompagnement à trans- 
ettre à l’autre Partie en indiquant le pays d’origine et de provenance. Ces marchandises peuvent 
également, aux termes de conventions de détail, faire l’objet d’une remise directe à un bureau de 
ps louane de l’autre Partie. Les scellés douaniers qui ont été apposés seront considérés à l’égal de ceux 
‘administration propre du pays en question (paragraphe 11) et, s’il s’agit d’une transmission 
te, les bureaux de douane, au passage de la frontière, pourront se borner à timbrer. les papiers 


mpagnement. Dans ce cas, la liquidation des papiers de transmission sera effectuée par le | 
u auquel la remise aura été faite. Ne 


Lorsqu'il y a continuité de rails à la frontière et que les wagons servant au transport passent 

tiére, les deux Parties contractantes dispenseront du déchargement et de la revision a la 

e, ainsi que du plombage des différents colis, les marchandises entrant en wagons scellés 

églementairement et acheminés dans les mêmes wagons dans une localité de l’intérieur où se trouve « 

! fice de douane ayant qualité pour les dédouaner, à condition que ces marchandises aient . 
objet d’une déclaration d’entrée réglementaire. : pane Ron 

Les marchandises exportées à travers le territoire de l’une des Parties contractantes en — 

pouvant être scellés réglementairement, ou transitant à destination du territoire de l’autre 1 


4 times when such goods may be reasonably expected to reach the Customs office on the o 
of the frontier during office hours. à 


(2) Customs routes and the office hours of Customs houses on common frontiers 
determined by mutual agreement ; each Party shall inform the other of the facilities 
. for crossing the frontier. 


\ 


AU \ Paragraph 4. 
#4 (1) On railways used for public traffic, passengers baggage and goods may be conveyed a 
_ the frontier both by day and by night. i ae 

_ (2) The railways shall be bound to communicate to the Customs offices and bran 
- (railway Customs offices) the time-table of all trains crossing the frontier, and to notify 
. any alterations therein at least eight days before such time-table or alterations come into op 
_ The railway Customs offices shall further be notified if any trains are running exceptiona 


» or have been cancelled, and also if any special trains or light engines are expected. 


a . st | Paragraph 5. 


| (x) Both Parties shall take steps to provide that in railway traffic between their 
declarations of origin are given for consignments.of goods which are to be handed ov. 
_ Customs office of the other Party; in the case of transitt raffic conveyed for short distanc 

Parties reserve the right to allow the production of declarations of origin to be dispensed wi 

mutual agreement. ; Bes : 
y (2) On the arrival of every train of loaded wagons (except service wagons), the officiak 
_ the railway conveying the wagons over the common frontier shall hand to the Customs office. 
__ the other Party a train schedule modelled on Form fa). mgs. 
4 (3) A train-docket modelled on form (b) shall be handed to the Customs offices : 
on the territory of thé”other Party before the departure of every train of loaded wagons 
service wagons) proceeding to the neighbouring country. _ . at 

(4) No other Customs forms need be filled up by the railway for the purpose of th 
bouring country. me 


Paragraph 6. 


(2) The Contracting Parties shall, at those places on their frontiers where through r Lil co 
tions exist and where rolling stock crosses the frontier, exempt from unloading and inspec 
_ at the frontier or from separate sealing, goods conveyed in wagons provided with the re la: 
. fastenings and carried in the same wagons to a place within the country at which there is a Cust 
. house empowered to inspect the goods, provided that due notice has been given of thei: 


By i (3) Goods carried without transshipment in railway wagoris provided with the re 
_ fastenings, and transported from the territory of one Contracting Party through the terr 
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ne Partie Paniractante sans transbordement, seront dispensées du déchargement ou de la revision, 
ainsi que du plombage des différents colis, tant à l’intérieur qu’aux frontières, si elles ont fait Vobjet 
. d’une déclaration de transit réglementaire. 


a Les dispositions qui précédent (paragraphes 2 et 3) ne seront toutefois applicables que 

si les administrations de chemins de fer intéressées garantissent la présentation régulière des wagons 

_ sous scellés intacts au bureau de douane de l’intérieur où doit s’effectuer le dédouanement ou au 

bureau de douane de sortie ; il faut, en outre, qu’au point de vue des interdictions de transit en 
… vigueur, rien ne s'oppose aux facilités accordées au transport en transit. 

k 5. Les marchandises joiussant de la franchise douanière n'auront pas, en règle générale, à être 


me déchargées ni pesées, même dans les bureaux de douane-frontière, lors du dédouanement définitif, 
si la revision de ces marchandises peut être effectuée sans déchargement par les agents des douanes. 


6. Les facilités visées aux alinéas 2 et 3 seront également accordées, à titre exceptionnel, dans : 


) le cas de marchandises transbordées (de wagon à wagon) sous la surveillance de la douane, sans 
qu'il soit nécessaire de procéder au dédouanement réglementaire, si le transbordement est’ inévi- 
table par suite de la différence d’écartement des voies ou pour d’autres causes. 


1 SS ee exemption de revision douaniére pour les marchandises transitant par chemin de fer 
{voir alinéa 3) n'est pas applicable lorsqu’une infraction aux règlements douaniers a été signalée 
- ou qu'il y a lieu d’en soupçonner une. 

8. Si l’un des Etats contractants accorde des facilités douanières plus grandes à un Etat tiers, 
… l’autre Partie contractante bénéficiera des mêmes facilités sous réserve de réciprocité. 


$ 7. 


1. Au passage de la RE douanière, les voitures de voyageurs ne dbivens contenir que ‘ 


des bagages à main. 
2. La visite des bagages (gros bagages et pee à main) à la gare-frontière, doit être suffi- 
_samment rapide pour que même les colis transmis à un autre bureau de douane puissent, dans toute 
la mesure du possible, continuer leur route par la correspondance. 


catégorie transportées par des trains de marchandises. 

4. Toutefois, pour les denrées très rapidement périssables et les animaux vivants expédiés en 
_ grande vitesse par trains de voyageurs, les formalités de douane seront hatées comme pour les 
ee 


58. 


| I. Pour faciliter le trafic des voyageurs et des marchandises, les Parties contractantes réuni- 
 ront le plus tôt possible dans le même lieu leurs bureaux de douane et leurs bureaux de contrôle 
_ des passeports correspondants. Les arrangements pris à ce sujet, sous garantie de réciprocité com- 
Va qi figurent à l’annexe. 


_ 2, En outre, les deux Gouvernements prendront au plus tôt toute mesure né pour 
1 supprimer les entraves au trafic causées par la visite de la douane dans les gares de correspondance 
_et pour faciliter les voyages en transit, en fournissant les moyens de consigner les bagages directe- 
| ment à un bureau de douane de l'intérieur du territoire de l’autre Partie. 


§ 9. 


En ce qui concerne la fermeture douaniére des wagons, font autorité les régles adoptées a la 


_ Conférence de Berne du 15 mai 1886, pour la fermeture douanière des wagons dans le trafic inter- 


national, ainsi que les modifications ou additions à ces règles. 
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3. Les marchandises de grande et petite vitesse transportées par des trains de voyageurs . 
. sont assujetties aux mêmes conditions et aux mêmes formalités que les marchandises de même 
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¥ the other, or conveyed in transit from the territory of a third State through the territory of 
one Contracting Party to the territory of the other Party, need not be unloaded or inspected or. 
subjected to separate sealing either within the country or at the frontier, provided that due ne 


notice has been given of their passage in transit. 


(4) The above provisions (see paragraphs 2 and 3) shall oniy take effect provided that the 


railway administrations concerned are responsible for the due arrival of the wagons with their — 
facilities intact at the Custom office within the country or at the export office, and that these 
facilities in the treatment of transit traffic facilities are not subj ect to restrictions under the exist- © 


ing transit traffic prohibitions. 


(5) Goods which are duty-free need not as a rule be unloaded or weighed at the frontier. An 


Customs office even for final Customs clearance if they can be inspected without unloading. 


(6) As an exceptional measure, the facilities provided in paragraphs 2 and 3 shall also be 


granted and the regular Customs inspection need not take place, in cases where goods are trans- 


ipped (from one railway to another) under Customs supervision, and where this transshipment _ 


is necessitated by a change of gauge or is unavoidable for other reasons. 


x (7) The exemption from Customs inspection agreed upon in paragraph 3 in the case of goods . ut 
in transit by rail shall not apply if information has been received, or if there is good reason to suspect a 


that an infringement of the Customs regulations is intended. 


| (8) Any wider facilities regarding Customs inspection granted by one of the two Contracting 
pute to third States shall also, on condition of reciprocity, apply to traffic with the other Party. 


Paragraph 7. 


Station so that baggage which is to be inspected by another Customs office may also, if possible 
be carried on by the connecting train. 


y goods train. 
passed through the Customs as rapidly as passengers’ baggage. 


Paragraph 8. 


e contained in the attached Annex. 


Paragraph 9. 


‘hereto, shall apply. 
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(x) Only passengers’ hand baggage may be conveyed over the frontier in passenger coaches. … 


(2) The Customs inspection of hand and registered baggage shall be expedited at the frontier 


(3) Articles sent express or at goods rates which are carried on passenger trains shall be — 
subject to the same conditions and HAL as those in force for articles of the same kind carried 


@) Further, both Governments shall take steps to remove as far as possible any hindrance aa 
o traffic due to Customs inspection at frontier stations and also to facilitate through traffic by 
llowing baggage to be forwarded direct to a Customs office within the territory of the other Party. … 


As regards the aeuilations with which wagons for traffic under Customs seal must comply, Be. 
those laid down at the Conference of Berne on May 15, 1886, regarding the Sealing of Railway 
Trucks subject to Customs inspection, together with any modifications or supplementary rules ca 


(4) Live stock, however, and very perishable goods sent express by passenger train shall be 8 iS 


im (x) vie der to facilitate passenger and goods traffic, the Contracting Parties shall as soon … à 
as possible establish their corresponding Customs offices and frontier Passport offices at one and 
e same place. The provisions agreed upon for this purpose under pledge of complete reciprocity 


. Les papiers douaniers d’ accompagnement Do se trouver en même temps que a, mar: 
dise au passage de la frontière commune. Chacune des deux Parties contractantes, pour per: 
2 tre la liquidation des garanties fournies pour la réexpédition comme exportation de marchan 
lises non dédouanées, ainsi que des remises de taxes ou des remboursements sur demande aux 
els donnent lieu les marchandises exportées, confirmera à l’autre l'entrée des marchandises s 
territoire par delà la frontière commune. L’ apposition du timbre officiel du bureau de douane: 
ière sur les papiers d'accompagnement suffira à faire la preuve du passage ( de la frontière. 


i ie certificats de douane, scellés, sceaux, timbres et autres marques de les estam- 
pilles et marques apposées sur les tonneaux où autres récipients par l'office des poids et mesures} 
arques de jaugeage et les certificats de jauge des bateaux servant à la navigation intérieure 
derniers conformément aux dispositions d'accords encore à conclure entre les deux Partie 
ontractantes, ainsi que les indications officielles de poids portées sur les wagons par les adminis«] 
is ta ns de chemin de fer, seront reconnus par les autorités douaniéres des deux Rens aux fins 
di dédouanement. À 


La TRES en franchise d’envois qui ont été remis pour expédition aux chemins de fer 
une des Parties contractantes, et qui, après avoir transité par le territoire de l’autre Partie, 
été réexpédiés dans le pays d’où ils proviennent, sera autorisée lorsque ces expéditions : 
a) ont lieu en exécution d'accords conclus entre les administrations des chemins de fer 
des deux Etats, au sujet de la répartition et de l’acheminement du trafic, ou = 
db) Da. me trafic des gares de bee des Etats contractants situées sur le terrhique de 
‘autre Etat. à > 


II. 


SG be 


Wk Les employés de l'administration des douanes des deux Parties, en service à la Fate 
une, doivent se prêter sans réserve assistance, er vue de poursuivre et de découvrir la contr 
dans les deux sens. Ils doivent, à cet effet, se communiquer au plus vite leurs ohvaan 
oir des rapports de service amicaux. , 
2. En vue de s'entendre sur une collaboration efficace, les touctlontatee: supérieurs des douanes 
_ de: deux Parties se réuniront en conférence de temps à autre et chaque fois ae des occasions! 
particulières l'exigeront. s : > 


tise 
§ 14. 


es employés des deux administrations douaniéres HAN enpeener et de poursuivre les 
tions douanières devront également empêcher les infractions aux règlements douaniers di 
‘autre Partie par tous les moyens dont ils disposent légalement. Ces employés devront procéder 
| Voccurrence de la même 1 manière qu'à LE des infractions aux prescriptions douanières due leu 


Paragraph 10. 


…. (rt) The requisite Custom certificates must accompany the goods at the time of 
_ the common frontier. le SE ; | % 
» (2) In order to allow the immunities granted in the case of goods intended for re- 
_ which have not passed through the Customs and also in order to enable re-exported goods 
\ Spey Roi from duty or to have duty refunded, each of the Contracting Parties shall upon aj 
' tion from the other Party confirm the passage of goods for the common frontier into the t 
À. of the other Party. If the certificates have received the official stamp of the frontier entry 
_ this shall be deemed sufficient proof that they have crossed the frontier. t 


“Customs house certificates, fastenings, seals, stamps and any other marks affixed by the! 
house authorities, stamps and any other marks affixed to casks and other outer cove 
gauging offices, the gauging stamps and tonnage certificates of river craft in regard to which sp 
. agreements are to be concluded between the two Contracting Parties, as well as the official in 
… of weight on railway wagons shall be mutually recognised for Customs purposes. een 


Paragraph it. 


2a. 8 We Paragraph 12. 


Re-entry free of duty shall be granted by the Customs authorities in the case of goods 
were consigned for transport by rail in the territory of one of the Contracting Parties an 
forwarded through the territory of the other Party to the territory of origin, if the carriage o 
_ goods (a) was provided for by agreements between the railway authorities of both Parties rega 
. the allocation and management of traffic, or (b) if it is a case of traffic to and from stations 
Contracting Party situated in the territory of the other Party. Bi 


IL. 


PREVENTION OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS. 


4 | Paragraph 13. 


Ro (1) The Customs officials of both Parties stationed on the common frontier shall affo 
. other every assistance for the prevention and detection of smuggling into the territory of eit. 
_ Party, shall communicate their observations to each other without delay and shall maintain friend] 
_ relations with each other. S hs 

x (2) From time to time, and as occasion may require, the senior Customs officials | n 
. Custom-house and revenue officials of both Parties shall meet with a view to discussing the 
_ effective methods of cooperating in this respect. ? + (FEU 


h 


| Paragraph 14. 
à _. The Customs officials of both Parties, whose duty it is to prevent infringements of the 
* regulations and to institute prosecutions in respect thereof, shall also take all lawful measut 
order to prevent the infringement of the Customs regulations of the other Party. In such 
the officials concerned shall proceed in the same manner as they would do in the case of any 
ment of their own Customs regulations. “ul | ue 


fe a 


bi 


Les autorités douanières de l’une des Parties contractantes signaleront immédiatement aux } 

| utorités douanières compétentes de l’autre Partie les infractions aux règlements douaniers de | 
_ l’autre Partie qui viendraient à leur connaissance ; sur demande, ils leur transmettront pièces [ 

Le et preuves à l’appui. 

§ 16. 
Lx, Chace des Parties contractantes, à la demande de l’autre Partie, fera surveiller les per- 1 

onnes suspectes de pratiquer la contrebande par métier, ou de façon régulière, aux dépens de l'autre | 
artie. 

No Au cas où il y aurait lieu de soupçonner que des approvisionnements excessifs de marchan- 


sont accumulés dans un district-frontière de l’une des Parties, pour être introduits en contre- 
ae sur le territoire de l’autre Partie, ces dépôts, à la demande de la Partie intéressée, seront 


III. 


POURSUITE ET RÉPRESSION DES INFRACTIONS AUX RÈGLEMENTS DOUANIERS. 


, 


§ 17. 


TL. Chacune des deux Parties contractantes, à la demande d’une autorité compétente de l’autre | 
‘eg ie, est tenue de faire instruire et punir les infractions aux règlements douaniers de cette partie, « 
_ en vertu des mêmes lois, par les mêmes tribunaux et les mêmes autorités, et dans les mêmes formes, — 
e les infractions à ses propres règlements douaniers : 4 


a) si l’inculpé est réssortissant de l'Etat qui doit instruire son cas et le punir, ou 


b ) si Vinculpé, sans être ressortissant de cet Etat, non seulement était domicilié dans cet à 
Etat, même à titre provisoire, au moment de l'infraction, ou a commis cette infrac- M 
tion en partant de cet Etat, mais encore se fait appréhender sur ce territoire, lors 


ou après que le mandat d'arrêt est Poesy aux autorités de cet Etat. 


2. Sile montant de la peine dépend du montant des droits dont le fisc a été frustré, la Pens 4 
oit sie calculée d’après le tarif douanier de l'Etat dont la loi fiscale a été violée. 4 


3. Les dispositions qui précédent s’entendent sans préjudice des poursuites auxquelles les actes 
{ ae ctueux commis à l’occasion des infractions aux réglenients douaniers de l'autre Partie pourraient 


' 


§ 18. : i 


Py) Les’ renseignements fournis par les autorités ou les ‘employés de l'autre Partie seront consi- 
comme ayant la même force probante que les renseignements officiels fournis par les propres 


. 


tuto: tés ou les propres employés du pays en question. 


§ xo. 


1. Dans les poursuites pour infractions aux règlements douaniers de l’autre Partie contrac- 
te, les débours et les frais du procès et de l'application de la peine seront déterminés et imputés 
ivant les mêmes principes que dans les poursuites pour infractions analogues aux propres tee 
Ny | aa douaniers du pays en question, 


| 
| 
| 
| 
| 


Paragraph 15. 


pr | a 
+ The Customs officials of the one Party shall immediately inform the competent Customs 


fficials of the other Party of any infringements of that Party’s Customs regulations which may. 
ome to their knowledge and on request shall forward the relevant documents and evidence. 


Paragraph 16. 


(x) Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Party, place persons. 
nder supervision who have given grounds for suspecting that they are professionally or habitually 
nuggling goods into the territory of that Party. | : 
» (2) Should the suspicion arise that stocks of goods exceeding normal requirements are being 
ccumulated-within the frontier districts of either Party for the obvious purpose of smuggling 
1em into the territory of the other Party, such depots shall upon application be placed unde 
>ecial supervision. 2 
1 


À 


IIT. 


PROSECUTION IN RESPECT OF AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF CUSTOMS REGULATIONS. 


‘ 
| 


* 


Paragraph 17. 


any 


arty have infringements of the Customs regulations of that Party, prosecuted and punished in 
scordance with the same laws, by the same Courts and Authorities and according to the sam 
rocedure as offences against its own Customs regulations, provided : Smeg 


(a) that the accused person is a national of the State which is to prosecute and punish 


- (x) Each Contracting Party shall upon application from a competent authority of the other a | 


NON | 

. (b) that without being a national of that State he was not only domiciled (even if merely | 

temporarily) in the territory of that State at the time when the offence was com- 

mitted or used that territory as a starting point when committing the offence. 

À but also that he is present in that territory at the time when application for pro 
secution is received or after that date. 


(2) If the amount of the fine is fixed in accordance with the amount of the Customs duties 
which either Party has been defrauded, such fine shall be fixed in accordance with the tariff 
' the State whose fiscal laws have been infringed. : 180 
_ (3) This provision shall in no way affect thé prosecution of any other punishable offence 


! 


hich may have beén committed at the same time as the offence against the Customs regulations. 


« 


NES 


Wa 


Paragraph 18. 


Official evidence given by the authorities or officials of either Party shall be recognised by à 
e other Party as possessing the same force as official evidence given by its own authorities or — 


i 2. L'Etat dans lequel ie poursuites sa engagées fer l'avance des débours occasionnés | 
poursuites. : 


' 3. Les débours et les frais du procés et de l'application a la peine qui Lt à la chal 

de l'État, en cas d’infraction à ses propres règlements douaniers, soit qu'ils ne puissent être rec: 

rés sur l’inculpé, soit qu'ils ne puissent être couverts par les sommes versées par des ti 
1 par la vente des marchandises saisies, seront remboursés par eens dont pr Dr 2e 

\TequIs les poursuites. 1 


$ 20. 


‘abo Indépendamment de la peine, il sera procédé à la perception des droits dont le fisc a 
tre 4 

2. Les sommes d’argent recouvrées sur les inculpés ou produites par la aie des Me 
t serviront d’abord au remboursement des débours et des frais, puis au paiement des dre 
| ae le fisc de l’autre Partie a été frustré et, enfin, à la liquidation des peines infligées. 


3) Les amendes pergues et les objets saisis resterit. propriété de l'Etat dans lequel i) procès 
ieu. 
_ 4. Dans les cas d'infractions aux règlements ds il ne sera versé a prime! au dénoad 
ur ou à l’agent quia effectué la saisie qu'à charge de réciprocité. | E 


1 


$ 21. 


3 ike droit de remise ou 1 de commutation de peine appartient. à l'Etat ee lequel la condai 
tion a été prononcée. Sei 


3 


IV. 


ASSISTANCE se RÉCIPROQUE. 


; $ 22, 


1. Les Fee ap et les autorités diabète des Parties contractantes se préteront nel 
nent assistance en matière de délits douaniers, dans les limites de leurs attributions, en. Tecevan 
| la demande de la Partie intéressée, les dépositions sous serment de témoins ou d’experts, en 

ant aux constatations officielles et en nottfiant les citations et les arrêts aux inculpés qui ne s 
p S ressortissants de l'Etat requis, sans faire mention, ee dans ce e dernier bia des cons 
ences juridiques que pea entrainer la App ed A wh 


‘ 2 Les débours et ie frais occasionnés par < ces actes officiels seront remboursés par V'Et 
rant. | 


… L’original de la présente Convention a été établi en allemand et en hongrois. Hi cas de: do 1 
e texte allemand fera foi pour l'interprétation de la Convention, étant donné ape les négociatia 
vat it eu lieu en langue puctiande: he | i 


(2) Pending 2 tement, the ue arising out of he, case shall be pore be the 
whose territory the prosecution takes place. 


(3 ) Costs and charges arising out of the eines and the execution of the sentence wii ia 
he case of offences against.a State’s own Customs regulations, would be borne by that State 

her because they cannot be recovered from the accused, or covered by means of sums paid in 
third persons or by the sale of articles which form the object of the offences and which hav 
| seized, as security, shall be paid D the State whose te demanded the prosecu 


"A Paragraph 20. 


ne Payment, of the Customs duties of which the State was defrauded shall be imposed 
ition to the fine. 


_ (2) Any sums recovered from the GE or obtained by the sale of the objects of the offence. 
inst the Customs regulations, shall be applied in the first place to the payment of the cc ts 

charges, in the second place to that of the Customs duties of which the other Party had been — 
ue and lastly to the payment of the fines. 


4 (3) The pour of the fines and the object seized shall be ee property of the State i in wh 
e case was trie À à 


(4) A reward shall only be given to the person giving information or capturing the accu 
cases of infringement of Customs regulations on the Vicia of reciprocity. 


4 


Paragraph 2 21: 


IV. 


LEGAL ASSISTANCE. … 


ey 


Paragraph 22. 


tx “The. courts and Customs authorities of the es ae Parties shall afford each ¢ ro) 
gal assistance within the limits of their competence in all matters concerning the prose 
f offences against the Customs regulations. They shall, if requested to do so, take the dispo: ns 
n oath of witnesses and experts, carry out official investigations, and serve judgments and üm- 
mses upon accused persons who are not nationals of the State so requested, the servi 
mmonses, however, UE effected nou Repos D for the possible legal results of 


2) The charges and cts arising out of these Mes transactions shall be borne by the 
fh: ch made the application. Fe. ; 


He Agreement shall be drawn up in the German anid Hungarian languages both texts 
thentic and, in the event of any doubt arising regarding the interpretation of the Agreement 
ne German text pall ‘prevail inasmuch as the Resta have been conducted in the Germa 


ee 


Observations du buréa/ 
-de douane au sujet du 

traitement donanier | 
applicafle | 


N° des wagons Détail 
chargés entrants du contenu 


N° d'entrée 


Marque particulière 


Remarque. — Le chemin de fer doit seulement remplir l’entête et la partie de la présen | 
_ feuille encadrée d’un large trait. | 
PENE Timbre à date. 


Bureau de douane. 


Modèle b. 


N° du wagon ‘Observations 


ANNEXE AU § 8. 


DISPOSITIONS RELATIVES A LA RÉUNION PROVISOIRE DES POSTES DE DOUANE ET DES POSTES DE 
oh CONTRÔLE DE PASSEPORTS A LA FRONTIÈRE DE LA HONGRIE ET DE L’AUTRICHE. 


_ 1, En vue d’abréger la durée des formalités douanières et du contrôle des passeports au pas: 
ge de la frontière, par chemin de fer ou par voie de terre, entre le Royaume de Hongrie et la 
épublique d’Autriche, les postes de douane et les postes de contrôle des passeports des deux 
Stats seront réunis, autant que possible, dans un même lieu, lorsque les circonstances locales le 
permettront et que la chose ne sera pas déjà faite. RAT | hye 
_ :  L’intention des Parties contractantes est de procéder tout d’abord à la réunion des postes 

_ desservant le trafic par chemins de fer et, tout spécialement, d'effectuer en première ligne cetti 
_ concentration dans les gares où se fait le changement d’exploitation. La date de l'application di 


11 4 - N° 


ee ee as 


a 


Customs-house inspe 
tion (to be filled i 

by Customs-house 
authorities). _ 


Numbers of the © 


Description of 
Entry Nos. Mark loaded wagons 


goods 


>. “Railway official i in n charge. 4: FR Be 
; my 
… Note. — Only the entries at the top and nos frarned in thick black lines are to be filled in 
| by the Hallway authorities. 7 LE 
L Date stamp. ee 


Customs-house. 
Form ( be ï 
TRAIN-DOCKET. 


Observations 


ANNEX TO PARAGRAPH 8. 


PROVISIONS REGARDING THE TEMPORARY ESTABLISHMENT OF JOINT HUNGARIAN AND AUS 
CUSTOMS-HOUSES AND OF JOINT FRONTIER STATIONS FOR THE EXAMINATION OF rs 


’ (1) In order to expedite the examination of passengers I luggage and nn: in traffic 
_ across the frontier by road or rail between the Kingdom of ry and the Republic of Austria, 
fl the Customs-houses and passport examination stations of both Sistas shall, as far as local conditio: 

peat, be united in a single place wherever this has not already been done. 


_ The establishment of common frontier stations shall be carried out in the first place in res] 
_ railway traffic and as far as possible at the stations where the railway staff is changed. The compet 
authorities a the two States concerned shall determine in the case of each individual station 


mesure dars les différentes gares sera fixée par les administrations compétentes des deux | 
Parties, par voie d'entente à réaliser de la façon la plus simple et la plus rapide. Des accords spé- 
cia régleront, pour chaque parcours particulier, les dispositions à prendre en vue d’assurer le. 
trafic dans les stations intermédiaires entre les postes de contrôle et la frontière des deux’ pays. 
La réunion d’autres postes, notamment des postes servant au contrôle de la circulation par 
ie de terre, sera envisagée par la suite. RE | OR 
ih * 2. En vue d’assurer un parfait parallélisme dans la création des nouveaux postes de douane 
et de contrôle, et de provoquer en temps utile la réunion des postes de douane et de contrôle sur 
es lignes de chemins de fer et sur les voies de terre, les deux Parties contractantes se communique- — 
ron réciproquement, suffisamment à l’avance, leurs intentions relatives à la création de nou-. 
veaux postes de douane et de contrôle et à l’ouverture de nouvelles routes douanières. : Ru 
3. Il est entendu que la réunion des postes-frontière vise à obtenir la plus grande simultanéité | 
ble des opérations à effectuer par les agents des deux Parties ; l'examen des passeports devra © 
voir lieu conjointement avec la visite des bagages à main et des voyageurs et, si possible, dans le. 
même. Les attributions et les heures de service des postes frontières communs devront coin- 

er dans toute la mesure du possible. | 


4. Pour que le service s’accomplisse sans frictions, les agents des deux Parties seront tenus de | 
Vaquer à leurs opérations simultanées dans un esprit de bonne camaraderie et de faire preuve de | 

* tact dans leur attitude pendant le service et en dehors du service. Les employés qui manqueraient — 
à ces devoirs seront rappelés à la demande de l'autre Partie. © | vi 


5. L'Etat dont le territoire est utilisé s’engage à aider, dans toute la mesure possible, l’autre w 

* Etat à se procurer des locaux pour l'installation de ses postes de douane et de contrôle des passe- © 
ports, ainsi que des habitations appropriées aux circonstances pour le personnel, les employés en — 
service dans ces bureaux et pour leur famille, lorsqu'il ne lui sera pas possible de s’en charger lui-« 


meme. 


Dans les gares, la réunion des bureaux n’aura lieu que si l’administration des chemins de fer 
eut fournir les locaux de service nécessaires. Mens BUT 
La détermination des sommes à rembourser par l’autre Etat, pour ces installations dans des 
ameubles du service de l'Etat ou des chemins de fer, ainsi que pour l'entretien, le nettoyage, le! 
hauffage et l'éclairage des locaux mis à sa disposition, fera l’objet, dans chaque cas particulier, © 
cords spéciaux. APTE Fa l 


Gus ele 


t 


ts te nu 


PF 


4 


* 


Les employés des postes-frontière et les fonctionnaires des services supérieurs chargés de 
inspection seront autorisés, en tout temps, à franchir librement la frontière sur la simple pro- © 
en, d’un certificat officiel justifiant de leur qualité et de leurs fonctions ; ce certificat devra — 
légalisé par la police de frontière. Sur leur demande, les fonctionnaires des services d'inspection # 
ont, de l'Etat intéressé, une carte de libre circulation, établie à leur nom et valable jusqu'au # 
frontière.  . AS a hia L 
8. Les Parties contractantes veilleront à ce que les postes-frontière puissent, sans entraves 
cevoir les droits de douane, expédier et recevoir les deniers publics et les envois de service. De 
, les postes-frontière de l’autre Partie pourront disposer, en toute liberté, des biens confis- 
lans le service et l'Etat sur le territoire duquel se trouve le poste devra pourvoir à la garde“ 
ts biens. Aus | DRAC TO RL CE 
9. Les postes de douane et de contrôle des passeports sont autorisés à utiliser comme marque“ 
ive une inscription rédigée dans leur langue nationale et portant les couleurs de leur patrieM 


League of Nations — Treaty Series. 


ate on which the arrangement is to be put into effect and, for this purpose, shall reach an agree- 
ent with the least possible delay. The control of traffic in the intermediate stations between the 
rontier station and the actual frontier shall be regulated by special arrangements in the case of 
ach individual line. 

The establishment of common frontier stations specially do deal with traffic by road will, 
f required, be considered subsequently. 


_ (2) In order to assure unity of action when establishing new Customs-houses and frontier 
tations and when opening Customs-routes, and in order also to avoid delay in establishing common 
zustoms and frontier stations to deal with traffic by road or rail, both Parties shall communicate 
© each other beforehand and in good time their intention of establishing new Customs and frontier 
tations or of opening new Customs-routes. 


| (3) It is expressly recognised that the object of the establishment of joint Customs-houses 
ind frontier stations is to ensure that the Customs formalitiss should as far as possible be carried 
ut simultaneously by both Parties and that the examination of passports should be carried out 
it the same time as the examination of passengers and their hand luggage, if possible on board 
he train. The official duties and business hours in the joint stations must as far as possible cor- 
respond. 

… (4) : In order to avoid friction, the officials of both Parties shall consider it their duty to main- 
ain friendly relations with one another in the simultaneous performance of their official duties 
nd to behave with tact and courtesy both on and off duty. Officials who do not comply with 
lese rules miy be recalled at the request of the other Party. 


» : (5) The State in whose territory the joint Customs houses and frontier stations are situated 
ndertakes. in so far a, it is unable itself to make provision in these respects, to give every assist- 
nce to the neighbouring State as regards obtaining official quarters for the latter’s Customs-houses 
nd frontier stations and suitable living accommodation for the officials employed at these stations 
nd for the members of their families. 

In railway stations, the establishment of common frontier stations depends upon the provision 
f the necessary office accommodation by the railway administration. 

The amount of compensation to be paid by the neighbouring State for the cost of providing 
ccommodation in buildings belonging to the fiscal or railway authorities, as well as of providing 
or the up-keep, cleaning, heating and lighting of the premises provided, shall be fixed in each 
hdividual case by the conclusion of special agreements. 


(6) Articles and material for the equipment of frontier stations to be established in foreign 
erritory, and furniture and household goods, of the officials employed in these stations, as well as 
ny of their effects which may be sent to their own country for purposes of repair, cleaning, etc. 
nd returned from there, their uniforms and articles of equipment, miy be imported and exported 
uty-free on production of a certificate from the authorities. Officials employed at these stations 
lay also obtain free of duty and without special permission from their home country, food-stuffs 
0 the extent required for their households. 


(7) The officials employed at frontier stations and the higher officials entrusted with their 
apervision shall at any time be permitted to cross the frontier in either direction on production 
an official permit, issued with tha sanction of the frontier police authorities, stating their official 
atus and the nature of their duties. The State in whose territory the frontier station is situated 
hall on request provide the inspecting staff with individual free service tickets as far as the frontier 
tion. 


… (8) ‘All necessary measures shall be taken to facilitate the collection of Customs duties and 
ne despatch and receipt of official funds and documents at the frontier stations. At the frontier 
tation situated in the territory of either Party, the other Party shall have unrestricted right of 
isposal of any articles seized by its officials in the exercise of their duties and the Party in whose 
stritory the frontier station is situated shall be responsible for their safe storage. 


(9) Customs-houses and frontier stations hall be authorised to use their national language 
or notices and directions and to use their national colours. The officials of the Customs-houses 
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y 


+ VAR 


€ peace ae Postes: Seontisre sont autorisés à nie même lorsqu'ils se trouvent en ten 
étranger, leur uniforme réglementaire ainsi que leurs armes. | 
ont considérés comme employés des postes-frontière, les fonctionnaires des douanes, 
yés des services de surveillance douanière et les personnes affectées à ces services, ainsi a 
mployés de la police d'Etat. a 
in cas de résistance opposée aux employés des postes-trontière situés en territoire étrangel 
leurs décisions, l'Etat sur le territoire duquel se trouve le poste doit fournir les moyens di 
rainte nécessaires pour venir à bout de cette résistance et assurer execu de la décisior 


o. La nationalité et l'indigénat Mean et la AN administrative au 

yés des deux Parties contractantes ne subiront aucune modification durant leur séjour e: 

ffectation à un service dans l'autre Etat. En ce qui concerne les infractions à la discipline e? 

lits commis dans l'exercice de leurs fonctions ou de leur service, les employés relévent uni 
ment des autorités et des lois de leur patrie. 

En ce qui concerne les taxes publiques, les employés seront soumis à tous les impôts indirect: 
prélevés par |’ Etat et les autres autorités publiques dans la localité où ils sont en service. Par contre: 
ils seront: exonérés de tous les impôts directs prélevés par l'Etat et les autres autorités publiques] 
dans l'Etat où ils exercent leurs fonctions, à moins qu'ils n'aient été soumis à ces impôts, mém¢ 

IT wils vivaient dans leur patrie ou ailleurs. | 


KONIG. 
 CANISIUS. 


and feontier stations shall be entitled to wear their regulation uniform and arms also in the er 
of the other Party. 4 
Customs-house officials, revenue authorities, and the officials employed by them as 
- members of the state police force shall be considered members of the Customs-house and ontic 
_ station staff. 
#4 In the event of resistance to the authorities of one Party in a frontier station situate 
territory of the other Party or to any of their decrees, the State in whose territory the sti 
_ situated shall provide the necessary means of eae to overcome resistance and enfo 
\ execution of official orders. \ à 


7) (10) The nationality, domicile and conditions of service of the officials of either Part 
not be affected in any way by their residence and service in the territory of the other Party. - 

_ offici"ls shall remain exclusively subject to the authorities and laws of their own country 

matt : of discipline or any offences i in connection with their duties or their service. 


As regards taxes and imposts these officials shall be liable to pay all indirect governmen 
and imposts levied in the place where they are employed ; they shall, however, be exempt from 
direct taxation and imposts levied by the State in whose territory they are exercising their 
sees they would be ne to such taxation even though they lived in their own country 0 els 
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UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND FINLAND 


Be hae Exchange of Notes concerning the 
ane hee ae importation from the United King- 
Fr: dom into Finland of ‘morphine and 
similar drugs. Helsingfors, April 
2 and June 10, 1921. 


7 


403. —EXCHANGE OF NOTES! BETWEEN THE BRITISH AND 
FINNISH GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION 


FROM THE UNITED KINGDOM INTO FINLAND OF MOR- 
PHINE AND SIMILAR DRUGS. HELSINGFORS, APRIL 2 AND 


s officiels anglais, finnois et suédois communiqués par le Ministre des À ffaires étrangères de Sa 
jesté Britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 12 avril 1923. | 


April 2,* 1921. 


have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the steps which His Majesty s 
smment are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine, 
ine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all 

ations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of 

for exportation to Finland should be accompanied by certificates previously issued under | 
hority of the Finnish Government to the éffect that the Finnish Government are satisfied | 
he consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will 
re-exported. LEE 
e drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine 
diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium, 
d any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth 
t of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty’s : 
ment may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative 
rphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or 
ther drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, 
effects substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by 
norphine or cocaine. : 
aes vail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. ; LAN 


(Signed) GEORGE KIDSTON. 


 R. Hozsri, 
_ Minister for Foreign Affairs 
# Helsingfors. 


4 È TRADUCTION. — TRANSLATION. 
¥ 403. — ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEME 

BRITANNIQUE ET FINLANDAIS CONCERNANT L’IMPORTATION 
DU: ROYAUME-UNI EN FINLANDE DE LA MORPHINE | 
DES DROGUES SIMILAIRES. HELSINGEORS; LES 2 AVRIL 
ro. JUIN ro921.; 


Oficial English Un and Swedish texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign of À 
fi qe registration of this exchange of notes took place À Se 12, 1923. 


“4 
We 5 —— 
ls 


LÉGATION BRITANNIQUE. 
| F. 1438/25/10 : : HELSINGFORS, le 2 avril 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, Ye 


| J'ai l'honneur de vous informer qu’en exécution des mesures que le Gouvernement de 
Majesté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l’opium, de la morphi 
de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royaum 
Uni, des stupéfiants indiqués ci-après, pour quelque destination que ce soit. Les demandes à l’e 
obtenir une licence d’exportations a destinaton de Finlande devront être accompagnées © d 
certificats préalablement délivrés par les soins du Gouvernement finlandais, spécifiant que 
ouvernement s’est assuré que l'envoi était destiné exclusivement à des usages licites médicaux, Ou 
scientifiques et ne serait pas réexporteé. \ 
Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la morphine, la. 
ocaine, l’ecgonine et la dismorphine (connue couramment sous le nom d’ héroïne), et leurs sels 
espectifs, ainsi que l’opium médicina', et toute préparation, mélange, extrait ou toute a 
pre contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0,20 % ou une propo 
le cocaine, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à 0,10 %. Le Gouvernement de Sa Ma 
Jourra toutefois juger nécessaire d'élargir cette liste de manière à y faire entrer tout dérivé now 
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d’o 


yu tout autre produit de quelque genre qu’il soit, qui pourraient, à son avis, causer par un emp 
llicite des ravages identiques ou analogues à ceux que produisent la morphine ou la cocaine. 


- Je saisis, etc. 


; (Signé) GEorcEs KIDSTON. | 
on Excellence 
Dt R. Hozsri, 
k. Ministre des Affaires étrangères 
à He singfors. 
È 5 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
lations. | of Nations. 

Ye ee ae peesement does not provide for an exchange of ratifications. 


No. 8203. | cata 
8 A HELSINGFORS, June 10, 1921. 


4 “ 


ith reference to Minister Kidston’s Note of the 2rd April last, regarding the control of t 
narcotic drugs, I have the honour to inform you that the traffic in narcotic drugs in Finlan¢ 
rictly controlled and restricted as they can be imported and used only for medicinal and scien 
fic purposes and are, therefore, sold to private persons only on a prescription from a physician 
cordingly, the Finnish Government are willing to enter into the arrangement set out in thi 
aforesaid Note and are prepared to issue the necessary certificates in the proper cases. The Medica 
Department will issue the certificates, which state that the Finnish Government are satisfied 
the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes ant 


I have, etc. 


(Signed) R. HOLSTI. 


cellency 
r. Ernest RENNIE, M. V. O. 
Helsingfors. 


MINISTRE 
Ae DES 

FFAIRES ETRANGERES. 
N° 8203. 


\ 
\ 


_ Me référant à la note de Son Excellence le Ministre Kidston du 2 avril dernier, con 
e contrôle du commerce des narcotiques, j’ai l’honneur de vous informer que ce trafic en 

est strictement contrôlé et restreint. Les narcotiques ne peuvent y être importés et il ne : 
en être fait usage que dans un but médicinal ou scientifique et pour cette raison ne peuvent 
vendus à des particuliers que sur une ordonnance médicale. Aussi le Gouvernement finno 
tout disposé à accepter l’arrangement exposé dans la note ci-dessus et à délivrer les certifica 
nécessaires aux cas appropriés. Le Département médical délivrera les certificats déclarant qu 
Gouvernement finnois a acquis la conviction que les marchandises importées sont exclusiv 
destinées 4 un usage licite médical ou scientifique et ne seront pas réexportées. (à 


J'ai l'honneur, etc. 


(Signé) 


Ay 


Son Excellence | 

_ M. Ernest RENNIE, M. V. O. 

HUB, MoM: 
Helsingfors. 
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Se a, 


Se eae 


À i. an 
_ «1 Finland! 


à Board of ‘health, Suomi. 


CERTIFICAT. 


‘ae INTYG CERTIFICATE 


secede 


ones someone OEE HEHE HEEEEHEESES ones ses SHEETS ESO EESEEHEHES EE ESEDE SEES 


har a 
n import certificate for the hea narcotic sds from the United eee viz : 
r un certificat d’importation des narcotiques suivants du Royaume-Uni, c’est-à-dire : 


ROHR nsne normes EERE HERE ESTEE DESH EE SHEE EE EEE SEE nee rene EEHEH ESE HSH EESEH ESE HHEEH ER HESES HEH ES eneesenesssesss 


Suomen Tasavallan Hallituksen siihen valtuuttanama, taten ilmoittaa 3 


5 


| 


D | 


Laakintohallitus, 
evansa vakuutettu siité, etta edellämainitut tavarat tulevat yksinomaan laillisiin lääkkeellisiin 
ai tieteellisiin tarkoituksiin ja ettei nitta uudelleen viedä maasta. Hel singissä, ...... kuun...... 

päivänä 192... 


Be un, därtill befullmäktigad af Republiken Finlands Regering, harmed mediela 3 
Medicinalstyrelsen dr dfvertygad därom att ovannämnda varor komma att anvindas uteslutande | 
for legala medicinska eller vetenskapliga ändamäl samt att dessa che tee frän landet. 
a SIVRIOPS, den... 2.10. fes 


Board of Health hereto authorised by the Government of the Republic of Finland, herewith, 
to state that the Board is satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate 
cinal or scientific purposes and will not be re-exported. Helsinki, ................. » 492; 


È 
t 
+ 
4 


4 


ervice sanitaire à ce autorisé par le Gouvernement de la République de Finlande, déclare par la 
nte eli "il a acquis la conviction que les drogues importées sont uniquement destinées a un used 
médical ou scientifique et qu’elles ne seront pas réexportées. Helsingfors, le ............ 192 


Lääkintôhalituksen puolesta : 
Pä Medicinalstyrelsens vägnar : 
For the Board of Health : 

Pour le Département sanitaire : 


js xte finnois — Finnish text. 
_ 2 Texte suédois — Swedish text. 


raduit par le Secrétariat de la Société des 3 Translated by the Secretariat of the League 
DE of Nations, 
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portation, du Royaume-Uni en 
Allemagne, de la morphine et des 
Be drogues similaires. Berlin, les 21 


‘ mars et 18 juin 1921. 0 
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CRE GERMANY AND 
UNITED KINGDOM OF GREAT ; 
BRITAIN AND IRELAND a 


| By Exchange of Notes concerning the | ee 
i ie importation from the United King- a 
q _ dom into Germany of morphine | ae Sy 
ES and similar drugs. Berlin, March | 
ee 21 and June 18, 1921. 


| 


Textes officiels allemand et anglais communi- German and English official texts commu 
qués par le Ministère. des Affaires étrangères de cated by His Britannic Majesty's Foreign Off 
Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de cet The registration of this exchange of Notes {À 
échange de notes a eu lieu le 12 avril 1923. place April 12, 1923. 


BERLIN, March 21, 1921. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, ! 


Under instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs I ha 
the honour to make the following communication to Your Excellency in regard to the trade: 
narcotics. 

It is provided by Article 205 of the Treaty of Peace that “ those of the High Contracts 
Parties who have not yet signed, or who have signed but not yet ratified the Opium Conventi 
signed at The Hague on January 23, 1912, agree to bring the said Convention into fort 
and for this purpose to enact the necessary legislation without delay, and in any case within 
period of 12 months from the coming into force of the present Treaty. Furthermore, that ra 
fication of the present Treaty should, in the case of the Powers that have not yet ratified the Opiv 
Convention, be deemed in all respects equivalent to the ratification of that Convention and! 
the signature of the Special Protocol for bringing the said Convention into force ”. | 

There was reason to believe that, in spite of the efforts of His Majesty’s Government and of 
other Governments concerned, morphia produced in the United Kingdom was reaching the F 
East in quantities largely in excess of the amount required for legitimate purposes, and E 
Majesty’s Government were therefore of opinion that it was desirable that steps should be tak 
forthwith to regulate the export to all countries, whether their Governments were parties to t 
Opium Convention or not, of the drugs specified in Chapter III of the Convention. According 
an arrangement has been made by His Majesty’s Government with the United States, Fren 
and Japanese Governments whereby no consignment of morphia or kindred drugs is allowed 
be exported from the United Kingdom to any of the countries in question except on producti 
of a certificate from the Government concerned stating that it is satisfied that the consignmé 
is required exclusively for legitimate medical or scientific purposes and will not be re-exported. 

Early last year His Majesty’s Government, desiring to extend this system as widely as possibl 
approached other Governments with a view to ascertaining whether they would be willing to enti 
into a similar arrangement with His Majesty’s Government without prejudice to any legislatic 
of a stricter nature. which they may introduce at a later date, in regard to their imports from tl 
United Kingdom of medicinal opium, morphine, cocaine, heroin and their respective salts. Repli 
of a favourable nature were received from a considerable number of His Majesty’s Representativ 
abroad in reply to this enquiry. His Majesty’s Government are now making the followir 


1 Cet engagement ne comporte pas d’échange de 1This engagement does not provide for a 
ra! fications. exchange of ratifications. 
Vol. VIII, page 187, XI, page 414, et XV, 2 Vol. VIII, page 187, XI, page 414 and XA 


x ge 310 de ce Recueil. page 310 of this Series, 


** T have the honour “a inform Your Pont thatin pursuance of the steps w. 
His Majesty’s Government are taking to assist in preventing the improper consumptic 
_ of opium, morph ne, cocaine.and similar drugs, they have prohibited the exportation. 
from the United Kingdom to all destinations of the drugs specified below, except und 
licence. Applications for the grant of licences for exportation to Germany should 
| tah accompanied by certificates issued under the authority of. the German Government 
2\ the effect that the German Government are satisfied that the consignment is required 
: exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes, and will not be re-exported. 


Be: “The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, 
0 cocaine, ecgonine and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, 
VAI and medicinal opium, and any preparation, admixture, extract or other substance co 
|  taining not less than one-fifth per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocain 


ecgonine, or diamorphine. His Majesty’s Government may, however, find it necessa: 
; to extend this list to include any new derivative of morphine, or cocaine, or of any sal 
j; of morphine, or any other alkaloid or opium, or any other drug of whatever kind w a, 
Nt may, in their opinion, be ‘productive, if improperly used, of ill effects substantially of 
i the same character or nature as, or analogous to, those p oduced by morphine or cocaine. 


_ The reply which His Majesty’s Government desire to receive to this communication shoul 
te that the German Government assents to the arrangement proposed, and will be prepar 

issue the necessary certificates in proper cases. It would undoubtedly be an advantage ; 
: the same time, a copy of the form of certificate to be issued could be forwarded for the in 
ation of the Department of His Majesty’s Government concerned in the administration of 
mtrol of narcotics and dangerous drugs in the United Kingdom. It would be convenient th: 
ie certificate should form part of the agreement unless its inclusion would cause undue dela 
à I have the honour to enclose herewith for Your Excellency’s information two copies of the 
Le recently adopted by His Majesty’s Government with the object of restricting the use 
“the drugs specified to legitimate medicinal and scientific purposes, and prohibiting the impor- 
ition of these drugs except under licence ; and I shall be happy to furnish Your Excellency ith 
ay other information on this matter which the German Government may require. 
* I shall be glad to learn at an early date whether the German Government are prepared 
nclude an Agreement with His Majesty’s Government on the lines suggested. In accorda 
ith Article 18 of the Covenant of the League of Nations, it will be necessary to register such a 
‘rangement with the League Secretariat ; and His Majesty’ S FRERE will undertake to da 
lis on receipt of the German Government’s reply. 
_ I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency 
ssurance of my highest consideration. k à 


à | (Signed) KILMARNOCK. 


Y 4 : PS \ . é | FL ; 

À Q ; us ¥ ; 

TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. \ 

| Le i + 4 : Te M 

USWARTIGES AMT. à ee wie. 
BR. NrvV.i3azo, va See 18. Juni, 1927. 


ERR BOTSCHAFTER, | key 
dh oa 


: Euer Exzellenz beehre ich mich auf die Note vom 21. Marz d. Js. — Nr. ‘122 — bete 
1 mit Betäubungsmitteln, folgende Mitteilung ergebenst zu machen: . \ 
_ Auf Grynd des Reichsgesetzes vom 30. Dezember 1920, beleaiend das International 
D pommen vom Nee Januar. 1912 (Reichsgesetzblatt 1921 S: 2) ist die Einf 1 


von Opium und den übrigen diesem Gesetz unterliegenden Betäubungsmitteln nur 

Personen gestattet, denen hierzu die Ermächtigung durch die Landesregierungen | 
Einvernehmen mit der Reichsregierung erteilt worden ist. Wer auf Grund einer solch 
Ermächtigung einzuführen beabsichtigt, hat bei dem Reichskommissar für Aus- ul 
Einfuhrbewilligung, der sich hierbei der Mitwirkung der Reichsarbeitsgemeinschi 
Chemie und der ihr angegliederten Aussenhandelsstelle Chemie bedient, für die e 
zuführenden Mengen eine Einfuhrbewilligung, die nach rein wirtschaftlichen Gesichil 
punkten erteilt wird, nachzusuchen. Die von dieser Stelle erteilte Einfuhrerlaub; 
wird dem Reichsgesundheitsamt mitgeteilt, das auch von der tatsächlich erfolgten E} 
fuhr durch das Einfuhrzollamt benachrichtigt wird. Auf Grund dieser pee 
wird die weitere Verwendung der eingefiihrten Betaubungsmittel durch das Reic 
gesundheitsamt überwacht. 


Dem von der Kôniglich Grossbritannischen Regierung geäusserten Wunsche entsprecher 
erklärt sich die Deutsche Regierung bereit, bezüglich der Einfuhr von Betäubungsmitteln a 
_ dem Vereinigten Kônigreich Grossbritannien der vorgeschlagenen .weitergehenden Regelung zuz 
_ stimmen. Demnach wird für die Enfuhr aus dem Vereinigten Kônigreich Grossbritanien eine B 
 willigung nur dann erteilt werden, wenn zuvor festgestellt_ist, dass die Sendung ausschliesslit 
_ für rechtmässige medizinische oder wissenschaftliche Zwecke benôtigt und nicht wieder ausg 
_fiihrt wird. Diese Feststellung wird durch das Reichsgesundheitsamt erfolgen, dem der Reich 
_kommissar für Aus- und Einfuhrbewilligung die an ihn gelangenden Antrage, bevor er ihnen 2: 
_ stimmt, zur Prüfung vorlegen wird. | 4 
À Für den zu erteilenden Erlaubnisschein wird das für Einfuhrbewilligungen allgemein benutz 
._  Formular Verwendung finden. Auf diesem wird durch das Reichsgesundheitsamt bescheinig 
_ dass die Sendung ausschliesslich für rechtmässige medizinische oder wissenschaftliche Zweck 
_ bendtigt und nicht wieder ausgeführt wird. Die einführénde Firma wiirde ein Duplikat oder eir 
_ beglaubigte Abschrift der Einfuhrbewilligung nebst der darauf befindlichen Bescheinigung dé 
_ Reichsgesundheitsamtes. der liefernden Firma zu übermitteln haben, die auf Grund. dieser Bi 
D: ene die Ausfuhrerlaubnis aus dem Vereinigten Kénigreich Grossbritannien nachzusuche 
ie. hatte. 
Kin Muster der Einfuhrbewilligung mit dem Entwurf der durch das Reichsgesundheitsam 
_ Zu erteilenden Bescheinigung beehre ich mich ergebenst beizufiigen. 
Von der Bereitwilligkeit der Kôniglich Grossbritannischen Regierung, das Ubereinkomme 
_ bei dem Sekretariat des Vôlkerbundes gemäss Artikel 18 der Vôlkerbundssatzungen eintrage 
à fn) _ lassen zu wollen) hat die Deutsche Regierung mit Dank Kenntnis genommen. ; 
_ Ich benutze zugleich die Gelegenheit, um Euer Exzellenz die Versicherung meiner ausge 
CA zeichnetsten Hochachtung zum Ausdruck zu bringen. 


ee : NS (Gezeichnet) HANIEL. 


Seine Exzellenz, 
den Kôniglich Grossbritannischen 
ie Botschafter Lord D’ABERNON, 
erlin. 


À A4 NEC | Herkunftsland : ..... 


eae CUM 
_Empfanger : , 
D'ou Bezeichnung des den der Sendurg : (Zahlen und Buchstaben) . 
Art der Verpackung : 

\ Reingewicht : (Zahlen und Buchstaben), 

aa es (Zahlen und Buchstaben) 

-Kaufpreis der Sendung : (Zahlen und Buchstaben) 

Die Einfuhr der vorstehend beZeichneten Waren wird bewilligt — 

sl den PER 19 
i Namens des Reichskommissars fiir Aus- und Einfuhrbewilligung 


PBescheinigung': 
Es wird hiermit bescheinigt, dass die Sendung ausschliesslich für rechtmässige medizin 
oder wissenschaftliche Zwecke benôtigt und nicht wieder ausgeführt wird. 


a Berlin, den ........ AD TER SoM Soca SEM e WY DNA 19 A RRB Rd 


il 


4 AS Reichsgesundheitsamt 
| (Siegel und Unterschrift) 


 Missbrauch strafbar. Die Bewilligung wird unter der ASUS ler Nichtübertra 
_ erteilt. i 
4 | ks. i Rischseite beachten ! : 


À Gesch.- Nr. Peat panies dies phan OH Herkunftsland : ........ (Le 
_ (Register-Nummer der Firma und laufende Antragsnummer). | à 


ù 
NA 


L 


BY | EINFUHRANTRAG. 
| (für die Akten der Aussenhandelstelle Chemie bestimmt) 
i | Empfänger : 

_Genaue Bezeichnung des Gegenstandes der Bente: (Zahlen und Buchstaben) 
Art der Verpackung : Hite 

_ Reingewicht : (Zahlen und Aer 

Rohgewicht : (Zahlen und Buchstaben) 
eae der Sendung: (Zahlen und Buchstaben) 


RAT, a EAS Re ee Sein tym Ue a al DO See Pas rary 19 “scene 
An die Aussenhandelstelle Chemie 


Berlin W. 10 


Matthäikirchstrasse 9 w hrift) 
ntersc 


| Missbrauch strafbar. Die Bewilligung wird unter der Bedingung der ne 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. | 
No. V. 1420. BERLIN, June 18, 1921. 


. Your EXCELLENCY, 


In reply to your Note of March 21, 1921, No. 122, with regard to traffic in narcotics, I have 
the honour to inform you of the following facts : 
In accordance with the Law of the Reich of December 30, 1920, regarding the In- 
ternational Opium Convention of January 23, 1912 (Reichsgesetzblatt 1921, p. 2), the 
only persons permitted to import opium and the other narcotics to which this law applies 


are those to whom authorisation has been granted by the Governments of the States, | 
acting in con unction with the Government of the Reich. Any person who proposes to M: 


import opium and has obtained such an authorisation must apply to the Commissioner 


of the Reich for Export and Import Licences, who works in this connection in co-opera- © 


tion with the Chemical Workers Society of the Reich and the Office for Foreign Trade 
in Chemicals attached thereto, for the purpose of obtaining an import licence for the 


required quantities ; such licences are granted on purely economic grounds. Particulars © 


of the import licences issued by this Office are forwarded to the Health Office of the 


Reich, which is informed of the actual entry of the imports into the country by the Customs 4, 
authorities. The subsequent employment of the imported narcotics is controlled by ~ 


the Health Office of the Reich on the basis of the information thus obtained. 


In accordance with the wish expressed by His Britannic Majesty’s Government, the German 
Government is prepared to agree to the adoption of*the proposed additional regulations in connec- 
tion with the importation of narcotics from the United Kingdom. Accordingly, licences for im- 


portation from the United Kingdom will only be granted in cases in which it is shown beforehand ~ 
that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes, and | 


that it will not be re-exported. The necessary proof will be obtained by the Health Office, of 
the Reich to which the Imperial Commissioner for Export and Import Licences will forward the 
os which he has received, in order that they may be investigated before he grants the 
_ licences. 

The required certificate will be given on the form which is generally used for import licences. 
It will be certified on this form by the Health Office of the Reich that the consignment is required 


exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes, and that it will not be re-exported. The q 


importing firm must forward to the firm supplying the goods a duplicate or a certified copy of the 
import licence, together with the accompanying certificate of the Health Office of the Reich ; 
the latter firm will produce this certificate in making its application for a licence to export from 
the United Kingdom. | 

I have the honour to attach to this letter a copy of the import licence, together with a draft 
copy of the certificate to be granted by the Health Office of the Reich. 


The German Government is grateful to His Britannic Majesty’s Government for the expression — i 


_by the latter of its willingness to have this Agreement registered with the Secretariat of the League 
of Nations in accordance with Article 18 of the Covenant of the League. 
I have the honour, etc. 
_ (Signed) HANIEL. 
His Excellency the Lord d’ABERNON, , | ‘ 
His Britannic Majesty’s Ambassador, 
Berlin. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League « 
- Nations. of Nations. 


N° 404 


Ce TE) 


KY 


onsignee : 22 AURA 
a aang of the consignment di words and eee 


IT OSS s weight (in words and sal 
urchase price of the consignment (in words and figures) : 
he ce haan of the above goods is hereby authorised. 


a It is ot certified that this consignment is required for legitimate medicinal or scie tif 
x | purposes and will not be ner ui 


PORT Rete co BS 105 ines vc o's 3 AA LOIS RAR Mn AU Licks ASE RE tae RS 
Imperial Health Office 
_ (Seal and signature) 


x 


L None... .. Country of origin... 


Registered number of the firm and serial number of present application.) 


- APPLICATION FOR AN IMPORT LICENCE. 
Gor t the information of the Office for Foreign Trade in Chemicals) 


ate phen of the: consignment (in words and sh 
; Manner i in which it is packed : 

q Net weight (in words and figures) : 

4 Gross weight (in words and figures) : 

Purchase price of the consignment (in words and figures) : 


tentent ry se etencsccnvceereeesersareanscccseesecesservalreeersese 


To the Office for Foreign Trade in Chemicals 
Matthäi ikirchstrasse 9, 
; Berlin, ey 10. 


* 


"4 
\ 


| Société des Nations — st 
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1 TRADUCTION. —- TRANSLATION. 


No. 404. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS. 

BRITANNIQUE ET ALLEMAND CONCERNANT L’IMPORTATION | 
DU ROYAUME-UNI EN ALLEMAGNE DE LA MORPHINE ET | 
DES DROGUES SIMILAIRES. BERLIN, LES 21 MARS ET 18 JUIN | 


1021. 


. Monsieur LE MINISTRE, 
Conformément aux instructions du Principal Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de 


Sa Majesté, j'ai l'honneur de faire à Votre Excellence la communication suivante en ce qui con- | 
- |  cerne le commerce des narcotiques. SE 


L'article 295 du Traité de Paix dispose que : 


« Celles des Hautes Parties contractantes qui n’auraient pas encore signé ou qui, 


après avoir signé, n'auraient pas encore ratifié la Convention Internationale de l’opium, 

signée à La Haye le 23 janvier 1012, sont d'accord pour mettre cette convention en 

vigueur, et, à cette fin, pour édicter la législation nécessaire aussitôt qu'il sera possible 

et, au plus tard, dans les douze mois qui suivront la mise en vigueur di présent Traité. 
: Les Hautes Parties contractantés conviennent, en outre, pour celles d’entre elles 

qui n’ont pas encore ratifié ladite Convention, que la ratification du présent Traité équi- 

vaudra, à tous égards, à cette ratification et à la signature du Protocole spécial...... pour 

la mise en vigueur de ladite Convention. » 


Il y avait lieu de croire que, en dépit des efforts du Gouvernement de Sa Majesté et de ceux © 


des autres gouvernements intéressés, la morphine produite dans le Royaume-Uni était dirigée 
_ en Extrême Orient en quantités excédant de beaucoup les besoins légitimes de ce produit ; le Gou- 
_ vernement de Sa Majesté était donc d'avis qu'il était désirable d'entreprendre immédiatement 
des démarches régularisant, à l'égard de tous pays, que leurs gouvernements fussent ou non partie 
_ à la Convention de l’opium, l'exportation des drogues mentionnées au chapitre ITI de la Convention. 
_ En conséquence, un arrangement est intervenu entre le Gouvernement de Sa Majesté et les Gou- 
_ vernements des Etats-Unis, de France et du Japon, en vertu duquel aucun envoi de morphine 


ou de drogue similaire ne peut être exporté du Royaume-Uni vers un de ces pays, si ce n’est sur ~ 


la production d'un certificat du gouvernement intéressé spécifiant que ce gouvernement s’est 
assuré que l'envoi était destiné exclusivement à des usages licites médicaux ou scientifiques et 


… ne serait pas réexporté. 


Au début de l’an passé, le Gouvernement de Sa Majesté, désireux de généraliser autant que 
… possible ce système, fit des démarches auprès des autres gouvernements pour s'assurer de leur 
disposition à conclure avec tui un arrangement analogue, sans préjudice d’une législation plus 
… sévère qu'ils pourraient édicter plus tard sur les importations, provenant des Etats-Unis, d’opium 


 médicinal, cocaïne, héroïne et leurs sels respectifs. Un grand nombre de représentants de Sa Majesté 


te britannique à l'étranger transmirent des réponses favorables à ces démarches. En conséquence, . 
. le Gouvernement de Sa Majesté est en mesure de faire aux différents gouvernements la communi- 
cation suivante qu'il m'a donné pour instruction de faire également au Gouvernement allemand : 


| « J'ai l'honneur de vous informer qu’en exécution des mesures que le Gouvernement 
de Sa Majesté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l’opium, 


mi Et Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
_ Nations. of Nations. TE 


livrés par les soins du Gouvernement allemand, spécifiant que ce Gouvernement s’ AB 
assuré que l'envoi est destiné exclusivement à des usages licites médicaux, ou scientifiques Her 
ét ne serait pas réexporté. - 
Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la mor-. 

t phine, la cocaïne, l’ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d’hé- 
1 roine), et leurs sels respectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélange 
fi extrait ou toute autre substance contenant une proportion de morphine égale ou supé i 
rieure à 0,20 % ou une proportion de cocaïne, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure — 
à 0,10 of, Le Gouvernement de Sa Majesté pourra toutefois juger nécessaire d'élargi 

cette liste de manière à y faire entrer tout dérivé nouveau de la morphine ou de la cocain 
tout sel de morphine ou de cocaïne, tout autre alcaloïde d’opium, ou tout autre produit 
de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, à son avis, causer par un emploi illicite des … 
/ ravages identiques ou analogues à ceux ane vzoduisent la morphine ou la cocaine.»  ! 


. La réponse à cette communication, que le Gouvernement de Sa Majesté serait désireux de 
recevoir, devrait comporter l'assentir*ent du Gouvernement allemand à l'arrangement proposé 
et à la délivrance des certificats nécessaires aux cas spécifiés ; il aurait, en même temps, gran 
intérêt à ce qu'il lui fût fait remise d’une copie de la formule de ‘certificat à délivrer, à titre d’infor- 
mation pour le Département ministériel intéressé dans l’administration du contrôle ‘des narcotiques 
et des drogues dangereuses dans le Royaume-Uni. Il conviendrait que ce certificat format partie 
de Varrange ement, si son insertion ne devait pas être la cause d’un délai excessif. 

J'ai honneur d'inclure i ici, pour l'information de Votre Excellence, deux exemplaires de |: 
législation récemment adoptée par le Gouvernement de Sa Majesté, en vue de limiter l'usage des 
drogues spécifiées aux besoins légitimes médicinaux et scientifiques et d’en interdire l'importation : 
à moins de licences spéciales ; et je me ferai un plaisir de lui fournir, sur ce sujet, toute autre in 
formation que le Gouvernement allemand pourrait désirer. 

Je serais heureux d’apprendre le plus tôt qu’il sera possible si le Gouvernement alé à 
est disposé à conclure avec le Gouvernement de Sa Majesté un arrangement sur les bases sug- 
érées ci-dessus. En vertu de l’article 18 du Pacte de la Société des Nations, cet arrangement devra | 
être enregistré : à son Secrétariat et le Gouvernement de Sa Moe: fera le nécessaire A cet effet 
au reçu de la réponse du Gouvernement allemand. : ? 


\ _ Je saisis, etc. 


(Signé) KILMARNOCK. 


: 6 
MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES: 


N° V. 1420. BERLIN, le 18 juin 1021. 


MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 


 En‘réponse à la note de Votre Excellence en date du 21 mars 1921, N° 122, concernant le trafi 

des en j'ai l'honneur de vous faire la communication suivante : 

. En vertu du Reichsgesetz du 30 décembre 1920, au sujet de la Convention international 
de l'opium du 23 janvier 1yr2 (Reichsgesetzblatt 1921 S. 2), l'importation de l'opium et des drogu 
Similaires, ainsi que de tous les autres stupéfiants interdits par cette loi, n'est permise qu'aux personne 
ui en ont obtenu l'autorisation du Gouvernement des pays, d’ accord avec le Gouvernement du 
Reich allemand. La personne désirant se livrer à l'importation susmentionnée devra adresser _ 
une eae Ee en vue d'obtenir un certificat d'importation et d'exportation des quantités ae 


e importées ; cette requête devra! tee adressée au : ‘Goninisaaive du Reich qui s ’assurera. 14e a! 
sllaboration de l'Association ouvrière chimiste et du Département pour le commerce extérieur 
oduits chimiques qui est affilié à cette dernière ; ceux-ci délivreront des certificats en ne. 
nant en considération que le point de vue purement économique. Le droit d'importation accordé 
ar lesdites autorités sera communiqué au Département de la Santé publique, qui sera, en outre, | 
ormé de l'importation effectuée par les autorités douanières compétentes. En se basant sur ces 
unications, le Département de la Santé publique contrôlera l'utilisation ultérieure-des stupé-. 
+ fiants importés. % 
Conformément au désir exprimé par le Gouvernement de Sa Majesté britannique, le Gouverne- 
ment du Reich allemand se déclare prêt à consentir à toute réglementation ultérieure proposée! 
en ce qui concerne l'importation de stupéfiants provenant du Royaume-Uni de Grande Bretagne. 
_ Conformément à ladite réglementation, un certificat pour l'importation provenant du Royaume-, 
Uni ne sera délivré qu'au cas où il aura été constaté antérieurement qu ’elle est réservée uniquement, 
a une utilisation licite et destinée à des usages médicaux ou scientifiques et qu’une réexportation, 
“ae its articles n’est point envisagée. Cette constatation devra être faite par le Département de 
_ la Santé publique ; avant de consentir aux demandes de certificats d'importation et d'exportation, 
ommissaire du Reich lui soumettra pour examen les demandes à lui adressées, concernant. 
élivrance de ces certificats. 
Pour la délivrance du certificat ci-dessus, on se servira du formulaire généralement utilisé 
ne on ces sortes de licences. Sur ce formulaire, le Département de la Santé publique constatera 
que l'envoi en question est uniquement destiné à une utilisation licite et réservé à des usages, 
caux et scientifiques, :t qu'il ne sera pas procédé à sa réexportation. La firme importatrice 
a transmettre à l'expéditeur un duplicata ou une copie certifiée conforme de la licence d’im 
. portation et, en outre, le certificat du Département de la Santé publique, qui, en se basant sur ce 
ificat, devra demander le permis d'exportation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne. 
Je me permets d’ ajouter ci-inclus le modèle de la licence d'importation en même temps que 
e projet du certificat à délivrer par le Département de la Santé publique. 
AG 3p _ Le Gouvernement du Reich allemand a pris connaissance avec plaisir du fait que le Gouverne- 
ment du Royaume-Unide Grande-Bretagne est disposé à soumettre au Secrétariat de la Société 
. | des ations aux fins d’ enregistrement l’arrangement en question, en vertu de paie 18 du Pact 


pue Je saisis, etc. ‘ 


(Signé) HANIEL. 


: ae D'IMPORTATION. 


\ 


\ 


| ee ue : (en chiffres et en lettres) Lane 

| Poids net : (en chiffres et en lettres) | \ 
| Poids brut : (en chiffres et en lettres) — 

_ Prix d’achat de l'envoi : _(en chiffres et en lettres) 

ÿ L A TU des’ marchandises sus mentionnées a été consenti 


a Tee Lennie reat Pome erie eR ar Tuan ice i icy gs: 
4 au nom du Commissaire du Reich pos l'exportation et l'importation. 
à … Certificat : 


a On certifie par la présente que l'envoi est uniquement destiné à un usage licite en vue ¢ 
_ Jisation médicale ou scientifique et qu'il ne sera pas réexporté. te 
an 


Me Berlin, LINE ARE A NAN CAT AE 
… Département de la Santé publique. 
oy (Sceau et signature.) 


1 - Tout abus sera réprimé. Le certificat a été délivré sous condition qu’il ne sera point trai 
à qui que ce soit. 


ASC: ICONS Pays d'origine .......... 
| Numéro du Registre de la firme et numéro pour l'application courante). 


E ae DEMANDE D'UN: CERTIFICAT D’ IMPORTATON. 


_ (Destiné à servir d’information au Département pour le commerce extérieur | 
des produits chimiques.) 


i 


| 
4 
1 
4 


A 


a patine: : 
Description « exacte du contenu de l'envoi : (en chiffres et en lettres) 
_ Genre d’emballage : 4 

| Poids net : (en chiffres et en lettres) 

Poids brut : (en chiffres et en lettres) 
: Prix eat de l'envoi : a chiffres et en lettres) 


À 
DU ME, cece eer c cece ey LC cece eee sence cece erent WQeaee 
: oat ipepartement pour le commerce so des Produits chimiques. 


; "Bertin, W. 10. 

j _ Matthäikirchstrasse 9 

D ANS _ (Signature) 
Tout abus sera réprimé. Le certificat a été délivré sous condition qu’il ne sera polit 
i que ce soit. À 


> 


À rH | 
794) 


VE bet ie 
ANd : 


Ne 405. 


AUTRICHE ET 
ROYAUME-UNI DE GRANDE- 


BRETAGNE ET D'IRLANDE 


Echange de notes concernant I’im- 
portation, du Royaume-Uni en 
Autriche, de la morphine et des 
drogues similaires. Vienne, les 
6 mai et 14 juillet 1921. 


AUSTRIA AND 


UNITED KINGDOM OF GREAT 


BRITAIN AND IRELAND 


Exchange of Notes concerning the 
importation from the United King- 
dom into Austria of morphine and 
similar drugs. Vienna, May 6 
and July 14, 1921. ae 


No. 40 05. — EXCHANGE OF NOTES! BETWEEN THE AUSTRIAN AND | 
au * BRITISH GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION 
FROM THE UNITED KINGDOM INTO AUSTRIA OF MORPHINE 
LAND SIMILAR DRUGS. VIENNA, MAY 6, AND JULY 14, 10214 


Textes ojficiels allemand et anglais communt- Official German and English texts communi-— 
é par le Ministère des Affaires étrangères de Sa cated by His Britannic Majesty's Foreign Office. } 
ajesté Britannique. L’enregistrement de cet The registration of this exchange of Notes took 
nge de Notes a eu lieu le 12 avril 1923. ee on April 12, 1923. 


VIENNA, 6th, M ay, x92. 


AE ER PRÉ NE RIEON 


have the honour to inform you that in pursuance of the steps which His Majesty’ sGovernmertt! { 
aking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine, cocaine and. 
similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all destinations! 
na of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of licences for ex- ' 
ortation to Austria should be accompanied by certificates previously issued under the authority 
he Federal Government to the effect that the Federal Government are satisfied that the con- 
ment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will not be! 
ported. 
The drugs for which certificates will be remubied are raw opium, morphine, cocaine, ecgonines | 
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium 
any preparation, admixture, extract, or other substance containing not less than one fifth 
cent. of morphine or one tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty’s © 
rnment may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative of ~ 
hine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or any 
drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of 
ffects substantially of the same character or nature as, OT analogous to those produced by: mor- 
or cocaine. 
lis Majesty’s Government desire to know whether the Federal Government assents to the 
sed arrangement and will be prepared to issue the necessary certificates in proper cases. If 
would be convenient if the Federal Government could furnish me, for the infonnation of 
ppropriate department, with a copy of the form of Certificate which ‘will be issued. L 
have further the honour to say that His Majesty’s Government have given most careful _ 
consideration to the request made by the Federal Government in their Note of March 9 for special F 
essions to meet the needs of the distributing firms in Vienna. They regret, after a full review 
of all the circumstances, that they cannot make the exception asked for. The Federal Govern-w 
are aware that the main object of His Majesty’s Government in making the arrangements 
ke now under consideration is to prevent narcotic drugs from reaching the Far East. While fully” 
_ satisfied of the good faith and intentions of the Federal Government, they are doubtful whether 
| 7 stribution of these drugs could in practice be so controlled as to ensure bere drugs re-exported 


+4 Cet engagement. ne comporte pas d'échange. 1 This Been does not provide | for. 
de Bea ons: exchange of ratifications. 


from Austria to the Succession States 
guaranteed. 

… I should be grateful if the Federal Government would furnish me, for transmission to. 
Majesty’ s Government, with a statement of any further legislation they may have in conte 
oa for the restriction of the trade in Danone AR 


I have, etc. X 


seen Ns (Signed) F. O. LINDL 
he Austrian Federal Minister i 
_ for Foreign Affairs, 

Vienna. 


Bry Ve: TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


Oesrenmicmscues BUNDESMINISTERIUM 
I FUR AEUSSERES. 


\ Pat 2140; 288 /3 A. 0 ‘ 


Mit Bezugnahme auf die sehr geschatzte Note vom 6. Mai d. J. beehre ich mich Seiner Exc 
lenz dem kôniglich grossbritannischen ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minis 
Sir Francis Lindley, mitzuteilen, dass die ôsterreichische Bundesregierung dem seitens der kônig 
 grossbritannischen Regierung vorgeschlagenen Vorgange hinsichtlich der Handhabung der Ei 
“von Opium und anderen Narkotika aus dem Vereinigten Kônigreiche zustimmt. Oesterreichis« 
Interessenten, welche Rohopium, Morphin, Kokain, Ecgonin und Diacethylmorphin (E 
‘und deren Salze, ferner Medizinalopium und jegliche ‘Art von Präparaten, Mischungen, Extrakt 
der anderen Substanzen aus dem Vereinigten Kônigreiche zu beziehen wünschen, die nicht we 
‘als ls % Morphin, oder 1/,,% Kokain, Ecgonin oder Diacethylmorphin enthalten, werde 
ôsterreichischen Bundesministerium für soziale Verwaltung (Volksgesundheitsamt) nachzu 
haben, dass die von ihnen bezogenen Waren nur fiir legitime medizinische oder wissenscha 
-Zwecke bestimmt sind und nicht wieder ausgeführt werden. et 
| Das Bundesministerium für soziale Verwaltung (Volksgesundheitsamt) wird solchen ésterel 
schen ere Bestätigungen des folgenden Wortlautes ausstellen : 


«Das Bundesministerium für soziale Verwaltung (Volksgesundheitsamt) besta 
Due dass die (Angabe der Waren, deren Bezeichnung und Gewicht)............ 
welche die Firma ............... SR LEA Mage Co AE CARTE duit ah te À 
von der: Firma SU Te DAME UN CRE RS) PARIS ae MER LIRE D A ER OM a es 


nicht wieder ausgeführt werden. » 


Ich beehre mich Seiner Exzellenz dem Herrn kôniglich grossbritannischen Gent 
mitzuteilen, dass die für die durch Art. 247 des Staatsvertrages von St. Germain vorgesehe 
kraftsetzung des Haager Opiumabkommens! in Oesterreich erforderlichen Verordnungen 
kurzem zur Verlautbarung gelangen werden. \ 

Ich benütze auch diesen Anlass, um Seiner Exzellenz dem Herrn kôniglich grossbritan: 
‘Gesandten die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern. 

WIEN, am 14. Juli 1921. 
le » Der Leiter des Bundesmenisteriums fiir Aeusser 
(Unterschrift) SCHOBER. 
An Seine Exzellenz 

den kôniglich grossbritannischen ausserordentlichen 

_ Gesandten und bevollmächtigen Minister 
Francis LINDLEY, 

in Wien. 


k 


renvoi 2, page 140 de ce volume. 1 See foot note 2, page 140 of this volume. 


My 


x Reno — TRANSLATION. 


A RIAN FEDERAL MINISTRY 
OR FOREIGN AFFAIRS 


ZL. 40.288 /3 A. . VIENNA, July 14, 1921. 


_EXCELLENCY, 


_ With reference to your Note of May 6, 1921, I have the honour to inform you that the ‘Kes 
leral Government agrees to the adoption of the procedure proposed by His Britannic Majesty's CE 
rnment with regard to the regulations for the importation of opium and other narcotics. 
the United Kingdom. . Austrian firms or persons wishing to import from the United-Kingdo 
opium, morphine, cocaine, ecgonine, diacetyl-morphine (heroin) or their salts, and 
icinal opium or any kind of preparations, mixtures, extracts or other substances, which contain-. 
less than one-fifth per cent. of morphine, or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diace-w 
-morphine must prove to the satisfaction of the Austrian Federal Ministry for Social Wel are (Public 
salth Office) that the goods to be imported by them are required solely for legitimate medicinal 
entific purposes and will not be re-exported. 
The Federal Ministry for Social Welfare (Public Health Office) will grant certificates to Austrian 
rters in the following form : 


‘‘ The Federal Ministry for Social Welfare (Public Health Office) hereby certifies 
that the (here follow particulars of the substances, their description anc weight) DR A 
which, the: firnr Of 2/2 Th ane ei Re Ter ere RE ER s 


serssosrosrs ORTH EEE HEHE HD OSE HE HERD ESSE ESE SES SSS SHORT OE SESE TE SSHH SEES ESD EEHEEHH EES HEHE SEES ED OEE TEESE ESET ESTES HEHE EEE 


“are peed solely for. medicinal GHnERO purposes and will not be MN ». 


pate have the honour to inform Your Excellency that the necessary regulations for putting 
e Opium Convention into force in Austria in accordance with Article 247 of the beets 
¢ un will shortly be published. 


I have the honour, etc... ! YU 
wi ne SCHOBER. meee 
Head of the Federal aint for Foreign Airs. 


Excellency the Hon. Francis LINDLEY, ote 

s Britannic Majesty’s Envoy Extraordinary and | DS | #24 14 
_ Minister Plenipotentiary, | ped 
Vienna. 


uit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the CNE of the Lea 
of Nations, 


League Treaty Series. 


of Nations — 


1TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 405. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS © 
_  AUTRICHIEN ET BRITANNIQUE CONCERNANT L’IMPORTATION | 
» DU ROYAUME-UNI EN AUTRICHE DE LA MORPHINE ET | 
* DES DROGUES SIMILAIRES. VIENNE, LES 6 MAI ET 14 JUIL-. 

HU LET) 1927. À ÿ 


LÉGATION BRITANNIQUE _ | | VIENNE, le 6 mai 192. 
(F- 3006 / 25 / 10) | Ge 


MONSIEUR LE MINISTRE, 
4 : ; ER 
J'ai l'honneur de vous informer qu'en exécution des mesures que le Gouvernement de Sa Ma- 4 
esté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l’opium, de la morphine, dela __ 
jocaïine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l’exportation, hors du Royaum 
Uni, des stupéfiants indiqués ci-après, pour quelque destination que ce soit. Les demandes à l’eff 
l'obtenir une licence d’exportations à destination d'Autriche devront être accompagnées de certi- 
icats préalablement délivrés par les soins du Gouvernement Fédéral, spécifiant que ce Gouverne- 
nent s'est assuré que l’envoi était destiné exclusivement à des usages licites médicaux, ou scien- 
ifiques et ne serait pas réexporté. i +) PPS 
Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont: l’opium brut, la morphin 
a cocaïne, l’ecgonine et la diamorphine: (connue couramment sous le nom d’héroine), et leurs se 
espectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélange, extrait ou toute autre subs-. 
tance contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0,20 % ou une proportion de 
ocaine, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à 0,10 %. Le Gouvernement de Sa majesté _ 
ourra toutefois juger nécessaire d’élargir cette liste de manièrè a y faire entrer tout dérivé nouveau 
Je la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d’opium, 
yu tout autre produit de quelque genre qu’il soit, qui pourraient, à son avis, causer par un emploi 
llicite des ravages identiques ou analogues à ceux que produisent la morphine ou la cocaine. | 
_ Le Gouvernement de Sa Majesté désire savoir si le Gouvernement Fédéral consent à l’arrang 
nent proposé, et s’il est disposé à délivrer les certificats nécessaires aux cas appropriés. Dans l’af- 
irmative, il conviendrait que le Gouvernement Fédéral puisse me remettre, pour l'information 
lu département intéressé, un exemplaire de la forme du certificat qu’il délivrera. HAS 
_ Jai, en outre, l’honneur de dire que le Gouvernement de Sa Majesté a donné la plus gran 
ittention à la requête du Gouvernement Fédéral, requête exprimée dans sa note du 9 mars, en vu 
le concessions spéciales pour faire face aux besoins des firmes qui distribuent les drogues à Vienne 
nais il regrette qu'un examen minutieux de tous les aspects de la question ne lui permette pas € 
aire l'exception qui lui est demandée. Le Gouvernement Fédéral se rend compte que le princip 
bjet du Gouvernement de Sa Majesté, en prenant les dispositions actuellement à l’étude, est d’évit 
Le les narcotiques ne pénètrent en Extrême-Orient. Mais, tout en étant convaincu de la sincéri 
es intentions du Gouvernement Fédéral, il doute qu’on puisse, en fait, contrôler la distribution | 
le ces drogues, de façon à s’assurer que des drogues réexportées d'Autriche dans les Etats 
uccesseurs de la monarchie, y soient utilisées dans le but pour lequel une garantie était demandé 
Je serais reconnaissant au Gouvernement Fédéral s’il voulait bien me faire parvenir, p 
e transmettre au Gouvernement de Sa Majesté, un exposé des mesures législatives qu'il envisage 
Jour la limitation du trafic des narcotiques. 
J'ai Vhonneur, etc. 
vs (Signé) F. O. LINDLEY. — 


Re 


* Traduit par lé Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League” 
ations. :4° : of Nations. 


NISTÈRE FEDERAL DES AFFAIRES _ 
ÉTRANGÈRES D'AUTRICHE.  , 
ht 240,206 13 A1 


Me référant à sa note estimée, en date du 6 mai 1921, j'ai l'honneur d'informer Son Excellence 
Francis Lindley, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique 
Gouvernement Fédéral Autrichien accepte la proposition faite par le Gouvernement dj 
_ Sa Majesté Britannique en ce qui concerne le règlement de l'importation, en provenance du Royaume 
Uni, del’opiumet autres stupéfiants. Les firmes autrichiennes qui désirent se fournir dans le ni que d 


Uni d’opium brut, de cocaine, d’ecgonine et de morphine diacéthylique (héroïne) ainsi que d 
leurs sels, de même que d’opium médicinal et de toutes les espèces de mélanges, composés, e3 
_ traits ou d’autres substances qui ne contiennent pas moins de '/s % de morphine ou de 1/0 % 
_ de cocaine, d’ecgonine ou de morphine diacéthylique, devront justifier au Département Fédéra 
pour l'Administration sociale (Ministère de la Santé publique) que les drogues par elles demandée 
sont destinées qu’à des usages licites médicaux ou scientifiques et qu'elles ne seront pas réex: 
4 


¥ 


5 


ces firmes autrichiennès des certificats dont la teneur sera la suivante : 


«Le Département Fédéral pour l'Administration sociale (Ministère de la Santé pu 
blique) certifie par. la présente que (énumération des marchandises, de leur nature 


de leur: poids} aware di DANS RS Din AE NT EN Se NS RS 
que lai firme NN ME sills RE CE an ee sda UT SU NA LMI 
désire se fourniryd@dd ‘firme: |} si. 24 LOVE RATS PR ER ais alin NE RSS EE 
ne seront destinées qu’à des usages médicaux (scientifiques) et ne seront pas réexportées. 


ri ___ J'ai en outre l’honneur.d@’informer Son Excellence M. l'Envoyé extraordinaire de Sa Majesti 
Britannique que les dispositions. nécessaires à l’entrée en vigueur en Autriche de la Conventiol 

l'Opium de la Haye, entrée en vigueur prévue par l’article 247 du Traité de Saint-Germair 
eront édictées prochainement. à 
Je saisis cette occasion, etc. 


VIENNE, le 14 juillet 1921. 


“ 
hiya 
Ww 


À Son Excellence Sir Francis LINDLEY, 
Cake extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
we e Sa Majesté Britannique, 

a Vienne. 


j 
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. 


ROYAUME-UNI 
| DE GRANDE-BRETAGNE ET 

ey __ D'IRLANDE 

co) ee ET TCHECOSLOVAQUIE 


Echange de notes concernant l'im- 


e portation, du Royaume-Uni en 
M "sl f i; ‘ 
Tchécoslovaquie, de la morphine 
à et des drogues similaires. Prague, 
EUR les 21 mars et 4 août 1921. 

h 3 

4 

a 
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UNITED KINGDOM 


Ss OF GREAT BRITAIN AND 
Pee IRELAND | | 
bc AND CZECHOSLOVAKIA 
Free Exchange of Notes concerning the 
ae Nea importation from the United King- 
He . dom into Czechoslovakia of mor- 
bs _phine and similar drugs. Prague, 


ie 1 March 21 and August 4, 1921. 


eee 


. 40 a — EXCHANGE OF NOTES: BETWEEN THE BRITISH AND 
© CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORT-| 
_ ATION FROM THE UNITED KINGDOM INTO CZECHOSLOVAKIA 
OF MORPHINE AND SIMILAR DRUGS. PRAGUE, MARCH 21) 
AND AUGUST 4, 1921. 


Textes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de sd 
“ Majesté Britannique. L'enregistrement de cet échanges de Notes a eu lieu le 12 avril 1923. : 


se 


che 


BRITISH LEGATION. | + . 
PRAGUE, March 21, 1921. - 


NSIEUR LE Mitoene! 


yk With reference to the Note from the Ministry for Foreign Affairs No. 12015 /20 dated November 
2 last, relative to the contemplated agreement between Czechoslovakia and the United Kingdom 
concerning traffic in morphia and allied drugs, I have the honour to inform Your Excellency that 
the exportation from the United Kingdom to all destinations of the drugs specified below has | 1 
mes) been Pees: except under licence. 
278 CPP plications for the grant of licences for exportation to Czechoslovakia shtuld be accom- 
panied by certificates previously issued under the authority of the Czechoslovak Government 
o the fect that they are satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate a 
edicinal or scientific rposes and will not be re-exported. | 
- The drugs for Brn aed certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine | 
diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium, — 
_ and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth 
_ per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's | 
rernment may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative - 
morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or. 
other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, 
; of ill-effects substantially of the same character or nature as, or analogous to, those produced by | 
morphine or cocaine. 
_ Should the Czechoslovak Government assent to the arrangement proposed, it would undoubt- 
‘en y be of advantage if Your Excellency could transmit to me, together with the Note of agreement, 
_ a copy of the form of certificate to be issued, for the information of m y Government, unless its 
inclusion in the agreement would cause undue delay. 
In the event of any legislation of a stricter nature being introduced at a later date by the 
zechoslovak Government in regard to their imports from the United Kingdom, His Mass CE 
ernment will be prepared to consider a modification of the arrangement. 


Dec ‘ | 
1 Cet engagement ne comport® pas d'échange de ratifications. 


Dh a Oe do ii Se és tom épée, cé 


: Treaty Series. UT 


ky 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. Bh a 


No. 406. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LES- GOUVERNEMENTS - 

BRITANNIQUE ET TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT L’IM- + 
PORTATION, DU ROYAUME-UNI EN TCHÉCOSLOVAQUIE, “DEY 
‘ELA MORPHINE ET DES DROGUES SIMILAIRES. | PRAGUE, | ni 
_ LES 21 MARS ET 4 AOÛT xo27. : 


ficial English and Byench texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. T he ni à 
registration of this exchange of notes took place April 12, 1923. Mens 


iy 
7 


JÉGATION BRITANNIQUE. ! 
| PRAGUE, le 21 mars 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Me reportant a la note du Ministère des Affaires étrangères 12015 /20,en date du 12 novembre 
lernier, relative à l’Arrangement en perspective entre la Tchécoslovaquie et le Royaume-Uni au 
ujet du trafic de la morphine et des drogues similaires, j'ai l'honneur d’informer Votre Excellence 
jue l'exportation des drogues spécifiées ci-dessous a été interdite, sauf licence, pour toutes desti- ip 
lations hors du Royaume-Uni. ay 
___ Les demandes a l'effet d'obtenir une licence d’exportations à destination de la Tchécoslovagaiel 
levront être accompagnées de certificats préalablement délivrés par les soins du Gouvernement — 
chécoslovaque, spécifiant que ce Gouvernement s’est assuré que l'envoi était destiné exclusivement _ 
| des usages licites médicaux ou scientifiques, et ne serait pas réexporté. 

_ Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la morphine, la 
ocaïne, l'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d ‘héroïne), et leurs seiko 5 
espectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélange, extrait ou toute ARTE 
ubstance contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0,20 %, ou une proportion | 

le cocaïne, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à 0,10 %. Le Gouvernement de Sa Majesté 
ourra toutefois jugér nécessaire d'élargir cette liste de manière à y faire entrer tout dérivé nouveau — 
le la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloïde d’opium, 
uu tout autre produit de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, à son avis, causer, par un emploi — 
Hlicite, des ravages identiques ou analogues à ceux que produisent la morphine ou la cocaïne. 

Dans le cas où le Gouvernement tchécoslovaque donnerait son assentiment à l’arrangement _ 
roposé, nous aurions grand avantage à ce que Votre Excellence voulût bien nous transmettre, — 
jour l'information du Gouvernement, jointe à l’arrangement, une copie de la formule de certificat 
qu'il délivrera, si toutefois cet envoi ne devait pas occasionner un trop long retard. 

Pour le cas où le Gouvernement tchécoslovaque viendrait à introduire plus tard une nt ik 
lus stricte sur les importations provenant du Royaume-Uni, le Gouvernement de Sa Majesté 
érait disposé à prendre en considération toutes modifications au présent Arrangement. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des . ! Translated by the Secretariat of the League À 
lations. of Nations. : 


? This engagement does not provide for an exchange of ratifications. 


With io to the qu 1 of reciprocity, I | onour tot 

copy of the Dangerous Drugs Act of 1920, and to observe that : my Government \ € 
ling to take whatever steps may be necessary to inform the Czechoslovak or of th 

ons to whom they had at any time issued licences for import into the United Kingdom. 
_I further have the honour to observe that in accordance with Article 18 of the Covenant 0 
League of Nations, any arrangements, which may be concluded between the Czechoslovak 
_ Government and His Majesty’ s Government concerning the import of narcotics between the t € 
cou: tries, will be communicated to the Secretariat of the Tessie with a view to their registratio ‘ 


[ avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre to renew to Your Excellency t 
Dance of my highest consideration. 


(Signed) GeorcE R. CLERK. ' 


Excellency, 
Dr. Eduard BENEs, 
_ Minister for Foreign Affairs, 
Prague. 


PRAHA, oy 4 août 1921. 


Faisant suite à sa note verbale du 3 mai 1921, N° 8745/21 prév., le Ministère des Affa 
étrangères a l'honneur de porter à la connaissance de l’honorable Légation britannique à Pre 
jue les autorités compétentes de la République tchécoslovaque ne font pas d’objections aux pre 

tions que l'honorable Légation a bien voulu transmettre par sa note du 21 mars 1921, N° 2 

_ Le Ministère a l'honneur de transmettre ci-joint copie d’un certificat stipulant que l’importat 
J'envoi en question est approuvée par le Gouvernement et qu'elle est requise pour des Le 
He | 


pena Le Ministère des Affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l'honorabl 
ne gation les cravat de sa haute considération. 
; Pionorable 
 Légation britannique 
i a Praha. 


é oh EAS TRE PRE a tes PETER EE EURE TE UE 
_ En ce qui concerne la question de réciprocité, j'ai l'honneur de transmettre à Votre Exc 
une copie de l’Acte de 1920 sur les drogues dangereuses et je la prie de noter que mon Gouver: 
est tout disposé 4 prendre les mesures nécessaires pour communiquer au Gouvernement ti 
slovaque les noms des personnes auxquelles, en tout temps, ilaura délivré des licences d’impo 
_ dans le Royaume-Uni. _ AN 
J'ai en outre l'honneur de faire remarquer que, conformément à l’article 18 du Pacte 
Société des Nations, tout arrangement venant à être conclu entre le Gouvernement tchécos 
et le Gouvernement de Sa Majesté au sujet de l'importation des narcotiques entre les deux 
eos être communiqué au Secrétariat de la Société en vue de leur enregistrement en bonne 
orme. — ‘ 1 
ARR (3 saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler à Votre Excellence les ass 
_ de ma haute considération. | 


a 4 ee 


4 
. 


2 


__ Son Excellence Fi 

Dr Eduard BENEs, 

Ministre des Affaires étrangères, 
Prague. 


* 


# 


(F 2298/151/10.) C. j, 20. 550/21 prav. SANS 

sid AiG PRAGUE, August 4, 19 Te 

Following on his verbal Note of May 3, 1921, No. 8745 /21 prav, the Minister for Foreign Affa 

|_ has the honour to inform the British Legation at Prague that the competent authorities 

_ Czechoslovak Republic have no objection to the proposals which the Legation has be 

enough to send them in its Note of March 21, 1921, No. 21. cé ic 

_ The Minister has the honour to send herewith a copy of a certificate to the effect that 
importation of the consignment in question is approved by the Government and is req 

legitimate purposes. LR 

The Minister for Foreign Affairs has the honour, etc. 


_ To the British Legation 
eS at Prague. 


MINISTÈRE DE L'HYGIÈNE PUBLIQUE ET DE L'ÉDUCATION PHYSIQUE. * , 
Nae - PRAHA,’ bé... a 


CERTIFICAT 
D'IMPORTATION D'OPIUM ET DE DROGUES SEMBLABLES, 


ŒUANTITO EE ACCRU US TE see gr. de gone CEE 


» 


soso eer een ee sse 
6, min, 101.0 ls lone tellds el ele tale le Le inv 
Dn nee eee eee eee 
shat ble eZ ESL Re 2e DIE onal Par 


seer eee cere ss ss 


edit (ladite maison) importateur est autorisé à faire le commerce des drogues susmen- 
es, affectées aux fins médicales et scientifiques (en ce qui concerne l'importation de la Grande- — 
agne) et il s’est engagé à ne ues les réexporter. L’ exportation de la. appa as de = maison — 
. a été permise par le adecrety EUR C0 


Pour ms Ministre: a 


MINISTÈRE DE L’ HYGIENE PUBLIQUE ET DE L’EDUCATION PHYSIQUE. 4 
À PERS , | PRAHA, le: USSR 


. “CERTIFICAT \ 
‘D’EXPORTATION D’OPIUM ET DE DROGUES SEMBLABLES. 


CC 
Lors s nest ses se 


Ce sos seosss eee nos eee some ses 


sons 


s 
sors ones CR 


Sons ee se oe CC reer we eee eeose 


ns en ss PMC SO Dem pa OS ALO 


Se sm sms DELLE D NC CRE NET ES CA 


CR] 


Maistav or PUBLIC HEALTH AND PHYSICAL EDUCATION. 
PRAGUE, ..................... 


, CERTIFICATE | 
FOR. THE IMPORTATION OF OPIUM AND SIMILAR DRucs. 


See rae is) ess » 0e, D Whee het OP VE 
DESIG tt J ae Gea A at ene gees 4 
Modes... -.4 ENG RP ADR OPA 


Authorisation is hereby given for the importation of : 


(quantity) 47... gr. of (mame of drug) 1.1... en 
N DÉS TES sti roe rase ta AU) » Hs ele Re RAS stare 
4 Die Wh RR ANS a) » Lahr ladere TR ee 
» mire erat! » » . release tata tele tie 
nu © » RENE RAR NE, Aa » RASE CES ER abe A Des 
RE douce, de HER 
ENTIRE go Ne die ee à ee a Shai hy 


The es or (importing firm) is authorised to trade in the above-mentioned de y 
which are required for medicinal and scientific purposes (in case of imports from Great Brit a) 
ind it has a anges not to Saat them. The ean of the above-mentioned quan 
y. the firm of VASE ALES PRE Din yi Rat LE M A Has L'heett authorised by Dec 


NO fie, ME ss, 


MINISTRY OF PUBLIC HEALTH AND PHYSICAL EDUCATION. 


NES | CERTIFICATE 
-FOR THE EXPORTATION OF OPIUM AND SIMILAR DRUGS. 


k Anthorisation is hereby given for the exportation of : ie 
| piavantity) à MINCE \gr./0f (name: of drug) . AE ties A A à 


» ee AN ONE PE » » : plistiaiie ee aide sled lets ana Tele 
» HN CE Re » 5 see biere ii tete ; 
Daemon Rae el sis: » » SL RP Su Mir NERO Seals 
» AT ae ieee RT POU Von » AUSSI SK hee RIE) Seth RMON Ce aa Ne 


‘The Peer tion of ‘the Beye mentioned quantity bythe: fem Jot) en eu nis hoe 7 
as Bee authorbed by Decree Non rer | 


For the Minister : 
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N° 407. 


| ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET GRÈCE 


Echange de notes concernant l’im- 

portation, du Royaume-Uni en 
Grèce, de la morphine et des dro- 
HN: ques similaires. Athènes, les 28 
mars et 10 novembre 1921. 


UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND GREECE 
Exchange of Notes concerning the 
importation from the United King- 


ee CUT EU 


a “alt 


A: } 

BP tate | 
Er eae dom into Greece of morphine and 

k similar drugs. Athens, March 28 

See and November 10, 1921. 

prt 

‘giants 

Be io raed 
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_ No. 407. — EXCHANGE OF NOTES! BETWEEN THE BRITISH AND. 
fe GREEK GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION FROM 
_ THE UNITED KINGDOM INTO GREECE OF MORPHINE AND, 
RU SIMILAR DRUGS. ATHENS, MARGE 28 AND NOVEMBER 10, 19218 


i 


Textes officiels anglais, français et grec communiqués par le M ee des Affaires étrangères de Sa. 
_ Majesté Britannique. L'enregistrement de cet échange de Notes a eu lieu le 12 avril 1923. 
: Brimisa LEGATION, ATHENS, March 28, 1921. j 
: Moxsur LE MINISTRE, : 
In my Note No. 84 of April 19, 1920, I had the honour to enquire of Monsieur Politis whether! ‘ 


ys sf vi 
oe _ the Royal Greek Government would be prepared to enter into an arrangement with His Majesty’ st 


D ur in regard to the import of opium and kindred drugs, similar to those already made 
by His Majesty’s Government with the United States of America, France and Japan. On May 8 

Mice I sive a verbal reply from Monsieur A. Vouros to the effect that the Greek Government | 

had no objection in principle to the proposal but asked to be supplied with a copy of the POS 

. between His Majesty’s Government and the French or another Government to serve as à model. 


eo a duly reported this to my Government. 


| T have now the honour, in obedience to instructions from His Majesty’s Principal Secretary | 
_of State for Foreign Affairs, to explain to Your Excellency as follows : 7 


The arrangement with France was made as the result of a Note to the French Am- 
bassador, dated August 25, 1910, in which it was stated that it would be : | 

“ Of considerable assistance to the department concerned if the French Government. 
could make arrangements for some Government department to issue certificates in all 
cases of consignments covered by the Opium Convention to the effect that the drugs are 
exclusively required in France for medical or scientific purposes only. The department 
would then be in a position to establish that the consignments of such drugs which the 
United Kingdom is allowing to be exported are bona fide medical consignments and are 
not “He À in France for illicit purposes or for ied shits 


6 In a Note dated September 17, following, the French Chargé d’Affaires replied that : 


“le Ministre du Commerce a accepté la suggestion présentée dans cette communi- 
cation. i 
“ Désormais les maisons françaises désireuses d'acheter en Angleterre de la one ; 
de la codéine ou de l’opium devront, d’abord, prouver à l'Office des Produits chimiques 
et pharmaceutiques du Ministère du Commerce (Service technique, 3° Section) que les 
nes qu “elles veulent importer ne sont destinés qu'à des besoins médicaux ou scien- 
tifiques 


1 Cet engagement ne comporte pas d’échange de ratifications. 


League of Nations — Treaty Series. 


1 ‘TRADUCTION. oe ‘TRANSLATION. 


No. 407. = ECHANGE DE NOTES? ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
. BRITANNIQUE ET HELLENIQUE CONCERNANT L IMPORTATION 


|  GUES SIMILAIRES. _ATHENES, LES 28 MARS ET 10 NOVEMB 
1921. | 


| Official English, French and Greek texts communicated by His Britannic M ajesty's F ve ort 
} The registration of this exchange of Notes took place on April 12, 1923. Te 


us Leeann BRITANNIQUE. ATHENES, le 28 mars 1021. _ 
MonsIEUR LE MINISTRE, 


Par ma note 84 du 19 avril 1920, j'ai eu l'honneur de m’enquérir auprès de M. Politis si le Go 

_ vernement Royal hellénique serait prêt à conclure avec le Gouvernement de Sa Majesté, au sujet 

- de l'importation de l’opium et autres drogues similaires, un arrangement identique à ceux qui 
… ont déjà été conclus par le Gouvernement de Sa Majesté ‘britannique avec les Etats-Unis d’Améri 

_ la France et le Japon. Le 8 mai dernier, j’ai reçu une réponse verbale de M. A. Vouros, m ’informa 

que le Gouvernement hellénique n'avait pas d’objection, en principe, à ma proposition, mais il 

 demandaït qu’on lui remit une copie de l’Accord intervenu entre le Gouvernement de Sa Majes 
_ et le Gouvernement de la République française ou tout autre gouvernement, pour lui servir 

modèle. J'en informai mon Gouvernement. i 

. J'ai maintenant l’honneur, conformément aux instructions du principal secrétaire: d E 

4 de Sa Majesté aux Affaires étrangères, d'informer votre Excellence de ce qui suit : 


L’Accord avec la France fut le résultat d’une note adressée à l'Ambassadeur de ce 
Puissance, datée du 25 août 1919, dans laquelle il était déclaré qu'il serait REA 
« d’une très grande importance pour le département intéressé si le Gouvernemer 
français pouvait prendre des dispositions pour que l’une de ses administrations pat 
livrer des certificats ayant pour but d’indiquer que dans tous les cas d’envois visés 
la Convention de l’opium, ces drogues sont exclusivement destinées, en France, à 
_ usages médicaux ou scientifiques. Le département serait alors en mesure d'établir qv 
4 les envois de ces drogues, dont le Royaume-Uni est autorisé à faire l'exportation, so 
y des envois médicaux bona fide et ne sont pas destinés en France à des usages illicit 
ï ou à en être réexportés. » 


‘Par note du 17 septembre suivant, le Chargé d’affaires de France à répondu que : 


a _ «Le Ministre du Commerce a accepté la suggestion présentée dans cette co 
nication. 
» Désormais, les maisons françaises désireuses d’acheter en Angleterre te la m 
phine, de la codéine ou de l'opium devront d’abord prouver à l'Office des Prod 
| _ chimiques et pharmaceutiques du Ministére du Commerce (Service technique, 3°. 

4 tion) que les produits qu’elles veulent importer ne sont destinés qu’à Ce b 
% médicaux ou scientifiques. 


| 1 Traduit par le BRAS LANES de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the b 
4 Nations. of Nations. 


A nes engagement dose not provide for an exchange of ratifications. 


cate should form part of the agreement unless its inclusion would cause undue delay. 
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‘ Lorsque l'Office précité aura acquis cette certitude, il délivrera un certificat ad 
hoc que l'intéressé français n’aura plus qu’à transmettre à ses vendeurs anglais pour que 
ceux-ci puissent le produire aux Autorités britanniques. ” 


Now that the arrangement is being formally extended to other countries, steps will be taken 
to define more precisely the position with France, Japan and the United States of America, and 
the following form for an exchange of Notes has been drafted to serve as a basis where appropriate 
and to secure uniformity : 


‘ YouR EXCELLENCY, 


‘“ 1 have the honour to inform Your Excellency that, in pursuance of the steps which 
His Majesty’s Government are taking to assist in preventing the improper consumption 
of opium, morphine, cocaine, and similar drugs, they have prohibited the exportation 
from the United Kingdom to all destinations of the drugs specified below, except under 
licence. Applications for the grant of licences for exportation to Greece should be accom- 
panied by certificates previously issued under the authority of the Royal Hellenic 
Government to the effect that that Government are satisfied that the consignment is required 
exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will not be re-exported. 


“ The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, 
ecgonine and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and 
medicinal opium, and any preparation, admixture; extract or other substance containing 
not less than one-fifth per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine 
or diamorphine. His Majesty’s Government may, however, find it necessary to extend 
this list to include any new derivative of morphine or cocaine or of any salts of mor- 
phine, or cocaine or any other alkaloid or opium or any other drug of whatever kind 
which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of ill effects substantially 
of the same character or nature or analogous to those produced by morphine or 
cocaine.”’ 


The reply which His Majesty’s Government desire to receive should state that the Royal 
Hellenic Government assent to the arrangement proposed and will be prepared to issue the 
Necessary certificates in proper cases. It would undoubtedly be of advantage if, at the same time, 
a copy of the form of certificate to be issued could be forwarded for the information of the 
department of His Majesty’s Government concerned in the administration of the control of 
narcotics and dangerous drugs in the United Kingdom. It would be convenient that the certifi- 


Enquiries have been made by certain foreign governments as to the steps required to make 
the arrangement effective. The French procedure is briefly explained above. But as, for the 
purposes of the arrangement, the United Kingdom is not an importing but an exporting 
country, His Majesty’s Government hesitate to make suggestions as to the internal measures to 
be adopted by the importing country. That, it appears to them, is a matter of domestic 
concern, to be decided by each Government as it thinks best. 

I am to add that, in accordance with Article 18 of the Covenant of the League of Nations, 
it is necessary to register the arrangements concluded with foreign governments with the League 
Secretariat and on receipt of the replies from the Royal Greek Government and the other 
governments concerned, as contemplated above, His Majesty’s Government will take immediate 
+ steps to communicate to the Secretariat of the League the various agreements entered into 
with a view to their registration in due form. x 


I have the honour to be, etc., 
| (Signed) GRANVILLE. 
His Excellency 
Monsieur BALTAZZI, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 
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» Lorsque l'Office précité aura acquis cette certitude, il délivrera un certificat ad | 
hoc que l'intéressé français n'aura plus qu'à transmettre à ses vendeurs anglais pour 
que ceux-ci puissent le produire aux autorités britanniques. » 


Maintenant que l’arrangement a été formellement étendu à d’autres Etats, des mesures 
écessaires seront prises afin de définir avec plus de précision la position au regard de la France, 
a Japon et des Etats-Unis d'Amérique; le formulaire suivant a été rédigé en vue d’un échange 
‘notes, pour servir de base au cas Re et pour obtenir l’uniformité. 

du 


« MONSIEUR LE MINISTRE, 


» J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu’en exécution des mesures que le Gou- 
f vernement de Sa Majesté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de 
lopium, de la morphine, de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence 
; pour l'exportation, hors du Royaume-Uni, des stupéfiants indiqués ci-après, pour quelque 
| destination que ce soit. Les demandes à l'effet d'obtenir une licence d’exportation à desti- 
nation de la Grèce devront être accompagnées de certificats préalablement délivrés par 
les soins du Gouvernement Royal hellénique, spécifiant que ce Gouvernement s'est 
assuré que l'envoi était destiné exclusivement à des usages licites médicaux ou scientifiques 

et ne serait pas réexporté. 

» Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la mor- 
phine, la cocaïne, l’ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d’hé- 
roine), et leurs sels respectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélange, 
extrait ou toute autre substance contenant une proportion de morphine égale ou supérieure 
à 0.20% ou une proportion de cocaïne, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à 
0.10%. Le Gouvernement de Sa Majesté pourra toutefois juger nécessaire d'élargir cette 
liste de manière à y faire entrer tout dérivé nouveau de la morphine ou de la cocaïne, 
tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d’opium, ou tout autre produit 
de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, à son avis, causer par un emploi illicite des 
ravages identiques ou analogues à ceux que produisent la morphine ou la cocaine. » 


La réponse que le Gouvernement de Sa Majesté serait désireux de recevoir devrait exprimer 
ue le Gouvernement Royal hellénique est d’accord pour accepter l’arrangement proposé et qu'il 
era prêt à délivrer les certificats nécessaires aux cas spécifiés. Il serait également très utile si 
ne copie de la formule du certificat qui sera délivré était en même temps communiquée, pour 
information du département du Gouvernement de Sa Majesté, compétent dans l’administration du 
ontrôle des narcotiques et drogues dangereuses dans le Royaume-Uni. I] conviendrait que le certi- 
cat fit partie de l'accord, si toutefois son insertion ne devait pas être la cause d’un retard excessif. 

Certains gouvernements étrangers se sont enquis de savoir quelles étaient les mesures 
squises, afin de rendre effectif cet arrangement. La procédure française est brièvement exposée 
lus haut. Mais comme, aux fins de cet accord, le Royaume-Uni n'est pas un pays importateur, 
lais exportateur, le Gouvernement de Sa Majesté hésite à faire des suggestions relativement aux 
iesures intérieures à adopter par le pays importateur ; c’est là, lui semble-t-il, une question d'ordre 
itérieur, qui doit être décidée par chaque gouvernement, comme bon lui semble. 

Je dois ajouter, en outre, que, conformément aux termes de l’article 18 du Pacte de la 
ociété des Nations, il est nécessaire de faire enregistrer les arrangements conclus avec les gou- 
ernements étrangers, par le Secrétariat de la Société ; à la réception de la réponse du Gouver- 
ement Royal hellénique et des autres gouvernements intéressés, comme il est prévu plus 
aut, le Gouvernement de Sa Majesté prendra les mesures nécessaires, afin de communiquer au 
ecrétariat de la Société des Nations les différents accords conclus dans le but d’être enregistrés 
n due forme. 

J'ai l'honneur, etc. 

(Signé) GRANVILLE. 
on Excellence 

M. BALTAZZI, 

Ministre des Affaires étrangères p. 1. 
Athènes. 


No. 407 


_ MINISTERE 
DES 


_ AFFAIRES ETRANGERES, 


_  .(F. 4393/25 /10.) 
fl No. 30132. 


ATHÈNES, le 28 /10 novembre 1921. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 
Par votre note en date du 15/28 mars dernier 


sous No. 50, vous aviez bien voulu faire à mon 


prédécesseur, M. G. Baltazzi, la communication 


_ ci-dessous : : 


aa 


_ ** Thave the honour to inform Your Ex- 
cellency that, in pursuance of the steps which 
His Majesty’s Government are taking to 

assist in preventing the improper consump- 

-tion of opium, morphine, cocaine and simi- 
lar drugs, they have prohibited the expor- 
tation from the United Kingdom to all 
destinations of the drugs specified below, 
except under licence. Applications for the 
grant of licences for exportation to Greece 
should be accompanied by certificates 
previously issued under the authority of 
the Royal Hellenic Government, to the 

effect that the Government are satisfied 
that the consignment is required exclusi- 
vely for legitimate medicinal or scientific 
purposes and will not be re-exported. 

“The drugs for which certificates will be 
required are raw opium, morphine, cocaine, 
ecgonine and diamorphine (commonly 
known as heroin) and their respective 
salts, and medicinal opium, and any pre- 
paration, admixture, extract or other sub- 

_ stance containing not less than one-fifth 
per cent. of morphine or one-tenth per cent. 
of cocaine, ecgonine or diamorphine. His 
Majesty’s Government may, however, find 


any new derivative of morphine or cocaine, 
or of any salts of morphine or cocaine, or 
. any other alkaloid or opium or any other 
drug of whatever kind which may, in ‘their 


. of ill effects substantially of the same cha- 
_ ractèr or nature as, or analogous to those 
produced by morphine or cocaine.” ! 


1 La traduction en francais de ces deux para- 
_. graphes se trouve à la page précédente. 
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it necessary to extend this list to include: 


opinion, be productive, if improperly used, 


MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS 
F. 4393/25/10 
No. 30132. 


ATHENS, November, 28 /10, 1921. | 


Your EXCELLENCY, 


In your Note of March 15 /28 last, No. 50, you 
were good enough to make the following com 
munication to my predecessor, M. G. Baltazzi ; 


| 
| 
7 


‘ I have the honour to inform Your Ex 
cellency that, in pursuance of the steps 
which His Majesty’s Government are takin, 
to assist in preventing the improper 
consumption of opium, morphine, cocaine) 
and similar drugs, they have prohibited) 
the exportation from the United Kingdom! 
to all destinations of the drugs specified) 
below,. except under licence. Applications: 
for the grant of licences for exportation 
to Greece should be accompanied by certis 
ficates previously issued under the author- 
ity of the Royal Hellenic Government, to! 
the effect that the Government are satisfied 
that the consignment is required exclusively’ 
for legitimate medicinal or scientific pur- 
poses and will not be re-exported. oe 

‘ The drugs for which certificates will be 
required are raw opium, morphine, cocaine, 
ecgonine and diamorphine (commonly known 
as heroin) and their respective salts, and 
medicinal opium, and any preparation, 
admixture, extract or other substance con- 
taining not less than one-fifth per cent. of 
morphine or one-tenth per cent. of cocaine, 
ecgonine or diamorphine. His Majesty’s 
Government may, however, find it neces- 
sary to extend this-list to include any new 
derivative of morphine or cocaine, or of any 
salts of morphine or cocaine, or any other 
alkaloid or opium or any other drug of what- 

ever kind which may, in their opinion, be 
productive, if improperly used, of ill effects 
substantially of the same character or na- 
ture as, or analogous to those produced by 
morphine or cocaine. ” 


1 The French translationof these twoparagraphs 
is printed on the preceding page. 
nite d Ne 407 ; 
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4 J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
que le Gouvernement Royal de Grèce a accepté 
le point de vue ci-dessus exposé et qu’il vient 


de prendre les dispositions propres, afin qu’un 


certificat ad hoc conçu dans les termes requis, soit 
délivré dans chaque cas particulier par le eas 
Bement Royal compétent. 
_ Je m’empresse, d’ailleurs, de joindre à ma 
Déents note la formule adoptée ce sujet par 
Je Ministère de l'Intérieur. 


. Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les nou- 
‘yelles assurances de ma haute considération. 


(Signé) A. CARTALIS. 


Son Excellence 
_ Earl GRANVILLE, 
Envoyé Extraordinaire et _ 
Ministre Plénipotentiaire 
de Sa Majesté Britannique, 
En Ville. 


TEXTE GREC. 
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it will make the necessary provisions in o 


‘His Excellency 


— GREEK TEXT. 


CCC 


DE NC AC NE LOI LIEN » 


Lethe Pad eae a » 


re 


that the Royal Government of Greece has acce 
ed the point of view set forth above, and th 


that an ad hoc certificate in the required te 
may be delivered in each particular case by 
competent Royal Department. 

I attach a draft copy of the certificate de 


ded upon by the Ministry of the Interior f alt 
the purpose in question. At 


I have the honour to be, my Lord etc., 
(Signed) A. CARTALIS. 


the Earl GRANVILLE, 
- His Britannic Majesty’ s 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 
Athens. 


TOOÛ0TNTOS ÔTEOU 
| HLoppivys 
XOXOLVYS 


» Howivns 
x. A, T. 


OT xovpyrès 


. de notre 


Conse médical, nous rés Parla présente 
( ‘ . a besoin de 


de morphine. 

de cocaine. 

de diamorphine. 
etc., etc. 


Diner cheat ces quantités 


des usages licites médicaux ou scientifiques. 


En foi de quoi le présent certificat lui est 
ré dans le but de lui permettre d'obtenir 
ernement britannique une licence pour 

ation Sen es articles  susmen- 


Le Ministre 


uit ‘par le Secrétariat de la Société rie 
ons. 
muniquée par le Ministère des Affaires — 
ères de Sa Majesté Britannique. 


j 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION — 


MINISTRY OF THE INTERIOR. 
Pugzic HEALTH OFFICE. 


Having in view the written opinion of the | 
. Medical Board attached to this Office No. .... 7 
we eae certify that ee needs 


Here sete sen 


of Cee ; 
of cocaine. = 
of diamorphine, 
‘etc. ete. 


(c) 


ss. 


LRO 


He will employ these quantities exclusively 4 


for lawful pharmaceutical or scientific purposes. | | 


(Thé present certificate is therefore. issued 
“for the purpose of enabling him to obtain from | 
the British Government a permit for the expor- 
ration from England of Me Roue articles. 


The Minister 


4 


5 Translated by the. Secretariat of the League 
of Nations. ! 

. ? Communicated i) ‘His ‘Britannic Ma 
Basses Office.» | sey 


Rt ROYAUME-UNI ne 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D. - | D'IRLANDE ET HAITI 


: Echange de notes concernant l’im- 
Pi portation, du Royaume-Uni en 
a Haiti, de la morphine et des dro- 
| gues similaires. Port-au-Prince, les 
4 4 juin 1921 et 16 novembre 1922. 
4 UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
ae IRELAND AND HAITI 


Exchange of Notes concerning the 
importation from the United King- 
dom into Haiti of morphine and 
similar drugs. Port-au-Prince, 

June 4, 1921 a November 16, 
1922. | 


2h 


Enr 


x 


| No. 408.— ÉCHANGE DE NOTES: ENTRE LES GOUVERNEMENTS — 
_ BRITANNIQUE ET HAITIEN CONCERNANT L'IMPORTATION 


DU ROYAUME-UNI EN HAITI DE LA MORPHINE ET DES 
DROGUES SIMILAIRES. PORT-AU-PRINCE, LES 4 JUIN 1927 
_ET 16 NOVEMBRE 1922. tenia | 


° or extes officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté 
Britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a ‘eu lieu le 12 avril 1923. 


BRITISH LEGATION, Fit AR 
Pec PORT-AU-PRINCE, June 4, 1921. 
MUC OLR, :. 


LS I have the honour to inform Your Excellency that, in pursuance df the steps which His 
_ Majesty’s Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, mor- 
 phine, cocaine, and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom 
to all destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant. 
of licences for exportation to Haiti should be accompanied by certificates previously issued under | 


_ that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and. 


_ will not be re-exported.- 


and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium, 
and any preparation, admixture, extract. or other substance containing not less than one-fifth 
per cent. of morphine, or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty’s 
_ Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative of 
| morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine, or any other alkaloid opium or any 
| other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of 

ill effects, substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by mor- 
_ phine or cocaine. à 3, 


_ IT have the honour to be, etc., * 

ee (Signed) Epmunp D. WATT, 

His Excellency 

_ Monsieur Justin BARAU, 

de” _- Secretary of State for Foreign Affairs, 
| Port-au-Prince. 


\ 


qi Cet engagement ne comporte pas d'échange de ratifications. 


the authority of the Haitian Government, to the effect that the Haitian Government are satisfied — 


The drugs for which certificates will be required are : raw opium, morphine, cocaine, ecgonine | 


Dh ae 


eae 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


fo. 408. — EXCHANGE OF NOTES! BETWEEN THE BRITISH AND i 
HAITIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION à Fi 
FROM THE UNITED KINGDOM INTO HAITI OF MORPHINE 
AND, SIMILAR DRUGS. PORT-AU-PRINCE, LUE 4, 1921 AND 
NOVEMBER fee 1922.. 


nglish and French official texts communicated i His Britannic Majesty's. Foreign Cee The : ES 
f LESTE of this Exchange of MO took place April 12, 1923. qu ; 


LÉGATION BRITANNIQUE 
| PORT-AU-PRINCE, le 4 juin 1921. 
ONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu’en exécution ae mesures .que le Gouvernement 
Sa Majesté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l’opium, de la mor- 
ine, de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du … 
oyaume-Uni, des stupéfiants indiqués ci-après, pour quelque destination que ce soit, Les deman- 
s à l'effet d'obtenir une licence d'exportation à destination d'Haïti devront être accompagnées. 
_ certificats préalablement délivrés par les soins du Gouvernement haïtien, spécifiant que ce 
Juvernement s'est assuré que l'envoi était destiné exclusivement à des usages licites médicaux 
scientifiques et ne serait pas réexporté. À 
Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la morphine la 
caine, l’ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d’ héroine) et leurs sels 
spectifs, ainsi que l'opium médicinal et toute préparation, mélange, extrait ou toute autre sub- | 
ince contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0,20 % ou une proportion 
cocaine, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure 4 0,10 %. Le Gouvernement de Sa Majesté 
urra toutefois juger nécessaire d'élargir cette liste de manière a y faire entrer tout dérivé nouveau 
la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaïne, tout autre alcaloide d’opium, 
tout autre produit, de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, à son avis, causer par un 
iploi illicite des ravages identiques ou analogues a ceux que produisent la ‘morphine ou la 
caine. : 
Je saisis, etc. 
(Signé) Epmunp D. WATT, 
A Excellence 
Monsieur Justin BARAU, 
_ Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, 
Port-au-Prince. 


1 This engagement does not provide for an exchange of ratifications. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the ee ded! ; 
tions. of Nations. ake 


7 “ we au 
NL Pets J Wd 
tae . e ñ s Hi: 


SECRÉTAIRERIE D'ETAT 

MU DES 
RELATIONS EXTÉRIEURES. 
att: . PORT-AU-PRINCE, le 29 juin 1921. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, epee, 


Un 


Comme suite à la lettre 1 de mon département datée du 15 juin courant, j'ai l'honneur « 

porter à votre connaissance qu’un projet de loi est à l'étude, dans le but de réglementer l'impo 
‘ation de l’opium, de la morphine, de la cocaine et des autres drogues similaires ; mais, en atten 

ue cette loi soit prête pour être mise en vigueur, des certificats seront délivrés par le Service d’h 
ène à toutes personnes désirant importer ces produits dans un but médical ou scientifique. 

_ Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assuranc 

e ma considération distinguée. ANTON de | i 

nu \ _ (Signé) J. BARAU. 7 

PS. Inclus copie d’une lettre du Service d'hygiène expliquant la voie à suivre par. 


Derechef, 


Chargé d’ Affaires a. i. de 
Majesté Britannique, 
Port-au-Prince. 


- REPUBLIQUE p’HAITI. 
_ SERVICE NATIONAL D'HYGIÈNE 
PUBLIQUE. | 
REAU DE L’INGENIEUR CHARGE. RE | 
FAR a PORT-AU-PRINCE, 27 juin 1921. 
ONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 4 oe oA 
En réponse à votre lettre en date du 25 courant, N° 846, j'ai l’avantage de vous inform 
ue ce bureau juge nécessaire que, avant d’importer des drogues narcotiques ou les substanc 
ui les composent, le consignataire obtienne un permis du Département de l'Intérieur et, à l’arrivé 
_ des marchandises importées, il devra présenter «l'envoi consulaire » à l'officier sanitaire qui ! 
| visera, si le dit envoi est d'accord avec le permis délivré. ' DES 
Le collecteur. des douanes recevra des instructions par l'intermédiaire du receveur généré 
douanes de ne délivrer les drogues susmentionnées que sur présentation par l'importate 
e « l'envoi consulaire » visé par l'officier sanitaire. PR 4 
_ Avant de le viser l’officier sanitaire doit avoir l’agrément de l’importateur de ne vendre 


~ trafiquer, ou échanger une partie du dit ordre que dans un but médical ou scientifique. 
_ Recevez, Monsieur le Secrétaire d’Etat, l’assurance de ma considération distinguée. 


(Signé) J. M. MINTER, 
Mi : Ingénieur Chargé du Service national 
_, Certifié conforme : Ne d'Hygiène publique. 
Le pe du Service diplomatique au , 
_ Département des Relations extérieures. 


= REPUBLIC oF HAITI. 
SECRETARIAT OF STATE 
* FOR ae AFFAIRS. 


PORT-AU-PRINCE, June 20, 1921. A 
LoNSTEUR : LE CHARGE D'AFFAIRES, i 


Following on the letter ! from my Department dated June r5th of this year, I have the honou 
 inform you that a draft law is under consideration for the control of the importation of opium, 
lorphine | cocaine and other similar drugs ; but until this law is ready to be put into force ce 
cates will be granted by the Health Department to all persons desirous fe importing these pee 


r medicinal or scientific purposes. 
I have the honour, etc. 


$ (Signed) J. BARAU. 


PS. LTenclosea copy of a letter from the Health Department explaining the procedure to 
lowed by importers. JR: 


Edmund D. Wart Esq. 
van His Britannic Majesty’s 
Chargé d’Affaires, a. i. 
| Port-au-Prince. 


VE » 


REPUBLIC OF HAITI. 
)FFICE OF THE CHIEF ENGINEER, 
“ies Le DEPARTMENT. 


PORT-AU-PRINCE, June 27, 1921. 
tive LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 
Hi Ta reply to- your letter of the 25th inst. ne 846, I have the honour to inform you that thi 
ffice requires that, before importing narcotic drugs or the substances which compose them, 
Le consignor should obtain a permit from the Department of the Interior, and that on the arrival 
the imported goods, he should submit the “ consular invoice”’ (‘envoi consulaire ”) to the He th 
fficer, who will visa it if the said invoice accords with the permit issued. 
The Customs ‘ Collecteur ” will receive instructions through the Customs “ Receveur géné 
aly’ to deliver the above-mentioned drugs on presentation by the importer of the consular invo 
iséd by the Health Officer. : 
Before the Health Officer affixes his visa, he must obtain an undertaking from the. importer not to 
1 deal in, or exchange any part of the said consignment except for medicinal or scientific purposes. … 


LT have the honour to be, Sir, etc., 


RONA est (Signed) J. M. MINTER, 
RAA po Chief Engineer, Public Health Deparinteness 


e Sones of State, 
| » Depa of the Interior. 


LD 


1 Formal acknowledgmen t 


a 
À tal 


_ BRITISH LEGATION. . 
-PORT-AU-PRINCE, November 15, ids 


Under instructions from His Majesty’s Government, I have the honour to confirm my let 
of the 4th of June last No. 11/L.A., relative to the control of the export of narcotics and to infor 
Your Excellency that the reply. which His Majesty’s Government desire to receive should sta 
that the Government concerned assents to the arrangement proposed and will be prepared 1 
issue the necessary. certificates in proper cases. It would undoubtedly be of advantage if, at t 
_ same time, a copy of the form of certificate to be issued could be forwarded for the informati où 
of the department of His Majesty’s Government concerned in the administration of the con 
of narcotics and dangerous drugs in the United Kingdom. It would be convenient that the ce 
ficate should form part of the agreement unless its inclusion would cause undue delay. — 
à For the information of Your Excellency, I enclose a copy of a Note from the French Cha 
“Affaires at London to His Majesty’s Government on the subject. Ë | 


I have, etc., 
(Signed) Epmunp D. WATT. 
À Hi | Fe | 
The Honourable Justin BARAU, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
. Port-au-Prince. 


‘ 


| | Enctosure IN Mr. E. D. WATT's LETTER No. 26 ie A.-OF NOVEMBER 15, 1921, TO MONSIEUR. 
‘Justin BARAU, SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS OF Haitt. 


. Le Ministre du Commerce a accepté la suggestion présentée dans cette commu 
ation. 

Désormais les maisons françaises désireuses d'acheter en Angleterre de la morphine, de k 
odéine, ou de l’opium, devront, d’abord, prouver à l'Office des produits. chimiques et pharma 
eutiques du Ministère du Commerce (Service technique, 3° section) que les produits qu’ elles 
eulent importer ne sont destinés qu'à des besoins médicaux ou scientifiques. 

_ Lorsque l'Office précité aura acquis cette certitude, il délivrera un certificat ad hoc que Vin 
essé français n'aura plus qu'à transmettre à sés vendeurs anglais pour que ceux-ci puis on 

le produire aux Autorités britanniques. 4 


RÉPUBLIQUE D'HAITI 
 SECRÉTAIRERIE D'ETAT 
MID" "DES 

LATIONS EXTÉRIEURES. 


AMEN | PoRT-AU-PRINCE, le 22 novembre 1921. 

ONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

iM pay ai eu I’honneur de recevoir votre lettre du 15 de ce mois relative au contrôle de l'exportation 
7 des narcotiques.' 
. Ace sujet, je vous confirme ma réponse du 29 juin dernier couvrant une lettre du Servic 
hygiène expliquant la voie à suivre par les importateurs de l’opium, de la morphine, de la co: 


Caine et des autres drogues similaires. 
… De cette communication, il résulte que les suggestions de votre lettre du 4 juin dernier son: 
acceptées et que désormais les maisons haitiennes désireuses d’acheter en Angleterre de la ts 


P1923... . League of Nations — Treaty Series. Mer. 


LÉGATION BRITANNIQUE. 


_ MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


PorT-AU-PRINCE, le 15 novembre 1021. | « 


« 


Conformément aux instructions reçues du Gouvernement de Sa Majesté Britannique, j'ai be 


_ Khonneur de vous confirmer ma lettre du 4 juin dernier, Norr/L. A., relative au contrôle de l’ex-. 


| portation des stupéfiants, et d’informer Votre Excellence que la réponse que le Gouvernement 
| de Sa Majesté serait désireux de recevoir, devrait comporter que le Gouvernement intéressé adhére- _ 
\ a l'arrangement proposé et sera disposé à délivrer les certificats nécessaires aux cas spécifiés. I] … 
_ y aurait grand intérêt à ce qu'il soit fait remise d’une copie de la formule de certificat à délivrer _ 
_ pour l'information du Département intéressé à l'administration du contrôle des narcotiques et ._ 
des drogues dangereuses dans le Royaume-Uni. Il conviendrait que ce certificat format partie de … 


l’Arrangement si son insertion ne devait pas être la cause d’un délai excessif. 


Je m'empresse de faire parvenir ci-joint à titre d’information à Votre Excellence, copie de la ‘ 
note adressée par M. le Chargé d’Affaires de France à Londres au Gouvernement de Sa Majesté ~ 


à ce sujet. 
Je saisis, etc. 


Son Excellence 
Monsieur Justin BARAU 
Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, 
Port-au-Prince. 


(Signé) EDMUND D. WATT. MAUR 


ANNEXE A LA LETTRE DE Mr. E. D. WATT, No. 26/L.A. DU 15 NOVEMBRE 1921, A MONSIEUR 


JUSTIN- BARAU, SECRÉTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE HAÏTI. 


this communication. bare | 
_ Henceforth French firms desiring to purchase in England morphine, codein or opium must 


, Minister of Commerce, has agreed to the proposal submitted in i 


first prove to the satisfaction of the Office of Chemical and Pharmaceutical Products at the Ministry 
of Commerce (Technical Department, Section 3) that the products which they wish to import _ 


are required solely for medicinal or scientific purposes. 


When this Office is satisfied in this respect, it will grant an ad hoc certificate which the French i 
firm or individual concerned will send to the English vendors in order that the latter may be able AN 


to produce it before the British authorities. : ne, 


REPUBLIC OF HAITI. 


SECRETARIAT OF STATE 
. FOR 

FOREIGN AFFAIRS. 

PORT-AU-PRINCE, November 22, 1021. 


SIR, 


ing the control of the exportation of narcotics. 


I confirm my reply of June 29, last, covering aletter from the Health Department explaining 
the procedure to be followed by importers of opium, morphine, cocaine and other similar drugs. es 


iis 


At 


"4 


I have the honour to acknowledge the receipt of vour letter of the 15th of this month regard- 


From this communication it will be seen that the suggestions contained in your letter of June iF 


_4 last are agreed to, and that henceforward Haiti firms desiring to purchase morphine, codein OT 


No. 408 — 


TT : 
à. 
vs 4 
LT FA M 


4 


re 


odéi ine ou de l’opium ree abord prouver à l'office MENU que lé out qu ‘elles 
importer ne. sont destinés qu’à des besoins médicaux ou scientifiques. Lorsque l'office 

té aura acquis cette certitude, il dél-vrera un certificat que l'intéressé transmettra à ses ven- 
anglais pour que ceux-ci puissent le produire aux autorités britanniques. J'ai demandé au 
art ment du Commerce d’attirer l'attention des ree sur “es per ae ste 


(Signé) ia BARAU. 


hargé d’Affaires de Sa Majesté Britannique, 
Port-au-Prince. 


PORT-AU-PRINCE, July 4, 1922. 


ave the honour to refer Your Excellency to my despatches No. 11/L.A. of June 4, 1921, 
o, 26/L.A. and its enclosure of the 15th of November of the same year relative to the 
| of the export of narcotics from the United Kingdom to Haiti and to invite attention to 
t that in the form of certificate enclosed in Your Excellency’s letter! of the 4th of 
ry last no mention of re-export is made. His Majesty's Government attach importance to | 
t, and I am directed to enquire whether the Haitian Government intend to prohibit 
re-export eee to insert a clause to that effect in their certificate. 
ke 2. am noue for Your Excellency’s information a satisfactory: form of certificate which. 


(Signed) Epmunp D, WATT. 


her of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


PORT-AU-PRINCE, le 24 juillet 1022. 
UR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, “ae 
l'honneur de vous accuser réception de votre lettre datée du 4 juillet en cours, relative 
a de l'exportation des produits narcotiques de la Grande-Bretagne. 
communication du Département des Relations extérieures du 22 novembre ' 
ip Es faites par la Légation britannique au sujet de la même 
ésormais, les maisons haïtiennes désireuses d’acheter en Angleterre 
orphine, de la codéine ou de l’opium, devront a prouver à l'office compétent que ies 


i 1 Private letter. 


opium in England will first have to prove to the satisfaction of the Office established for 
_ purpose that the products which they wish to import are required solely for medicinal or 
purposes. When the Office is satsfied in this respect, it will t a certificate which 
concerned will forward to the English vendors in order that the latter may be able to p 
it before the British authorities. I have asked the Department of Commerce to draw the a 
<a “porters to these new regulations. | | ‘ | 
As soon as I have received copies of the form of certificate to be issued, I will send one 
Legation. À 

* [have the honour, etc. 


| His Britannic Majesty’s ; 
. Chargé d’Affaires Edmund D. Watt, Esq., 
‘Port-au-Prince. 


LÉGATION BRITANNIQUE. | 
; } PoRT-AU-PRINCE, le 4 juillet 192: 
MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, WE 


J'ai l'honneur de rappeler à Votre Excellence mes notes N%® 11 /L. A. du 4 juin 1921et 2 
avec annexe du 15 novembre de la même année, relatives au contrôle de l'exportatio 
des stupéfiants en provenance du Royaume-Uni et d'attirer l'attention sur le fait que d: 
mule de certificat incluse dans la lettre de Votre Excellence du 4 février dernier, il n’éta 
mention de la réexportation. Le Gouvernement de Sa Majesté attache de l'importance à 
et je suis chargé de m’informer si le Gouvernement haïtien a l'intention de défendre la réexp 
et d'insérer une clause à cet effet dans ses certificats. ee 
Je m’empresse de faire parvenir ci-joint 4 Votre Excellence, 4 titre d’information, un 
correcte de certificat qui a été adoptée par le Gouvernement finlandais. Ne 
Je saisis, etc., Ro 
ay (Signé) Epmunp D. WA! 
Son Excellence à 
Léon DEJEAN, 
Secrétaire d'Etat aux Affaires Etrangères, 
Port-au-Prince. 


REPUBLIC OF HAITI, 
SECRETARIAT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


PORT-AU-PRINCE, July 24, 
Sir, ; 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 4, of this year r 
the control of the exportation of narcotic products from Great Britain. Biv! 
. It appears from the communication from the Department of Foreign Affairs of Nove 
. of last year that the suggestions made by the British Legation in regard to this matter h: 
agreed to, and that henceforward Haitian firms desirous of purchasing morphine, codein 

_ in England will first have to prove to the satisfaction of the Office established for that p 


produits tl ’elles une importer ne gate autre de des Mad ele ou scientifique 
le l'Office précité aura acquis cette certitude, il délivrera un certificat que l'intéressé trans- © 
a mettra: à ses vendeurs anglais pour que ceux-ci puissent le produire aux autorités britanniques. q 


Je vous retourne sous ce pli le modèle de certificat à délivrer par le Service national d’ Hy- 
ène avec l'addition des mots « et ne seront pas réexportés » après les mots « à des besoins scienti- 
es ou médicaux. » 


Agréez, etc., etc. 


(Signé) Léon DEJEAN. 


ur Edmund D. Warr, 

hargé d’Affaires ad intérim | 
de Sa Majesté Britannique, 
Port-au-Prince. 


CERTIFICAT. 


PN ih eof cr alate CT mt eme aa A a A heh ee commerçant où pharmacien ou. 
bte établi LME ART ARTE ET ANRT ENTRER EPA RARE AR À à - qui désire importer de ........... 

Le ER TN ke (SAN RUES ou. anes drogues similaires a établi que le produit 
produits qu’il veut importer n’est destiné ou ne sont destinés qu’à des besoins médicaux 
ientifiques, et ne seront pas réexportés. 


cette preuve, étant ainsi faite, y 
vice national d'Hygiène publique lui délivre le présent certificat pour servir et ‘ee i 


Rrra ies HAS, RDS eee saine ple, ae gras SNS 


Ingémeur Chargé du raté 
national d'Hygiène publique. 


PORT-AU-PRINCE, October 26, 1922. 


ith Reisfence to Your Excellency’s Note of July 24 last on the question of the importation 

tic drugs from the United Kingdom, I have the honour to inform you that His Majesty’s 
nent have found it necessary to modify slightly the form of the certificate required. | | 
m therefore enclosing, for your information, a specimen copy of the new form of certificate 
“will be necessary for the importers to send when ordering. I trust that Your Excellency 
your way to agree to the new form of certificate, which will readily be seen to be merely 
agai of the former certificate. 


ee 


Dear of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


Le products which they wish to Haport are ‘required soy for medicinal or scientific purpose i 
Then the Office is satisfied in this respect it will grant the certificate which those concerned will 
nd to the English vendors in order that the latter may be able to show it to the British author- — 
ies. ote 
I enclose ; you a copy of the type of certificate which will be granted by the Health Service ai 
ith the addition of the words “ and will et be re-exported ” after the words “for medicinal ane 
Rice purposes ’ “ 
ni have the honour, etc. 
ig _ (Signed) LEON DEJEAN. 
is Britannic Majesty’s : 
_ Chargé d'Affaires ad interim, 
A Edmund D. Wartr, Esq. 
Port-au-Prince. 


4 CERTIFICATE. | 
ahemaplic, Health. Department scertifies that}...4.1,...,,..40 cages ose SR 
ader or chemist or druggist established MEM alo  S SG SlaleC Ue et ys able IL De La e DANSE 1012 et 
D IBA DOTL sco. oil, edes vine ow noes isis )apew tale nee tel eases ae ve a or other similar drugs \ 
s proved that the product or ‘products which he wishes to import is, or are required solely for 
edicinal or nc purposes, and will not be re-exported. LE 


| The necessary proof having been furnished, the Public Health Department grants him the pre- 
nt certificate, which shall be valid for the purpose. es 


Port-au-Prince, Haiti ......... Det! Aire itd, Saat is RUES peu Gee sae ie 


EGATION D ANMIQUE, 


PORT-AU-PRINCE, le 26 octobre 1922. 
ONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, - | 


Me référant à la note de Votre Excellence du 24 juillet dernier, relative à la question de Vim 
tation de narcotiques du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de l'informer que le Gouvernement d 
L Majesté a estimé nécessaire d’apporter quelques légéres modifications 4 la forme du certifica 
quis. J'ai donc l’honneur d’inclure à la présente, pour votre information, un modèle du nouv 
rtificat que les importateurs doivent envoyer en faisant leur commande. 

Jose espérer que Votre Excellence trouvera la possibilité d’accepter cette nouvelle forme 
: certificat qui n'est, en somme, qu'un simple développement du certificat précédent. Q 


As ai l'honneur, etc. 4 
6 (Signé) J. E. M. CARVELL. 
m | Excellence 

- Monsieur Louis ETHEART, 


2 pen arate d'Etat aux Affaires FN 
SFA Port-au-Prince. 


Mae Pour faire suite à la lettre 1 Ex mon Département du 27 octobre dernier, relative à la tied 
é apportée par le Gouvernement anglais au certificat requis pour l'importation des narca 
a ai l'honneur de vous annoncer que la Secrétairerie d'Etat de l'Intérieur m’a informé qu 
pas d’objection à la nouvelle formule adoptée de le Gouvernement de Sa Majesté Britai ni 


‘ 


e saisis l’occasion de vous renouveler, Monsieur le Chargé d'Affaires, l'assurance de ma cons 
tion nes distinguée. 


[Le Secrétaire d'Etat des Relations Extérieures 2 | AVE 
(Signé) Louis ETHEART. | | 


eur ye E. M. CARVELL, 
ie hargé d'Affaires de Sa Majesté Britannique 
ie _ Port-au-Prince. 


CERTIFICAT. 


4 Le Service national d'Hygiène babe Lite : 
MNO ar ad de ae anh Sig Mens POLES DRE Oe US A dure MOM OT CARTON pharmacien ou droguiste 
CN River al wip Be ei Lens. Quidésire importer der: s vise as VAS 
ortateur doit ago ici la quantité et la descr‘ption exactes des drogues qu’il désire im- 
sessresse.se......... à établi que le produit ou les produits qu'il veut importer n'est 
stiné ou ne sont destinés qu’à des besoins médicaux ou scientifiques et ne seront pas réexportés. 
_ Cette preuve, étant ainsi faite, tid 
e Service national d’Hygiéne publique lui alters le présent ne. pour servir et valoir. 


ort-au-Prince, eu le sante Iwliel shy hod «lorie logs Maule aleuies en tele eee re ea leliete coal ialiatel Mlelaie ee 


citable Chara du Service national | 
d'Hygiène are re Pal | 


“ 


. 


 RepuBLic oF Harr, 
_ SECRETARY OF STATE : 
_ FOR FOREIGN AFFAIRS. N \ 


OR EN ATEN | | ; PORT-AU-PRINCE, November 
SR | oh dot Ne 
IR, 


i Following on the letter bene my Department of October 27 bent relating to the chat 
_ by:the British Government in the certificate required for the importation of narcotics, I hav 
eae honour to inform you that the Secretary of State for the Interior has informed me that he 

no objection to the new form of certificate adopted by His Britannic Majesty’s Governmen: 


) I have the honour to be, etc., . 


: His Etaanis Majesty’s Chargé d'Affaires, 


ie E. M. CARVELL, Esq. | 
| | Port-au-Prince. 


Re CERTIFICATE. 


The Public Health Department certifies that ........ SPL BR GRS SPUN IR Beas er A by 
trader or chemist or druggist established pT ASE RES Bt TPE le oe ie gta TRS 
nan ee. (the importer: must ‘specify here the 
_ quantity and description of the nies which he desires to Import) ss. css. 
. has proved that the product or products which he wishes to import is or are required si 
. Medicinal or scientific purposes and will not be re-exported. Lo 


Bi _ The necessary proof having been furnished, the Public Health Department grants | 
pps at which shall be valid for the purpose. 


(ee ea Haiti, 


N° 409. | 


L ROYAUME-UNI 


| DE GRANDE-BRETAGNE ET 


he | NÉ 

\ D'IRLANDE ET NORVEGE 

: Echange de notes concernant J’im- 
1 portation, du Royaume-Uni en 


RU Norvège, de la morphine et des 


4 drogues similaires. Christiania, les 
f ‘9 mars et 16 décembre 1921. 


BOR | 


_ UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND NORWAY 


Exchange of Notes concerning the 
importation from the United King- 
dom into Norway of morphine and. 
similar drugs. Christiania, March 9 
and December 16, 1921. 


if "BETWEEN THE BRITISH AND 
NORWEGIAN GOVERNMENTS 
- CONCERNING THE IMPORTA- 
TION FROM THE UNITED 
KINGDOM INTO NORWAY OF 
MORPHINE AND — SIMILAR 


DRUGS. CHRISTIANIA, MARCH 
_ 9 AND DECEMBER 16, 1921. 


Textes officiels anglais et norvégien communiqués 
_ par le Ministère des Affaires étrangères de 
_ Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de 
cet échange de Notes a eu lieu le 12 avril 1923. 


\CHRISMANTA, March 9, 1921. 
Monsieur LE MINISTRE, 


Thave the honour to inform Your Excellency 
that in pursuance of the steps which His 
itannic Majesty’s Government are taking to 
sist in preventing the improper consumption 

of opium, morphine, cocaine and similar drugs, 


AA 
they have prohibited the exportation from the 
United Kingdom to all destinations of the drugs 


i cations below, except under licence. 


“asl is required ier for legitimate 


nedicinal or scientific PEC ane will not be 


Cet. engagement ne couipente pas UG achnaae 
ada 


TRADUCTION. —- TRANSLATION. | ; 


No. 409. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENT ! 

_ BRITANNIQUE ET NORVEGIE 
CONCERNANT L'IMPORTATIO! 
DU ROYAUME-UNI EN NOK 
VÈGE DE LA MORPHINE 
DES DROGUES SIMILAIRE 
CHRISTIANIA, -LES 9. MAR 
ET 16 DECEMBRE 1021. 


Official English and Norwegian texts communi 


cated by His Britannic Majesty’s Foreign Of fe 
The registration of this exchange of Nott 
took place April 12, 1923. 


LÉGATION BRITANNIQUE. 
CHRISTIANIA, le O mars 1921.) 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous informer qu’en exé ci 
tion des mesures que le Gouvernement de § 
Majesté prend actuellement pour enrayer | 
consommation illicite de l’opium, de la morphir 
de la cocaine et autres produits similaires, 
exigera une licence pour l'exportation, hors ¢ i 
Royaume Uni, des stupéfiants indiqués ci-aprè 


pour quelque destination que ce soit. Les di 


mandes à l’effet d’obtenir une licence d’expa 
tation à destination de la Norvège devront é 
accompagñées de certificats préalablement aa 
vrés par les soins du Gouvernement peri 
spécifiant que ce gouvernement s'est asst 
que l'envoi était destiné exclusivement à a 
usages licites médicaux ou SOM ae et 1 


serait pas réexporté. 


É 


1 Translated by the Secretariat of the 
of Nations. 

? This engagement does not provide «4 
exchange of ratifications. | J 


The drugs for which certificates will be Les stupéfiants pour lesquels on exigera des 
quired are raw opium, morphine, cocaine, ecgo- certificats sont : l’opium brut, la morphine, la 
ne and diamorphine (commonly known as cocaïne, l’ecgonine et la diamorphine (conn 
roin) and their respective salts, and medicinal couramment sous le nom d’héroine) et leu 
ium, and any preparation, admixture, extract sels respectifs, ainsi que l’opium médicinal et 
other substance containing not less than toute préparation, mélange, extrait’ ou to 
le-fifth per cent of morphine or one-tenth per autre substance contenant une proportion 
nt of cocaine, ecgonine or diamorphine. His morphine égale ou supérieure à 0,20 % ou. 
itannic Majesty's Government may, however, proportion de cocaine, ecgonine ou diam 
id it necessary to extend this list to include phine égale ou supérieure à 0,10 %. Le Go 
ly new derivative of morphine, or cocaine, or vernement de Sa Majesté pourra, toutefois, jug 
any salts of morphine, or cocaine, or any nécessaire d’élargir cette liste de manière à y 
her alkaloid, or opium, or any other drug of faire entrer tout dérivé nouveau de la mor- 
hatever kind which may, in their opinion, be phine ou de la cocaine, tout sel de morphine 
oductive, if improperly used, of ill effects ou de cocaïne, tout autre alcaloide d’opium 
bstantially of the same character or nature ou tout autre produit, de quelque genre qu 
or analogous to those produced by morphine soit, qui pourraient, à son. avis, causer par u 
cocaine. emploi illicite des ravages identiques ou an 
Sitesi ee logues à ceux que produisent la morphine ou — 
la cocaine. ay 

I avail myself of this opportunity to renew Je saisis, etc. 
you, Monsieur le Ministre, the assurance of : 

y highest consideration. 


(Signed) M. pE C. FINDLAY. (Signé) M. DEC. FINDLAY. 


pnsieur MICHELET, Monsieur MICHELET, 
Ministre des Affaires étrangères. Ministre des Affaires étrangères. 


TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


oo Oy te KRISTIANIA, 16 december 1921. 
ERR MINISTER, ; 

Under henvisning til Deres skrivelse av 9. mars sistl. med forslag til overenskomst med St 
itannien angaaende visse bestemmelser med hensyn til import av opium, morphin, kokain 
nende apotekervarer har jeg den aere aa meddele at den norske regjering samtykker i nevnt 
erenskomst og straks vil tilstille vedkommende myndigheter de nôdvendige instruktione 


cens anledning. 

- Motta, Kerr Minister, forsikringen om min udmerkede hôiaktelse. ? 
- Mansfeldt FINDLAy, nee (Signed) RAESTAD. | 
_ Hans Britanniske Majestaets Minister, UN FH 16 08) 
ÉCONAEEC EC 


| F { . . 
CET BP NT OC TOPIC et eUe sie) eh MR ele es née, Dieut Ole N ee te tete RONA PS SEPT MSA CE LE 


ERE ein. t sir oF ee the oh eco 8s Oa Ata th Sees cate nares acts, arate’ era te .... en forsende 


CCC eee eee eee ero esrees oo eee ee ret evr eee errr reese ere 


(Departementets stempel.) x 
(Vedk. embedsmands underskrift.) _ 


1TRADUCTION. | | 1 TRANSLATION. 


_ CHRISTIANIA, le 16 décembre 1921. CHRISTIANIA, December 16, 1921. 


Moteur LE © MINISTRE, S MONSIEUR LE MINISTRE, sk 4 


| Me référant à votre lettre du 9 mars “ER With reference to your letter of March 
par laquelle vous avez bien voulu proposer la last, proposing to enter into an agreement wit) 
conclusion d’un accord avec la Grande-Bre- Great Britain concerning certain provision 
tagne relatif à certaines dispositions à prendre with. regard to the importation of opium, mor 
par rapport à l'importation de l’opium, mor- phine, cocaine and similar drugs, 1 have th 

_ phine, cocaine et autres drogues similaires, j'ai honour to inform you that the Norwegi 
‘Yhonneur de porter à votre connaissance que Government accepts the proposed agreemer 
le Gouvernement norvégien accepte l’accord and will immediately issue appropriate instru! 
| proposé et donnera immédiatement aux auto- tions on this matter to the authorities col 
rités compétentes les instructions nécessaires cerned. 

à ce sujet. 


aus saisis, etc. | | I have the honour, etc. 
(Signé) RAESTAD. (Signed) RAESTAD. © 


Sir Mansfeldt FINDLAY, _ 
"Ministre a Sa Majesté Britannique, . His Britannic Majesty’ s Minister, 
etc, etc Ete... ; C1C;, etc, Sic, 


(Nature et description des marchandises.) 
(Nature and description of goods.) 


Le Département royal norvégien de la Prévoyance sociale (Socialdepartement) s’est assur 
que cet envoi a été commandé pour: être exclusivement destiné à des usages licites médicaux où 


Re The ‘Royal None Social Welfare petnhont ( Socialdepartment ) ts informed that th 
eas has been ordered exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and wil 
aoe be re-exported from Norway. | 
4: (Sceau du Département.) “4 
| (Departemental stamp.) j 
(Signature du fonctionnaire compétent.) 
(Signature of the responsible Government ibe M | 


a Traduit par. le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of Oe Legs 
tio ; , ; of Nations. 


Ne ee : ee ve i | LIN ao. | 


pie 
DU: ROYAUME-UNI 
| DE GRANDE-BRETAGNE ET ae 
fi D'IRLANDE ET BULGARIE 1) 
ÿ Echange de notes concernant J'im- 
portation, du Royaume-Uni en 
5 Bulgarie, de la morphine et des 
| | drogues similaires. Sofia, les 7 mai, 
6 juin, 27 novembre 1921 et 5 3 
avril 1922. | 5 a 
7 UNITED KINGDOM a 


- | OF GREAT BRITAIN AND. | 
IRELAND AND BULGARIA 


i Exchange of Notes concerning the 

| importation from the United King- 

By dom into Bulgaria of morphine 1100 

ne: a hg and similar drugs. Sofia, May 7, — Use 4 ‘ 
; _ June 6, November 27, 1921 and ‘4 


I Pol, 5, 1922. | Je 
| | 1 
i. x \s 


410. — “EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND 


_ BULGARIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTATION 
FROM THE UNITED KINGDOM INTO BULGARIA OF MORPHINE, # 
AND SIMILAR DRUGS. ee MAY 7: JUNE. 6, NOVEMBER a | 


es officiels anglais et français communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa M ajesté 4 
L'enregistrement de cet échange de Notes a eu lieu le 12 ait 1923. 


i) take Muy \7y: 292%. 
Your EXCELLENCY, FE 


RATS FF 


ae have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the ste which His 4 
jesty's Government are taking to assist in-preventing the improper consumption of opium, mor- 

hine, cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all 
estinations of the drugs specified below, except under licence. Application for the grant of 
icences for exportation to Bulgaria should be accompanied by certificates previously issued under : 
e authority of the Bulgarian Government to the effect that the Bulgarian Government are 
ied that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific 
es and will not be re-exported. 4 
e Sey s for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine — 
diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium, — 
y preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth 
+ of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's 
rnment may, however, find. it necessary to extend this list to include any new derivative 4 
1orphine or cocaine, or of any salts of morphine or cocaine, or any other alkaloid or opium: or | 
other drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, 
Bae substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by 


- Tavail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the assu- 
ce of my highest consideration. 


il Signed) ARTHUR PEEL. 


Minister for Foreign Affairs ad interim. 
etc., etc., etc. 


? TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 410. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMEN 
BRITANNIQUE ET BULGARE CONCERNANT L’IMPORTATI 


DES DROGUES SIMILAIRES. SOFIA, LES 7 MAI, 6 JUIN, 27 
NOVEMBRE te ET 5 AVRIL 1922. ‘ 


Official English and French texts PEAR by His Britannic Majesty's Foreign office. 
_-registration of this exchange of N otes took Diag April 12, 1923. 


ie steps ET ANNIQUE. ; 
SOFIA, le 7 mat 1021. — 

MONSIEUR LE MINISTRE, 4 
_ J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu’en exécution des mesures que le Gouvern 
de Sa Majesté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l’opium, de la morp 
de la cocaïne et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Roy, 
Uni, des stupéfiants indiqués ci-après, pour quelque destination que ce soit. Les demandes à }' 
d'obtenir une licence d'exportation à destination de la Bulgarie devront être accompagnées e. 
certificats préalablement délivrés par les soins du Gouvernement bulgare, spécifiant que ce gouver- de 

nement s’est assuré que l’envoi était destiné exclusivement à des usages licites, médicaux ou sc ÿ 
Hfiques et ne serait pas réexporté. 
‘Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la morphine, 

cocaine, Vecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d’héroine), et leurs sa 
respectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélange, extrait ou toute autre subs-. 
lance contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0,20 % ou une proportio de QUE 
ocaïne, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à 0,10 %. Le Gouvernement de Sa M: te ye 
a toutefois juger nécessaire d’élargir cette liste de manière à y faire entrer tout dérivé nouveau 
e la morphine ou de la cocaïne, tout sel de morphine ou de cocaïne, tout autre alcaloide d’opium, 
ou tout autre produit, de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, à son avis, causer par un emploi 
illicite des ravages identiques ou analogues à ceux que produisent la morphine ou la cocaïne. 


Je aes, ete! 


Son ee | 
Monsieur Raiko DASKALOFF, 
a __ Ministre des Affaires étrangères par intérim, 
Ve Lee ete. etc., etc. 


uit bar] le *Secrdtariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Li ague 
D: : ; of Nations. À 


Sorta, le 6 juin 1927. 


NOTE VERBALE 


té Se référant à la note verbale de la | 
_ Ministère royal des Affaires étrangères a l'honneur de porter à la connaissance de cette Légation 


2 


vré par la Direction de la Santé publique aux acheteurs, en Angleterre, des produi : 


| urplus en étranger. 


ut À { 2 | i 
MINISTÈRE DE L'INTÉRIEUR ET DE LA SANTÉ PUBLIQUE 


DIRECTION DE LA SANTE PUBLIQUE. 


ss... 


0... 


nn nn nn msn ns mme nt kr a a 


à la maison 40.020400 NI ON NORRIS 
...... (Angleterre); il les emploiera exclusivement pour la préparation et l’e 


Directeur : ; 
Chef du Service de Pharmacie : 
Secrétaire : 


_ MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND OF PUBLIC WORSHIP. _ 


\VERBAL NOTE. 


Pt With reference to the Verbal Note from His Britannic Majesty's Legation, dated May 7 Pi: 
_ Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to acquaint-the former that the. Bulgaria 
_ Government agrees to co-operate with a view to preventing the illegal consumption of opium, 
phine, cocaine and similar drugs ahr 
: . The Royal Ministry of open Affairs is forwarding to the Legation herewith, a copy of he 
certificate to be issued by the Public Health Department to purchasers à in England of the. Pr uc’ 
mentioned above. . Le 
= Further, the Ministry would inform the Legation that the quantity of opium prod d mn 
8 abroad. is sufficient for the needs of the. country, and that there is even a surplus which is € O 
K us ; 


MINISTRY OF THE INTERIOR AND OF PUBLIC HEALTH 
| (PUBLIC. HEALTH DEN 


CERTIFICATE OAT RES PAR 


| The present certificate i is ed by the Public Health Department to............. en 
Ae ae druggist at ..... PAPE A os dA AL gad Migs OM Department of ........ 
pet ae TASS Re es to certify that the said druggist has given an undertaking i in writin 
to the said Bepartnent and the eg Health authorities, that the drugs, aR of hic 


eee eH CCC ee ee ee ewe ee eee wee reser eere reese se eee eeHere sere ee eeeeee eee eer eeeeoe eer eeeeeese 


we ee ee teem eee eee sree sever mm ns mm nes ems nses 


© trea tient of eh or for scientific sd and that he has undertaken 1 rot t 
| export the said drugs outside the boundaries of the Kingdom of Bulgaria. Gat 


0) ep 8 ae 16) ee elles, = 1e 


Director, 
Chief of the Pidrndeeubieas Services 
Secretary. 


Sorta, November 27, 1921. 


In tbe Note No. 8343 of June 6 last, the Royal tear Ministry of F oreign 
was good enough to inform His Majesty’s Legation at Sofia of the Royal Bulgarian 
ernment’s agreement tocollaborate with His Majesty's Government with a view to restricting 
egal consumption of opium, morphine, cocaine and analogous drugs, and to transmit, for 
1e information of His Majesty's Government, copy of a certificate to be granted by the Directorate 
ic Health to persons desirous of importing consignments of the drugs in question from the 
ed Kingdom, to the effect that these would be Er used for medicinal or scientific 
es and would not be re-exported. , 
Tis Majesty’s Government observe that the certificate in question does not contain a decla- 
on to the effect that the import of the relevant consignment of drugs is approved by the Bul- 
an Government, and instruct me to draw Your Excellency’s attention to the following recom- 
ation made by the Advisory Committee of the Traffic on Opium at its meeting at Geneva, 
vand-5th last, a recommendation which was subsequently adopted by the Council of, the 


Mt vey application for the export to an importer of a supply of any of the substances 

to which the Convention applies shall be accompanied by a certificate from the Government 

of the importing country that the import of the consighment in question is approved 

_ by that Government and is required for legitimate purposes. In the case of the drugs 

_ to which Chapter III of the Convention applies the certificate shall state pra 
_ that they are > required solely for medicinal or scientific purposes.’ . 4 


' 


_ In view of the terms of the above recommendation, I have been instructed to HUE oi 
ixcellency to be good enough to cause the certificate issued by the competent authorities, à 
ecimen copy of which was forwarded in the Note verbale under reference, to be amended so as 
de a declaration to the effect that the importation of the consignment, for which PRICE 
, is approved by the Royal Bulgarian Government. 


I vail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to ae to Your Excellency the 
e of my highest consideration. 


(Signed) Wii ERSKIN E. 


Monsieur OBOFF, 
Acting Minister of Foreign Affairs. 


MINISTRE DES 

IRES ETRANGERES 
ET DES CULTES. 
SOFIA, le 5 avril 1922. 


. NOTE VERBALE 


réponse à la lettre que Son Excellence le Ministre de Grande-Bretagne a bien voulu adresser, 
du 27 novembre passé, à Monsieur Oboff, Ministre des Affaires étrangères p.i., le Ministére — 


i des Affaires étrangères a l'honneur de faire parvenir à la Légation de Sa Majesté Britannique, — 


es nte à la présente, copie d’un certificat de la Direction de la Santé publique en Bulgarie, qui sera M 
ad élivré à tout importateur d’opium, de morphine, etc., en Bulgarie, et qui contient la EAN eo à 
dée, à savoir que le Gouvernement bulgare autorise 2 commande dee médicaments en. ] 


_ LÉGATION BRITANNIQUE. . 


MONSIEUR LE MINISTRE, _ 
Par sa note verbale N° 8343, du 6 juin dernier, le Ministère royal des Affaires étrangères 
Bulgarie a eu l’obligeance d’informer la Légation de Sa Majesté, à Sofia, de l’accord du Go 
ment royal de Bulgarie à collaborer avec le Gouvernement de Sa Majesté, en vue de restreindre 
_ consommation illicite de l’opium, de la morphine, de la cocaine et autres drogues similaire: 
. transmettre, a fin d’information, au Gouvernement de Sa Majesté, copie du certificat a déliv. : 
_ le Directeur de la Santé publique à toute personne désireuse d'importer les drogues en questior en. 
provenance du Royaume-Uni, importation à réserver exclusivement à l'usage médical ou scien- 
tifique et ne devant pas donner lieu à une réexportation. a 
Le Gouvernement de Sa Majesté observe que le certificat en question ne contient pas de 
ration constatant que l’importation des drogues, formant l’expédition, est approuvée par le G 
nement bulgare ; aussi ai-je reçu pour instructions d’appeler l'attention de Votre Excellence 


wel, 


(A 
RUE 7 


En raison des termes de la recommandation susdite, et conformément aux instructions 
J'ai reçues, je prie Votre Excellence de vouloir bien faire en sorte que le certificat à délivrer par 
autorités compétentes, dont un spécimen accompagnait la note verbale mentionnée plus haut, 
soit corrigé de façon telle à comporter une déclaration exprimant l’approbation du Gouvernement 

royal bulgare à l'importation pour laquelle une demande est faite. EU 

Je saisis, etc... 
HS MANS + | À (Signé) Wiczrau ERSKINE. — 

_ Son Excellence, AL 

Monsieur OBOFF, 
Ministre des Affaires étrangères par intérim. 


_ MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS | 
- AND OF PUBLIC WoRSHIP, 
; bier N®.40983. 
be cas . VERBAL NOTE. 


__In reply to the letter dated November 27, from H. E., the British Minister to M. Oboff, Minister 

_ for Foreign Affairs ad interim, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to forward herew 
to His Britannic Majesty’s Legation, a copy of a certificate from the Bulgarian Public Hea 
_ Department, which will be issued to importers of opium, morphine etc., into Bulgaria, and w! 
contains the required declaration, that the Bulgarian Government authorises the orders 
Barugsmaqpestion. 4) au | 


4 


NRATERE | DE L'INTÉRIEUR ET DE LA \ SANTÉ PUBLIQUE, 
DIRECTION DE LA SANTE PUBLIQUE. dE 


oe ewe 


CERTIFICAT [NS 


int) départementiden tr 0 een 


lacien s’est engagé par écrit devant la même Die et les nes sanitaires respectives 
les médicaments, en quantités énumérées ci-après, notamment : 


2 


foe [ee note pile (9 le feet 


es 0. 6, 0'@ @- en o m6) © tee RER 
“ ÿ 


‘demande à se procurer directement de la maison. .... rane ak Sie: 


+.............. (Angleterre); il les emploiera exclusivement pour la pré] ation et 
xpédition de médicaments prescrits par ‘ordonnances de médecins pour les traitements 
po 


s médicaments hors les frontières du Royaume de Bulgarie. : 
Gouvernement bulgare approuve et autorise la commande ci-dessus a médicaments, oe 


qu'ils serviront exclusivement pour le traitement des malades et travaux scientifiques, et q 


e seront pas exportés hors les frontières du Royaume. 


\ 


Directeur : : 


Chef du ih br de Pharmacie: F 
S ed : 


malades _ 
ur expériences scientifiques, et qu’en même temps il s’est engagé à ne re faire exporter. 


fi 


“MINISTRY OF THE INTERIOR AND OF PUBLIC HEALTH. 
(PuBLIc HEALTH os 


CERTIFICATE No...... APTE 


ra socal © hehe ails LIRE pe Line Department Of: 7.111008 
ggist has given an ‘undertaking in _ writing to the said Depart 


AE ae PA SRE SEE HAE ROAD TERRE PERTE SO LEE ak 

| DR OU SLi eipe'e iol bi/al walle telltale tele a er ble) ne selle Pinta tables tee ienecigiles ese cays 1e DEEE 
a supply of which he nein to obtain direct from the firm ............................ 
RL ns due css... (England) will be employed | 


sively for the preparation and delivery of medicines prescribed by doctors’ prescriptions, for t 
treatment of patients, or for scientific experiments, and that at the same time he has undertal : 
Pot to export the said drugs outside the frontier of the Kingdom of Bulgaria. 
RL" LU Bulgarian Government approves and authorises the above order for drugs, and de 
that they will be used exclusively for th: treatment of patients, and for scientific research, an 
sy ns | not be exported outside the Ajouter of the Kingdom. 
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ROYAUME-UNI 
| DE GRANDE-BRETAGNE ET 
_ D'IRLANDE ET URUGUAY 


Echange de notes concernant Jim 
_portation, — du Royaume- Uni en 


hon. 

Uruguay, de la morphine et des 
bo La drogues similaires. Montevideo, le 
‘ at 19 octobre 1922. 

; DE TO 


me UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND URUGUAY 


| Exchange of Notes concerning the 
importation from the United King- 
Enr dom into Uruguay of morphine 
and similar drugs Montevideo, 
* October 19, as M | 


+ CERNING THE IMPORTATION FROM THE UNITED KINGDOM | 
INTO URUGUAY OF MORPHINE AND SIMILAR DRUGS. MONTE-§ 
_ VIDEO, OCTOBER 19, 1922. 


ries officiels anglais et espagnol communiqués par le M inistère des A ffaires étrangères de Sa Majesté { 
} Britannique. L’ OC ent de cet échange de notes a eu lieu le 12 avril 1923. 


MONTEVIDEO, 1oth October, ve 


I ve the Rake to inform Your Excellency that, in pursuance of the steps which His! 
ty’s Government are taking to assist in preventing the i improper consumption of opium, mor-w 
, cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to 
stinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of © 
ces for exportation to Uruguay should be accompanied by certificates previously issued under M 
uthority of the Uruguayan Government to the effect that the Uruguayan Government are © 
isfied that ‘“ the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific pur- 
es and will not be re-exported. ” 4 
The drugs for which certificates will be required are : — raw opium, morphine, cocaine, ecgo- | 
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium, ~ 
any preparation, admixture, extract or other substance containing not. less than one-fifth — 
ent of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty’ s 
ont may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative | : 
hine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid of opium or any 
rug of whatever kind which may, in their opinion, be productive, if improperly used, of © 


fects eubstantially of the same character or nature as, or analogous to those produced by mor-# 
or cocaine. 


ri 

| 

‘a myself of this opportunity to renew to Your meer the assurance of bas highest | 

con eration. a 


; (Signed) -Epwarp HOPE VERE. 
Excellency : | 


Doctor Don Juan Antonio BuERO, G.C.V.O. 
eaten for Foreign Affairs. 


1 TRADUCTION, put TRANSLATION. 


No. ar. — ÉCHANGE DE. NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT B] 
_ TANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L’URUGUAY CONCER- 
NANT L'IMPORTATION DU ROYAUME-UNI EN URUGUAY | E. 
LA MORPHINE ET DES DROGUES SIMILAIRES. MONTEVIDE : 
LE 19 OCTOBRE 1922. | 


English and spanish official texts communicated by His Britannic Majesty’ s Foreign Of + 
registration ff this eachange of notes took place April 12, 1923. 


| 


LEGATION DE SA MAJESTE BRITANNIQUE. 
. No 44. 

MONTEVIDEO, le 19 octobre 1922. 

Mowsteur LE MINISTRE, . a 


We l'honneur de vous informer qu’en exécution des mesures que le Gouvernement de 
aa esté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l’opium, de la morph 
cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royau 
Uni des stupéfiants indiqués ci-après, pour quelque destination que ce soit. Les demandes à le 
d’obtenir une licence d’exportations à destination de l’Uruguay devront être accompagnées de 
certificats préalablement délivrés par les soins du Gouvernement de l'Uruguay, spécifiant que ce … 
Gouvernement s’est assuré que l'envoi « est destiné exclusivement à des usages licites médica See 
ou scientifiques. et ne serait pas réexporté ». ; be | 
Era Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la morphine, 1 
cocaïne, l’ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d’ héroïne), et leurs sel 
respectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélange, extrait ou toute autre subs 
tance contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0.20 % ou une proportion 
cocaine, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à 0.10%. Le Gouvernement de Sa | 
jesté pourra toutefois juger nécessaire d'élargir cette liste de manière à y faire entrer tout dé 
nouveau de la morphine ou de la cocaïne, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre a: 
loide d’opium ou tout autre produit, de quelque genre qu'il soit, qui pourraient, à son avis, causer 
€ un emploi illicite des ravages era ou analogues à ceux que produisent la morphine a 
a cocaine. 


Je saisis etc... 


Son Excellence : 
Docteur Juan Antonio BUERO, G.C.V. 0. 
_. Ministre des panes étrangères. 


ao Traduit par le Secrétariat de la Société des” 5 Translated by the Secretariat of the Leag 
“oben = } of Nations. | 


_ ‘Texte aroha — SPANISH TEXT. 


i 


MONTEVIDEO, Octubre 19 de 1922. 


4 TY Refirséndome a los oficios por medio de los cuales esa Legacion, en nombre del Gobiertio de 
SU Majestad Briténica, propuso al Gobierno de esta Repüblica el llegar a un acuerdo destinadé 
a restringir la exportaciôn de ciertas drogas narcôticas, desde el Reino Unido de la Gran Bretañe 
* e Irlanda hasta la Republica Oriental del Uruguay, tengo la honra de manifestar a Vuestra Sefioric 
ue, después de haberse asesorado por las Autoridades cientificas competentes, el Gobierno esta 
ispuesto a la celebracidn del referido acuerdo, por medio del simple cambio.de notas, que seriar 
‘ registradas en la Secretaria de la Sociedad de las Naciones, con el objeto de protocolizarlas. 
En consecuencia, el Gobierno de la Republica Oriental del Uruguay conviene con el Gobierno) 
AS de Su Majestad Britdnica, por medio de la presente, en que, con el objeto de impedir el consumo) 
. inconveniente del opio la morfina, la cocaina y otras drogas semejantes, los pedidos de concesiôn 
de permisos para la exportaciôn de esas drogas y sus similares, del Reino Unido al Uruguay, iran” 
patiados de certificados previamente expedidos por el Gobierno Uruguayo, en los que conste 
. que la partida correspondiente se requiere exclusivamente para objetos legitimamente medicinales 
fe entificos y que no sera re-exportada. à 
- Queda entendido que las drogas para las cuales se exijiran certificados son el opio crudo 0 
\r.en bruto, la morfina, la cocaina, la ecgonina, y la diamorfina (generalmente conocida por heroina) 
a sus respectivas sales, y el opio medicinal, y toda preparacién, mezcla, extracto u otra sustancia 
que contenga no menos de un quinto por ciento de morfina o un décimo por ciento de ua) 
onina o diamorfina. ys ee 
_. _Conviene igualmente el Gobierno de la Repüblica Oriental del Uruguay en que el Gobierno! 
de Su Majestad Britdnica, si lo halla necesario, podra extender la lista que antecede hasta inclui® 
en ella cualquier nuevo derivado de morfina o cocaina o cualquier otro alcaloide que, en su opinién, 
. puede ser generador o productor, si es usado indebidamente, de efectos nocivos que sean, esencial- 
_ mente, de la misma condiciôn o naturaleza de los producidos por la morfina o la cocaina o alcaloides! 
wana bet logos a éstos. 
La formula del certificado que expediré el Gobierno de la Repullien Dental del Uruguay, 
or medio de la entidad o organismo competente, que es el se ea Nacional de Migiens, sera 


i REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. — El Consejo Nacional de! Higiene Sur el presente | 

ermiso a favor de’... } 420% establecido’ en, AAA Less en 
iri ....... la cantidad de .... 
SE AU que ser utilizada con fines medicinales o cientificos y su distribucién sujeta a 


l disposiciones vigentes para el contralor de la cocaina, del opio y de sus derivados, quedando! 
rohibida la Fe-exportacion. 
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OO RUES de 


Encargado de Negocios ad-interim del Reino Unido de . 
la Gran Bretafia e Irlanda en el Uruguay. 
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1 TRADUCTION. 


} ‘ 


fisrère DES RELATIONS EXTÉRIEURES. | 
TN Gs oe “1920 (2840) | ù MONTEVIDEO, le 19 octobre 1922. 


Das LE CHARGÉ i Agente: 


Me référant aux communications par lesquelles votre Légation a, au nom du Gouvernement — 
e Sa Majesté Britannique, proposé au Gouvernement de la République la conclusion d’un accord 
estiné à enrayer l'exportation de certaines drogues narcotiques du Royaume-Uni de Grand 
retagne et d'Irlande, vers la République de I’ Uruguay, j'ai l'honneur de porter à votre connaissan 
waprés avoir entendu les autorités scientifiques compétentes, le Gouvernement est dispos ay 
onclure l'accord susmentionné, par simple échange de notes, à enregistrer par le Secrétariat de la 4 
ociété des Nations. Par conséquent, le Gouvernement de la République de l'Uruguay convient, © 
ar la présente, avec le Gouvernement de sa Majesté Britannique, que, dans le but d’enrayer la 
onsommation illicite de l’opium, de la morphine, de la cocaine et autres produits similaires, es i 
emandes à l’effet d’obtenir une licence d’exportation de ces drogues et drogues similaires wi 
oyaume-Uni, à destination de l’Uruguay, devront être accompagnées de certificats préalablem 
élivrés par les soins du Gouvernement de l’Uruguay, et spécifiant que l'envoi est destiné excl 1S 
ement à des usages licites, médicaux ou scientifiques et ne sera pas réexporté. xe 

Il est entendu que les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : Peper b ; 
. morphine, la cocaine, l’ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d’héroïne 
t leurs sels respectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélange, extrait ou toute 
utre substance contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0,20% ou une pr 
ortion de cocaïne, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à 0, 10%. Le Gouvernement de 
1 République del’ Uruguay convient également avec le Gouvernement de Sa Majesté que ce dernier : 
ourra, s’il le juge nécessaire, élargir cette liste de manière à y faire entrer tout dérivé nou 
e la morphine ou de la cocaïne, tout sel de morphine ou de cocaïne, tout autre alcaloïde d'op 
u tout autre produit de quelque genre qu’il Soi, qui pourraient, à son avis, causer, par un empl Li 
licite, des ravages identiques ou analogues à ceux que produisent la morphine ou la cocaine. a 

La formule de certificat que délivrera le Gouvernement de la République de Uruguay, par — 
entremise de l'organe compétent, en ce cas, le Conseil National d’Hygiéne, sera la suivante h 


ÉPUBLIQUE DE L URUGUAY. 


dt Conseil National d'Hygiène délivre la présente Heenee) en faveur de JS iSite UN r4 RES i: 
AP ci Re oy AMG sista : établi ay oe LR RAO A re ba Cun SRC AE EE x RES 
our acquérir FAN EO Ga ie Breese tie RSR ARE aes ate omc dca UNE a ae AP A VON LP a Le cite Ne OS 
AQU nl. Li. oh ee VER ES Ise AE TRO SES POR TE NSE MR Et 2 
ui sera utilisée à des usages médicaux ou scientifiques, et la distribution sera soumise aux “dispo- | 
tions en vigueur pour le contrôle de la cocaine, de l’opium et des drogues similaires. | } 
a réexportation sera Seen | 


. Montevideo, le Bethe oon geen pet maaan ert Stee 


Je saisis cette occasion, “ete. MYLO eee HE OR A ga a EE CE AR ES RSR 
I AT ea ; ; | BY 
lonsieur + A TEA , (Signé) J. A. BUERO. 
| Edward Hope VERE, © ‘ # i 
8 Chargé d'Affaires a. i. du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’ Irlande en ; r 
ee Tye deter | 
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_ Société des Nations - | 


1 TRANSLATION. 


ÿ ; Mnisry OF FOREIGN AFFAIRS, 
MAT: 741-1920 Hot 


MONTEVIDEO, October 19, 1922. 
| i | 


_ With reference to the communications in which your Legation, in the name of His Britannic 
Majesty’s Government, proposed to the Government of this Republic that an agreement should 
be concluded with a view to restricting the exportation of certain narcotic drugs from the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland to the Republic of Uruguay, I have the honour to inform 
_ you that my Government is now ‘prepared, after consulting the competent scientific authorities, 
_ to conclude the above-mentioned Agreement by means of a simple exchange of Notes, which should 
be communicated to the Secretariat of the League of Nations for the purpose of being duly registered. 
_ Accordingly, the Government of the Republic of Uruguay agrees with His Britannic Majesty's 
Government by the present Note that, in order to prevent the improper consumption of opium, 
morphine, cocaine, and similar drugs, applications for the granting of licences for exportation 
_of these drugs and ‘drugs of a similar nature from the United Kingdom to Uruguay shall be accom- 
mn panied by certificates previously issued by the Uruguayan Government, stating that the consign- 
_ ment in question is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes and will 
not be re-exported. 

It is understood that the drugs for which certificates will be required are raw opium, “morphine, 
Pie. ecgonine and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and 
medicinal opium and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less 
_ than one -fifth per cent of morphine or one tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. 
The Government of the Republic of Uruguay also agrees that His Britannic Majesty's Govern- 
_ ment may find it necessary to-extend the above list to include any new derivative of morphine 
or cocaine, or of any other alkaloid which may in their opinion, be productive, if improperly used, 
of ill effects, substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by 
morphine, cocaine or similar alkaloids. 

The form of the certificate, which the Government of the Republic of Uruguay will transmit 
os through the proper official channel, namely, the National Health Council, will be as follows :— 


_ REPUBLIC OF URUGUAY. — The National Health Council issues. the present permit to + 
oS Cay ROME AUP cea sane ie le TOR CAE At RENAN SAR stat oA 
quanuity OE EU SAME PRE AE COUR RE QE ARE A EUR NU EU NU AU Re Pa RE OR se 4 

be used for medicinal or scientific purposes, its. sale or distribution being subject to the regu- 
lations in force for the controller of cocaine, opium and their derivatives and its re-exportation 
A D ing forbidden. ; à 


(Signed) J. A. BUERO. 


W acting Chargé d Mate of the 
| United Kingdom, of Great Britain and Inland in oh 
rat Uruguay. ‘ | | 


| 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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EMPIRE BRITANNIQUE 
D: ET JAPON 


Bei ER Record ait sujet du jaugeage des 


| navires de commerce et échange 
ir _ de notes y relatif. Londres, le 30 
novembre 1922. 


re BRITISH EMPIRE 

> AND JAPAN . 

Li Agreement respecting the Roue 
RCE Measurement of Merchant Ships 
an and exchange of notes relating 
thereto. London, November 30, 
4 i ey “te | | 1922. | 


OF MERCHANT SHIPS AND EXCHANGE OF NOTES RELATING | 
Be vo LONDON, NOVEMBER 30, (os 


officiel anglais communiqué par le M inistère des Affaires FAN de s a Majesté Britannique. 4 
Ean: de cet Accord a eu lieu le 12 avril 1923.  -: 


ee Pau Majesty's Government and the Imperial Japanese Government have agreed 
ollows : 
The J apanese Government, in view of the fact that the existing laws and regulations of Great 
» Britain in regard to measurement of tonnage of merchant ships are in substantial agreement with 
thos of Japan, hereby signify their readiness that they will deem the British ships, whose certificates 
of registry and other national papers duly issued by the competent British authorities are dated 
‘after the 1st January, 1805, to be of the tonnage denoted in the said documents and exempt 
ships from being remeasured in any port or place within the Japanese territory or in localities 
| the control of Japan, on condition that His Britannic Majesty’s. Government will engage 

} ie similar treatment shall be accorded to ships which have their ports of registry either in the 

territories of Japan or in other localities under the control of Japan, and which are equipped with 

ce tificates of registry or other national papers duly issued by the competent Japanese authorities 
bs or after the 1st October, 1914, or which, not having been remeasured in accordance with the | 
' Regu tions of 1914, are equipped with certificates of registry or other national papers duly issued — 
‘ by the competent Japanese authorities in accordance with the Regulations of 1884, and that such 
ee s shall be exempted from being remeasured in any place within His Britannic Majeety 
Dominions or under His Britannic Majesty’s protection or control. 


pes i | À 


Either Hee the contracting Governments may, on giving to the other twelve months’ notice a 
vat effect, terminate this Agreement either as a whole or separately in respect of any of the 
owing parts of His Britannic Majesty’s Dominions, viz., the Dominion of Canada, the Common- 
wealth of Australia, the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, Newfoundland 
nd His Majesty's Indian Empire. 

n the event of the Agreement being terminated in respect of any such part of His Bob 
sty’s Dominions, the Sauce shall cease to Pi to RU ee registered tee, 


me 5) CURZON or KEDLESTON. : 
_(@S) L M. TOKUGAWA. _ 


a, ER ee 


accord ne comporte pas de ratifications. 


| ET r JAPONAIS AU SUJET. DU JAUGEAGE DES NAVIRES DE a 
: MERCE, ET ÉCHANGE DE NOTES Y RELATIF. LONDRES TI 
30 NOVEMBRE 1922. 


English oficial text mare atet ie is Britannic Majesty's Foreign Office. 
this agreement took place April 12, 1923. : 


‘ 
? 


1 tet \ — I — 


Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique et le Gouvernement Impérial Japonais son 
convenus des dispositions suivantes : | 
Le Gouvernement japonais, considérant que les lois et rglements britanniques relatifs au a 
geage des navires de commerce concordent, dans leur essence, avec ceux du Japon, déclare par | " 
présentes qu'il est disposé à reconnaître que le tonnage des navires britanniques, dont les cert at 
if enregistrement et autres documents nationaux, dûment dimivrés par les autorités britanniqt 
compétentes, portent la date du re" janvier 1895 ou une date ultérieure, est bien le tonnage indiqu 
dans lesdits documents, sans exiger que les navires en question soient jaugés à nouveau dans un, 
port ou un lieu quelconque situé dans les limites du territoire japonais ou dans des localités placées 
sous le contrôle du Japon ; réciproquement, le Gouvernement de Sa Mijeité Britannique A 
gage, de son côté, à accorder le même traitement aux navires dont les ports d'enregistrement s 
situés en territoire japonais ou en d’autres localités placées sous le contrôle du Japon, si ces navires © 
sont pourvus de certificats d'enregistrement ou autres documents nationaux, dûment délivrés par | 
es autorités japonaises compétentes et portant la date du 1¢ octobre 1914 ou une date ultérieur. 
es navires qui n'auront pas été jaugés à nouveau conformément aux règlements de 1914, et 
seront pourvus de certificats d'enregistrement ou de tous autres documents nationaux d 
ie) par les autorités Jones ace conformément aux règlements de 1884, jouiron! 


Chiens des Parties contractantes. pourra, ie préavis de douze mois, dénonce: 
présent Accord, soit en entier, soit séparément pour l’un quelconque des Dominions de Sa Maje 
Britannique, à savoir : le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie, le Dominion di 
a SRE -Zélande, l’Union de l'Afrique du Sud, Terre- Neuve et l’Empire de l'Inde. 

Au cas où l’accord serait dénoncé pour l’un des Donne de Sa Majesté Brianne il c 
le s “appliquer aux navires. britanniques enregistrés dans ce Dominion. 


| En foi de quoi, les soussignés ont revétu le présent Accord de leurs signatures et y ont ap 
leurs sceaux. | | 


Fait à | Londres le trentième jour de novembre de l'an mil neuf cent vingt-deux. 
TEMAS TORRES k (L.S) CURZON oF KEDLESTON. 
"tl mae a ie RRR PS | * (L.S.) I. M TOKUGAWA. — à 


t pie orties de la Société des} Translated by the Secretariat of the | 
: of Nations. t 


November 39, ae ; 


With reference to the Agreement which is being signed this day on‘behalf of the Brifishs and 
ese Governments in regard to the measurement of tonnage of merchant ships} I desire to. 
on record the fact that this Agreement is made with the consent of the self-governing | 

nions and India. 

It is understood, with regard to the last two clauses of the Agreement, providing for the a 
of separate termination in respect of the self-governing Dominions and India, that, while 
a any bn can equally be exercised by His Majesty’s Government in respect of the Irish F ree State 


y time after its constitution, it shall be otherwise only FRAIS to those parts of His | 
LA S Dominions which are specified in these clauses. 


CURZON ee. 4 


The Japanese Chargé d'Affaires to the Marquess Curzon of Kedleston. 


. D 4 
' 
3 


A 30, 1922. : 


‘have the honour to acknowledge the receipt of your Lordship’s note of cola informing 
f your desire to place on record the fact that the Agreement which is being signed this day on 
f of the Japanese and British Governments in regard to the measurement of tonnage of: mer- 
ships is made with the consent of the self-governing Dominions and India. 
It is understocd, with regard to the last two clauses of the Agreement, providing for the powe " 
separate termination in respect of the self-governing Dominions and India, that, while this powet 
an equally be exercised by the British Government in respect of the Irish Free State at any time 


a 
after its constitution, it shall be otherwise only applicable to those parts of the British Dominions 
_ which are specified in these clauses. 


have, etc. 


J. M. TOKUGAWA, 


FOREIGN OFFICE. 


| Monsieur LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


_ et de l'Inde. 


_ que le Gouvernement de Sa Majesté jouira de la même faculté en ce qui concerne l'Etat libre d'I = 


aw 


_ britannique et japonais, au sujet du j jaugeage des navires de commerce, je vous prie de bien vo où 


. exercée qu'à l'égard des Dominions de Sa Majesté dia dans ledit Accord. 


AMBASSADE DU JAPON. 


| Nour 


Pret britannique, au sujet du jaugeage des navires de commerce, a été conclu avec lasse Mess 
_ Dominions autonomes et de l'Inde. 


. que le Gouvernement britannique jouira de la même faculté en ce qui concerne l'Etat libre d’Irla 
à tout moment ne sa constitution, et qu'à cette exception près, cette faculté ne POULE 


Le Marquis Curzon of Kedleston au Chargé d'Affaires du Japon. 


Comme suite à l'accord qui vient a’ être signé ce jour par les représentants des Contes 


Rs 


prendre acte du fait que cet accord a été conclu avec l’assentiment des Dominions auton 


2. Pour ce qui est des deux dernières clauses de l'Accord, aux termes desquelles le Traité 
être dénoncé séparément pour chacun des Dominions autonomes et pour l'Inde, il est enten 


sande, à tout moment après sa constitution ; à cette exception près, cette faculté ne pourra | 


Veuillez agréer, etc. 
CURZON oF KEDLES EURE i 


— 3 — 
Le Chargéfd’ Affaires du Japon au Marquis Curzon of Kedleston. 
LONDRES, 30 novembre 1922. 


arn fi l'honneur de vous accuser réceptioh dé votre note de ce jour me priant de pread 
du fait que l’Accord qui vient d’être signé ce jour par les représentants des Gouvernements japo 


Pour ce qui est des deux dernières clauses de l’Accord, aux termes desquelles le Trai 
être dénoncé séparément pour chacun des Dominions autonomes et pour l'Inde, il est ent 


exercée qu'à l'égard des Dominions de Sa Majesté spécifiés dans ledit Accord. 
Veuillez agréer, etc. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET FRANCE. 


EU. | Echange de notes relatif au Proto- 
“ER OS cole du 6 août 1914 concernant 
| les Nouvelles-Hébrides. Paris, les 


de 15125 et les 16/26 décembre 1922. 


ES GREAT BRITAIN 

moe RARE AND FRANCE 

se ji Exchange of Notes respecting the 
a. . New Hebrides Protocol of Au- 
gust 6, 1914. Paris, December 
PUS Hs _15|25 and 16/26, 1922. 


= 


— ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS | 
RITANNIQUE ET FRANÇAIS RELATIF AU PROTOCOLE: DU « 
AOÛT 1914 CONCERNANT LES NOUVELLES-HEBRIDES. PARIS, © 

LES 15/25 ET 16/26 DÉCEMBRE 1022. 


les officiels anglais et français communiqués par le M inistère des Affaires HR déxSa Majesté « 
5 ritannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 12 avril 1923. 


No. 1. 


Lorp HARDINGE oF PENSHURST À M. POINCARÉ. 


SH EMBASSY. 


; Paris, December 15, 1922. 
TEUR LE PRÉSIDENT DU CONSEIL, 


The Protocôl of August 6, 1914, respecting the New Homa provides under articles 10, @ 
n 4, that ‘ the arrangements as to salaries, travelling allowances, leave, acting appointments | 
general all matters relating to the working of the Joint Court shall be settled by common ~ 
ent between the two Governments. ’ a 

our Excellency is doubtless aware that subsequent to the signature of the Convention of q 
tober 20, 1906, now superseded by the protocol of 1914, the Government of the French 
epublic addressed a Note to His Majesty’s Government, dated August 29, 1907, to which — 
ere annexed the regulations which it was deemed necessary to bring into force. D : 
PA should be grateful if, in acknowledging my present Note, Your Excellency would be so good 4 
inform me whether, in order that the complete agreement between our two Governments — 

us be placed on official record, the French Government agree that the existing arrangements 
ed in the enclosure to the note of August 29, 1907, subject to any modifications and — 
ns which have since been made thereto, should remain in force until modified by common 
ent between the two Governments. 


I have, etc... 


(Signed). HARDINGE OF PENSHURST. | 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 413. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH A 
_ FRENCH GOVERNMENTS RESPECTING THE NEW HEBRI 

_ PROTOCOL? OF AUGUST 6, 1914. PARIS, DECEMBER 15/25. 
16/26 1922. . 6 00 


} 


Official English and French texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. | 
>. registration of this Exchange of Notes took place April 12, 1923. re 


X | 


Nomar: 


LorD HARDINGE OF PENSHURST TO MONSIEUR POINCARE. 


AMBASSADE BRITANNIQUE. 


Paris, le 15 décembre 1922. 
MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL, oa 


Le Protocole du 6 août 1914 concernant les Nouvelles-Hébrides prévoit à l’article 10, sectio 
que «les dispositions relatives aux traitements, indemnités de voyage, congés, nominations | 
visoires, et, d'une manière générale, à tout ce qui concerne le fonctionnement du Tribunal mi: 
seront réglées d’un commun accord par les deux Gouvernements ». 4 
Votre Excellence n’ignore pas sans doute que postérieurement a la signature de la Conventi 
du 20 octobre 1906, actuellement remplacée par le Protocole de 1914, le Gouvernement de la R 
pe française a adressé au Gouvernement de Sa Majesté une note, en date du 29 août 1907,! 
à laquelle était annexé le règlement qu’il a été jugé nécessaire de mettre en vigueur. 
._ Afin que l'accord complet intervenu entre nos deux gouvernements puisse être enregi 
officiellement, je vous serais extrêmement obligé de bien vouloir, en m’accusant réception de 
présente note, me faire savoir si le Gouvernement français consentirait à voir maintenir en viguet 
jusqu'à ce qu'un nouvel arrangement intervienne à ce sujet, le règlement existant contenu dans 
Locke à la note du 29 août 1907, avec les modifications et additions qui y ont été apportées 
depuis cette date. dF L ark. 


Veuillez agréer, etc... Ba. 
Si OR: | (Signé) HARDINGE OF PENSHURST. 
j! bes ; ak ai 


ae Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Le 
Nations. _ Cas, . \ : . of Nations. À 
3 Vol. X, page 333 of this Series. \ 


Ne 


x 


Paris, le 25 décembre 1922. 


PS Vous avez Hint voulu me sant ala date du 14 décembre; que, postéricurement ala 1 
de la Convention du 20 octobre 1906, actuellement remplacée par le Protocole du 6 août 1 | 
n échange de notes avait eu lieu, le 29 août 1907, entre le Gouvernement britannique et le 
rernement français pour régler différents points restés jusqu ‘alors en suspens. | 
_ Vous m'avez prié à cette occasion de vous faire connaître si le Gouvernement français con: 
itirait à voir maintenir en vigueur, jusqu'à ce qu il soit modifié par un nouvel Accord, le règlement 
ontenu dans l'annexe à la note du 29 août 1907 avec les modifications et additions qu Le ont é 
portées depuis cette date. — 
n vous accusant réception de cette lettre, j'ai ’honneur de vous faire savoir que le Gouvern 
ment français partage l’avis du Gouvernement britannique au sujet du maintien des dispositio 
actuelles réglementant le fonctionnement du Tribunal mixte. Ce règlement a été, en effet, rédig 
ar la Commission mixte qui s’est réunie en mai 1907 au Foreign Office pour préparer, conform : 
nt au § 4 de l’article 10 de la Convention des Nouvelles-Hébrides, signée à Londres le 20 octobr 
6, les dispositions relatives aux traitements, passages, congés, etc., et, d’une manière générale 
out ce qui concerne le fonctionnement du Tribunal mixte. L’Accord intervenu entre les deux 
erncments après la réunion de cette Commission ayant été constaté par un échange de notes 
fe 1 rien ne s ‘oppose ace que les ei [bese de cet Accord soient eve Mn 


NON 


Lorp HARDINGE or PENSHURST TO M. POINCARE. 


x 


Paris, December 16, tt 


cer du matters arising out me ihe rote of the 6th August, are respecting ihe, No Hebridesd ‘ 
; have now the hcnour to invite Your Excellency’s attention to article 22 of the protocol of 
and to state that His Majesty’s Government consider that the words “ suits respecting 

ble property ” (‘litiges immobiliers ’), which appear in section 1 and thereinafte 

ughout the text of this protocol, should be so interpreted as to apply spa fs actions and 

its regarding mines, minerals and everything below the surface of the soil. 
should be glad if, in acknowledging this note, Your Excellency would be so good. as to” 
rm me whether the French Gover nment approve this interpretation in order that the complete 
ment of the two Governments on this point aay be officially erases 4 


Ï have, etc. 


4 


(Signed) HARDINGE (OF ‘PENSHURST._ 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
No. 2 
M. PoINcARÉ TO Mr, Puipps (PARIS). 


MINISTRY 
Ba FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 


\ SIR, RTE ne a 3 À 
… … You were good enough to remind me on the 15th December that, subsequent to the signat 
» of the Convention of the 2oth October, 1906, now replaced by the. Protocol of the 6th A gu 
_ 1914, an exchange of notes took place on the 29th August, 1907, between the British Gover 

and the French Government to settle certain still outstanding points. i 
On that occasion you requested me to inform you whether the French Government 
consent to the continuation in force, until its modification by a new agreement, of the regul: 
_ contained in the annex to the note of the 29th August, 1907, with the modifications and additis 
: introduced since that date. 
In acknowledging the receipt of this note, I have the honour to inform you that the F eI h 
_ Government share the opinion of the British Government regarding the maintenance of the prov 
… sions at present regulating the working of the Mixed Tribunal. This regulation was, in fact, dra\ 
… up by the Mixed Commission which met in May of 1907 at the Foreign Office to prepare, in acco 

ance with paragraph 4 of article 10 of the New Hebrides Convention, signed at London 
2oth October, 1906, the provisions respecting salaries, travelling allowances, leave, etc., a 

general respecting everything connected with the operations of the Mixed Tribunal. The 
ment arrived at between the two Governments after the meeting of that Commission h 
been confirmed by an exchange of notes on the 29th August, 1907, nothing exists to prevent the 
_ provisions of this Agreement being also applied to paragraph 4 of article 10 of the Protocol | f the 
6th August, 1914, until a new arrangement upon this subject is reached. eA 


Accept, etc. (Signed) R. POINCARE, 


No. } 
ss ds Lorp HARDINGE OF PENSHURST A MONSIEUR POINCARE. 


T ! 


\ 


AMBASSADE BRITANNIQUE. ip 
| 4 | Paris, le 16 décembre 1922. 
. MONSIEUR LE PRÉSIDENT DU CONSEIL, “Sea 
mM Dans ma note en date d’hier, j'ai eu l’honneur d’appeler votre attention sur certaines eee AE 
sitions du Protocole du 6 août 1914, relatives aux Nouvelles-Hébrides. | hy bar 
J'ai aujourd'hui l'honneur d’appeler votre attention sur l'article 22 du Protocole ide 
et de vous faire connaître que le Gouvernement de Sa Majesté considère que les mots. « litig 4 
immobiliers » (« suits respecting immovable property ») qui figurent à a la section 1 et dans le re: 
du texte du Protocole, doivent étre interprétés de façon à s'appliquer également aux procès 
_ litiges, concernant les mines, minerais et, en général, à tout ce qui est dans le sous-sol des f 
Je vous serai extrêmement obligé de bien vouloir, en m’accusant réception de cette no 
faire savoir si le Gouvernement français approuve cette interprétation, afin que l’accord : 
entre nos deux Gouvernements sur ce point puisse étre officiellement reconnu. 


- Veuillez agréer, etc. f 


Seay Transmise par le Ministare dee Affaires étran- 1 Transmitted by His Britannic. M 
| A de Sa Majesté Britannique. _ _. Foreign Office. 


M. Poincaré To Mr. PHIPPs (PARIS). 


Ys ae le 26 décembre 1922. 
| EUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 


ou ar lettre du 16 décembre, vous avez bien voulu appeler mon attention sur l'article 22 du 

ole du 6 août 1914 relatif aux Nouvelles-Hébrides. 
Vous m'avez fait savoir que le Gouvernement de Sa Majesté considère que les mots «litiges | 
obiliers » («suits respecting immovable property »), qui figurent dans le texte du Protocole, 
it po s'appliquer aux procès et litiges concernant les mines, minerais et en général | 

sol des îles 

_ En accusant réception de cette lettre, j'ai l'honneur de porter 4 votre connaissance que fe. 
Gouv nement frangais ne peus que s’en tenir à la déclaration déjà faite dans sa note du 29) août 
er même que pour les articles 22 et suivants de la Convention du 20 ue ei les pros À 
es immobiliers auxquels se réfèrent les articles 22 et suivants du Protocole de 1914 pourront 
de également les procès et litiges concernant les mines, minerais et en genca He Sane 


(eg R. POINCARE. — 


a 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
No. 4. 

: M. Porncaré To Mr. Purpps (PARIS). 

_ MINISTRY 


ii À FOR Vege \ 
OREIGN AFFAIRS. 


In your note of the 16the December, you were good enough to invite my attention 
cie 22 of the Protocol of the 6the August, 1914, regarding the New Hebrides. 
| You informed me that His Majesty’s Government considered that the words “ litiges im 
iliers ” (‘suits respecting immovable property”’) appearing in the text of the Protocol shoul 
a apply to actions and suits affecting the mines, mintrals and, in general, the sub-soil of th 
slan : ha 
_ _ While acknowledging the receipt of that note, I have the honour to inform you that the Fr 
Fovernment has nothing to add to the statement already made in its note of the 20th August, 19 


Similarly, as regards articles 22 ef seq. of the Convention of the 2oth October, 1906, the actions 
fad suits respecting immovable property to which articles 22 ef seq. of the Protocol of 1914 ù 
he also a actions and suits affecting the mines, minerals and, in general, the sub-so oe 
the islan # 


À Does etc. tiie 
HS  (Signed) R. POINCARÉ. iy 


a hate oe par le Ministère des Affaires ètran- 1 Transmitted by His Britannic 
géres e Bite Orion bee Foreign Office. 
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N° 414. 


FINLANDE ET REPUBLIQUE 
oy DES SOVIETS DE RUSSIE 


Arrangement provisoire au sujet du 


transport par voie ferrée, de voya- — 
geurs, bagages et marchandises de 
Finlande en Russie et vice versa 
par les stations frontières de Raja- 


_joki et de Valkeasaari, signé à 
Helsingfors le 14 décembre 1921. 


FINLAND AND SOVIET 
REPUBLIC OF RUSSIA 


k 


‘Provisional Agreement. concerning 


the rail transport of passengers, 


baggage and goods from Finland — oo 


to Russia and vice-versa via the 
frontier stations of Rajajoki and 


tt Valkeasaari, signed at Helsing- 
_fors, December 14, 1921. 


"FERRER 
+ 


TEXTE FINNOIS. — Finns 5H Text. 


414. —  VALIAIKAINEN SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA 

Ins _ VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASAA: 
_ VALLAN VALILLA MATKUSTAJAIN, MATKATAVARAN JA TAVA: 
_ RAIN KULJETUKSESTA RAU TAT EI TSE SUOMESTA VENAJALLE 
JA Rs Fi ES ie VALKEASAAREN Re \ 
RAULTA* à 4 


tes officiels finnois, russe a suédois, communiqués par le ministre des A ffaires étrangères 
Finlande. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 1 mat 1923. 


‘Suomen TASAVALLAN hallitus toiselta ja VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOS* 
TOTASAVALLAN hallitus toiselta puolelta, haluten heti saada molempien maiden välisen säännôllisen 
rautatieliikenteen järjestetyksi, ovat paadttane et siihen saakka kunnes Tartossa lokakuun 14 paivana 

20? allekirjoitettun rauhansopimuksen 33 artiklassa edellytetty asiaa koskeva sopimuskirja 
saadaan aikaan, järjestää sanotun liikenteen tässä sopimuksessa säädetyillä perusteilla, antaen sen 
viser ja allekirjoittamisen Er ana qe ieee Keskuskomitean . imeksi, sekä sihe a) 

eect 


A. POELE 

AVE HACKZELLIN, 
A. E. ALFTHANIN, 
P. J. HYNNISEN, 
V. HUPLIN ; 


or joe FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASAVALLAN Rain : 


A. G. SCHLICHTERIN, 
A. S. TCERNYKHIN, 
A. P. ZELENOYN, 
A. M. IGNATIEWIN, 
A. M. SMIRNOWIN, 


esitettyään toisilleen DIESEL ja asianmukaisiksi Hétu valtakirjansa, ovat Sea seuraa- 


I. YLEISET KULJETUSPERUSTEET. 
1 artikla. 
Taman sopimuksen perusteella kuljetetaan : 


t. Matkustajia ja heidän matkatavaroitaan, 
2. Tavaroita, niin .kappaletavarana, | kuin myôskin | vaunulastilahetysing. 


Cet arrangement est entré en vigueur sans a EU arn) 
it oe i Sr 5 de ce ra 


eut 


ie con PECIIYBIIMKOM oy TEPEBOBKE 110 *REJIESHBIM JJOPOTAM TAG 


\ 


Finnish nier and Swedish- lai peas communicated by the Minister for Foreign Alja 
F inland. ‘The registration of this Agreement took place May 7, 1923. * 


| TIPABUTEJIRETBO POCCHICKON COUMAJIUCTHAECKOÏ ŒDEJEPATUBHOÏ CO 
-CKOÏ PECHYBJHKRM, c oxmoû croponxr, u HPABUTEJHECTBO ŒUHJIAHJICKOË PECHYBJI 
© Apÿroï, HKENA HEMCHICHHO YCTAHOBATR NPABHIBHOE HEJNESHOHOPOKHOC COOÛIHEHHNE MEATY 0601 
'CTPAHAMH, TOCTAHOBMAIN, BNPeHB BO CaKJiOueHyA oO ToM KoHBeHuuu, npenyCMOTPEHHO CTarbeï 
Mupuoro Jlorosopa, noumucaunoro 8 r. JOpnese 14-ro oKTaGpa 1920? rofia, BPEMCHHO YCTAHOBUTE 
COOGLIEHHE Ha HAMAIAX, ONPENENACMHX HACTOAINHM COTNAIeHHEM, IOPyAHB ero COCTABHEHHE M 
| canne Lenrparsof Cuemrannof PyccKko-PnanAHnCKOË Komnccun M YNOJNHOMOUHB fA TOLO : 


BA TIPABHTENECTBO. Poccräcroï CoumaunernyEckoit OExEPATABHOË COBETCKOË PrcnyBIHKH : 


KE A. T. WJIMXTEPA, 

D Ok ok CU PH BIN, 

A. Il. 3EJIEHOTO, 
A. M. UTHATHEBA, 
À. M. CMUPHOBA, 


n [papurenscrzo naanackoït Pecnysauku : 


A. AXOHEH, 
RENE: A. B. XAKCEJIb, 
Bie | A. 9. AJIbOTAH, | 
à | - II. 10. XIOHHMHEH, 
B. XVINIU. 


D nt YIOJIHÔMOUEHHBIE 10 BSAMMHOM NPEX ABICHAM CBOUX HOJNHOMOuË, HABTEHEEIX 
 TeHHBIMH B spoon popme u SAKOHHOM nopApke, COTIACHIMCE O HHHKECHEMYIQNEM : 


| I. OBINHE OCHOBAHYHA HEPEBOSKN. 
AS hs ¥ . Cmamoa 4. 
Tlepenosxe Ha OCHOBaHUM Hacrosmero COFHAIICHHA HOJUIEKAT : 
. ‘maccaxkupst M ux Sarak ; 
Tpy3et, ‘Kak NONYHHHE, TAK M MOBarOHHEIMM OTHPABKAMH. 


a D. came into force without Do 
; page 5 of this Series. 


224 Societe des Nations so Recs dee Truths, 


2 arlikla. 


Niin matkustajat ja heidän matkatavaransa, kuin myéskin tavarat kuljetetaan katkolii- 
kennettä noudattaen, s.o. kaupallisessa suhteessa Suomesta Venäjälle tapahtuva ma.kustajain, 
heidän matkatavaransa ja tavarain kuljetus päättyy Suomen valtionrautateihin nahden Rajajoen 
asemalla, ja alempana selitetylla tavalla saapuneet matkustajat, heidan matkatavaransa ja tevarat 
kuljetetaan Valkeasacren asemalta edelleen Venäjän rautateilla voimassaolevien yleisten määräys 
ten mukaan, esiintyen Valkeasaaren asema tällôin lähetysasemana. Samoin myôsk in Venäjältä 4 
Suomeen tapahtuva matkustajain, heidän matkatavaransa ja tavarain kuljetus päättyy kaupalli- # 

_sessa suhteessa Valkeasaaren asemalla, ja alempana esitetylla tavalla saapuneet matkustajat, 
heidan. matkatavaransa ja tavarat kuljetetaan Rajajoen asemalta edelleen Suomen valtionrauta- — 
teillä voimassaolevien yleisten määräysten mukaan, esiintyen Rajajoen asema talléin lahetysase- — 
mana. 


Æ 


bh anne LE? Te 


II. MATKUSTAJAIN JA HEIDAN MATKATAVARANSA KULJETUS. 


3 artikla. 


Suomesta Venäjälle menevät matkustajat ja heidän matkatavaransa kuljettavat Suomen # 
valtionrautatiet Valkeascaren asemi.lle saakka. Venäjältä Suomeen menevät matkust. jet ja heidän M 
matkatavaransa kuljettaa Nikolain rautatie Rajajoen asemalle saakka. Kun matkustajia tuova 
juna on saapunut vieraan maan asemalle, on juna viipymättä tyhjennettävä ja palautettava raja- M 
asemalle, joka on lähettänyt sen. 


4 arttkla. 


Jos matkustajia ja heidän matkatavaroitaan kuljetetaan kuriiri- tai virkavaunuisse, niin « 
tämmôinen kuljetus tapahtuu määräpaikkaan saakka ilman junamuuttoa ja uudestaan-kuormausta, © 
noudattamalla säädettyjä tullimuodollisuuksia, samalla kun vaunun kulkiessa vieraan maan © 
rautateillä kuljetusmaksun kantaminen tapahtuu kyseessäolevassa maassa voimassaolevia tariffeja 
noudattaen, 2 artiklan mukaisesti, ja kuljetus teknillisessä suhteessa saman maan tekniilisten 4 
määräysten mukaan. | 

. Samaa menettelytapaa noudatetaan myôskin postivaunuihin nähden, jos molempien valta- 4 
kuntien postilaitokset tästä erikseen sopivat. 


5 artikla. 


Maksu matkustajain kuljetuksesta Rajajoen asemalta Valkeasaaren asemalle kannetaan 
Rajajoen asemalla ja jaa Suomen valtionrautateiden hyväksi. Maksu matkustajain kuljetuksesta 
Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle kannetaan Valkeasaaren asemalla ja jaa Venäjän rauta- 
teiden hyvaksi. Mainitun kuljetusmaksun kantaa Rajajoen asema Suomen rahassa ja Valkeasaaren 
asema Venäjän rahassa, ja sen suuruus lasketaan Rajajoen asemalta Valkeasaaren asemalle Suomen M 
valtionrautateiden tariffien mukaan ja Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle Venäjän rauta- . 
teiden tariffien mukaan. 

Matkustajain matkatavarain kuljetus Rajajoen ja Valkeasaaren asemien välillä tapahtuu 
samassa jar jestyksessä kuin matkustajain mukana olevan käsipakaasin kuljetus, noudattamalla — 
säädettyjä tullimuodollisuuksia. Mainitun matkatavarain kuljetuksesta Rajajoen- Valkeasaaren 
valilla eivat Suomen valtionrautatiet tai Venäjän rautatiet kanna maksua. 


6 artikla. 
. Matkustajain ja heidän matkatavaransa kuljetus Rajajoelta Valkeasaarelle ja painvastoin ~ 
tapahtuu yhden kerran vuorokaudessa, sopien raja-asemien asemapäällikôt keskenään junien 
| ähetysajasta. Shee 


N° 414 


Cmamoa 2. 


‘Kak maccakupsi 4 ux Garax,TaK 4 rpy3bl MepeBO3SATCA Ha OCHOBAX JOMAHHOTO COOOMIeHHA T.e 
BO3KA HACCAKHPOB, UX Oaraka H rpy30B, cHexyioumx us Poccuu 8 OunnAH_MW, B KOMMep4eCKOM 
INCHUU 3aKAHYMBAeTCA HA CTAHWMM bewoocTpos, H AOcTAaBAeHHbIe ONMCAaHHLIM HWKe NOPALKOM maccam 
UX Cara H Ppy3b HePeBO3ATCA alee oT cranyuu Panuonu OGM TIA PHHAAHICKHUX NPABHTENECTBE 
mMeTesHLIX HOPOr HOPAXKOM, npuuem CraHuuA Pañaunokn ABIAeTCA Cranuueñ ornpasrenua. Touxo Tak? 
epeBO3KA HACCAKHPOB, Ux Sarasa M rPyY30B, Cexyionnx us Dunianquu B Poccuw, ORAHAHBAETCA Ay 
UHIAHICKHX NPaBUTebCTREHHEIX ?KCIESHBX HOPOT HA cranium PAAHOKU, H HACCAÆMPET, ux Gar 
[pysbl, HOCTABTEHHPIE ONMCAaHHLIM HIMKe.MOPAAKOM, MepeBosATCA Haïlee OT CTaHuum Beoocrpos o 
hale pyccKux *KETESHBIX HOPOT MOPATKOM, mpituem CTARLA Bexoocrpos ABIAeTCA crane OTMpaBa 


: Il. TOPAJOK IEPEBO3RN TIACCAJRMPOB I UX BATAHKA. 


Cmamba 3. 


-  Ilaccaxknpn, cHexnyiomne 13 Poccun 8 OMMHIAHAMIO, W Ux Oaraxk HOCTABHIAIOTCA Hikonaerckoï # sea ‘ 
HO moporoï Fo cranyuu Panuoku: [laccaxuprr, crexyionme u3 Dunianxuu B Poccuw, u ux Oaram 
TAaBIAWTCA (PUHTAHACKUMM paBITCIbCTBEHHLIMH AKCJCSHPIMM HOPOTAMH HO CTAHIAH Benoocrpos. 
NPuUÔPITIHM MaccaxkKMpCKOrO HePEHATOAHOTO HOC3IA HA CTAHIMIO yO CTPAHEI COCTAB HOJMICHKHT HEM 
JEHHOMY OCBOGOJIEHMIO IN BO3BPAINCHHIO HA UOTPAHHUHYO CTAHIMIO, OTIPABHBIIYIO O3]. Pipi 


Cmameba #. 


B cayuae, ecam naccaxknphi u ux Garam nepeBosarca B KYPbepCKHX MIM NPOTEKUMOHHBIX par 
TO TAKOBAA HePeBO3KA COBEPUIAETCA JO MyH Ta HasHaueHuA 6e3 HePeCAIKM uM Meperpy3ku, C COOMIONE 
YCTAHOBIEHHHX TAMOKCHHBIX oGpaxuocreit; IPHUCM, PH CHCHOBAHAM BATOHA HO JOPOrAM UYKOÏ CTP 
BSHICKAHHE NPOBOSHOÏ NATH HPOASBOAUTCA, COrmacno HEÏCTBYIOIMM B HAHHOÏ CTPAHE TaPHaAM, B C 
BeTCTBUM CO, cTaTbéit 2-H, à TEXHMHCCKOE CICOBAHME — TO TEXHMYECKMM HPABHAAM TOÏ AC CTPAHBI 


CTBa Me TOCYHAPCTB 3AKJIIOUAT NO 2TOMY MOBOAY “oco6oe cormamenne. 


Cmamba 5. 


IIpososuan NUaTa 3a WepeBOs8KY MWaccas+kUpoB OT cranny Benoocrpos xo cranyun PaanoKu mops 

4 | BSBICKAHMIO Ha CTAHuuM Bemoocrpos u nocrymaeT B NOAbSy PyCCHUX *KeNesHEIxX HOpor. IlpososHaa 
Ba TepeBosky HACCAHKHPOB OT CTAHUUM Paanorn 70 cranumn BeroocTpoB MOANeKUT B3bICKAHMIO Ha CTA 

 Paamoku M nocTynaeT B NONb3yY PHHIAHACKHX NPaBUTeIbCTBEHHBIX +KeMesHEIX HOPOr. OsxauexHan 1 

'BO3HAA IJIATA B3LICKUBaeTCA CTAHIUeEÏË Beaooctpos B pyCcKoï BamioTe 1 Cranumeñ Pannoxu B i 

 CKoï BAJIOTE H NOAMIEHUT MCAHCTEHMIO : OT CTAHIUM Cae se CTAHUMU Paaunoxu m0 CTABKAM T 


CHUX npaBitenbcrBeHHLIXx #eNeSHEIX JOPOr. 
IIposo3 mexxy cranyuamu Benooctpos u Paanokn maccakupcKoro Garaxa COBEPILIAETCA B I 
nepeBO3KM HAXOHAMEÏCA NP naccaKupe PYUHOË KIAAM, C COGMIOTEHHEM YCTAHOBJeCHHHX TAMOHK 
o6paaocreñ. Inari 3a npoBos o3sHaueHHOro Garaxka Ha neperone Beroocrpos-Paamokn Hu pycekum 
aM PUHAAHACKMMM HPABUTENBCTBEHHEIMN *KeTeaHbIMM HOPOTAMN He BSHMACTCA. Ar 


4 


: 


Cmamos 6. 


À 3%) ITepesoska HACCAKMPOB u ux 6araxka M3 Benooctposa 8 Paauox x o6paTHo HPOUBSBONUTCA OAME 
B CYTKH, NPHYCM BpeMA OTIPABIEHAA TePETATOYHEIX H063H0B YCTAHABIHBACTCA TO COTJMIAIEHAINO MERE 
HAE MANN HOTPAHAUHPIX CTAHHHÏ. 4 à Vie 


7 artikla. 


Jos Venäj alta kotimaahan HAE Suomen kansalaisia kulj etetaan erityisinä ryhminä Suomen 

tionrautateiden liikkuvalla kalustolla tai Suomesta kotimaahan palaavia Venäjän kansalaisia 

jan rautateiden liikkuvalla kalustolla, niin eye tyhjan liikkuvan kaluston paastamisesta 

ta kuormausasemalle ja takaisin ratkaistaan kulloinkin Suomen valtionrautateiden hallituksen 
AAA rautatien hallituksen välillä tehtävällä eri sopimuksella. 


III. TAVARAIN KULJETUS. 


8 artikla. + 


fi Tämän sopimuksen edellyttamilla ehdoilla kuljetettaviksi otetaan kaikkia trie ‘cident 
nti se vienti maasta toiseen on asianomaisella luvalla sallittu. 


9 artibla. 


Kaikki Suomesta Venäjälle lahetettavat tavarat osoitetaan Raja ajoen asemalle. Kaikki Venaj alta 
Suomeen lähetettävät tavarat osoitetaan Valkeasaaren asemalle. 


10 artikla. 

a Vaunulastilahetykset, niiden saavuttua sen maan rajaacemalle, josta ne ovat lahetetyt, 
nastaa vastaanottaja tulliselvityksen jälkeen, ja ne lähetetään edelleen,s.o. Rajajoen asemalta 
Venäjälle ja Valkeasaaren asemalta Suomeen, ilman uudesiaankuormausta, jossa tarkoituksessa . 
“omen Paittonfautateiden ja Venäjän rautateiden välilä sovellutetaan suomalaisten ja venä- 


a i tavaravaunujen keskinäistä FAURE taman sopimuksen 19-45 artikloissa eta à 
ol la. 


II artikla. 


_Suomesta Venäjälle menevien vaunulastilähetysten kuljetus tapahtuu Rajajoen ascmialta 1 
alkeasaaren asemalle Suomen valtionrautateiden toimesta. Venäjältä Suomeen menevien vaunu- 
netysten kuljetus tapahtuu Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle Venäjän raie 


Pare artikla. 


aunulastilahetykset ovat lahetettavat sen maan rajaasemalle, jonne ne kuljetetaan, viimeis- : 
1 18 tunnin kuluessa tulliselvityksen ja tavaran lunastamisen Croate sen maan ne | 
on alla, josta ne ovat sins aati 


13 artikla. 


Kappaletavaroiden kuljetus Rajajoen ja Valkeasaaren asemien välillä tepanta seuraavassa | 
estyksessä À 
Suomesta Venäjälle menevät kappaletavaralähetykset, kun niiden purkaminen, tarpeellinen 4 
lvitys ja lunastaminen Rajajoen asemalla on tapahtunut, kuormataan Suomen valtion- — 
teiden vaunuihin ja näiden rautateiden toimesta kuljetetaan Valkeasaaren asemalle, jossa 4 


wy 


B cayuae mepenosk OTAeIbHHMH SMeNOHAMH PYCCKUX FPARIAE, BOSBPAlalOUUXCA Ha poney 

B HOUBHKHOM COCTABE PYCCKHX KCNESHNX NOPOr, H ŸHHNAHICKEX TPAKIAH, BOBBPANAINIAX 

Ha poquHy us Poccux B NQABIOKHOM COCTABE ŸHEIAHACKHX UPABHTEMECTREHHNX >KENEB8HHX JOTOP, BON 

© Mponycke HOPOKHErO HOXBHKHOTO COCTABA OT TPAHHUH HO CTAHUHH NOTPY8KH M OGPATHO paspemaer 

 K&XKHBË pas OTHCIBHEM CHOUCHHAM M yupasiennaun Hukonaesckoit H @HRA1ABACKEX npasx 
TEHECTBEHHEHIX 2KENCBHHIX JOpor. ‘ 


R 
\ = Ry De 
Ill. MOPATOK MIEPEBO3KH FPYSOB. 


Cmames 8. 


K nepenoske Ha YCIOBHAX HACTOAIMErO CcormallieHHA MONMYCKANTCA Bce TPYBN, HA BROS H BHBOS KOM 
‘HS OXHOË CTPAHN B APYTYK HMEWTCA HAE AIRE paspelieHua. x 


‘ 


Cmamos 9. 


- Bee rpysn, cuexyiomme FA  Poccux 5 @uHIABIHW, ANPECYIOTCA HA CTAHIUMIO Bonoocrpor. 


Bee rpysil, 
crexyiomme xs Oanianxam B Poccun, axpecyWTCA Ha craammn PasHokn. 


Cmama 10. 


HPaBJeRH, HO COBePUICHHH TAMO/KEHHHX O6PAXHOCTEÏN, BHKYHANTCA HONVUATENEM H HEPEBOBATCA JE 
T. €. OT crannua Benooctpos 8 DuRIAH_UW M OT CTaHuux Paamokx B Poccux G6es neperpy3kn, IA yero 
MOKAY PYCCKUMM MH ®MHIAHICKHMH NPABATEMECTBEHHEIMH *KeeSHNIMH NOPOTAMH YCTAHABIMBACTCA BBa- 
HMHO€ HOJNBSOBAHHE PYCCKHMH H QUHIABACKHME TOBAPHBIMH BATOHAMH Ha H3JIO/KEHHHX B CTATEAX 19-45 à 
HACTOAMErO COTHAMIEHNA YCHOBHAX. | D 


‘Cmames 11. 


Ilepesoska HOBATOHHHX OTHPABOK, CHEXYIOMUX us Poccum B DHHIAHIHN, NPOHBSBOMATCA OT CTAHL 
Benoocrpos x0 cranmum Pasmokm CpencTsaMH PYCCKHX 3K@JISHHIX JOPOr. IlepeB08Ka nOBArOHHHX OT- — 
 HPABOK, CHENYIOINEX us Ounianqun B Poccuw, NPOHSBOHMTCA OT Cranuum Paanwoku no cranmum BenoocTpoB — 
DPeRCTE ER ŸHRNARICKAX DPABHTENE CTBEHHEIX KOJIEBHBIX nopor. 0 


Cmamoa 12. 

Ilosaronanie ornpaskH HOXNIEKAT OTMpaBIeHHW Ha nOrPaHHAHYIO CTAHHHIO TOH CTPABH, B KOTOp: 

OHH epeBOsATCA, He HOBNHeE, ueM Gepes 18 yaCOB noce COBEPHICHHA TAMOXEHHHIX 06paxmocrei K BH 

BTS Ha oo CTAHUHHH TOM CTPAHH, H8 KOTOPOH OHH NpHOHUN. À 
\ à 


_Cmames 13. 


# TlepenosKa TONY AHHX ray MORAY CTAHIMAMH Benooerpos x Paswoku nponsBomuTCA CHexywu I 
SE tre vd : i 
Ionyranre oTHpaBKE, CHeHXYRIUHE HB Pocenu B OHHIARAMIO, HOCIE BHTPY8KH HX, cohepmeHitA 
o6xommnrx TAMOKERHEX O6pAIHOCTEN H BHKYIIA HX Ha CTAHHMH BeuoocrpoB, nOrPyKANTCA B Baro 
¥ ire AKETICBHEIX HOPOr H CPENCTBAMM Huxonaesckoÿ xexeenoit HOpOrH HOCTABIAIOTCR Ha CTAHUHN 


a aes huolehtii niiden lihettamisesta edelleen, ‘Venajalta Suomeen menevat kappa- 
alähetykset, kun niiden purkaminen, tarpeellinen tulliselvitys j ja lunastaminen Valkeasaaren 
on tapahtunut, kuormataan Vena‘an rautateiden vaunuihin ja Nikolain rautatien toimesta 
an Rajajoen asemalle, jossa tavaranomistaja huolehtii niiden lähettämisestä edelleen. 


Pe EE 


14 artikla. 


} es appaletavaralähetykset ovat lähetettävät sen maan raja-asemalle, jonne ne Ruljereuaae | 


far 


4 re tie sa tunnin kuluessa arnt ste ja tavaran lunastamisen tapahduttua sen maan 


uistutus. Kun niin vaunulasti-, kuin myôskin kappaletavaralahetyksina sad punelien ja 
een maahan lähetettävien tavarain lunastaminen on tapahtunut, antaa raja-asema tavaran 
aanottajalle, jättäessään hänelle tavaran, sovittua mallia olevan vaunuluettelokaavakkeen, 
äen sen sarekkeet tarpeellisilla merkinndilla. 


15 arttkla. - 


1 Raaaut, joissa oli kuljetettu kappaletavaroita vieraalle raja-asemalle, ovat palautettavae 

aja semalle, joka oli ne lähettänyt, viimeistään 24 funnin kuluessa. Siinä tapauksesssa, että 4 
nua vivytetään yli 24 tunnin ajan, vaunut katsotaan luovutetuiksi vieraalle rautat elle, 
niden käyttämisestä taman sopimuksen 22, 23, 29 ja 30artiklojen mukaisen vaunuvuokran. 


16 artikla. 


ne aksu tavarain kuljetuksesta, niin vaunulasti-, kuin myéskin. kappaletavaralähetyksinä, | 
jajoen asemalta Valkeassaaren asemalle kannetaan Rajajoen asemalla ja j44 Suomen valtion- | 
autateiden hyväksi, maksu tavarain kuljetuksesta, niin vaunulasti-, kuin mydskin kappaletavara- 
ähetyksinä, Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle kannetaan Valkeasaaren nti ars ja ss | 
n rautateiden hyväksi. M 
ainitun rahtimaksun kantaa Rajajoen asema Suomen rahassa j ja Valkeasaaren asema Venäjän 4 
sa, ja sen suuruus lasketaan Rajajoen asemalta Valkeasaaren asemalle Suomen valtiorau- 
n tariffien rahtierien mukaan ja Valkeasaaren asemalta Rajajoen asemalle veo ae rauta- — 
ide tariffin rahtierien mukaan. : 


IV. VASTUUNALAISUUS JA ONNETTOMUUSTAPAUKSIEN TUTKIMINEN. 
17 arttkla. 


varan katoamisesta tai vahingoittumisesta aina siihen hetkeen saakka, kun vastaanottaja 4 
staa tavaran. Mainitusta hetkestä alkaen tavaroiden vartioiminen > jaa tavaranomistajan \ 

isuudeksi, mutta tavaran vahingcittumisesta tai sen taydellisesta tuhoutumisesta, jotka 
pahtuneet rautatien syysta Rajajoen- Valkeasaaren valilla, nama asemat mukaanluettuina, 
a se rautatie, joka on syypää tavaran vahingoittumiseen tai tuhoutumiseen. 
: uljetettaessa tavaraa vieraan maan katetussa liikkuvassa kalustossa, vastaa omistaja-rau- ; 
aps vahingoittumisista, jotka ovat johtuneet vaunun korin tai katon luonnollisesta 
isuudesta. FN 4 


op rte nue Se ounsaoior mansueïmeït ux Cao: Tlonymunie Granit 
nyionme us Duaranauu 8 Poccuxw, noce BHITPY8KH ux, CoBepmenuA HEOOXONMMEIX TAMOKEHHEHX OOPAX 
Hocreï M BHKYIA MX Ha CTAHUUU Paauoru, HIOTPYKAIOTCA B BATOHH PUHJIAHICKAX HPABATEMECTI 
ÆCJIEBHEIX HOPOT À CPENCTBAMH Tex 7ke KEJIESHEIX HOPOT HOCTABJIAIOTCA Ha CTAHIAIO Bonners rye 
ne osadounBaerca MR à ux OTIPABKOÏË : : 


Cmamea 14. 


Free OTNPABKH-HOHIEHAT AA AAUAER Ha NOTPAHHUHYIO cranimio Toi CTPAHH, B KOTOpy 
HePeBO3ATCA, He nosxHee, ueM uepes 48 uacoB nocJe coBepmMeHMA TAMO*KEHHHX O6PAHHOCTEÏ HB 
Te ki Ha  NOTPAHHUHOË CTAHHAH TO CTPAHH, H3 KOTOPOË OHM ormpaBueHst. 


HA lsarul : : .Ilo copepmienuu BHKÿna rpy30B, HPAÔHBINUX KAK NOBarOHHLIMM, Tak UM nonym 
OTIIPABKAMH, M MMEIOIUX CJHICHOBATE B UYKYIO CTPAHY, HOTPAHAUHAA CTAHHUA OJHOBPeMeHHO C BHIANE 
rpy3a BHIXA6T TPy30N01YAATEMIO 2KSEMIIAP OJIAHKA BATOHHOTO JHACTA yCNOBNeHHOTO OOpasia, 8 
rpaÿst osHadeHHoro OnaHKa TpeOyeMEIMH CBENCHAAMU. 


Cmamon 15. 


 BO8BPAIeHUO Ha NOTPAHMUHYIO CTAHUUI, UX OTNPABHBIYI, He NosqHee, YeM uepes 24 4aca. 
8axeP#KKH BATOHA CBEle 24 uaCOB BATOHEI CUMTAIOTCA NePENAHHBIMU Ha 4YKYIO JHOPOrY C Haq 
INTATHI 84 MONL8OBAHMe BATOHAMM COrJHACHO CTaTbAM 22, 23, 29 x 30 cero Corxamenua. 


Cmamen 16. 


IIpososnan HJHIATA 3a MepeBosky rpy30B, Kak NOBATOHHBIMN, TAK M NOMYAHHIMM OTHPABKAMM, 
- yuu Benoocrpos yo cranyun Paanokx nonueuT B3EIcKaHno Ha cranunn Bexoocrpo u mocrynaer B HOw 
pyccKux #KEJIESHEIX HOPOr. IlpososHan nara 3a MepeBosky rpy30B KAK HOBATOHHBIMU, TAK MU NON 
OTHpaBKaMu, OT cTaHyMu PanuoKu fo cranunu Benoocrpos noxexnT B3HICKAHHN Ha CTAHUMM ‘Pe 
H HOCTYHAET B NOUL3y PHHIAHICKUX NPaBNTeIbCTBEHHLIX +KeNe3sHbIX JOpor. 


OsHaueHHad npososHañ naTa BasCkuBaerCa : Cranumeïñ Benoocrpos B pycckKoli Bamore 
uueñ Paanoku B DHHIAHICKOË BAJIOTE H NOANeEKUT HCAHCHIEHAI : OT CTAHIHA BeroocrpoB 70 
| PaswoKu m0 CTaBKam Tapuda PYCCKHX 2KEJIESHBIX JHOPOT u OT CTAHUMM PasnoKu fo CTAHIUU Ben 
110 cTaBkaM Tapuda PAHIAHACKAX HPABUTENBCTBEHHHX KCJICSHHIX JOPOr. 


IV. OTBETCTBEHHOCT UM PACCIIENOBAHUE NPOUNCIIECTBUN. 


Cmameva 17. 


Kak pycckme, Tak H ŸNHAAHICKHE NPABHTENSCTBEHHHE KJIEBHEE HOPOTH HeCyT M0 SAKOH 
 CTPAHEI OTBETCTBEHHOCTE 3a NPONAKY MIM lOBPeJeEHHE TPY8a JO MOMEHTA BHKYIA TOBAPA rpy 
_yarezem. C ÿKA3aHHOro MOMEHTA OXpaHa rpys0B JHOHHATCA Ha TPYS0BIANEIBIA, HO 8a NOBpexJe 
T0NHOE YHHATOKEHHE rPY8a, NPOCENIME NO Bue *KenesHOH JOPOru Ha neperone Benoocrpos-Paat 
BKMOMAA OTH CTAHNMM, OTBEUACT TA Kopora, HO BUHE KOTOPOÏ HPOHSONHIO NOBPEXKIEHUE HI YHH 


_Tpyaa. 


Tipu nepenoske rpysa B KPHTOM NOLBMKHOM COCTABE UY#KOÏ CTPAHH gopora- -coScrneHHMIa 
ts OTBEXAET 3a FAST MNT rpy3a, IPOUCIMeHMHE 10 DPHAHHE ECTECTBEHHOTO H3HOCA KyY30Ba MW a ne 
_TOHa. | Fal hy 


Société des Nati 


| Nr RE 18 artikla. 
La. Suomen valtionrautateiden junien kulkiessa Venäjän rautateiden raiteilla tai Venäjän rauta- 
_ teiden junien kulkiessa Suomen valtionrautateiden raiteilla välillä Rajajoki- Valkeasaari seka 
 niiden ollessa vieraalla asemalla, tulee sekä veturi- että junamiehistôn tayttaa kaikki junanlä- 
Ht hettajan esittamat vaatimukset. 

Kumpikin rautatie vastaa niiden onnettomuustapauksien seurauksista, jotka ovat syntyneet 
sen alueella aina valtakunnan rajaan saakka, sen maan lakien mukaan, jonka alueella kyseessäoleva 
onnettomuus on tapahtunut. Silla on takaisinvaatimisoikeus naapurirautatiehen nähden siinä 
tapauksessa, etté onnettomuus johtui naapurirautatien henkilékunnan syysta tai sen liikkuvan 
kaluston virheellisestä kunnosta. 

_  Rautateille takaisinvaatimistietä tulevat maarat lasketaan siina rahalajissa, jossa korvaus- 
es vaatimus on esitetty, ja suoritetaan yhden kuukauden kuluessa senjälkeen kuin toisen rautatien 
“hallitukselle on ilmoitettu regressivaatimus, sekä sen päivän kurssin mukaan, jona korvaussumma 
on maksettu sitä vaatineelle henkilôlle tai laitokselle,- joko Suomen kultamarkoissa tai jossain 
| muussa valuutassa, sopimuksen mukaan, kun regressivaatimuksen ovat tehneet Suomen valtion- 
_ rautatiet, taikka Venäjän kultaruplissa, tai jossain muussa valuutassa, sopimuksen mukaan, jos 
D ous ovat tehneet Venäjän rautatiet. 

_ Molempien rautateiden ollessa osaltaan syyllisiä, jaetaan maksettava korvaus molempien 
rautateiden suoritettavaksi suhteellisesti niiden syllisyyteen. 
_ Jokaisesta onnettomuustapauksesta, johon naapurirautatien henkilékunta tai liikkuva kalusto 
ovat osallisia, on viimemainitulle viipymatta ilmoitettava. 
Onnettomuustapauksien tutkimisen toimittaa sekakomitea, joka on kokoonpantu yhta suuresta 
maarasta kummankin rautatien virkailijoita. 

__ Kumpikin rautatie on vastuunalainen alaistensa virkailijain ja tyôläisten virkatoiminnasta 
ja laiminlyônneistä. 


V. EHDOT TAVARAVAUNUJEN KESKINAISELLE KAYTTAMISELLE, 


19 artikla. 


- Suomen valtionrautatiet asettavat, mikäli mahdollista, niin määrämatkajunissa, kuin myôskin 


A _ kunnossa olevia suomalaisia tavaravaunuja (katettuja ja avonaisia), kantavuudeltaan vähintääu 
; 9% tonnia 
ot . 


20 arttkla. 


ae oe 


 Mainitut vaunut luovutetaan Venäjän rautateille maardaikana palautettaviksi. 


21 artikla. 


saakka, mutta ei pitemmälle, 
Ne 414 


-yksityisina vaunulastilahetyksina Venäjälle meneviä tavaroita varten käytettäviksi täydessä 


Vena jan rautatiet ovat oikeutetut laskemaan mainitut vaunut Pietarin solmukohdan asemille 


in Me 3 
RS erin. 


Cmamon 18. 


à 


TIpu crenoBanxmm noesx0B PyCCKHX. *Kee3HHX JHOPOrT NO UYTAM ŸHAHIAHICKAX UpaBMTebCTBeHHEE 
FRENCSHLIX POPOr UH IO068X0B PAHIAHICKAX HPABHTENECTBREHHNX ?KEJCSHHX JHOPOT 10 NYTAM PyCCKI 
KOJICSHHX JOPOr Ha neperone Beroocrpos-PaauoKkx WM Up HAXO:KIeHUU Ha 4YKOË CTAHNUU, ATEHTHI 
HAPOBOSHOË, TAK H KOHAYKTOPCKOË Gpurax C6A3AHH HCHONHATE BCE TpeGOBAHUA HeKYPHOrO mo CARRE fp 


Kaas oxenesnam yopora orseqaer 3a\ MOCMe_CTBAA OT HeCHACTHHX cmy4aecs, HPONCINeNIUX B ee | 
pañone KO rpaHMUEt rOCyHAPCTBA, 10 8aKOHAM TO CTPAHH, Ha TeppuTopum KOTOPOÏN HPONSOMEN HAHHBI 
Cryuat. Ona umeer mpano perpecca K Cocexxeïñ xopore B Cxyuae, ecuu npoucecTBue HOCJeNOBAMO 
BUHE JIMYHÔTO COCTABA WIM BCIENCTBAE HEHCHPABHOTO COCTOAHUA HepeBOsO4HHX CPENCTB COCeXHEËX HOpPOI 


[lprauraiomueca xeJeSHEIM HOPOrAM CYMMEI B HOPAXKE O6PATHOTO TPeGOBAHAA UCAACHAIOTCA B BE 
MOT 3afBIeHHOH MpereH3suu M YNIAUABAINTCH JO HCTEIEHHA OJMHOTO MeCAIA HOCHe cooOmeHuA yupaBme 
HUIO APYrOÏË EJIESHOÏ HOPOTH OGpATHOrO TPéGOBAHUA, 4 HO KYPCY MIA BHAT CYMMBI UpeTeHsuu May 
MIM YAPORICHAINO, SAABABIEMY HPETEHSAIO, MIA B PYCCKUX BONOTHX pyOagx uM UHOÏ BAJIOTE, — NO 
COTTAMEHANO, Kora TPe6oBanue nPeX’ABIAETCA CO.CTOPOHH PYCCKMX KEJIeSHBIX HOPOT, uM B PAHIAH 
CKMX 80JIOTHIX MAPKAX, MIA MHOÏË BAIMTIOTE — NO COTNAMEHAIO, KOTHA TPEOOBAHNE HCXOHUT OT bansisaqcn 
HPABUTEMS CTBEHHEIX #KEJICSHHIX HOPOr. 


IIpm o6o10xH0ï BHHOBHOCTH o6oux AE noxTexauee YIIATe BO3HATPaAKRIEHNE pacperenser 
Mey O60MMH JHOPOTAMH COPASMEPHO BHHE “AXKHOË U3 HX. 


O KarxqOM HPOCITECTBAM, K KOTOPOMY HPHAACTHBI AUAHBIÉ COCTAB uM HMYINECTBO coceqHett xopor f 
HOCHNENHAA AOJKHA OLITh HEMEICHHO H3BEINEHA. 


Paccrervsanxe aired HPOU3BOHATCA cmemanHol KOMUCCHel, COCTOAMe 3 AreHTOB 060 
HOpOr Ha HAPATETHHX HAdAJIAX. 


6 epyoicenom cocmonHuu. 


Cmamez 19. 


ff OunmanycKue T1paBuUTeILCTBeHHEIe >KeJe3HHE HOPOrA HMPeHOCTABIAIT, WO Mepe BO8MO#KHOCTH, MO, 
 TPy8H, crenyiomue B Poccmo, Kak MAPIIPYTHHMU 10e3,aMM, TAK M OTACIbHHMM HOBATOHHHMH OTHPAB- — 
“Kami, BIIOJIHE MCHPABHEIE DO RDS BaroHH (KPHITHe M OTKPEITHIE) OK EMHOÏ CHI HE. HER dr 

De TOHH.. 


Cmamva 20. 


OsHaveHHHe BarOHH MepemawrTcA PYCCKHM *KelesHHIM HOPOTAM Ha, CPOuHHt BosBpaT. 


Cmamen 21. 


22 artikla. 


iäräaika, jonka Venajan rautatiet saavat kayttaa 4 suomalaista vaunua, on 15 vuorokautta. — | 
van ‘kaluston eye gy kannetaan vaunuvuokra kultafrangeissa, pau taulu- 4 


4 pr (cvs Vaunuvuokra vaunun t D : 
Vaunun kantavuus tonneissa _käyttämisestä, kultakin vuorokaudelta 4 
kultafrangeissa #4) 


9 te. an a | 3,89 
MANS De A dad ON 
BOK TA TEE CAPE AU 7:77 


23 artikla. 
à tapauksessa, ettei Iuovutettua vaunua palautettaisi 15 vuorokauden kuluessa, Nikolain | 
e maksaa vaunuvuokran lisäksi sakon, joka on puoli vaunuvuokraa kultakin cviivytys- 
saudelta ensimaïsten 10 vuorokauden aikana, täysi vaunuvuokra kultakin viivytysvuorokau- | 
isten kymmenen vuorokauden aikana ja puolitoista vaunuvuokraa kultakin ee à 


de orokautisen NE en ynna viivytyssakon s suuruus crikantoislle likknvalle kalustolle | 
| OSC ttu allaolevassa taulukossa : 


" 


Vuorokautinen vaunuvuokra vaunun ka yttämisestä 
ynnä viivytyssakko, kultafrangeja kultakin vuorokaudelta 


 Vaunun kantavuus A ite | ane ay 
tonneissa Ensimaisten 10 vuo- Toisten ro vuoro- Kolmansien ro vuoro- 
rokauden aikana kauden aikana ~ kauden aikana 


Luettuna 15 1 eobanden kuluttua luovütuksesta : 
aa a One rr ei Ment Fala hac) > 
8,55 ) ie II,40 : 14,25 
11,66. TES Re ea 19,43 


24 artikla. 


ji fe Jc ei vaunua ole palautettu 45 vuorokauden pee niin se katsotaan Lado nee ja. 
lain rautatie suorittaa Suomen valtionrautateille, paitsi säädettyä ee à ja sakkoa | 
okaudelta, vaunun täyden hinnan seuraavan suuruisena : a 


6,220 kultafrangia I luokkkaan oor vaunusta 


7,775 » TD Shy : Demme » 
10,365 » 10 PEN Py es ARR NN 


: RES à 227 


_Cpok HONBS0BAHUA DUHIAHACKUM BaroHOM pyccxumn AKEJESHEIMA Foporamu — 15 cyTOK.. vot 
B0BaHHe HOIBHKHEIM COCTABOM BSHMA@TCA HaeMHaH Mara B B00THX ÉPAHKAX B rs yeas 
B NOMEICHHOË HMXKE raGane. : 5 | 

7 7 

\ E 
% Ae Haemuaa mata 3a NOUb80BaHh 
_ Kareropua Barona _ Hox'emnan cuxa Barona B TOHHAX BATOHOM 3a KAKJBIE CYTKH B 

Reha Sr ci . : -B0U0THIX DPAHKAX 


Dr . Cmamvba 23, 


‘h B cryaae HeBO3BPAI CHA nepexanHoro BaroHa uepes 15 cyTok, Huxkoyaepckan KEJESHAA a wee a 
ynuaunBaeT cBepxX HACMHOË NNaTH WTpad B pasMepe NONOBMHHOM HACMHOÏ NATH 3a KAKJIBIE CyT 00- 
_CPOuKH, B TeueHme nePBHX 10-TH CYTOK HeBOSBpallleHMA BaroHa ; B pasMepe IONHOË HaeMHO I à 
KaJBIe CREER HPOCPOUKH, B TeueHHe BTOPHX 10-TU CYTOK Henosspamenia BaroHa ; B pases TOMI} 


‘Paomep cyTounoï HaemHoÏ HJIATHI HJIIOC INTPAŸ 3a HPOCPOUKY AAA NOXBHKHOTO COCTABA pas : 
mon “emHolt CHIE HOKASAHHI B HOMEINKAEMOË HHKE TAGune : M 


CyTouHañ HaeMHaA HJIATA 38a HNOJNB30OBAHACE Ba- 
TOHOM 0c IITPAŸ 3a Mpocpouky, B SOJNOTHX 
panies, 3a HAE CYTKH B TECHHE : 


- Kareropua | Tlon’emuan cuna CAT Wy, 
À BaroHa ; BaroHa B TOHHAX Tepaurx 10- Bropwx 10- TpeThux 10 
ee \ TH CYTOK _ TH CYTOK TU CYTOK — 


mo uCTeueHuu 15 CYTRK noce nepexaux 


RL CINE VERTE 5,84 7,78 gaa 
‘tiene brace 45—17 8,55 | 11,40 14,25 
© 1 | 20 x same . 44,66 15,54 19/43 


RUES - Cmamea 24, 


> Benn BarOH He OyyeT BO3Bpamen uepes 45 CYTÔK, TO OH CUUTACETCA yTpaveHELM, u Huron 
“:RemesHaA nopora BOsMellaeT PUHNAHICKUM NPABUTENLCTBEHHEIM ?KCC8HBHIM HOPOTAM, KPOME yeral 
“Hott ar LL urpadgnoñ WATE 8a 45 CYTOK, HOHHYIO CTOHMOCTE BaroHa B pasmepe : 
AA 
4 6220 s0n0TEHXx dpaHKoB 3a Baron 1 Kareropuu 
7775 NÉE to Le aoe cy THE 11 » 
10365 MEN 5) NI AE HR » 


PAT Laskettaessa aikaa, jonka ballon vaunu on ollut Venäjän rataverkon alueella, luetaan | 
ys _ vastaanottopäivä ja palautuspaiva yhdeksi vuorokaudeksi. 


26 artikla. 


Venajan rautatiet antavat, mikäli mahdollista, — - Venajalta Suomeen vähintään 20 vaunun 


_ suuruisissa määrämatkajunissa meneviä tavaroita varten käytettäviksi täydessä kunnossa olevia | : 


venäläisiä tavaravaunuja (katettuja ja avonaisia), kantavuudeltaan ap eae puutaa (x4,74-16,38 — : 


oni), ja säiliôvaunuja, kantavuudeltaan 600-1,000 puutaa (9,83-16,38 Er 


27 artikla. — 
Mainitut vaunut luovutetaan Suomen valtionrautateille määräaikana palautettaviksi. 


28 arttkla. 


 Venäläiset vaunut liikkuvat koko Suomen valtionrautateiden rataverkolla, mutta niiden 
if à keulkiessa seuraavilla rataosilla : 
à RUE Vartsila-Nurmes, 
See dole Kuopio-Kajaani, 
De Suolahti-Jyväskylä-Haapamäki, 
Kerava-Porvoo, 
- Laurila-Rovaniemi, 


ei vaunun kuormitus saa nousta yli 610 puudan (ro tonnin) ; eikä suomalaista vaunu- eikä kuorma- w 


_ gabarittia saa pese 


4 g 5 . 29 artikla.° 


Määräaika, jona Suomen. valtionrautatiet saavat kayttaa venäläistä vaunua, on 15 vuoro- 
utinen 


kautta. Liükkuvan kaluston kayttamisesta kannetaan 5,70 kultafrangin suuruinen vuoro 
ay Be kr kultakin vaunulta. 


30 artikla. 
-  Siinä tapauksessa, ettei luovutettua vaunua palautettaisi 15 vuorokauden kuluessa, Suomen 


tin valtionrautatiet maksavat vaunuvuokran lisäksi sakon, joka on puoli vaunuvuokraa kultakin ~ 


Geiss! vüvytysvuorokaudelta, ensimäisten kymmenen vuorokauden aikana ; täysi vaunuvuokra kultakin 
we _Viivytysvuorokaudelta toisten kymmenen vrorokauden aikana; ja puolitoista vaunuvuokraa 


Deus kultakin viivytysvuorokaudelta kolmansien aes vuorokauden aikana vaunun palauttamisen — 


_ Jaiminlyénnista lukien. 
_ Vuorokautisen vaunuvuokran ynnä Ma EE suuruus on : 


kultakin vuorokaudelta ensimäisten kymmenen viivytysvuorokauden aikana 8.5 . 


kultafrangia ; ; 
= kultakin vuorokaudelta toisten kymmenen “viivytysvuorokauden aikana 11,40 
kultafrangia ; ja 


kultakin vuorokaudelta kolmansien kymmenen vivytysvuorokauden aikana 14,25 


Done 
No 414 


al 


-Cmamen 25. 


| Ilpu ucuncreHux cpoka HAXOKNCHUA UHIAHACKOTO BATOHA B Npefenax PYCCKOË ceTu, TeHb npre a 
HeHB OÜPATHOÏË CHAUX BATOHA CAUTAETCA 8a OJHH CYTKH. 


5. Vonoeus nonvsoeanus pycckumu mosapnimu eaeonamu, nepedasaemumu ua Poccuu e Dunnanôuro 6 
2PYHCEHOM COCMOAHUL. \ 


‘ 


Cmames 26. 


.. [log rpysn, cneqyiomme ns Poccun B Dana MapIIPyTHEIMM H0C3HAMH, B COCTABE He mexee 20 Ba- 
OHOB, PyCCKHE ?KENESHHIE JOPOTUH lperOCTABIAIOT, NO Mepe BOSMO#HOCTH, — BOWE HCHPABHHE PYCCKHE 

rOBAPHÉIE BATOHHI (KPEITHe MH oTKpHTste) nox’emHoÿñ cmt 900-1000 nyxoB (14,74-16,38 Tron) u HACTEPHBL 
107’eMHOK cust 600-1000 aTynon (9,83—16,38 ToHH). 


Pe Cmamen 27. 


> OsHateHHble BATOHEI HEPENAIOTCA PUHIAHACKAM MpaBUTeNbCTBEHHBIM ?K@JICS8HBIM FoporamM Ha cporms bie 
303Bpar. 


Cmamen 28. 


Pycckue BaroHB oOpamjaiotcA mo BCeñ ceTH Guanangcnnx HPABUTENECTBREHHEIX KEJICSHEIX xopor, 
10 pu CHÉNOBAHHH TO YHACTKAM : 


Baptcuna — -Hypmec. 

Kyonno — Hanna. 

Cyonaxta — JOsackona-Xaramaxn. 
Kepasa — bBopro. 

Jlaypura — Popaxnemu. 


HATPY8KA BATOHA He MOJKHA _npessnnars 610 mygos (10 To) ; He xonycKkaerca MOTGHE mpensimen: 
Par 4 ra6apuTa BATOHOB H rpysa. 


wer 


Cmamoa 929. 


Cpox HOJNB30BAHUA PYCCKHM BATOHOM ®UHIAHICKAMN HpasuTenCTROREENN XK@JIESHHMH JHOpOra 
45, ‘CyTOK. Sa NOUb30BaHMe HONBHKHEIM COCTABOM B3MMaeTCA HAeCMHAA IJIATA B pasMepe 5,70 B0m0T 
PPAHKOB B CYTKM 3a KAXKJIEIA BATOH. a 


Cmamvra 30. 


B cayuae HeBO3BPameHUA MepesaHHoro BaroHa yepes 15 cyToK, hunnangcnue npapnremscrpenani 1e 
KENCSHBIE AOPOTH YINIAABAIOT CBEPX HACMHOÏË INJIATHI ITPaÿ B pasMepe NONOBMHHOM HAMHOÏ WATE. 3a 
KA#KJHIC CYTHH IIPOCPOIKH B TeueHHe nepBHx 10-TH CYTOK HeBO8BPAINCHHA BATOHA ; B Pasmepe nano 
HACMHOÏ IJIATH 3a KAXJIBIE CYTKM NPOCPOUKH BTOPHX HECHTH CYTOK HeBosBpalleHnA Barona ; ; HB pasmepe 
NOTYTOPHOÏË HaEMHOÏ IIATHI 3a KA/KJABIE CYTKH TPOCPOIKH B TEICHAE TPETEAX 10-TH CYTOK HeB03BPAINeHH; 


Baroxa. Pasmep cyTouHoï HaeMHOÏ IIATHI MJC DITPAŸ 3a HPOCPOIKY BATOHA BHPAKACTCA : 


BA KAKIEIE CYTKH nepsstx 10-TH CYTOK HeBO3BPalNeHAA BATOHA 8,55 3010THX paHkos ; 


8a HARE cyTRH BTopHXx 10-TH CYTOK RAS RER à BaroHa 11, ao BONOTHX paHKoB M 


ga ARE CYTKH TPETEHX JHECATH A he bk HeBosBpalleHHA BATOHA 14, 25 B80NOTHX DPAHKOB. 


31 nu 


x Jollei vaunua ‘ole palautettu 45 vuorokauden paleo: niin se oe kadonneeksi ja 
uomen valtion rautatiet suorittavat Nikolain rautatielle, paitsi. oe ven 14 
oa 45 vuorokaudelta, vaunun täyden hinnan 7,775 kultafrangia. 


: a ia artikla. 


 Laskettaessa aikaa, ns venäläinen vaunu on ollut Suomen valtionvautateiden rataverkon 
a, luetaan vastaanottopäivä ja palautuspäivä ri Ro Re 


| Ehdot Venajialta Suomeen tyhjinä luovutettavien venildisten tavaravaunujen häytfämiselle. 4 


33 artikla. 


Taman sopimuksen 34-45 artiklojen sen bali nojalla Suomesta Venäjälle ilman uudestaz 
uormausta a Wena tavarakuljetuksen edistämiseksi peat tyne liikkuvan kalustor 
c ttaminen enäjältä Suomeen. | | 


\ 


34 artila. 


Venäläisiä tyhjiä vaunuja annetaan Suomessa toimivan Venäjän Sosialistisen Federatiivisen 
uvostotasavallan kaupallisen edustajiston ilmoitusten perusteella, määräm arämatkajunina res 
Suomen kautta Venäjälle tuotavien tavarain kuormausta varten. 


35 artikla. 


1. Viipurin, Kotkan, Helsingin, “Hangon ja Tu asemille kaikentaistent merits 
‘seapuneiden ja paikallisten tavarain kuormausta varten ; 


‘2. Viipurin asemalle, joka samalla on Suomen valtionrautateiden eri asemilta suoma- 
- laisessa liikkuvassa kalustossa lahetettavien kaikenlaisten tavarain venäläisiin vaunuihin 
tapahtuvan uudestaankuormauksen keskuksena ; 


3. 36 artiklassa mainittujen halonkuormaus-rataosien kuormauspaikoille. 


J 


x 


36 artikla. 


ii Venäläisiä tyhjiä vaunuja annetaan määrämatkajunina: — 


1. kaikenlaisten tavarain kuormausta varten Viipurin, Kotkan, “Helsingin, Hange a 
_ ja Turun asemille vähintään 25 ja enintään 40 vaunun suuruisina ; 


2. halkojen kuormausta varten : 


Rajajoen-Kouvolan, 
Viipurin-Hiitolan-Raudun, 
Antrean-Vuoksenniskan, ja 
Elisenvaaran-Savonlinnan, 


rataosien asemille vähintään 25 ja enintään 40 vaunun suuruisina ; sek 


4 


Cmamea ail 


Ecnx 3 BaroH He GYJIET BO3Bpaiex yepes 45 CYTOK, TO OH cuuTaercA. yrpayenusm, u $unaaagenne 
BUTCUIbCTBCHHEIC +KeesHEIe HOPOTH YINIAAHBAIOT HuxoraeBckoï >KexesHoï nopore, KpoMe yCTaHOBJI 
HACMHOÏ u uirpapHoit lath 3a 45 CYTOK, NOIHYIO CTOHMOCTE BaroHa B pasmepe 7775 B0N0THX pay 


1 


\ 
\ 


Wy : 
% i Cmamea 32. 
sl À 

‘Tipu ucuucneHuu cpoxa HAXOHCHUA PYCCKOrO BarOHA Ha ceTH DUHIAHACKUX npasuTemscrRenE 
KCTESHBIX Hopor, AEHb apace M ACHb o6parHol CHA BATOHA CYMTAeTCA 3a ORHM CYTHM. 


B. y CAOBUR N0Ab306AHUR PYCCHUMU MOBAPHLMU eazonamu, | nepeducaemounu uz Poccuu e Ounaané 
HT Mepomanes. COCMOAHUU.. 
"EN Cmamoa 33. 

» C yeni pasBuTua Bice eparpyeowion HepeBO3KH TOBAPOB U3 Dane B Poccuw, Ha yononun: : 
crareñ 34-45 HACTOAIErTO cornauieHua, HonyCKaeTCA neperaua “3 Poccuu 8 DaHrHHAHIO HOPOXHKH Oris 


head cocrasa. 


¢ Cmamea 34, 
| Iloxaua nopoxXHUX PYCCKAX BaTOHOB HPOUSBOHUTCA, MO 3aABJeHuAM ToproBoro npexcragure 
Poccuñcxkoä Counanncruueckoïä Dexeparusnoï CoBerckoï PecnyOnunu B OAHAIAHAAU, MapuIpyTH 
COCTABAMU NOK HOrPY3KY rpy30B, HPENHASHAMHHEX MIA MMMOpTa us Daxraanuu uepes DaaiAxu 
Pocemio. 


‘ 
t 


Cmamba 35. 


y 


Tlonaua Praia TOPO*KHEIX MapUIpyTHEIX COCTABOB NPOH3BOHUATCA : 


4. Ha cranyuu Bmôopr, Horka, l'enscuxrbopc, l'axre u A6o non BcaKye rpysarr, npuGELE 
ne | MopeM, mM BCHKHE rpysbl MeCTHOM MOrpy3ku ; 


| 2. Ha cranium BH6opr, ABIAIOMyIOCA BMecTe © TeM Gasoït IA NePerPy3K4 B pyccK 
|. POHEI BCAKUX rP}ÿ30B, OTIPABJIACMHX C PASIUAHNX CTAHUË PUHIAHICKAX pa ace 
AKCJIESHEIX AGpOT B DARIAHNCKOM HOIBHKHOM COCTABE ; | 


6 - Cmames, _ 36. 


Tlogaua me pommax PYCCHUX BATOHOB NPOU3BOHUTCA MAPIIPyTHEIMM COCTABAMH : 
1. Ilox scakne rpysn Ha cranuuu Bm6opr, Korka, l'exscuarbopc, l'anre  A60 B oi 


is me MeHee 25 m He cBEIe 40 BATOHOB ; “ANS 
2. mom HPOBA Ha CTAHMMA YAACTKOB : 
GNEFALREX : PURE Paauoxn — KoyBoxa, 
MP Te Bu6opr — Xuäroza-Payry, 
a ek Os; ae AHTpea — aD ronoies 
Dy 0) _ Oumcenpaapa — Heñmaor, 


| cocrane He MeHee 25 x Peltoatne be 40 paronon ; 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


3. halkojen kuormausta varten 
Hiitolan-Sortavalan, 
rataosan asemille 25 vaunun suuruisina. 


ty # 


37 artthla. 


_ Jos venäläisten tyhjien vaunujen kuormausta 35 artiklan 1 ja 2 kohdissa mainituilla asemilla| 

ei toimiteta 15 vuorokauden kuluessa vaunujen antamisesta tavaranlähettäjälle kuormaustas 
 -varten, ja ellei talléin Suomen valtionrautateiden hallituksen ja Suomessa toimivan Venäjän a 
_ listisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edustajiston välillä kuhunkin eri tapaukseen” 


_ nahden toisin sovita, niin vaunut ovat palautettavat Nikolain rautateille. Samoin po 
_ mainitulle radalle myôskin 36 artiklan 2 ja 3 kohdissa mainituille asemille, halkojen kuormaust 

_ varten annetut, venäläiset tyhjat vaunut, ellei kuormausta suoriteta loppuun 5 vuorokauden kuluessa 
-—s Vaunujen antamisesta tavaranlähettäjälle kuormausta varten. | OR 


38 artikla. 


ee ne aes 


_  Tyhjän lükkuvan kaluston 37 artiklassa mainituissa tapauksissa molempiin suuntiin kulkew 
_  masta matkasta Suomen rataverkon alueella suorittaa Suomessa toimiva Venäjän Sosialistisen 
_ Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallinen edustajisto Suomen valtionrautateille niiden 
_ voimassaolevassa tariffissa tyhjälle: liikkuvalle kalustolle määrätyn rahtimaksun laskien vaunun 
_ taaraksi 7,000 kiloa. _ Bee Lo @ Noa aah . oe 
__ Jos Suomessa toimivan Venäjän Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen 
_ edustajiston Suomen. valtionrautateiden hallitukselle tekemän kirjallisen ilmoituksen perusteella 
_tyhj4 määrämatkajuna annetaan jollekin muulle Suomen valtionrautateiden asemalle, niin makset- 
tava liikkuvan kaluston tyhjänäkulku määrätään vähentämällä kyseessäolevan määrämatkajunan# 
‘Suomen rataverkolla tyhjänä kulkemasta koko välimatkasta niin monta kilometriä, kuin on väli-M 
_matka raja-asemalta paikkaan, jossa kuormaus todella tapahtuu. | OPA > 


ay ? |! 


39 artikla. 


LAN ; ae | . | 
__  Tyhjään määrämatkajunaan kuormattavien tavaroiden, paitsi halkcjen, täytyy olla koko- 
_naisuudessaan yhdellä ja samalla asemalla. Määrämatkajunan lähettäminen halkojen kuormausta « 
varten on sallittu siinäkin tapauksessa, että halot ovat kuormattavat kahdella saman kulkusuunnan ‘ 
_kuormauspaikalla. = | 


40 arhkla. 


- Seka kuormattuina että tyhjina luovutetut venäläiset määrämatkajunat kulkevat Suomen 


‘à | valtionrautateiden alueella käsijarruilla varustettuina. 
_ Kustakin viidesta luovutettavasta vaunusta täytyy yhden olla jarrullinen. 


41 artikla. 


Oe Keskimääräinen acpeus, jolla maaramatkajunan, niin tyhjan, ‘luettuna vaunujen luovutus- 
_ hetkestä kuormaukseen’ saakka, kuin myüskin kuormatun, luettuna kuormauksen ja tavarain 
_ kaupallisen lähetyskäsittelyn päättymisestä takaisinluovutukseen saakka, tulee kulkea, ei saa olla 

| préaempi kuin’ 200 kilometria vuorokaudessa. DTA À 


Ne 


"il Ha ei 


_ League of Nations — = Treaty Series. 


3. HO] HPOBA Ha CTAHHHH YAACTKA. 
Xulirona — Cepro6oïb 
B cocTaBe 25 BaroHOB. 


\Cmampa 27. 


A Bent HATPY8KA PYCCKHX NOPOKHUHX BATOHOB HA CTAHUUAX, VIOMAHYTHX B CraTbe 35-0 nn. À m 2, — 
e Gyxer npoussenena B rexenme 15 CYTOK Mo Momaye BarOHA NOR HArPY3KY B PaCNOPAKEHME OTIPABATEN 
| CIM PH 9TOM He COCTOMTCA Mexyxy ToprosHim [lpercrasurensersom Poccuñcxkoï Couuaxucernuecxoï — 
dexeparasnoÿ Coserckoï Pecnyômuru 8 Dunnanmuu MU ynpasrentemM ŸMHAAHNCKUX NPABHTEMECTEEHHBX | 
HEMCSHEIX HOPOT OCOOOTO KAKJBIÏ pas COTIAICHHA OTHOCHTENBHO HPYTOTO HOPAHKA HEMCTBAË, TO BATOHH = 
ONIEHAT BOsBpaljeHuio Ha HukonaescKyo >xKeJesHyO nopory. TouHo Tanke BOSBPAAIOTCA Ha O8Ha- 
eHHYIK, HOPOry PYCCKME HOPOHHAE BATOHP, HONAHHBIE NOM Harpysky ApoB, Ha CTAHUMAX YUACTKOB, YO- 
MAHYTEIX B CTaTBe 36-OÏù 1.u. 2 M 3, CHA Harpyska He OYJET OKOHUEHA B TeyYeHMe 5 CYTOK IIO HOJaUE BaTOHà 
107 HATPY8KY B PaCHOPAKEHYE OTIPABATENA. | 


fa 


“ teat Cmamoa 38. 


3a mpober nopoxero HOABWKHOLO COCTABA B CIVAAAX, YHOMAHYTHIX B CTaTbe 37-OË, B o6e croporn ‘ 
4 nperexax PAHIAHICKOÏ cetu, Topropoe Ilpercrarmrensers0 Poccuücxoï Conmanuernaeckoÿ Dexepa 
uBHol CoBerckoï PecnyOnunu Bp OuUHIARAUU YHNAUMBACT PHHIAHACKAM HPABNTEMECTBEHHHM KONESHEI 
OporaM HPOBO3HYIO nary M0 CTABKAM JEÂCTBYIONIETO HPOBO3HOTO Tapuda, YCTAHOBIEHHOTO Ha PAHIAHI- 
CKUX NPABUTENRCTBEHHHX *KeMesHEIX HOPOrAX AIA MOPOHHETO HOHBHKHOTO COCTABA, NIPHAEM. Tapa BaroHa 
cuutaetcA B 7000 Kuxorpamm. 
B cmyyae ecuu, no nucEMenHOMy saaBzenu© Toprosoro IJIpercrasnremscrs8a Poccuäñcxoït Carma 
aucruueckoñä Dereparusnoÿ Coserckoï Pecnyôaukn B OuHIAHAUN YUPABNEHMIO ŸUHNAHNICKHX UpaBy- 
TENECTBEHHBIX KENEBSHBIX HOPOT, NOPOMHU MAPINPYTHBA COCTAB OYHET HOJHAH Ha Apyrylo CTAHMHI pux- 
HAHJICKUX HPABHTEJNECTBEHHEIX +KENeBHWIX HOPOT, TO NOXMIEHKAMMA ONJIATE HOPOHHMË mpober NOABMKHOTO — 
cocTaBa ONPeNEIAETCA MyTeM BHUETA, M3 BCeTO PaACCTOHHHA HOPOXHKHETO mpobera HAHHOTO MaPIIPyTHOr 
cocraBa B Upefenax UHNAHACKOË CET, KOJIUAECTBA KUASIOMETPOB, BHIPAKAIOINETO PACCTOHHHE OT HOrPa- — 
HMYHOTO TYHKTA FO HYHKTA ŸaAKTHUECKOÏ MOrpysku. re ; 


# | Cmamen 39. 


Tpy3H, 88 ncKIIOueHHEM HPOB, HOXIEKAIME HATPY8KE B HOPOHHAË MAPINP}YTHEIA COCTaB, HOMKHE 
HAXOHHTBCA HETIUKOM HA ONHOË M TO“ me Cranuuu. IloctimKa MaPINPyTHOrO COCTABA OX HATPY8KY ApoB 
HONYCKACTCA MW B TOM CHIVuae, eCJIM HPOBA NOHIEHKAT HATDY3KE HA HBYX NONYTHBX HOTPYS8OUHHX HYHKTAX 
OXHOTO HANPaABIEHNA. 5 


Cmamen 40. 


PyccKne MaPINPYTHHIE COCTABH, NEPEHAHHHIE KAK B TPYKEHOM, TAK M B NOPOHHEM cocrosnan, cue 
nywor B npenerax PUHIAHACKUX NpaBUTeNbCTBCHHHIX ?KEJICSHBX BOpor Ha PYYHEIX TOPMOSAX. eee 
‘Vis Kaoxqurx NATH neperañaemMHX BATOHOB OME HOJKER OBITh TOPMASHEIM. 


Cmamva 41. 


CpexHAñ CKOPOCTE CHEHOBARAA MAPINPYTHOTO COCTABA, Kak HNOPOXHKHETO, C MOMeHTA nePeauœ COCT 
HO MOMEHTA HOrpy3sku, TAK M TPY#EHOTO, C MOMEHTA OKOHYAHMA IOTPY3KU MH COBEPIIEHUA KOMMePTeCKUX 
o6paxaocre“ no OTHpaBke rpysa JO MoMeHTA O6paTHOË neperaum, He AONKHA OBITR MeHee 200 pecans Be 


mn 


Suomen. valtionrautatiet cine ole oikeutetut kantamaan tavaranlahettajalta vannuvuokras è 


43 artikla. 
pea a 

reer Rat eivat suorita Venäjän rauta tail mitain vaunuvuokraa ‘amin sopi- 

uk ms 3345 artiklain määräysten nojalla tyhjana luovutetun venäläisen lükkuvan kaluston 


44 artikla. 


i Suomen valtionrautatiet, kuljettaessaan. tavaroita venäläisessä liikkuvassa kalustossa, kantav. 
kseen täyden tariffinmukaisen rahtimaksun Suomen rataverkon alueella tapahtuneeste 
etuksesta Suomen valtionrautateiden tariffien mukaan. 


45 artikla. 


a Rie amatcajunien ollessa kulussa on Nikolain rautatie oikeutettu pitämään Son as 
cailijaansa valvomassa venäläisen liikkuvan kaluston liikuntaa Suomen valtionrautateillä” 
nitulla virkailijalla ei ole mitään määräämisvaltaa Suomen rataverkolla, vaan han toimittaa 
ston liikunnan valvomisen saamalla Suomen valtionrautateiden hallituksesta päivittäiset! 
tukset venäläisen liikkuvan kaluston lukumäärästä ja liikunnasta Suomen rataverkolla. 


VI. LukKUVAN KALUSTON LUOVUTUSMENETTELY. 
46 artikla. 


k jetuksiin nähden Suomesta Venaj ANA asemalla ja kuljetuksiin nahden Vena- 
Ita S omeen-Rajajoen asemalle. 


47 artikla. 


_ Saavuttua vastaanottavan rautatien asemalle junan mukana seuraava luovuttavan rautatien. 
illinen virkailija esittää liikkuvan kaluston vastaanottavan rautatien teknillisen virkailijan 
tarkastettavaksi, luovuttavan rautatien jo etukäteen laatiman teknillisen luovutusluettelon | 
ust lla. Ae 4 
omalaisiin vaunuihin nähden mainittu luettelo laaditaan erikseen : : | 

| a) kuriiri- ja virka- (matkustaja- ja seinen seka postivaunuille ; 
6) vaunulastilähetyksiä sisältäville vaunuille ; sekä ; | 
421 kappaletavaralahetyksia sisältäville vaunuille. 1 
Kaikkiin näihin luetteloihin merkitään vaunujen numerot ja luokka, johon vaunut tämän | 
nuksen 22 artiklan mukaan luetaan kuuluviksi : | 
_ Venäläisin vaunuihin nähden teknilliset luettelot laaditaan erikseen : 
_ a) kuriiri- ja virka- (matkustaja- ja tavaravaunuille) seka postivaunuille ; A 
4 Vb) vaunul: .. tilahetyksia ‘sisaltaville rs 2 ; | 


… Cmamea 42. 


ee SS HPABATENPCTBEHHHIE KENCSHEIE HOPOTHM He HMEIOT paBa BSHMATBE C ormpanurensa Tpy 
uTpad 8a npocro# pyccKoro NONBHKHOTO COCTABA, RPC OPOHHHM HA YCNOBUAX crareït 33 
Hacrommero COTJIAINCHHA. | N 


\ Drames 43, 


| DAHIAHACKUE HpaBuTedbCTBeHHEIe *HeNesHbIe HOPOTM He YIJIAUABANT PYCCKMM KOJICSHBIM xo 
er INIATHI 84 IOJIP30BaHHE PYCCKUM NONBUKHEIM COCTABOM, aan HOPOKHUM Ha yee 
“crareit PAS HACTOAINeTO COTHAUIEHAA. 


ne, ni Cmamon 44. 
* Q@yHnAHACKHe npaBuTenLCTBeHHHIe memesHEIE ME np repeB0sKe rPy30B B PYCCKHOM DOXBHAHO 

 COCTABE, BSHICKABAIT B CBOW HOJIb8Y NOJIHYK TAPAŸHYK IMIATY 8a HEPEBOSKY rpysa B npexenax hun AR 
 ckow cer“ no Tapudy PHHIAHACKAX NPABATENLCTBEHHEIX *eTe3HHX JOPOr. 


Cmamea 45. 


| HPABO HMETE B DHHIAHAUU CBOCTO AreHTA ANA HAOMIONEHAA 38a OGOPOTOM PYCCKOTO NOJBHKHOTO pe 
Ha ®MHIAHICKAX MPaBUTeILCTBCHHEIX ÆKEJIESHEIX HOPOrAX. YMOMAHYTHIt areaT He MMeeT HHKAK 3 
| MOPARMTeIbHHX DYHKUMË HA ŸUHIAHNCKOË CETH M OCYINECTBHAET CBOË HAU30P 3a OGOPOTOM COCTABA, I] 
TM NOJNYUCHHA EKCHHEBHBIX CHPABOK O HAJIMUAM M OOOPOTE PÿCCKOTO IONBHKHOTO COCTABA Ha puuian 

_ co“ CeTH B i rt PHHIAHACKAX NPABATEINLCTBEHHEX ?KEJIESHHIX JHOPOr. 


RE 3 VI. HOPAJIOK IEPEJIAUH IOJBHKHOTO COCTABA. 


Cmamen 46, 


Pen T, €. npH crexosannu na Poccuu B DHHIAHAUIO — Ha CTanunu Paanokn u TIPH: ce 
Bc) bob ec B Poccnuiw — Ha CTAHTUA Benoocrpos. 


Cmamon 47. 


To nprébran Ha CTAHUHK npamhMawmet HOPOTH CONPOBOKMAIOIMUË IO68]I Rent are 
et foporm npeX’ABHAeT HNONBHHHOÏË COCTAB K OCMOTPY TEXHHUECKOMY areHTy nprrnene es 
| no PARAEES COCTABJIeHHOË nes PORTER TeXHHUECKOÏ nenoMoum. 


# 


au “rares BarOHOB O8HAUYCHHAA BELOMOCTE COCTABJIACTCA OTIICJIbHO : 


HIA KYPEEPCKUX H MPOTeKIMOBHEIX (NACCAKAPCKUX M TOBAPHHIX), a TAKKE nowToB: 
6) IA BarOHOB C NOBarOHHEIMM OTHPABKAMH H 
6) aA BarOHOB € cOopHEMU OTIPABKAMH. 


Bo sce orm BeTOMOCTU BaHOCATCA HOMepa BATOHOB H Ta KaTeropHA, K Koeï BATOHHI Rom 
PRveene corsacHo ctaTbe 22-o0% HACTOHMerO COTJAINICHHA. ¢ 


Ana pycckux BaroHOB TexHuyecKite BeOMOCTH COCTABJIAIOTCH OTICJIbHO : 
"a 


+ 
#7 a) ANA KypbepcKux u npOTeKIMOHHEX (maccaKHupCKUX n Wea aa a TAaKKe NOUTOB 
mg ) IA BATOHOB C TOBATOHHEIMU OTHPABKAMH ; | 


c) tavaraa hakemaan lähetettäville tyhjille vaunuille ; seka 
d) kappaletavaralähetyksiä sisältäville vaunuille. 


_ Venäläisistä vaunuista laadittaviin teknillisiin luetteloihin merkitään ainoastaan vaunujen 
numerot. : 
Teknillinen luettelo on laadittava myéskin siinä tapauksessa, että vastaanottavan rautatient 
luovutusasemalla hyljättyä vaunua ei palauteta taman sopimuksen 54 artiklan edellyttamant 
määräajan kuluessa. ; 
_ Vaunut verrataan ¢elenilliccen luetteloon ja niiden tarkastus on suoritettava, jollei vaunuje : 
lukumäärä ole 30 suurempi, ensimäisten kolmen tunnin kuluessa niiden saavuttua. Jos vaunu- 
määrä on suurempi kuin 30, on määräaika suhteellisesti pitempi. Vaunuissa havaitut puutteellisuudet; 
te viat merkitäänerityiseen pôytäkirjaan. Teknilliset luovutusluettelot ja péytakirjat allekirjoittaa : 
kumpikin puoli. : 
aikki tämän sopimuksen perusteella hyljätyt samoinkuin luetteloon merkityt mutta tarkas* 
tuksessa puuttuvat vaunut pyyhitään pois teknillisestä luettelosta, merkitsemällä syy niiden. 
4) poistamiseen. ; 
 Vaunujen tarkastuksen päätyttyä molempien puolien liikenneosaston virkailijat allekirjoit- 
tavat teknillisen luettelon kaksoiskappaleen, minkä jälkeen vaunut katsotaan luovutetuiksi. 


48 artikla. 

iv Bipkicavan kaluston luovutus Suomen valtionrautateiltä Nikolain rautatielle ja päinvastoin 
tapahtuu liikenteen suuruudesta riippuen joko : | 

Ra 2 I. kello 8: sta aamulla kello 4 : ään iltapäivällä Suomen aikaa, 

Braet | 2. kello 6: sta aamulla kello 10 : een illalla Suomen aikaa, tai 

3. läpi koko vuorokauden. 


Suurin vuorokautinen luovutusmäärä määrätään kumpaankin asianomaiseen nähden : 
a) kun vaihto tapahtuu kello 8: sta aamulla kello 4: aan iltapäivällä, … 80 vaunuksi. 
b) kun vaihto tapahtuu kello 6 : sta aamulla kello 6: een illalla, .... 120 vaunuksi ; 
c) kun vaihto tapahtuu läpi koko vuorokauden, ... 200 vaunuksi, 

_ Kysymys veihdon suorittamisesta joko kello 8 : sta ovata kello 4: ään iltapäivällä tai kello | 


: sta aamulla kello 6 : een illalla tai lapi koko vuorokauden ratkaistaan Suomen vahionrauts- 
teiden hallituksen ja Nikolain rautatien hallituksen välisellä sopimuksella. 


49 artikla. » 


NP PRE it 


Ellei vastaanottavan rautatien virkailija ehdi edellämäärätyn ajan kuluessa tarkastaa kaikkia | 
änelle tarkastettavaksi esitettyja vaunuja tai ei ollenkaan saavu tarkastukseen, niin kaikki 
utkastamatta jääneet vaunut katsotaan kunnossa oleviksi ja teknillisessä suhteessa vastaanote- | 
as 


50 artikla. 


BYyierokautisen luovutuksen tuloksesta, sen päätyttyä kummallakin raja-asemalla, teke= 
pikin puoli erikseen pôytäkirjan yhdessä kappaleessa. “i poytakirjat laaditaan molempien 
lien. allekirjoittamien teknillisten luovutusluettelojen (47 artikla) perusteella, minkä tähden 
asianomaiset, jotka ovat laatineet pôytäkirjat, eivat saa merkitä niihin mitään vastalauseita näitä 
vutusluetteloja vastaan, ja samoin ei pôytäkirjoissa sav esiintyä mitään raaputuksia ja kaikkien 

Ee _ korjauksien taytyy olla molempien puolien varmentamat. 

PNR Ab jätetään toisen puolen allekirjoitettavaksi luovutuksen jälkeisenä päivänä ja se on. 
päivänä allekirjoitettava ja palautettava takaisin, vaikkakin muistutuksilla varustettuna. 


_ Muistutus. Vaihtovuorokaudet luetaan alkaviksi kello 12: sta yôllà Suomen aikaa. 


N° 404 


League of Nations — Treaty Series. 


6) AA HOPOXHHAX BATOHOB, OTHPABIACMHX 3a TPÿ80M H 
2) AAA BArOHOB € COOpHHIMM OTIPABKAMH. 


B rexamuecxme mir Ha pyCCKUE BaTOHEH SaHOCATCA Hib HOMEPA BAaTOHOB. 


ees BeJOMOCTE JHOIKHA GET, COCTABJIAEMA TAKXKE B Tom cryuae, ci sa paxonaHnuttt 
nepezarowsol CTAHMAN MPHHAMAIOIMENN HOPOTH Baron He  6yaer BO3BPAIEH B CPOK, ONPEXENERAEIËA B = 
54-011 HaCTOAIMETO cormamieHuA. — 


BarokH CHHUAIOTCA C TEXHMAECKOË BeEFOMOCTHIO M HOMKHE OLITh OCMOTPEHH, CHM UUCHO UX He 6 
80, 8 reuexne nepBHX Tpex uyacoB n10 ux npnôsrrun. Ha naprui BaroxoB cBepx 30 cpox uponopaHoH 
HO ysexuumpaerca. HexocraTKn H HeWCHPABHOCTH BaroHOB OTMedaIOTCA B OCO60M mporoKome. Te 
JeCKHe BEXOMOCTH M D ba VE TOXNUCHIBAINTCA spear CTOPOHAMY. 


| 
8B BETOMOCTH, HO np ocmorpe Heokazapumneca, aevepnmnaleron M3 TEXHMUECKOÏ BeLOMOCTH C OTME 
0 nPNUHHE BENMEPHABAHUA. 


Ilo oKoHIaHuz OCMOTpA BATOHOB areHTHl CHYKOH HBMKEHUA OOOMX CTOPOH HOXIMCHBANT nya 
À TexHUdecKott BeXOMOCTH, HOCJIE 4ero BATOHEI CIMTAIOTCA HEPEMAHHEMN. 


Cmamvba 48. 


HBIe 7KCMEBSHEIC HOPOTH M o6parHo, B 3aBHCHMOCTH OT PasMePOB TBU7KCHMA, HPOHSBONMTCA MAM : 


1. oT 8 uacoB yrpa HO 4 4acoB NO NONYAHM NO ŸMHIAHACKOMY BPeMEHN ; 
2. oT 6 uacog yrpa qo 10 uacoB Beyepa NO PHHNIAHICKOMY BPEMCHH, HAH 
3. B TeyeHHe KPYTJIBIX CYTOK. 


ben : CYTOYHAA HOPMA HePeTAUM AWA KAXHOÏË CTOPOHH YCTAHABIIMBACTCA : 


a) xp oômene c 8 4acoB yrpa no 4 uaCOB n0 nO1yxHn — 80 BaroHos ; 
6) upu o6mene c 6 aacoB yrpa go 10 yacos Beyepa — 120 Baronos ; 
e) upu o6mene B TexeHme KpYTJHEIX SyFUr — 200 Baroxos. 


Bésepa HIM Ke B TeueHme ‘Kpyraux CYTOK porn cormamieHmem Mer TY yupapaenmamu Huxox 
cho buy Sameer IpaBUTeUbCTBeCHHLIX JKCNEBHEIX HOPOT. 


’ 


Cmamar 49. 


| Ecnm arenT npanumaiome xoporu 6 TeveHHe ycTaHOBIeHHOTO BEMIC cpoka He ycneer ocmorpers- 
‘pel’ spnenHne emy AA OCMOTPA BarCHH UNH BOBCe He ABMTCA AIA OCMOTPA, TO BCe HEOCMOTPEHHHE 
TOHH CHMTAIOTCA HCNPABHHIMN M DPHHATHIMR B TEXAMAIECKOM OTHOIEHHN. 


Fe 5 Cmamss 50. 


Le) pesymbrarax CYTOUHOÏË nepeyaqn, HO OKOHYaHMH e& HA Kao norpanmqHon crane 
cropoxoï COCTABHAIOTCA OTHEIBHO AKTH 00 OHHOMY 9K3eMILIAPY. OCHOBAHHeM JIA COCTABIIEHER 
@KTOB CIYHKAT LOHIUCAHHHIE OGOHMM CTOPOHAMH TeXHMUECKHE BEXOMOCTH (CTATEA 47-an), HOEMY OT CTO 
COCTABHBIUUX AKTH, HAKAKUX Bospaxenmii B HUX NPOTHB 9TUX BeHOMOCTEË He FONycKaeTcA, PABHO 
He HONyckaercA B AKTAX HOMIMCTOK M BCE NONpaBKA ae GEITE OTOBOpeHH OGOHME PES 


i 2 
f 


Oa pen” ABIACTCH K UOMNACU ppyroit cropore Ha CJIeXYIONUË 8a nepefayeli JeHb H nomen 6 
À TOT me HCHE HONMACAH M BOSBPAMEE, XOTA OHI C oronopkaMa. a 


ue : Haxamom oOmenex CYTOK - camraetca 12 uacoB HOUR -10 DHHNAHACKOMY BpeMeHH 


Sata des Nations _— “Recall des Traits. 


SI artibla, 


Jos vastaanotossa havaitaan kuormatun vaunun teknillisen vialligunden takia ER kelpaa~'i i 
1 | jatkamacn matkaa, niin tamméinen vaunu kuormataan uudestaan vastaanottavan rauta- | 
0. semalla. luovuttavan  rautatien dukuun. Semmoisten — vaunujen | uudestaankuormauksesta — 


I. Hola kuuluvasta Shomiet walonrautateiden vauenisee 5,18 Een + 
_II. luokkaan kuuluvasta Suomen valtionrautateiden vaunusta 7,77 kultafrangia, 
IIT. luokkaan kuuluvasta Suomen valtionrautateiden voue 10 ,36 kultafrangia, 4 


venäläisestä vaunusta, 73 77 ee 


ou laittcita, niin maksun suuruus määrätään fiovultavan ja vastaanottavan rautatien | 

ella sopimuksella, jos taas rautatiet eivät ole päässeet siita yksimielisyyteen, niin semmoinen 
ptasnkuormans on pace al luovuttavan rautatien toimesta, joko ineyuttavan tai vastaa- 

a 

Ÿ 


52 artikla. 


Teknillisessä suhteessa hyljätyt vaunut ovat palautettavat tre rautatielle ja vicdan 
yljà tyjen vaunujen kirjaan mainitsemalla hylkäämisen syy.: 


Muistutus. Artiklojen 47, 50 ja 52 edellyttäminä teknillisinä luovutusluetteloina, = 
, luovutus péytakirjoina ja hyljättyjen vaunujen kirjoina käytetään sovittua mallis nl 
akkeita, ja laaditaan sanotut asiakirjat suomen ja 1 kiclilla niin monessa ER à 
Pin, 


53 artikla. 


Luovutettaessa tyhjiä vaunuja täytyy niiden olla sisältä his bite ja pubdistetaja kaikista. 
te de Puhdistamattomat vaunut hyljataan. 3 | 


a avithia! 


yljätyt vaunut, niin tyhjina, kuin myéskin kuormattuina, luovutettaviksi esitetyt, palau- | 
_ kun area cia set 51 artiklan mukaisesti suoritettu, luovutt: valle rautatielle 


se 


55 artikla. 


‘ttei suomalaismallisten suomalaisten vaunujen tarpeellisen juoksevan korjauksen toimit- 4 
en Pietarin solmukohdassa kohtaisi esteitä, Suomen valtionrautatiet luovuttavat Niko ai 
tielle allaluetellut varaosat : 


… akselipokseja, Wen EEE RARE a kappaletta 60,00 markan hinnasta kappolectta, 
 akselipokseja, ala- . . . . . 10 » 100 15 MORALE ». 


Pkannatusjousia, "70e » 303,70 » » 
Piarrutonkia Gey eS » 25,00 » » 
puskintuppiloita . : . . . . 4 » 91,20 » | » 

_ puskintankoja, kuperapäisiä LS » NBO i. Gin Er 
_ puskintankoja, tasapäisià . . 2 » 185 00 RER TONER 
Maakérerta... "504005; ke eS » ASO LENS PR ANA 
2 Bite SRO, O40,00l Set praca ae 


pyôräkertoja. . : . . . . . 


| Cmamea ‘st. 


_ Ecru xe npn npnemxe rpy enti BarOH OKAKETCH BCJIENCTBME TeXHMUeCKOIt HencnpasHocra Heron- | 
| HBIM AA CJICNOBAHHA JaJICE, TO TAKOBOM BATOH MeperpyaeTcaA HA CTAHIMU RARES te 
#3 caer cHatmeñ HOPOrH. 3a neperpysky O8HaYeHHEIX BATOHOB BSHICKABATCA : 


8a Baron PHHJIAHJICKHX NPABATEJIECTBEHHEX KCJIEBHEIX HOPOr 1 KATETOPAH 80707 
KoB 5,18 ; 
Ba ‘Baron PHHIAHICKUX HPARHTERCTRCHHX wKenesHEIx nopor 1] Kareropun 30410 
: Ko 7,77; iy 
aK 3a Baron DuHIAHACKAX HPABNTENBCTECHHEIX menesHEXx HOpor 11] kareropun 80710 
MON Eo8" 10,36 x 
Ki ri sa pyccrnit BarOH BOSIOTHIX PpaHKOB 7,77. 7 


Ecru WA neperpy3kn OKA3aBINerTOCA TEXHHUCCKH HeHCIIPABHEIM BarOHA TpeGyiorc# cie 
 npuCnocoOHeHHA, TO INIATA YCTAHABIMBACTCA 00 cormamennio CHAIOIMEÏN M NPMHAMAIOE“ JOPOr 
Ke MeV HOPOrAaMH COTHAIEHNA He HOCJIENVET, TO TAKYK Meperpysky CHAIOINAA HOPOra pee 
BeCTH CBOUMH CPeJICTBAMA Ha TOTPAHAAHOË CTAHUHH AG HOH HPHHHMAIOIMEÏN AOpOrH. 


Cmambx 52. 


tS SaROCATCA B RHULY GpakoBKH BarOHOB C ykKasannem HPHIHHE 8AÜPAKOBAHHA. 


D dune à + Jina npexycmorpenHEIx cratbaMu 47, 50 52 TEXHHUECKHX BeHOMOCTEÏ, nis OKO! 
_ AKTOB M KHHT GpakoBku YnOTPeOHTAIOTCA ONAHKM YCIOBJIEHHOrTO OOpasia, H HOKYMEHTEI OTM COCT: 
Ha Pugekou M @HHCKOM ASHKAX B YCHOBM€HHOM KOJIHUCTBE BKBeCMIIAPOB. 


il hae aS) | Cmames Boh 


Tipa CHaue MOpoeHAX BarTOHOB, OHM HOMHHEI GEITE BHYTPH BHIMETEHEI M BETYHIICHE or BCAK ro por 
OCraTKOB. Heouumennsie BaroHH GpakyioTCx. 


ie » Cmambs 54. 
Bake ANSE BarOHH, Kak IPEX ABJICHHHE K craue HOPOHHHMH, TAK M NPC ABIEHHEIC 
TPy*KeHEIMM, 10  COBEDINICHAH Teperpy3sku COrTaCHO CTATBE 91-O, BO8BPAIHAIOTCA Ha HOPOrTY. CA 
He n08]Hee, Kak B CJIeJYIONME 3a nem npex’AB1eHna OOMeHHEIe CYTKA. HesosspanienHnle B 2 x 
BArOHBI CHATAITCA NPHHATEIMU. . 


Cmamvba 55. 


Jun A EME THeO6XOHUMOrO TeKyIero PeMOHTa DAHIAHACKUX BaroHOB QunaaHcKo o 
B Ilerporpanckom yaxe PuHAAHACKMe NpaBUTeNLCTBeHHBIe ?KeJIe8HBIE HOPOTI repose Huxo e 
| K@TESHOÏ mopore HEPEAACTEHHE HWHE BANACHEIC HACTH : 


% | 6yxKe BepXHAX . . . . . . . . + « . . . 95 WTYK NO HeHe 3a INTÿKY. 
ASE Wa RAR heh oh, Wan euler ENT OT Pov) » 
UPOCCOP MOMBCCHHIX 0. Um, ek DANS » 
HOHONOK \TOPMABHEIX  . 272 210 000,20, 08 7» Dre ED) » 
4 Gyepusrx, CTARAHOB ER MAUR RMS a edie Dat cee aD DELL UN A) » 
RATE «  crepHeñ C BEMYKIOÏ TAPETIKOË 2 » DD END » 
_. Gybepanx Del reine EntE rapenkot =. 2 >» » » » » 
“ SMR RTTYRITHINGOB 1,005) 0e endo SK Me j'9i.s va (OS Dinca DW » 
Det MEU CRA TOR VA Me jw! a ek NU B® DA an » 


414, 


en aan kuin varaosia | käytetään, ‘Suomen valtionrautatiet ‘taydentavat ne ‘Nikol ain "A 
taman ilmoituksen perusteella. see 

_varaosat toimitetaan käteissuoritusta vastaan, joka tapahtuu Suomen TENUE 

Faiuksen | ja Suomessa toimivan Venäjän Sosizlistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan » 


a 


PRE PRE ene 


56 artikla. 


oimittaessaan teknillistä tarkastusta Suomen valtiparantateien ja Nikolain rautatien À 
iset virkailijat noudattavat erityista « Ohjesääntoä teknillisille virkailijoille Rajajoen ja 
asaaren luovutuskohdilla », jonka Suomen valtionrautatieden hallitus ja Nikolay rautatien ; 
 ovat laatineet ja noudatettavaksi vahvistancet. 


VII. VETURIEN KAYTTAMINEN. 


57 artikla. 


Bm uovutettavien junien ja yet vaunujen kuljetus tapahtuu juovuttavan rautatien 
la, s.o. kuljetuksiin nähden Suomesta Venäjälle Suomen valtionrautateiden oa ja 
fuk im nahden Venäjältä Suomeen Nikolain rautatien vetureilla. 


58 artikla. 


à tapauksessa, etta Suomessa toimivan Venäjän Sosialistisen Federatiivisen Neuvosto- 
lian kaupallisen edustajiston virkailijoiden ilmoituksen nojalla Rajajoen asemalla toimite- 
Suomesta Venäjälle menevien tavaroiden uudestaankuormaus, Valkeasaaresta annetaan 
oelle pe em maara vaunuja ja ne OR TES D te Valkeasaarelle Mite 


* 


VIII. RAJA-ASEMIEN VALINEN LIIKENNE JA YHTEYS. 


59 artikla. 


60 artikla. 


ien kulku Rajajoen ja Valkeasaaren valilla tapahtuu LAON erityisia « , Saantoja 
en ja Valkeasaaren raja-asemien välisestä hikentoests | ja yhteydesta », jotka Suomen valtion- 
eiden hallitus j ja Nikolain rantatien hallitus ovat laatineet ja noudatettaviksi vahvistaneet. 


IX. RAUTATIEVIRKAILIJAIN PAASY “Rayan YLI. 


61 artikla. 


‘ 
es 


‘To Mepe uspackOOBaHMA SANACHEX YaACTei TAKOBEIE 10 3AHBJIEHMIO FOIE A xerreamoït no 
OOH AIOTCH DAHAAHICKAMH HPABUTENECTBEHHEIMH KEJIESHBIMM HOPOrAMH. 


OsHayeHHEle sanacHHe 4aCTH HOCTABIAIOTCA 3a HANHUHHH pacuer, HPOSBONAMEN MexAy Topross 


Ipencrasutezscrsom Poccuäckoï Commanneruueckoä PecnyGauku 8 Ounnanquu M YnpaBJeHteM . ; 
HHACKUX MPABUTCIbCTRCHHEIX *KeTesHEIX HOPOr. 


Smamea 56. 


_ [px upoussoxncrse rexHuaueCKoro ocmoTpa Texnuueckue arentnt HukomaescKoli 1 ÉHHIAHICKUX npa- ‘aa 
ATETECTBEHHEX *MeNesHEIX HOPOT PYKOBONCTBYIOTCH OCO6où « WucrpyKumelt TexHAUeCKHM areHTaM — 
[épDeTATOUHHX NyHKTax Benoocrpos x Paanoku », COrHACOBAHHOÏË H HPENOXAHHOË K PyKOBOACTBY — ym 
OHM AME Hukonaesckok H'DAHIAHICKUX dont Sn gigi HKEJICBHBIX Ropor.. 


VII. OBCGJIYIKHBAHME IAPOBO3AMH. 


Cmamen 57. 


_ Tlepexarourie noesya x oTnenbHHe BaroHH HOCTABNANTCH HAPOBO3AMH JHOPOrH cyaloulell, T. €. Hp 
3 une us Poccun 8 Ounrannuw, napososamn HuKkonaeBcKoï #KeresHoï HOPOrH M, NPA CJIEHOBAE 
3 Duanaaqun B Poccuw, napoBosamu ŸAHIAHNCKAX HPABATENMLCTBEHHEIX *KeesHEIX JOPOT. $ 


Cmambs 58. 


_ 8B cnysae nponsponcrsa Ha craxmun Pasnoku, no saaBrexnx arenToB Toprosoro Ilpexcrasurens- 

Poccuiicnoi Counanuctuseckoi Deneparnsno CoBerckoä PecnyOuunu B OnHIAHAUU, Heperpy 
noxy ux u3 Daauanxuu B Poccuw rpy308, norpe6Hoe KonuueCTBO BaATOHOB HOHACTCA UB es 
Pannoku x yOupaetca 3 Paauoxn B Bbenoocrpos pyccKumn Lee 


Cmamen à 


| Temrenne HOC30B Mey CTannuamu Bexroocrpos x Paanokn npon3BOHUTCA 0 TenerD ae x 
AICHHE. | 


Cmamva 60. 


Jipusxenue noesx0B Ha neperone Bexoocrpos-Pañnokn NPOM3BONUTCA Ha OCHOBAHUM OCOGHIX « TIpas 
IOPALKE HBAKCHUA MOe3f0B M CHOMIeHMi MEXAY DOTPAHAUHHMH cranyuama Benooctpos u Paamoku » 
OTHACOBAHBLIX M NPeNONAHHBX K PYKOBONCTBY YnpaBieHnAaMm HuKO7aeBCKOË u HHIAHICKHX HPaB 
SIIbCTBCHHEX ?KCJIESHHIX JHOPOT. 


Ix, 


ee abe HPOIIVCKA UEPE3 TPAHMLY REJIES3HOHOPOXKHEIX CJIVHKAIAX. À 


Cmamvba 61. 


Cary ne6unst nhepconan cranuwit Bènoocrpos H PañynoKH, HEO6XONMMHË WIA TeXHHUECKOË nepema I 
Ba, ener GHITR CHAÜ%EH OCOOHIMM YHOCTOBEPEHNAMH Ha IPaBO Nepexoga yepes TPAHAUY, BEA 
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rautateiden virkailijoille antaa Suomen valtionrautateiden hallitus ja Venäjän rautateiden vir… 

kailijoille Nikolain rautatien hallitus ; todistusten tulee olla kummankin valtakunnan Taja 

olevien hallintoviranomaisten viseerauksella varustettuja. Kummankin puolen asemavirkailijoiden 
lukumäärä, jolle on annettava mainitunlaiset todistukset, on : 

asemapäällikkôjä ER PA PA NE RES @ 

luovutusvirkailijoita ©... ... (see eee tee tee tee eee 

teknillisiä virkailijoita 3 7 

_ Kummankin maan hallintoviranomaisten viseerauksen kelpaavaisuusaika on yksi kuukausis 


62 artikla. 


Veturi- ja junamiehistôt, niiden vaihtelevaisuuden takia, päästetään rajan yli seuraavans 
suuruisina : it D. 


veturinkuljettajia 64220020 Re er 
veturiniam mite” Psi). RME Mn en rene 
konduktGGreja 500 EM ANT pin ema aut anus ae eat) ec ean 
JATFUMMIEDIS ue dea ne ASIN Ce conte 


kutakin luovutettavaa junaa kohti ainoastaan junien ja yksinäisten veturien mukana, varustettuina 
rautatiepäällystôn antamilla virkatodistuksilla. 


63 artikla. 


Kuriiri- ja virkavaunujen saattohenkilôt, kaksi kutakin vaunua kohti, päästetään rajan yl 
aina vaunun määräpaikkaan saakka varustettuina sen-rautatien hallituksen antamilla virkatodi 
tuksilla, jonka vaunustoon vaunu kuuluu. ; 

Postivaunujen mukana kulkevat postilaitoksen virka- ja palvelusmiehet päästetään rajan yli 
kummankin valtakunnan postilaitosten välisen erityisen sopimuksen perustéella. 


l 


64 artikla. 


Molempien valtakuntien rajalla olevien hallintoviranomaisten toimittaman junaa tai yksinäistäs 
veturia saattavien virkailijoiden todistusten tarkastuksen tulee tapahtua junan tai yksindisen) 
veturin seisoessa sillan edessä. Todistusten tarkastus taytyy molemmilta puolilta olla suoritettu# 
loppuun 10 minuutin kuluessa juan tai veturin pysähtymisestä lukien. a 


X. SAHKOLENNATTIMEN KESKINAINEN KAYTTAMINEN JA VIRKAKIRJEVAIHDON KULJETUS. 


65 artikla. 


Rautatieliikennetté koskevat virkasähkôüsanomat toimittavat Suomen valtionrautatiet ja 
Venäjän rauta tiet perille maksutta. À 4 

uovutettaessa virkasähkôüsanomia Suomen valtionrautateiden lennatinkoneesta Venäjän 
rautateiden lennätinkoneeseen ja päinvastoin Venäjän rautateiden lennätinkoneesta Suomen 
valtionrautateiden lennätinkoneeseen käytetään latinalaista aakkosjärjestelmää. Junasähkôsano® 
mien vaihdossa Rajajoen ja Valkeasaaren välillà noudatettava aakkosjärjestelmä määrätäär 
” Suomen valtionrautateiden hallituksen ja Nikolain rautatien hallituksen välisellä sopimuksell 


N° 414 


5 À À 


! Fe 
Byatt 


HMM arentam pyccKux >xenesHHX yopor yupapjenvem Huxonacncnad JKEJE8HOÏ  HOPOTA æ 
QUHRIAHACKUX NPABHATEIECTBEHHHX 2KOJNCSHHX Opor YNPaBJeHHEM HHIAHACKUX HpaBUTEJBCT 

KEJICSHEX JOPOT ; YAOCTOBEPEHUA HOMKHH OHTE BASAPOBAHH DOTPARUUHBIMA AUMUHACTPATABHEIMA 
Hamm OGomx rocygapcrs. HKomuyecrso CTAHNUOHHHX areHTOB KaKIOÏ CTOPOHH, KOUMU NOIRE 
rene O8HAUCHHHIE YAOCTOBEPEHUA, ONPENEIAETCA : 


HAYAJIBHAKOB CTAHHUA À 
 HePeNATOUHHX AreHTOB 3 
TEXHUYOCKUX areHTOB 7 


Cmampa 62. 


1 


_ Tlapososnaa x KOHAYKTOPCKaA OpuragE, B BAY TIéPEMEHHOCTH ux + COCTABA, B KONMYECTBE Ha Ke 
HepeHaATOUHEIN HOCSX : 


MaUIMHMCTOB ttt 4 
HOMOIHHKOB MAIIHHHCTA 1 
ee KOH] YKTOPOB 1 
TOPMASHIbUIMKOB 1 


~“mponycxaiorca yepes rpaHuny € noes_aMa A OfMHOWREIM HaPOBO80M pw HAJIHAAH GORE 
nepennit,  BBJAHHEX ÆKCCSHO-AOPOHKHETM HAUAJIBCTBOM. 


Cmamen 63. 


Cmamoa 64. 


x 


4 


j Iiposepka HOrPaHHAHEIMH ANMAHNCTPATUBHBIMA OPrAHAMH o60ux rOCYHAPCTB HANHUAA YHOCTO 
y, areHTOB  CONPOBOKAIOMUX Noesk MIM ONMHOUHPIH NapoBos, HOMKHA OLITh NPOHSBCNEHA BO Mi 


X. | BSAUMHOB TIOJIb3OBAHHE TEJIETPA®OM WM MWEPECBIJIHA © wat KO 
, NOHTEHUMH. 


Nec A ~  Cmamea 65. 


Cayxe6xme no xeram XKEJIE8HO-HOPO}KHOTO COOÔIIEHUA TEJIeTPAMMH HEPEMAINTCA pycckumu 
HEIMM Roporamu 4 QUBNAHICKMMM NPAaBMTeNbCTBEHALIMM 2KENCSHBIMA HOPOTAMN 6eCHIATHO. 


_Ilpu neperaue caykeOHEHX TexerpamM c annapata PYCCKHX KEJICSHEIX HOPOT Ha anmapar ob 
_ckux HPABUTENECTBEHHHX KEJIESHEX JHOPOT um OOPATHO C aANNAPATA PHHAAHAICKAX NPABHTEIME 
weNesHEIX HOPOT Ha anMapaT PyCCKAX ÆKENESHHX HOPOT NPHMEHACTCA JIATHHCKHA ANDABHT. , 
nave Mo0e3qHHX ene Ha neperone Benoocrpos-Paanoku ampaBuT YCTaHABIMBAETCA cormanieHne 
weHMAMH fesses HOPOr“ 4 ŸAHNAHACKHX TPABUTEMECTBEHHNX KEMNCSHEX HOPOr.. 


omen -valtionracbateiden ja Venajan. gere (alien tonlakeniovnintd oe 
a matkustajajunissa erityisilla asemaluetteloilla. Kirjelmat ovat lahetettavat a 
niliimatuissa päâällyksissä. — ue 
ma lahetykset eivat saa sisaltaa rahaa tai yleensa arvoesineita, eika mydskaan mitään 
esineitä, paitsi virkapapereita, teknillisiä piirustuksia y.m.s. 

aa jante keskenään vaihtamaan virkasahkosanomia ja maksutta lahettamaan | virkakir- 
ë que k 


\ 


iomen valtionrautateiden hallituksessa : 


4 rautatiehallituksen paatirehtéé6ri, rautatiehallituksen | phatirehtdorinapulainen ; 
. Hikenne-, rata- ja konetirehtôürit, liikennetarkastaja ja Telegraafitarkastaja. 


uomen héautiiten 2 : ssa piirissé (Viipurissa) : 


3. toisen piirin püripäällikkô ; 
4. liikenne-; rata- ja konetirehtddrinapulaiset, ed a Ai 
5. Rajajoen asemapaallikk6. 


I. Pietarin piirin kuljetuskomitean puheenjohtaja ; 
2. Nikolain rautatien paallikké ; 4 
4 3. Nikolain rautatien eri osastojen, nimittäin liikenne , kone-, rata-, ja lennätino- } 
 sastojen paallikot ; 

Rajanläheisten rataosien liikennepiirin npr rata- ja koneinsindérit, lennätin- 
‘ tarkastajamekanikko ja lennätinréviisorit, seka | 
5. Valkeasaaren asemapäällikkô. — 


66 artikla. 


men valtionrautateiden ja Nikolain rautatien 65 artiklassa luetellut en ovat 
set sähkôsanomaa allekirjoittaessaan Dane nimensä eteen alempana FREE 
vastaavat kirjainmerkinnat : 


. A. Suomessa : : 


n  onuteaes hallituksessa : bh Si ke afi 
- Latinalaiset (Vastaa venäläi 


vag |, » aakkoset’s |) si} 
Breeeectrebtbore 000 000 aha ie ea oy PES A elaine LOUE HY - 
yr aa âtirehtôôrinapulainen Me ELA Ae ce NS à EN A US POS ELEC ITA 59 
D Pokennetirehtoürs 42022 te PAR  cepeileane)  AON LT LÉ SEBS 
D satiréhiorde 2 ur A at) Pe CR NOR RTS PT 
Méanébréhtodrr 1 sn i Ce Haley OR EE SR NEC RU "KT 
Meakennetarkastays. 2/04) Wis en aun ate, ae  AKT 
Sinieprastitarkastaja: 27457 MIRE DE SSSR an etre ai Bleek TAT 
omen valtionrautateiden Hle REA it 
PSS PUTIN’ DATIDAAIHKEO Li MER UNE PR NE Et An Ifill 
jikennetirehtdérinapulainen ... .… .. 1. .…. .…. .….. LTA JITA 
Atatirehtédrinapulainen :.. Ley ue. wee! oh eee eee 0 AREAS PT Alo) oe 
i Sia ner TR crap euler, cake; RER Onesie) ASPIRE EE KTSD ae 
_ Telegraafireviisori  … Hey saw ii teens Ae ae eee Bae CEE TIP 


enor asemapaallikké .. ALIN heer ta, iba, Aen Rieder 2 


| Cayaeduan nepenucna Mery ‘pyecronm *RENCSHEIMM OpoTaMu 4 @usnsaycKumn HPABATEMECTE 
SM HKCNCSHEIMA AOPOrAMU nePeBO8ATCA GeCILIATHO B HACCAKHAPCHUX NOESTAX PM OCOÛHX HEPECEUK 
ax Bexomoctax. Îlepermcka JomKHA CHIeNOBATE B sallevaTaHHHIX WJM BAKNCCHHHX OOOJNONKAX. 

… B ornmpasnenuax stax He HOMKHO SAKMIOYATECA HeHer M BOOOMe neHHocref, à TAKXKE HHKAKUX no- vif 
oponninx mpeqMeToB, Kpome cuymeOubix Oymar, TEXHAICCKAX YepTeKel H T. I. FUN 


_ Ilpasom o6menusarsca mempy co6ow GeCIIATHEMH CIYAKEOHBIMA TeNETPAMMAMM M HePECHUIKM Geo- VAT 


laTHolt caye6HOk KOppecnoH,eHIAH NONbSYNTCA : à M 
‘A A B Poccuu : so 3 
Mi 4} npencexarems Ilerporpanckoro CKPyKHOrO KOMMTETA 10 HéPeBO8KAM ; VERTE 
ee 2) aaxansnux Huakonaescnoi »xemesHoi oporn ; C3 


y 

3) HavansHuKa cuy6 Huxonaesckoñ sxemeaHow HOPOrH, a uMeHHO: cuym6 RE ; 
TAIN, WYTH u Texerpaÿa ; : ” 
4) HAUANBHAKH OTICNHUA CHIYHÔB HBMREHNA M HAHANBHMKH YAACTKOB CIYKÔ nyTH M TAT, 
KOHTPOJeP-MEXAHHK M HAJNCMOTPIAKUH Tenerpada HPATPAHHAHHX YUACTKOB M ne 


5) HayanbHuK crammun Benoocrpos. ; aad à 
: k e 


5. B Dunasnôuu : is 


Jo JHPABJIEHNIO PAHNAHICKAX NPABUTEJMECTBEHHEIX ?KCJIESHEX JOPOT : eas 
4) ruaBHE HmpekTOp HOPOr, HOMOIHUK TIABHOrTO AupeKTOpa HOPOT ; . : 
2) quperTopa : QBwReEHUA, HYTH H TATH, MHCUEKTOD JBMKEHMA M HHCHEKTOP 1. Herpada ; 

Tio 2-my oxpyry (Bx6opr) d@unnaugcKux MpPABMTCHbCTBCHHEIX *KeNeSHEIX HOPOT : ; 


3) HA4AJIBHHK 2-r0 OKpyra ; ah 
4) NOMON[HUKH AUPeKTOPOR : ABHKeHNA, MYTH A TATM, PeBH30P rexerpaÿa, 4 me a 
5) HavaibHHk cranyua Paanoku. ee 


v 


Cmamss 66. “a ne 


Iepeancrennsie B craTbe 65-0 HOMKHOCTHHE maya HukoïaeBCKOË mexesHo HOPOTH u DUHIAH- 
DPABATeCIBCTBCHALIX 2KENCSHBIX HOPOT, HNONNACHBAA Wenenly, oGASaHH nepex CBOeñ PamMuJIue“ HOCTA- ct 
DPHBENCHREE HwKe ÜYKBeHHHIE 0603Hauennx CBOeÏ ANPRROCERE 


A. B Poccuu : 


AndasnTpyCCKH 3B JHATAHCKOM al- AS 
bagnre cooTBeT 
; crByer) : 
Ipencexarens Ilerporpanckoro OKpyxaoro Kowu- 
LM TeTa NO IePEBO3KAM : 
| Hauanbauxk xoporu : 
 Hauarpeunx cryOnt nemkeHua 
Hauansank cry On HYTH : 
_ Havanbauk caym6nt Tarn : 
_ Hauambaux caymOn renerpada : 
HawanbHuk OTRENeHUA CIYHÔE HBHHKEHHA : 
; HauarbHnk yuacTKa CIYHÔB UYTA : 
Hauarbauxk yaactTka CHYXKOÔH TATH : 
Koutponep mexaHuK Texerpaÿa : 
… Hagemorpumn tenerpada 
Haganpauxk cranyuu Beroocrpos : 


x 
pe) 
A 


~ 


HAOQOS TON TU Z 
PACE 


nHHOOZE 


HASSAN Ess 
Q pe ct oS 0 Bt 


Latinalaiset _ (Vastaa ventas. 
; _aakkoset:  siä: : & 
Pietarin piirin knuljetuskomitean puheenjohtaja ... ... RNY Sais 
_ Rautatien päällikkô .. ... … 4 
_ Lükenneosaston päällikkô — . Lu | AVE 
_ Rataosaston päällikkô … hah meet he ON tia | 
Koneosaston paallikké... Bes Le 
_  Lennätinosaston päällikkô é PA A ANS cat VO + 
 Liükennepiirin päällikkô ... ... ‘ DNO gee TH 
Ratainsinôôri ke : | Hepa dies 
ioneinsimdGrd | at Lee ieee HERS COR totales P.O hee RATE 
near La tata ns Ay OM 
PENN AUINVEVESOLE secs moe fete pet ‘ ! . HIH 
_. Valkeasaaren asemapäällikkô he eg | SG 


XI. RAUTATEIDEN VALISET TILITYKSET. 


67 artikla. 


__ Suomen valtionrautateiden hallitus ja Nikolain rautatien hhallitys esittävat egies toisil 2e 
kolmessa kappaleessa laaditut laskut tämän sopimuksen perusteella syntyvistä one pait: 
id gressioikendesta (x8 artikla) seka varaosista. (55 artikla) detre AURA 2 40 


it 68 artikla. 
Lasku laaditaan erikseen : 
"I, vaunuvuokrasta ja viivytyssakosta (22, 23, 29 ja 31 artiklat) ; 
2. kadonneista vaunuista (24 ja 31 artiklat) ; 
3. vaunukorjauksista (« Teknillisen Ohjesäänndn » mukaisesti-tamén sopimukse er 
56 artikla) ; 
4. vaunujen kadonneista ja vioittuneista varusteista (« Teknillisen Ohjesäännën: ri 
_mukaisesti-tamain sopimuksen 56 artikla), sekä : 
5. uudestaankuormauskustannuksista (51 artikla). 


askut vaunuvuokrasta laaditaan sen jalkeen kun vaunut ovat palautetut omistaja-tautatill 
ten vaunujen numerot, luovutuspäivämäärät ja teknillisten Don ares Bag ue 


Laskujen mukaan liütetään seuraavat todisteet : 


a) kohdassa (3) mainittuihin- jaljennés laaditusta poytakirjasta; | ; 
b) kohdassa (4) mainittuihin- Jäljennôs molempien puolien allelirjottiamaged Suome er 
-valtionrautateiden avovaunujen litt. O ja H varusteista laaditusta pe 

¢) kohdassa (5) mainittuihin- ote hyljättyjen vaunujen kirjasta. 


Laskut allekirjoittavat Suomen valtionrautateiden puolesta kontrollikonttorin velaksikulje 
saston esifnies ja Venäjän rautateiden PUS Nikolain rautatien hallituksen tili- ja finan as 
ton päällikkô. 
nkin laskun mukana tulee seurata lähetekirj elm, j jossa mainitaan taman eaten CR 
un laatu, laskun numero, kuukausi, jolta se on laadittu, ja laskun määrä. PAR 
_allek ‘joittavat henkilôt, jotka ovat mainitut edellisessä kohdassa. 


DR 


B. B @inaanduu : NE 
RE Andasur (B PyCCKOM ax 
; à | HATHHCKAÏ pagure cootBe 
Ry, iat : | CTBÿET) : 
THIABHEIE IMPEKTOP : 
: MOMOUHUK TJIABHOrO HuperTOpa + 
HUPEKTOP JHBMKEHNA : 
| HAXPEKTOP HYTH : 
JUPEKTOP Tarn : 
‘HHCIIEKTOP HBMKEHUA : 
MHCHeKTOP TeJerpaÿa : 


“To BTOPOMY OKpyry PHHIAHACKAX HPABUTOMECTERENX JKÉNCBHHX 


fis | HAUAJIBHUK 2-ro oKpyra : | 
 HOMOIMHHK HUPEKTOPA JHBHKEHHA : 

sh | HOMOIMHUK AUPEKTOPA HYTHA : 

/ NOMOMHAK JHMPEKTOPA TAT : 

' |  peBmsop Texerpaÿa : 

 HAMANBHAK CTAHQUU Paso : 


J 
be 
=| 
4 


> 


3 Et ts A alae) 
lar 


Dep > 


PAT aemvad 
Een ee Le Le en DCR LE 


n=| 
Pa Rots 
Hey" 3 Paes 


XI. B3AMMHBIE  PACUETEI MEY JOPOTAMH. 


DOME. . Cmamsa 61. 


Ilo oKoH4aHu KaKJIOrO-MeCHYHOrTO IePyOoxa yupasnenua Huromaesckott H PHANAHJICKAX npasr : 
CTBOHHEIX *Kee3HLIX JOPOT HPENCTABIAIOT Apyr Apyry B 3-X SKseMMIApPAax CyeTa MO pacueTaM, BBITe a0- 
IMM 48 HACTOAMerO cormameHuA, 38 HCKIIOUEHAEM PACIETOB B pepe 06parHoro TpeGosanuA e 
18-n) M DCE Ba BaITACHHE JACTH ae 55-A). 


i 


; Cmamoa 68. 4 
ven | Caera COCTABTIAIOTCA OTTETEHO A: 
\ 
1) Haemnoïñ naaTx u murpaÿa 8a MONbs80BaHMe BATOHAMN (CTATEM 22, 23, 29 H 30) : ; 
2) yrepananx BaroxoB (crarbm 24 u 31) ; sonny 
3) PEMOHTA BarOHOB (corsracmo « TexHmyeckoit- mony ID > » — CTATEA 56-an HaCT 
Ny | cormamienua) ; à ; ae 
4) YTePAHHHX u NOBPeKNEHHHNX UpucnocobmenM B BArOHAX nies Ee « Texas oa 
Asal » — CTaTbA 56-aA HACTOAIMErTO CormaimenuA) ; 1 
US). pacxo7oB mo neperpyske (crarba 51-aa). 
| Cuera 8a noïbs0BAHME BATOHAMA COCTABHAIOTCA, 10 BOBBpallleHun BATOHOB B CTPaHy — co6crs 
C yKasaHveM HOMepOB BATOHOB, HAT. nepesaum M HOMEPOB TexHMYeCKUX BEOMOCTEÏN. | 
K cueram npmuaratorca Ce yIOmme ONPABHATETBHETE HOKYMERTH : 


a) K YHOMAHYTEIM B 11. 3) — KONUA. CO6TABIEHHOTO HPOTOKONA ; 
6) K YNOMAHYTHIM B II. 4) — KONMA HONMCAHHOË OGOUMH CTOPOHAMH ONHCH LÉ COS 
pu nxarhopmax cepui « O » u « H » (PIAA CHAX HPABATENECTBEHHEIX ÆKEMCBSHEIX 
H uw 
ed aye K yNOMAHYTHM BO. 5) — BHIMMCE U8 KYPHATA GpaKOBKH BaTOHOB, 


| Cuera HOMKBE ÉHITE TOHIMCAHEI CO CTOpOHH HuxoraeBcKoï enesHol HOPOrH SaBCMABAIOIUM 

buxancosoÿñ CAyOOÏ ynpaBeHUA JAOPOrTM, a CO CTOPOHBI PAHAAHACKUX HPABUTEMECTBEHHEIX Hi 
| HAMANBHAKOM KPEHHTHOTO OTHEHA CHIYAOEI COOPOB.. pas 
4eTA HOMKHBI OITh CONPOBOKHACMEI IPeMPOBOAUTeIBHOW OYMATON, B Koeï 0608Haua 
ACHO Celi CTATHH, HOMep C4eTA, MeCAIL, 3a KOTOPHIt OH COCTABJIEH H CYMMA. HPSRDSE WUT 
OATUCHIBACTCA smamn, YOOMAHYTSIMH B npexsxyinem adsare, “a 


ae Société des Nations - — Recueil dE Traités. fi 


Jos jotain rahamaaraa, ore on tuleva joltain keutandelta: ei oltu otettu nina bu 
se otetaan seuraavan kuukauden laskuun, mainitsemalla aïkaperäirien lasku, johon se @ 


69 DR a . 1 


of 


Pin saanut hallitus on velvollinen tarkastamaan sen, hyväksymään sen Loto 

fai osittain tai hylkäämään ja ilmoittamaan siité laskun esittäneelle hallitukselle 30 vuorokaud 

kuluessa laskun saapumisesta sen vastaanottaneelle hallitukselle. gy 

_ Mainitussa ilmoituksessa tulee antaa perusteltu selitys laskun osittain tai kokonaan ‘spa : 
tuneen hylkäämisen syistä. 

_ Jos laskun saaneelta hallitukselta ei mainitun määräajan kuluessa saavu muistutuksia siti 
pin niin esitetty lasku katsotaan kokonaisuudessaan BB Miche 


at 
ad 


i 
k 
"4 


70 artikla. 


Laskun esittänyt hallitus, siina tapauksessa että muistutuksia laskua vastaan on tehty, on 
vollinen ilmoittamaan joko hyvaksyvansa muistutukset tai amity ne 15 vuorokauden | 
Ho muistutusten vastaanottamisesta. 


71 artibla. 


Vastaaja-hallitus, vastaanotettuaan laskun esittaneen hallituksen tekemat one 
velvollinen antamaan niista lopullisen lausuntonsa 15 vuorokauden kuluessa muistutuste 
taanottamisesta. 
Jos tällôin ei ole saavutettu yksimielisyytta, niin asia jätetään aan kutakin eri kysymysta vated 
oo. sovinto-oikeuden gitar ratkaistavaksi. Tähän oikeuteen valitsee nen 


72 avitkia, 


 Lasku, samoinkuin niihin tehdyt korjaukset, toimitetaan perille samassa järjestyksessä k 
| virkakirjevaihto Rajajoen ja Valkeasaaren raja-asemien asemapäällikôiden valityksella, ja ie 
L 20inkuin niihin tehtyjen korjauksien vastaanottopäivaksi luetaan päivämäärä, joka on merkitty 
omaisen raja-aseman asemapäällikôn antamaan kuittiin laskut sisältäneen lahetyksen vastaa- 
ottamisesta. Rajavartioviranomaisten toimittama laskuja sisältävien lahetysten ja this 
Ve D sien asiakirjojen tarkastus ei saa kestää yli 12 tunnin. 


73 artikla. 


PASS Kun lasku hyväksytään kokonaisuu dessaan, pidättää laskun saanut hallitus sen yhden 
| leen itsellään, palauttaa sen toisen kappaleen laskun esittäneelle hallitukselle ja toimittaa PL 
mannen kappaleen Suomessa toimivalle Venäjän Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan 
palliselle edustajistolle. Kun lasku hyväksytään osittain, on laskun saanut hallitus velvollinen 
ttamaan yhden kappaleen sen riidattomista méäristä kirjoitettua otetta laskun esittäneelle 
hallitukselle ja toisen kappaleen Suomessa toimivalle Venäjän Sosialistisen Federatiivisen Neuvos- 

tasavallan kaupalliselle edustajistolle. 

_ Samoin sen mukaan kuin riidanalaisiin määriin nähden saavutetaan yksimielisyytta iimowin 
-laskun saanut hallitus siita otteella laskun esittaneelle hallitukselle ja Suomessa toimivalle eae 
fes listisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupalliselle edustajistolle. | 


74 ste) Lt va 


Suomen ed de hallituksen ja Nikolain rautatien hallituksen väliset tlitykset, 
kokonaisuudessaan Hw ayy rise laskuista kuin myéskin. ne määristä, A Jo on päästy 


+ 


TAKOBAA BKIIOUACTCA B CUT 3a nocienyiomutt MeCHN, € yKasaHnemM 0CHOBHOTO cueTa, B KOTOPHIË OHA Ho 
ore BKIHOUeHA. | 


Cmam»s 69. 


_ Yupasnenue, nonyummee cuer, AP PaCCMOTPETE ero, 2KMENTOBATB HOMHOCTEO MIX qac 
WIM OTKIOHUTE M YBCROMUTE O TOM npex’#Bugmee Cuer yupasxenne 8 tevenme 30 cyToK co WHA nOTÿueHE 
cueTa YNPABIEHAEM — aypecatom. pre 


B osnauenxom YBeHOMIeHAN JHOJMKHE OBITE HPUBENCHEI ee OCHOBAHMA Cae 4 
HONHOTO 0 OHCHHA CACTA. ‘ 


|| Ecum B Tevenue osHayeHHOrO CPOKA CO CTOPOHH yupaBaeHuA, nonyauaimero cyeT, He nocuenyer 
peus TO npex "ABICHHET CHeT CATACTOA AKUEITOBARHHM HOJIHOCTHIO. 


Cmamvbsa 70. . 


.  Yumpapienve, mpex’asupuiee cuer, B CHyyae nONVIEHUA BOspaxKeHM HA OHH, O6A8aHO coobmnr 
0 cnoem COTHACHM HAM HeCOTIACH © HUMM B TeyeHWe 15 CYTOK CO THA HONYACHAA uM ‘posparkenHit. 


à 


Cmames 71. 


Ecru npu BTOM COTIAIEHMA He MOCIENOBANO, TO HEC HePeXACTCA JIA OKOHYATeNDHOTO pemenus Bp 
Tperelicku CYA, oOpasyemEtii no KAKHOMY OTAeMbHOMy BONPOCY. B sror cyq Kaxgan cropona B Teye 
45 xHeñ BErOupaer HBYX npencrTaBuTeJeñ, KOTOpEIe 10 cBOemMy YCMOTPEHHIO usOupaloT CynepapouTpa 


Cmamoa 72. 


Cueta, a Take MX MCHpaBAeHUA, HEPEHAIOTCA B HOPAJKE HepechIKH CHyHeOHOÏ KOppecnouyen: au 
yepes HAJATSBAKOB HOrPAnmuREx Cranum Benoocrpon x Paauoxn, npuueM nHeM nOxy4enxA CcyeTOE 
à TAKKe UX MCNPARIEEMË DPUHAMACTCA KAJNeHIAPHOE UUCIO HA PACHIHCKE HAXAIBHNKA COOTRETCTBYIOMEË 
HOTPAHAUHOË craunun B HPAHATUM HakeTa CO cuetamu. Bpemsa mpocmorpa OPrARAMA norpaswunoro & 
ay MakeTOB CO CHPTAMH M Kacaloujelica HEHEHHBIX PACHETOB MepenmcKol He ROUsKHO HPeBLUNATE 12 sac0 i 


Cmamba 73. 


Ilpu axnenrauuu cueros HONAOCrEn, ynpasremue, noxyumemee cueT, OXUH JKSEMHNAD TAKOBOrO 
TABIACT y ceOa, BTOpoi OTCHHIACT ynpapnenuio, HPeX ABABIIEMY CAT, a rperuik mpercrasiaer B Topro 
Ilpenxcrasurenscrso Poccuñcxko# Conmanncrnueckoä Dereparusnoï Coserexoft Pecnyônnnu 8 OnauE 
Ipu aknenramum caera daCTEW, yupaBienue, nomyIMBUIee cuer, O6ASAHO COOGIRUTE BHINHCKY SecnopH 
CYMM 3 2TOTO CAeTA B OMHOM 9K8€MIJIAPe YUpaBeHHIO, NPeX ABUBINÈMY CUET, A B ONHOM 9K3eMnIAPE T 
Oana Hpencrasurenscrey Poccuñckoñ Commanncrauecxoït Deneparusxoi Cosercrof Pecny6mmKn 

MHIAB IM. a 


PasxHm o6pasom, m0 Mepe cormacoRnaHuA CYMM, BO80YHNBIIUX BO3PaKeHAA, YIPABJIEHHE, TON 
mee CueT, CO0GmAET BHNACKOË O TAKOBHIX YUPABHEHMIO, UpexcrapuBulemy cuer, u Toprosomy Ilpexct 
TeTBCTBY Poccuïcxoä Coumanucruaeckoï Dexeparasxoÿ Cosercxoï Peëny Guru B OUHIAHNAUN. 


Cmamba NE 


Sociét 
4 

ksimielisyyteen ja jotka olivat sisältyneet laskuihin, jotka olivat olleet riidanalaisia, tapahtuval 
D necss toimivan Venäjän Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edustas 
jiston välityksellä, jossa tarkoituksèssa viimemainittu kunkin kuukauden 1 päivänä laskee sillé 
-ilmoitettujen summien jäännôsmäärän kultafrangeissa ja ilmoitaa Suomen valtionrautateidem 
. hallitukselle kuinka paljon silla on saamista tai maksamista. à 
Jommankumman asianomaisen hyväksi tulevien rahojen suorittaminen tapahtuu vastaavasti 
Suomen valtionrautateiden hallituksen pääkassaan tai Suomessa toimivan Venäjän Sosialistisem 
Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edustajiston kassaan viimeistään kunkin kuukaude 
5 päivänä. Jos maksu tällüin on suoritettava Suomen valtionrautateiden hallitukselle, tapahtu 
maksu Suomen kultamarkoissa tai jossain muussa valuutassa, sopimuksen mukaan, — mutta jos 
maksu on suoritettava Nikolain rautatielle, tapahtuu maksu Venäjän kultaruplissa, tai jossain 
muussa valuutassa, sopimuksen mukaan. 1 
‘ Kultafrangeissa lasketut maksettavat määrät muutetaan vastaavaksi valuutaksi Sveitsi 
rangin maksupäivän edellisen päivän kurssin mukaan. 


XII. SOPIMUKSEN VOIMAANASTUMINEN ; VAHVISTAMINEN JA VOIMASSAOLOAIKA. 


75 artikla. 


Tama sopimus astuu voimaan 10 paivan kuluttua sen allekirjoittamisesta lukien. 
Sita noudatetaan siksi kunnes on astunut voimaan sopimuskirja suoranaisesta matkustaja- ja 
tavaraliikenteesta Suomen ja Venäjän välillä, ollen sopimusvaltiot kuitenkin jo aikaisemminkin 
| oikeutetut sanomaan irti tämän sopimuksen ja pysyy se siinä tapauksessa voimassa kuusi kuukautté 
. irtisanomisen jälkeen. | 


76 artikla. 


Tämän sopimuksen astuttua voimaan lopetetaan suomalaisten tavaravaunujen luovuttaminem 
Venäjän rautateille Suomen valtionrautateiden hallituksen ja Suomessa toimivan Venäjän Sosia: 
listisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kaupallisen edustajiston välillä syyskuun 7 päivänä 192 
tehdyn sopimuksen perusteella, ja sen jälkeen tapahtuviin tavaravaunujen luovutuksiin sovellus 
tetaan taman sopimuksen määräyksiä. Syyskuun 7 päivänä 1921 tehty sopimus lakkaa olemasta 
voimassa ja noudatetaan sitä ainoastaan ennen taman sopimuksen voimaanastumista luovutettuja 
vaunuja koskevien keskinäisten sitoumusten täyttämiseksi. 


77 artikla. 


| Tämä sopimus on laadittu kahdessa kappaleessa suomen-, ruotsin- ja venäjänkielillä ja ovat 
kaikki tekstit yhtä todistusvoimaisia. + 4 
Vakuudeksi ovat kummankin sopimusvaltion valtuutetut tämän sopimuksen omakätisesti 
allekirjoittaneet ja sineteillään vahvistaneet Helsingissä joulukuun 14 päivänä 1921. 


A. AHONEN. A. G. SCHLICHTER. 
A. HACKZELL. A. S. TCHERNYKH. 
A. E. ALFTHAN. A. P. ZELENOY. 


P. J. HYNNINEN. A. M. IGNATIEW. 
VäINd HUPLI. A. M. SMIRNOW. 
(Sinetit.) 
Pour copie conforme : 
Helsingfors, le 6 avril 1923. 
Erkki REIJONEN, 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangeres. 
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mombay nn cnemyiomux c Hero cyMMax. | Rn 7 


Vnaara xeHer, npwunraommxca To Im xpyroï cropoxe, npousnogutca B Kaccy Toprogoro IIpe; 
craguTenscrsa Poccnñckoï Conmannernueckoï Dexeparusnoñ Coserckoit Pecny6aunu 8 DunTARy 
‘MIM B TIABHYIO KaCCÿ YIPABJIEHNA AHIAHICKUX NpPaBUTeTbCTBCHHHX KEJNESHBIX HOPOT NO NPHHA. 
} HOCTH, He moaqHee 5-ro YHCJIA KAHHOTO Mecaua. Ilpn stom, ecum niarex npuunTaerCA B nonbsy Hi 
IACBCKOÏ  KEJIESHOË JHOPOTH, TO YIHATA HPOUSBONHTCA B PYCCKAX 8ONO0THX PYOIAX, WIM HHOË B 
(3) COTJTAINEHMEO, a eCJIX IJIATEHK NPHANTAETCAH B NOISY PHHIAHICKHAX nPaABATEMECTBCHHEIX KEI 
Ng opor, TO ynaara HPOHSBONUTCH B MDUHIARTCKMX BO0JIOTHX MAPKAX, UM WHOM BamoTe 110 ‘cormamer ‘a 


_  CyMMEI nnarexa, BHPAKEHHHIE B B0JIOTHX bpamkax, TepeBOMATCA B COOTBETCTBYIOIYIO Balliory 
xypey ere Bidens HeHE npemmectByonmit ane yuuaTH. 


XII. BBEJEHWEB JEfCTBME, NOPATOK YTBEPHIEHNA H CPOK AENCTEHS We 
HACTOAINETO COPIAIMEHMA. i 


Cmamea FRA 


. Hacronmee corjallenve BCTyMaeT B cusy uepes 10 rxeïñ noce ero NOXNACAHUA. 

Ono npuMeHACTCA HO BCTYNJIeHNA B JeHCTBne Konsennum O I1PAMOM HaCCAKHPCKOM H rpy30B0! _c006 
IMEHAH MEXKAY Poccuek un Danranmueï ; * OHHAKO H JO 9TOTO MOMEHTA KAKNOÏ us HOrOBAPHBAIO XCF 

_ CTOPOH nPeTOCTABIAETCA paso 8aABUTb O CBOeM OTKase OT HACTOAIIETO COTIAMIEHHA, ROTSD us B: 

| cryuae eet oan TIO HCTEUCEHMN WIeCTH MeCHUHOTO CPOKA, CUUTAA CO JHA OTKABA. A 


4 


Cmamea 96. 


_C momenra BRejleHuA B WeucTBue HACTOAIMeroO cormameHuA nepeqaua DAHTAHNCHAX TOBAPHEIX Bar 

‘Ha ‘pycckue wkeNesHLIe JOPOTU, HA OCHOBABMAX BakmIOYeHHOrO Mexuy ToproBsim I[Ipeqcrapurenbe 

 Pocenticrot Conuarncraaeckoï Dexeparnenoï CoBerckoï Pecny6nuKu.s Ounnanquu u yupaBi 

‘ DAHIARICKUX HPABHTENECTBEHHHIX AKEJICSHPIX TOPOL, COTJIAUEHHA OT 7-ro cexraôpa 1921 roxa, IIper 
‘IMAeTCA, H HANBHEËMAA meperaua TOBAPHEIX BATOHOB NPOMSBOAMTCA HA OCHOBAHUM HACTOAIETO cormamie 

_ Cormamenne oT 7-ro cexTa6pa 1921 roxa TepxeT CHAIY H CAYAUT AA ANA JIUKBHNAUAM BSAUMHHI 064 

_ BATÉIBETE m0, rreperaue BarOHOB, DeperAHHEx 0 BBEJICHHA B JEÂCTBUE HACTOAIMETO COrHAMeHAA. in 


TU LS 
\ 


Cmamea 77. | fee 


_ Hacromnee cormamenne COCTABJIEHO B JBYX PKSCMINIAPAX HA PyCCKOM, drcxou H INBNCKOM ABEIK 
| npruem BCE TERCTHI CAUTAIOTCA AYTEHTHUHBIMN. 


B ynocrosepenne cero ŸnomxomouenHHe 060MX cropoH co6crseHHopy4no TOXIIMCATIH HACTOF ae 
_ cormamenne M CKPeNMIH ero CBOMMH HéHATHMH B ropone Tenpcunrdopce « 14 » JIeka6pa 1921 Tones Fa 


fi 


A, WWIMXTEP. A. AHONEN. 
- A. YEPHBIX. =a A. HACKZELL. 
Poe oA. SEJEHOÏ. : : A, E. ALFTHAN. 
ae) © A. THATER. : P. J. HYNNINEN. 
| en 


. CMMPHOB. | VAINO. HUPLI. 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT 


lo 414. — PROVISORISK OEVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLI-. 
_KEN FINLAND OCH RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADS- 
 REPUBLIKEN ANGAENDE BEFORDRING PER JARNVAG AV 
 RESANDE, RESGODS OCH GODS FRAN FINLAND TILL RYSS- 
_ LAND OCH TVARTOM OVER GRANSPUNKTERNA RAJAJOKI OCH . 
_ VALKEASAARI, UNDERTECKNAD/I HELSINGFORS DEN 14. DE- 
i _ZEMBER 1921. : 


| REPUBLIKEN Basel regering à ena och RysKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUE- | 
NS regering 4 andra sidan hava, besjälade av ônskan att omedelbart f4 regelbunden jäm- 
rafik emellan de bäda länderna ordnad, beslutat att, intill dess det férdrag i saken avslutas, — 
férutsattes i 33 artikeln av det i Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade fredsférdraget, re: 
visoriskt ordna sagda trafik pA i denna ôverenskommelse stadgade grunder, A ir en. at 
-Ryska Centralkommittén att upprätta och underteckna concer ee: samt 


A. AHONEN, 

A. E. HACKZELI, 
A. V. ALETHAN, 
P. J. HYNNINEN, 
V. Hupti ; 


A. G. SCHLICHTER, 
A. S. TSCHERNYKH, 
A. P. ZELENOY, 
À. E. IGNATIEW, 
A.M. SMIRNOW ; 
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N efter’att hava fér varandra uppvisat sina i god och beliérig: form befunna fallmalter, éverens- | - 
it, som fôljer : , 


I. ALLMANNA GRUNDER FOR BEFORDRINGEN. 


| x artikel. 


Enligt denna ôverenskommelse frambefordras : 
_ 1. Resande och deras resgods, 
2. Gods, saval stycke- som vagnslastgods, 


_ Saval resande och deras resgods, som ock gods frambefordras i bruten trafik, d. 4. pers 
esgods- och godsbefordring i riktning fran Finland till Ryssland slutar fôr finska statsjärnväg: 
‘kommersiellt hänseende 4 Rajajoki station, varvid pa nedan angivet säâtt ankomna resande, 
deras resgods och gods vidarebefordras fran Valkeasaari enligt for ryska jarmvagarna alm 
pallande ordning, i det Valkeasaari blir avsandninsstation. Likaledes slutar befordringen av resan 
as resgods och gods i riktning fran Ryssland till Finland i kommersiellt hanseende pa Valkeasa 
tion, varvid pa nedan angivet satt ankomna resande, deras resgods och gods vidarebefordras _ 
fran Rajajoki station enligt fr finska statsjärnvägarna allmänt gällande ordning, i det Rajajoki . 
station blir avsändningsstation. 
ee | on 


JE BEFORDRING AV RESANDE OCH DERAS RESGODS. 


3 artikel. We 

- Resande fran Finland till Ryssland och deras resgods frambefordras genom finska st 

jarnvagarnas fôrsorg till Valkeasaari station. Resande fran Ryssland till Finland och deras resg 
frambefordras genom Nikolaibanans fôrsorg till Rajajoki station. Efter ankomsten till frammanc 

rikes station bér det tag, som ôverfôrt resandena, omedelbart utrymmas och âtersändas till 
|gransstation, som avsänt detsamma. ane 


a 4 artikel. 

|. . I händelse resande och deras resgods frambefordras i kurir- eller tjanstevagnar, verkställas 

| dylik befordring anda fram till bestammelseorten utan omstigning och omlastning med iakttagande | 
[av gallande tullformaliteter, varvid, di dylik vagn lôper 4 frammande rikes järnvägar, befor- 
|dringsavgift skall uppbaras enligt i detta land gällande tariffer, jämlikt 2 : dra artikeln, framb 
|fordringen i tekniskt hanseende verkställes med iakttagande avi landet gällande tekniska bestäm- | 
|melser. % ae 

_  Samma ordning tillampas även vid användning av postvagnar, i fall vartdera rikets po 
‘orvaltningar därom särskilt ôverenskomma. (ral 


5 artthel. 


if 


_  Befordringsavgiften fér resande fran Rajajoki station till Valkeasaari station up bares 
Rajajoki station och tillfaller finska statsjarnvagarna. Befordringsavgiften fér resande fran Va 
keasaari station till Rajajoki station peer 4 Valkeasaari station och tillfaller ryska jarnvagarn 


Nämnda befordringsavgift uppbäres 4 Rajajoki station i finskt mynt samt 4 Valkeasaari station — 
iryskt mynt och beräknas fran Rajajoki station till Valkeasaari station enligt finska stats; 
pers tariffsats, samt fran Valkeasaari station till Rajajoki station enligt ryska jarnvag: 
tariffsats. - “ee : 

_. Befordring av resgods mellan Rajajoki och Vakeasaari verkställes i f6r befordring av resani 
handresgods faststalld ordning med iakttagande av fôreskrivna tullformaliteter. Befordringsavgift — 
für dylikt resgods 4 sträckan Rajajoki-Valkeasaari uppbares icke vare sig av finska sti tsjarn- 
vägarna eller av ryska järnvägarna. 


6 artikel. 


oy Befordring av resande jämte deras resgods fran Rajajoki till Valkeasaari och omvänt v En 
ställes en gang i dygnet, varvid tagens avgängstider bestämmas enligt ôverenskommelse mellan 
stationernas stationsinspektorer. ao 


Ny 


7 artikel. 


-Skola fran Ryssland hemvändande finska medborgare i särskilda grupper befordras i finska 
sjärnvägarnas vagnar, ävensom fran Finland hemvandande ryska medborgare i sarskilda 
r befordras i ryska järnvägarnas vagnar, traffas angäende den tomma rôrliga materielens befor- 
ran gränsen till pästigningsstationen varje gang särskild 6verenskommelse mellan styrelserna 
ska statsjarnvagarna och Nikolaibanan. . ales a 


III. BEFORDRING AV GODS. 


| 8 artikel. ; 
Mee -befordring enligt bestammelserna i denna éverenskommelse mottages allt slags ‘gods, 
in- och utfürsel fran det ena landet till det andra är vederbérligt fillaten. |.) ee ae 


4 
’ 


: y à 9 artikel. site RER ne 3 
Alt gods, som transporteras i riktning frân Finland till Ryssland, adresseras till Rajajoki station. 
: gods, som transporteras i riktning fran Ryssland till Finland, adresseras till Valkeasaari 


10 artikel. 


Vagnslastférsandelser skola efter ankomsten till gränsstationen i det land, varifrän de avsänts 
-verkstalld tullklarering utlôsas av mottagaren och befordras vidare d. v. s. fran Rajajoki 
n till Ryssland och fran Valkeasaari station till Finland utan omlastning, i vilket syfte finsk 
sjärnvägarna och ryska järnvägarna 6m sesidigt begagna sig av den finska och rysk 

materielen enligt bestammelserna i 19-45 artiklarna av fôreliggande éverenskommelse. — 


ar artikel. 


Vagnslastforsandelser fran Finland till Ryssland befordras fran Rajajoki station till Valkea-_ 
tation genom finska stats järnvägarnas fôrsorg. Vagnslastfôrsändelser fran Ryssland till 
d befordras fran Valkeasaari station till Rajajoki station genom ryska järnvägarnas forsorg. 


12 artikel. 


A agnslastfôrsändelserna bora aysändas till gränsstationen i det land, till vilket de skola fram- | 
fordras, inom 18 timmar, efter det godset blivit behôrigen tullklarerat och utkvitterat 4 gräns-4 
stationen, i det land, darifran férsandelserna ankommit. SO EO SCN Ne i ae ec 


13 artikel. 


Styckegodsfôrsändelser mellan Rajajoki och Valkeasaari stationer befordras pa. foljande 
| Styckegodsférsändelser i riktning fran Finland till Ryssland skola, sedan de pa Rajajol 
on lossats, behôrigen tullklarerats och utkvitterats, inlastas i finska statsjärnvägarnas ve 
av dessa järnvägar frambefordras till Valkeasaari station, varest godsets agare skall « 


pe 
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forsorg om fôrsändelsernas vidarebefordring. Styckegodsférsandelser i riktning fran Ryssland 
till Finland skola, sedan de 4 Valkeasaari station lossats, behôrigen tullklarerats och utkvitte- 
rats, inlastas i ryska jarnvagarnas vagnar och av Nikolaibanan tillstallas Rajajoki station, varest 
godsets ägare bor draga férsorg om fôrsändelsernas vidarebefordring. 


14 aritkel. 


. Styckegudsférsandelser béra avsändas till gransstationen i det land, till vilket de skola frambe- 
fordras, inom 48 timmar, efter det desamma blivit behérigen tullklarerade och utkvitterade pa 
gränsstationen i det land, fran vilket de avsänts. 


Anmärkning. — Sedan anlända säväl vagnslast- som styckegodsférsandelser, vilka skola till 
frammande rike vidarebefordras, behôrigen utlôsts, skall gransstationen at godsmottagaren jämte 
godset utgiva ett exemplar av vagnslista av 6verenskommen typ, med i kolumnerna ifyllda erfor- 
derliga uppgifter. 


15 artikel. 


De vagnar, i vilka styckegods befordrats till frammande banans gränsstation, béra aterstallas 
till avsandningsbanans gränsstation inom fôrloppet av 24 timmar. Uppehälles vagn utôver stadgade 
24 timmar, anses den vara ôverläten till den frammande banan och erlagges for densamma vagns- 
hyra enligt stadgandena i 22, 23, 29 och 30 artiklarna av denna ôverenskommelse. 


16 artikel. 


Fraktavgiften fér gods, säväl i hela vagnslaster som styckegods, fran Rajajoki station till 
Valkeasaari station uppbäres 4 Rajajoki station och tillfaller finska statsjärnsvägarna, frakt- 
avgiften für gods, sâväl i hela vagnslaster som styckegods, fran Valkeasaari till Rajajoki station 
uppbares 4 Valkeasaari station och tillfaller ryska jarnvagarna. 
| Varje järnväg ansvarar fôr féljderna av olyckshändelser, som intraffat inom dess omrade 

intill riksgränsen, enligt det rikets lagar, 4 vars territorium ifragarande händelse inträffat. Järnväg 
ager regressrätt mot grannbana, om olyckshändelsen inträffat till f6ljd av grannbanans personals - 
férvallande eller dess transportmedels bristfälliga skick. 

Järnväg pa grund av regressrätten tillkommande belopp uträknas i det myntslag, i vilket 
ersättningsanspräk framställrs, samt utbetalas inom férloppet av en mänad, efter det den andra 
jarnvagens styrelse fatt del av regressfordran, och enligt kursen fôr den dag summan i frâga erlagts 
till den person eller inrättning, som framställt ersättningsansprâäket — antingen i finska guldmark 
eller nâgon annan valuta — enligt ôverenskommelse, direst regressfordran framställts av finska 
statsjärnvägarna, eller i ryska guldrubel eller nagon annan valuta — enligt ôverenskommelse, 
darest regressfordran framställts av ryska järnvägarna. 

Vid bäda banornas ômsesidiga skuld fôrdelas det till betalning utfallande ersättningsbeloppet 
mellan bada banorna i proportion till envars skuld. 

Om varje olyckshändelse, som pa sätt eller annat berér grannbanans personal eller egendom, 
bér denna omedelbart underrättas. 

Undersékning angäende olycksfallen verkställes av en blandad kommission, bestäende av 
representanter fér vardera banan pa paritetsgrund. 

Varje bana ansvarar for sina funktionärers och arbetares tjansteatgéranden och forsummelser. 

Sagda befordringsavgift uppbares pd Rajajoki station i finskt mynt samt pa Valkeasaari 
Station i ryskt mynt och beräknas fran Rajajoki station till Valkeasaari station enligt finska stats- 
jarnvagarnas tariffsats samt fran Valkeasaari station till Rajajoki station enligt ryska järnvä- 
garnas tariffsats. 


No. 414 


b 4 


IV. ANSVAR OCH UNDERSOKNING VID OLYCKSHANDELSER. 


17 artikel. 


à Säväl finska statsjamnvagarna som ryska järnvägarna ansvara enligt i epee Linder! 
. ee lagar for forlust av eller skada 4 godset, intill dess detsamma utkvitterats av godsmotta- 
_ garen. Fran nämnda ôgonblick ôvergär bevakningsskyldigheten av godset pa ägaren, men for skadaw 
| godset eller fôr dess fullständiga forstéring genom järnvägens fôrvällande pa strackan Rajajoki - 
easaari, dessa stationer inberäknade, svarar den bana, som ar vallande till ere eller godsets] 
“éme fôrstôring. ; 
id transport av gods i det främmande riket tillhôriga. täckta vagnar ansvarar pie: ägande 
ee für skador À gods, uppkomna till foljd av vagnskorgens och takets naturliga’ re 1 


18 artikel. | 
Da finska statsjärnvägarnas tag lépa-pa ryska jarnvagarnas ae eller ryska PURE | 


ôpa pa finska statsjärnvägarnas spar 4 strackan Rajajoki-Valkeasaari och under tagens ‘uppe-_ 
à frammande station, bor säväl lokomotiv- som tâgservisen uppfyila alla av ie Li 


à order. 


V. VILLKOREN FOR OMSESIDIGT BEGAGNANDE AV GODSVAGNAR. 


| illkoren for begagnande av finska godsvagnar, dverldina som 1 lastade fran Finland till Ryan. 


19 artikel. 


inska statsjämvägarna ställa, i den mân det är mdjligt, fôr befordring av gods till Hot 
i hela tag som ock säsom enskilda vagnslastférsandelser, fullt dugliga finska aes an 
cui ôppna) med en barighet a av minst 04 ton as férfogande. 


20 artikel. . 


| 
yska jarnvagarna aro berättigade att lata dessa vagnar lôpa anda till, de stationer, som. 
re “os oo knutpunkt, men i ingen händelse längre. , ; 


21 artikel. 


22 artikel. 


bes fôr denis av finsk vagn pa de ryska jarnvagarna utgôr 15 ge For ie 
en ee materielen uppbäres vagnshyra i guldfrancs till i nedanstäende tabell angivna 


Vagnshyra for A av vagn 
F dfrancs 


ds kategori Ang ee ton — Pet dygn i gul 


rE | 9-12 RE de 3,80 1% 
IL. . 15 -17. 7 OR 
LITE: ne 20 och därutôver io RTE ne 


23 artikel, 


Aterställes ôverläten vagn ej inom 15 dygn, erlägger Nikolaibanan utéver PARA tra 
_hyra motsvarande : halva vagnshyran fér varje ôverskridet dygn under de férsta 10 dygnen < 
forsummelsen ; hel vagnshyra fôr varje ôverskridet dygn under därpä féljande 10 dygn 
- summelsen, samt halvannan NOSES: for varje ôverskridet dygn under de sista 10 dys en a 
| f6rsummelsen. 

\  Beloppet av vagnshyran per dygn Ds Nraffhyrs for f6rsummelse att aterstalla den 
: materielen av olika bärighet framgar av nedanstäende tabell : 


À + 


t Vagnshyra per dygn for begagnande av vagn jamte stratth 
fôr forsummelse i guldfrancs under : Re 


de tredje 
10 dygnen 


de andra 
10 dygnen 


_ Vagns kategori Vagns bärighet i ton de férsta 
ie x | 10 dygnen 


efter utgangen av 15 dygn efter dverlatelsen 


ey 9 12-12 5,84 7,78 9:73:18 | 
IT. 15 -I7 8,55 11,40 14,25 


IT. | 20 och därutôver 11,66 15,54 | 10,43 


24 artikel. 


: Har vagn ej âterställts inom 45 dygn, anses densamma férlorad och ager Nikolaiba 

 finska statsjärnvägarna erlagga, forutom stadgad vagnshyra och straffhyra for 45 dygn, 
Sige varde till efterféljande belopp : | 

6,220 guldfrancs fôr vagn tillhôrande I kategorin 

a 1. ‘ À FIST) » » » Il » 

MT y 10,365 DA » » III » 


\ 


25 artikel. 


fe Tiden for tink vagns uppehäll 4 det ryska järnvägsnätet puna sälunda, att dage 
A éverlamnandet och dagen fôr âterställandet av vagnen raknas som ett dygn. ae 


LL ; 26 artikel. 
eS HUE järnvägarna ôverlâta, i den man det ar môjligt, for befordring av gods fran R y: 5 
till Firland 3 i hela tag, bestäende av minst 20 vagnar, fullt dugliga ryska godsvagnar (tackt 
_ 6ppna) med en bärighet av 900-1000 pud (14,74-16,38 ton), även som cisternen med 600-100 
a (9,83-16,38 tons) ie 


27 artkel. 


lama dverlatas till finska statsjarnv4~arna für bestamd tid. 


| 28 artikel. 


fl 


iM hi ryska vagnarna fa lépa pa alla bandelar av finska statsjamvagamna, ‘men pa bandelama : ‘4 


Värtsilä-Nurmes, - po 
Kuopio-Kajana, _ , RHONE 
Sao fyvas-Haapams BAN aa es : hy 
Kerava-Borga, _ i . Nia au hee ae 
Laurila-Rovaniemi, se es po 4 
i ee last icke ôverstiga 610 pud (x0 ton), ¢j heller far den awe vagns- och kb | 
ri 3 
"A 


29 artikel. i 


den for anvandande av rysk vagn 4 finska - statsjämvägarna utgor 15 a For begagwitde 
en rérliga materielen uppbares vagnshyra med 5,70 gulfrancs per ayer och vagn. 


30 artikel. 


i A “alles dveHAtan vagn ej inom 15 dygn, erlägga inate statsjämvägarna weaver vagnshyra . 
straf lyra motsvarande : halva vagnshyran for varje ôverskridet dygn under de fôrsta 10 dygnen # 
férsummelsen, hel vagnshyra for varje ôverskridet dygn under darpaféljande 10 dygn av fér- 
sen, samt halvannan Vous for varje ôverskridet dygn. under de sista 10 ven av. 
or: summelsen. 
eloppet av anne per dygn jamte straffhyra for férsummelse att aterstalla éverläten 
itgôr salunda, for : | 


de férsta 10 dygnen av férsummelsen 8 ,55 ue 
de andra 10 » y > ME AO ROMA 
de tredje 10 yee DORE © oes lit 


at artikel, 


E rv vagn ej ; Aterstallts inom 45 dygn, anses den samma férlorad, bch aga dt statsjärn- | 
ag mn till Nikolaibanan erlägga, fôrutom lenacen vagns och straffhyra for 45 cyen, Mua’ 
var le med 7795 she Saat 


32 artikel. 


ae for rysk vagns uppehäll a ane bem beralenas linda) att gagen f for | 
andet och dagen fôr aterstallandet av vagnen AAA raknas som ett Ye | 


i horen for begagnande av den ryska vorliga materielen, Sverlaten. som tom ie Ryssland ei 


33 artikel. fet ; PA | FER "Oe hay 


T av ikt att beframja PRET EAN uian omlastninz fran Finland till no Les, 
t stadgandena i 34-45 PURES av denna ôverenskommelse Gverlatelse av tom ier mate 
sland till Finland. ee, | NE ALU BS ote eae | 


34 artikel. 


: Ordi av ryska tomvagnar sker, enligt anmälan av Rob Socialistiska Fede 
ädsrepublikens handelsrepresentation i Finland, i hela tag for inlastning av Hnpore es 
ler genom Finland till Ryssland. ! 


\3 5 artikel. 


“Ryska|t tomvagnar i hela tag tillställas : 


x. Viborg, Kotka, Helsingfors, Hangé och Abo stationer fôr inlastning av allt = 
sjôledes ankommet gods och allt slags lokalt gods ; 


i’ SB: Viborgs station, som darjamte blir en bas fér omlastning i ryska vagnar a 
12 ‘ia fran olika stationer i finska vagnar anlant gods ; ; 


| mu _ 3. i 36 artikeln angivna bandelars lastningsplatser fôr inlastning av ved. 


A à P 


36 artikel. 


Antalet oa i de ryska tomvagnstagen bôr utgora : 

à T'ON for inlastning av allt slags gods pa stationerna Viborg, Kotka, Helsingfors, 

nu sch Rs minst 25 vagnar och hôgst 40 vagnar ; 

ae Hee a. Abr inlastning av ved pa stationer belägna à fôljande bandelar : 
~~ Rajajoki-Kouvola, 

a  Viborg-Hitola-Rautu, 

..  Antrea-Vuoksenniska, 

a Elisenvaara-Nyslott 


UNE inst 25 ‘och hôgst 40 vagnar, samt 

4 3. for inilastning av ved pa stationer belägna pa bandelen 
| LANDES . Hiitola-Sordavala 

iva 25 mgenat: 2) d 

4 RAT | Say 37 artikel. 


|“ Därest Do av ryska temvyagnar pa stationer omnamnda i 35 artikeln, punkterna 
2 ej slutforts inom férloppet av 15 dygn, efter det vagnarna ställts till avsändarens férfo 
pa lastningsplatsen, âtersändas desamma till Nikolaibanan, direst icke angdende annat fôrfa 
for varje gang särskild 6verenskommelse träffats mellan styrelsen fôr finska Statsjärnvä 
och Ryska Socialistiska Federativa Radsrepublikens handelsrepresentation i Finland. 
itervändas ryska tomvagnar till namnda bana, därest lastningen av ved pa stationer bela 
i 36 artikeln, punkterna 2 och 3 nämnda bandelar ej slutforts inom 5 dygn, efter det va 
st cals till avsändarens fôrfogande pa lastningsplatsen. | 


38 artikel. 


n Hide Aer uti de i 37 artikeln nämnda fall lopt tur och retur pa 
arna erlägges av Ryska Socialistiska Federativa Rädsrepublikens handelsre 
land till finska statsjarnvagarna avgift enligt gällande tariff for befordring 
riel pa finska cathy ata alae och beräknas härvid vagnarnas taravik 


dylikt tomvagnstäg, pa skriftlig anmälan av Ryska Socialistiska Federative 
Bae ebteprerentetion. i Finland till styrelsen fôr finska Nan eal alin 


andas til nägon 2 annan ‘station à finska Re “perkins befoidringsaveiiad ioe 
racka tomvagnstaget lépt sälunda, att fran hela den av ifragavarande tomvagnstäg à finskai 
agnsnatet genomlôpta strackan avdrages det antal Kilometer, som pit avstandet iran ôvers 
ase till nae faktiska lastningsplatsen. Tihs ; 


39 aritkel. : 
Alt gods, som skall inlastas i tomvagnstag, utom ved, bor befinna sig à en och samma station À 


For inlastning av ved tillâtes avsändande av tomvagnstag aven i de fall, da ved pee inlastas à 
ine Jastningsplatser i samma RE + 


He aritkel. 


; | | AI artikel. aR 
 Medelhastigheten for hela tag, säväl tomma, räknat fran éverlatelsen intill — 


_ock lastade räknat fran det moment lastningen slutférs och den kommersiella behandling 
godsets expediering ägt rum intill det moment âterställandet till ryska jarnvagarna ägt 
 understiga 200 LS per dygn. 


42 artikel. 


Des JA ere fa ej palagga godsavsändaren straffhyra for uppehäll av den ryska 
i rorliga De een som ôverlätits tom jamlikt stadgandena i 33-45 sde av denna er 
à iri ec. $ # ‘ 


43 artikel. 


À Finska statsjärnvägarna betala ingen vagnshyra till de ryska iaravagaine for ae ie 
den ryska rôrliga materielen, som Sverlatits tom jamlikt stadgandena i 33-45 a av 
a. Ronnie | L 
RACK - i 
44 artikel. l 
For i i rysk rôrligt materiel verkstalld gudshorsmicne inom det finska jfirnvagsnatet uppbara 
oe Hope sig till Saale: full tariffenlig fraktavgift enligt finska Si Re à 


45 artikel. 


by Under den tid da hela tâgen befinna sig 4 finska statsjärnvägarna, ar Nikolaibanan bi t- 
: igad att i Finland hava en representant fér 6vervakande av den ryska rérliga materielen 4 tinska 
jarnvagarna. Nämnda representant Ager icke bestämmanderätt 4 det finska jarnvagsnatet, 
tôvar kontrollen üver den ryska rôrliga materielen genom att dagligen A styrelsen for finska 
ärnvägarna erhälla uppgifter üver antalet pak vagnar och DATES si an vanne 
 finska jarnvagsnatet. 


. VI. ORDNINGEN FÜR OVERLATELSE AV DEN RORLIGA MATERIELEN. 


"46 artikel. 


ia Den tekniska ôverlâtelsen av ee rôrliga materielen Ager rum pa den mottagande ban 
Ryssiand til d.a. i riktnig fran Finland till Ryssland pa Valkeasaari station och i ei à 
Ryssland till Finland PA Rajajoki station. 0 


| A 
47 artikel. 


Etter. det tag anlant till den mottagande banans station, erbjuder den detsamma, ätfô 
tekniska funktionären den rôrliga materielen till besiktning 4t den mottagande banans te 
funktionärer pa grund av en av den ôverlämnande banan tidigare upprattad teknisk fortec 


Denna forteckning bôr for de finska vagnarna upprättas skilt fôr : 


a) kurir- och tjänste- (saval person- som San -) och postvagnar, Pes, 
6) vaghar i hela vagnslaster, och Ke 
_ ¢) vagnar lastade med styckegods. + 


_ I samtliga ovanstäende fôrteckningar bôra vagnarnas numror och den kategori, till 
vVagnarna enligt 22 artikeln av denna ôverenskommelse hänfôras, intagas. _ 
Fôr de ryska vagnarna bora de tekniska forteckningarna upprattas skilt für : 
_a) kurir- och tjänste- (säväl person- som gods-) och postvagnar, | 
_ b) vagnar i hela vagnslaster, : 
c) tomvagnar für avhämtande av gods, och 
4) vagnar lastade med styckegods. 


De tékniska férteckningarna for de ryska vagnarna bôra D endast vagnarnas n 

Teknisk férteckning upprattas jämväl i fall vagn pa den mottagande banans dverlatelses 
kasserats och icke âtersänts inom i 54 artikeln bestamd tid. 

Vagnarna jämfôras med den tekniska férteckningen och bôra vara granskade, i fall Let 
“antal ej ôverskrider 30, inom de tre fôrsta timmarna efter deras ankomst. Tiden for granskni 
_forlanges i proportion till vagnarnas antal, i fall detta ôverstiger 30. # 
__. Vagnarnas bristfälligheter och felaktigheter inféras i ett särskilt protokoll. De teknis 
_teckningarna och protokollen underskrivas av bada parterna. 

Alla pa grund av denna ôverenskommelse kasserade vagnar, ävensom i férteckningen up} 
vagnar, som vid besiktningen saknas, utstrykas ur tekniska fôrteckningen med anteckn 
‘orsaken. till strykningen. 
..  Efter slutférd vagnsbesiktning underteckna vardera partens trafikavdelnings funktionär 
katet till tekniska AE irc varefter vagnarna anses ôverlämnade. | 


+ 


48 artikel. 


+ Den’ rorliga materielens ôverlâtelse fran Nikolaibanan till finska statsjärnvägarna an tr 
poses beroende pä trafikens storlek antingen : ‘4 


1. fran kl. 8 fm. till kl. 4 e.m. enligt finsk tidräkning, 


| PME 2. fran kl. 6 f.m. till kl. ro e.m. enligt finsk tidräkning, eller 
ee 3: dygnet om. 
à Maximinormen for Fan per dygn fastställes à vardera sidan : 


a) vid utbyte fran kl. 8 fm. till kl. 4 e.m. till 80 vagnar, 2 ae 
___ 0) vid utbyte fran kl. 6 fm. till kl. 10 e.m. till 120 vagnar, och 
_ c) vid ey dygnet om till 200 vagnar. 


anses alla icke besiktigade vagnar vara i dugligt skick och i tekniskt avseende mottagna.: 


*  vagnar kasseras. 


268 | Société des Nations — Recueil des Traités. DE: + 
Fragan om huruvida utbyte skall ske fran kl. 8 fm. till kl. 4 e.m. eller fran kl. 6 f.m. ti i 


kl. 10 e. m. eller dygnet om avgéres genom särskild 6verenskommelse mellan styrelserna for finska 
statsjarnvagarna och Nikolaibanan. | | 


EE ental 


aay. 


49 arttkel. 
Hinner den mottagande banans tekniska funktionär inom ovan faststallda tid icke besiktiga Î 
alla honom till besiktning éverlamnade vagnar, eller infinner han sig alls icke till denna forrrattning, 


ER ee RAD RER Ts met 


50 artikel: 


Efter det dverlatelsen av vagnar fôr varje dygn avslutas, upprattas av bada parterna à varderas 
gransstation skilda akter i ett exemplar ôver resultatet av ôverlätelsen for dygnet. Akterna up-) 
prâttas pa grund av de av vardera parten underskrivna tekniska férteckningarna (47 artikel), 
och fa parterna, som upprattat akterna, forty i desamma icke gôra nagra invändningar mot nämndan 
_ férteckningar, i akterna tillätas ej raderingar, och béra alla ändringar särskilt omnamnas och bes-4 

tyrkas av vardera parten. + 

Akten bôr féretas den andre parten till underskrift dagen efter 6verlatelsen samt undertecknas | 

och âterställas samma dag, om ock med ovan omnämnda ändringar. * 


Anmärkning. Overlatelsedygnets bérjan räknas fran klockan 12 midnatt enligt finsk tidräkning. | 


51 artikel. 


Om vid ôverlâtelsen lastad vagn befinnas vara oduglig fôr vidarebefordring pa grund av | 
tekniska bristfälligheter, omlastas dylik vagn pa den üvertagande banans station pa den éver- 7 
lämnande banans bekostnad. Fér omlastning av dylika vagnar uppbäres : 


for finska statsjärnvägarnas vagn tillhôrande I kategorin guldfrancs, 5,18, 
for finska statsjarnvagarnas vagn tillhôrande II kategorin guldfrancs, 7,77, 
for finska statsjärnvägarnas vagn tillhôrande III kategorin guldfrancs, 10,36, 
for rysk vagn, guldfrancs, 7,77. 


.  Erfordras for omlastning av i tekniskt avseende bristfällig vagn särskilda anordningar, be- 
stammas omlastning priset efter 6verenskommelse mellan den 6verlamnande och den ôvertaganda 4 
banan. Har sädan ôverenskommelse ej ernätts, bér den ôverlämnande banan utfôra omlastningen — 
genom sin férsorg antingen pa den 6vertagande eller pa den ôverlämnande banans gränsstation. | 


52 artikel. 
I tekniskt avseende kasserade vagnar bôra âterställas till den ôverlämnande banan och inféras 
1 boken fôr kasserade vagnar med angivande av orsaken till kasseringen. a 
Anmärkning. For i 47,50 och 52 artiklarna omnämnda tekniska férteckningar, protokoll, 
akter och bicker fôr kasserade vagnar anvandas blanketter av ôverenskommen typ, och upprattas © 
handlingarna i fraga pa finska och ryska spraken i ôverenskommet antal exemplar.- 
53 artikel. 


Vid dverlatelse av tomvagnar bôra dessa vara sopade och rengjorda invandigt. Icke rengjorda # 


N° 414 | 


54. artikel. 


ef ced for dverlatelse éverlamnande sAval tomma som lastade vagnar béra, om de kassera: 
Utter verkstalld omlastning jamlikt 51 artikeln Aterstallas till den dverlamnande banan ino 
paféljande dygn, efter det vagn i och for ôverlätelse ôverlämnats. Inom sagda tid icke âte t 
Den anses ôvertagna. 


NS 
:55 artikel. 


1 


For Saketstallande av nédig lépande remont av finska vagnar av finsk typ inom Petr 
nutpunkt lämna finska statsjarnvagarna till Nikolaibanan nedan nämnda reservdelar : 


‘ang axelboxar, ôvre Gebietes kas chee 5 st. till pris av 60,00 mark per styck. ‘ 
21 »  undre del, ANT CUT Re TOUR RMS END SLT NAS TOO, LE She | » “Ho 
A RE ees MR AN aku ear nn PL DU 80870 dil TES » 
dt Pee PI SAT A CM las LEGER SE AR El pr CSE OO LW! oe » 
Bie bufferthus Re ET EC OS RENNES ANS AUD NME OL, 20.0 ho » » 
‘buffertspindlar : te ; sv ; 
peemcOnvex: tallrik 04 ST 2 y Oe 5: 38,00 À » » » 

AE Ballers ANT OU von ans Un men 38,001. 2 » » 
ET US ata SRE RAA OD AB COS: : » LR 
hjulsatser RONA EE AU NAT TA AUTRE opera en) RE SO O40,00n i) » » 


I den man reservdelarna fôrbrukas, kompletteras férradet av dylika av finska statsjarn’ gal 


pa anmälan fran Nikolaibanan. 
-  Ovannämnda -reservdelar levereras mot kontant likvid mellan styrelsen for finska sta 
Dress och Ryska Se Federativa Radsrepublikens handelsrepresentation i Finlan 


r 
À 


ENS RARE Le | 86 artikel. 


vid den tekniska besiktningen aga finska statsjarnvagarnas och Nikolaibanans isle . funk 
tionärer ratta sig efter en särskild av styrelserna for finska statsjarnvagarna och meee ane 


 ômsesidigt godkand och till efterrättelse pabjuden « Instruktion for de tekniska ro 
PA ge coter Rajajoki och Valkeasaari. » 


VII. ANvANDNING av Lokomotiv. 


57 arttkel. 


Fo ôverlätelse avsedda tag och enskilda vagnar etes av den en E 
rations d.ä. i riktning fran Finland till Ryssland av finska statsjämvägarnas lokom 
2 Wess fran ea till Finland av Nikolaibanans lokomotiv. 


riage i 
ms | i 


58. artikel. 


rN es 
pa bu av one fran den Ryska Socialistiska Federativa Rädsrep blil 
epresentation i Finland fran Finland till Rd gäende gods bér omlastas pa 

stalles eae antal aes fran etes till ul oki och âterfôres fen 


VIII. TAGGANGEN ocH FORBINDELSERNA MELLAN GRANSSTATIONERNA. 


59 artikel. 


À gäende Ru mellan Rajajoki och ‘Valkeasaari stationer ‘verenskommes tira 


60 artikel. 
jajoki-Valkseasaari ordnas pa grund av sarskida av ARLES 
nska statsjärnvägarna och Nikolaibanan émsesidigt godkanda och till efterrattelse Raejok- 


« Regler angäende ordningen for taggangen och férbindelserna mellan gransstationerna ae 
och Valkeasaari. » 


IX. JARNVAGSFUNKTIONARNERNAS RATT ATT OVERSKRIDA GRANSEN. 


» | 


61 artikel. 


Den tjanstepersonal 4 Rajajoki och Valkeasaari stationer, som erfordras fér den tekniska 1 
ôverlätelsen, bôr innehava särskilda intyg berättigande att ôverskrida gransen. Namnda intygé 
fardas for finska statsjarnvagarnas Frs av styrelsen for finska statsjärnvägarna och for 
ka järnvägarnas funktionärer av Nikolaibanans styrelse ; intygen béra viseras av. vartdera 4 
ts vid gransen anställda administrativa myndigheter. | 
Antalet funktionärer fran vardera sidan, at vilka namnda intyg skola utfärdas, fastställes | 


stationsinspektorer... Qu PANDA ie lle area Ae eae ‘I % 
- funktionärer für bverlätelsen a ie gta ae alae ta tae anaes ce 
‘tekniska representanter... eet eee nee es nes ons nee Tar 


:62 artikel. 


I anseende till att lokomotiv- och tagservisen vaxlar fa till dessa grupper a ete funktio- | 
er till nedanstäende antal for varje fér ôverlätelse avsett tag, pemheet 


lokomotiviGrare LE TN 0 ug ob Wek Sues hah ee ate ik ees eae 
lokomotiveldare! ? Pichi cue ENONCE 
konduktürer US SRE CAEN ces AR ae 
bromsare ee Re pe ; 

sss gransen pa tag eller done Don ‘direst ae innehava av Hamvagsbetlet utfardat | 
qe VS: 


Pres 


‘ 


63 artikel. 


urirvagnar ävensom tjänstevagnar âtfôljande betjante, till ett es av tva personer: per 
tillätes ôverskrida gränsen och fara anda till vagnens bestammelseort, sà framt de innehava . 
eintyg, utfardat av styrelsen for den bana, vid vilken vagnen 4r inskriven. — 
änstemän och annan personal vid postverket, som medfélja postvagn, fa dverskrida erinse 
t sarskild dverenskommelse mellan de bäda es RES a | 


inder den tid taget eller det eae lokomotivet gér Sopra framfôr bron. area b 
ara av vardera parten slutford i inom 10 minuter; efter det tâget eller lokomotivet stannat. — | 


N 


. OMSESIDIGT BEGAGNANDE AV TELEGRAFEN SAMT BEFORDRING AV TJANSTEKORRESPONDE 


65 artikel. 
Tjanstetelegram rérande jarnvagstrafiken frambefordras av finska statsjamvagarna 
ska jarnvagarna -avgiftsfritt. Ae 
Vid avlatande av tjanstetelegram fran finska statsjarnvagarnas apparat till ryska j jimvägarnas 
pparat och omvänt fran ryska jarnvagarnas apparat till finska statsjärnvägarnas apparat användes 
let latinska alfabetet. Vid avlätande av tägtelegram pA sträckan Rajajoki- Valkeasaari bestämmes _ 
fabetet enligt 6verenskommelse mellan styrelserna for finska statsjé ärnvägarna och Nikolaibana 
Tjanstekorrespondensen mellan finska statsjärnvägarna och ryska järnvägarna frambefordi 
vgiftsfritt 1 passageraretäg, med särskild stationslista. Korrespondensen befordras i fürsegl 
Wer fastlimmat konvolut. 
Dylika. férsändelser fa ej innehälla penningar eller ôyerhuvud värdefôremäl, ej heller ti 
endena icke hôrande fôremäl, utan endast tjänstehandlingar, tekniska ritningar och dylikt. 
e— att utbyta sinsemellan avgiftsfritt tjänstetelegram och avgiftsfri see 
omamer : 


. EF inland : 


_ vid styrelsen for finska statsjärnvägarna : 
1. Generaldirektôren, Generaldirektérsadjointen, 
2. Trafik-, Ban-. och Maskindirektôrerna, Trafikinspektéren och Telegrafinspe 
tôren, 
à finska statsjärnvägarnas II distrikt (Viborg) : 
_ 3. Distriktschefen i IT distriktet, 
4. Trafik-, Ban- och Maskindirektôrsadjointerna, Fee te ere aa 
of Stationsinspektorn pa ean 


3. Ryssland : 


. ARC. Ordiéranden i Petrograds kretskommitte fôr transporter, 
: 2. Chefen fôr Nikolaibanan, | 
| 3. Nikolaibanans avdelningschefer d.v.s. fér trafik- maskin-, ban-, foch tele 
avdelningama, ; 

4. Gränsdistrikternas trafikdistriktchef, ban- och maskiningenidr, telegraf-kontroll 
mekaniker och telegrafrevisorer, ävensom, 

5. Stationsinspektorn pa Valkeasaari. 


66 artikel. 


ds: 65 lun uppräknade funktionärer vid finska statsj are och Nikolaibanan | 
id. undertecknandet av era agg medels EN de Shokstevsiétkorulineat framfôr 
an arene sin tjänstestäl 


MT" ne 
faite 


‘ 
ME 
i. 


Motsvaras i ryska 
1 alfabetet bey ; 
Generaldirektôren ... ... 
_ Generalsdirektôrsadjointen 
: Trafikdirektéren... 
… Bandirektôren ER 
_. Maskindirektôren .…. ... 
de Trafikinspektôren  … ... 
Telegrafinspektôren ... ... 


d finska statsjarnvagarnas II distrikt : 


4 - Distriktschefen i II distrikt 
_ Trafikdirektérsadjointen ... 
_ Bandirektérsadjointen … 


. Maskindirektôrsadjointen … ... 
Telegrafrevisorn ... :.. .. eee eee: 
USA aids à Rajajoki... rhe 


+ Ordfôranden i Pb jer tateonaide fôr transporter 
Hu Chefen für banan 2.4.) se AMIE EE LE LE 
. Chefen fôr trafikavdelningen . Ki) 
_ Chefen fôr banavdelningen … 
Chefen fôr on a ni 
L'Telegrafchefen. 5. 2 4. x: 
_ Trafikdistriktschefen... ... 
iy Baningenioren d 0040. Puce 
. Maskiningeniôren  ... .…. .… 
_ Telegraf-kontrollé rmekanikern 
) Telegrafrevisorn:4,0147 Ant 
_ Stationsinspektorn pa Valkeasaari... 


XLE[ OmsEsIDIGA AVRAKNINGAR MELLAN BANORNA. 


2 


67 artikel. 


er utgängen av varje lépande manad tillställa pe Nag fér finska statsiionraears a 

olaibanan varandra i 3 exemplar räkningar ôver pa d av denna ôverenskommels 

: edda avrakningar, med undantag av Aer rôrande er PAPE (8 ee ocl 
ra e raervidar (55 PARU HET 


Ve 


Be oa 


1. Vagns- och serattayle fôr” RATE av vagnar (2a, 23, 29 ‘och 30 D artiklarma) 
2. fôrlorade vagnar (24 och 31 artiklarna), — 


__ 3. remont av un Sn ne D oo n 1 — 56 artikeln av denna overens 
kommelse), 


2 


5. omlastningskostnader (51 artikeln). : hy 


Räkningarna fér anvandande av vagnar utskrivas efter det vagnarna âterställts till 
igande banan och bôra upptaga vagnarnas numror, tiden fér dverlatelsen och de tekniska fôrteck 
dingarnas numror. | : e 

Rakningarna bora atfdljas av foljande verifikat : 


a) dei p. (3) omnämnda av avskrift av upprattat protokoll, AY 
b) de ip. (4) omnämnda av avskrift av en vardera parten underskriven férteckning | 
| imredningen i finska statsjärnvägarnas éppna vagnar, tillhôrande serien « O » 

« H » och 
c) de ip. (5) omnämnda av utdrag ur boken fôr kasserade vagnar. 


_ Räkningarna bora underskrives 4 finska statsjarmvagarnas vagnar av férestandaren fôr kontre 
kontorets kredittransport-avdelning och à Nikolaibanans vagnar av férestandaren for räkenskaps 
finansavdelningen vid banans styrelse. 
Samtliga rakningar bora atfôljas av skrivelse, som bôr upptaga rakningens art enligt sp 
seringen i denna artikel, rakningens nummer, den manad, fôr vilken den upprattats, ave 
belopp. Skrivelsen undertecknas av i féreg4ende moment omnämnda personer. 

_ Skulle nagot till en viss manad hôrande belopp icke hava blivit upptaget i rakningen, 
detsamma infôras i närmast päfôljande mänads rakning med hänvisning till den ursprun 
rakning, dit. det bort hora. : 


69 artvkel. 


_ Styrelse, som mottagit räkning, bér granska densamma, godkänna den till fullo eller delvis 
eller ock icke godkänna densamma samt härom inom 30 dygn efter rakningens mottagningsda 
meddela den styrelse, som tillställt rakningen. wie 

Nämnda meddelande bér innehälla motiverade skal fér att rakningen icke godkännts fu 
standigt eller delvis. : À 
_ Gores icke inom ovan angivna tid invändning fran den styrelses sida, som mottagit rakningen 
anses den tillställda rakningen till fullo godkänd. : EN 


70 artikel. 


Styrelse, som tillstalit rakning, bor, om densamma mottagit invandningar angäende rakning 
meddela sitt godkännande eller avslag av invandningarna inom fôrloppet av 15 dygn, r 
fran den dag invändningarna mottagits. _ ; 


7x artikel. 


Svarande styrelsen bôr efter att hava mottagit invändningar fran den styrelse, som t 
rakningen, avgiva om desamma sitt slutpästäende inom 15 dygn efter invändningarnas mott 

Skulle härvid enighet icke uppnäs, hanskjutes ärendet till slutligt avgérande till en : 
nämnd, som tillsättas for varje särskilt ärende. Till denna skiljenämnd väljer vardera parten in 
férloppet av 15 dagar tvä medlemmar, vilka enligt egen prévning äga utse ordférande. 


à [a 


ee à 72 artikel. | 
© Räkningar och ändringer i desamma tillställas i fér ‘tjanstekorrespondens géllande ordnin 
genom férmedling av stationsinspektorerna 4 Rajajoki Valkeasaari gränsstationer, varvid 


Mm 


No. 414 


som datum for mottagande av säväl räkningar som rattelser i desamma anses den dag, da respektiv@ 

. stationsinspektor givit kvitto ôver mottagandet av konvolut med rakningarna. Tiden, som grans | 
- bevakningsmyndigheterna fa använda for granskning av innehället av konvolut med räkningarnäl 

… och avräkningarna berérande handlingar, far ej éverskrida 12 timmar. 


73 artikel. 


f 


Vid fullstandigt godkännande av räkning kvarlämnar den styrelse, som mottagit rakningen, 
ett exemplar av densamma hos sig, det andra exemplaret ôverstyres till den styrelse, som tilistailt 
. rakningen, samt det tredje tillställes Ryska Socialistiska Federativa Radsrepublikens handels- 
____Tepresentation i Finland. Darest rakning godkänts delvis, bér den styrelse, som mottagit räkningen, 
 tillstalla ett utdrag av de tvist icke underkastade beloppen av denna rakning till den styrelse, som) 
 tillstallt räkningen, samt ett annat dylikt till Ryska Socialistiska Federativa Rädsrepublikens} 
__ handelsrepresentation i Finland. Pa enahanda satt fôrfares beträffande de tvist underkastade! 
_ beloppen, i den man enstämmighet om dem ernâtts, i det att den styrelse, som mottagit rakningen, 
_ meddelar utdrag ur densamma till den styrelsen som utfardat rakningen, avensom till Ryska Socia-. 


: : listiska Federativa Radsrepublikens handelsrepresentation i Finland. 


74 artikel. | 


_  Avräkningar mellan styrelserna for finska statsjärnvägarna och Nikolaibanan, rôrande saval 
 fullständigt godkända räkningar som ock de belopp, angâäende vilka enstammighet uppnatts och 
. vilka ingâtt i rakningar, som blivit tvist underkastade, skola verkställas genom Ryska Socialistiska 
… Federativa Radsrepublikens handelsrepresentations i Finland férmedling, i vilket syite denna 
_ representation den I : sta i varje mänad utdrager saldo i guldfrancs ôver samtliga inkomna belopp 
och meddelar styrelsen fôr finska statsjärnvägarna om dess tillgodohavande eller skuld. | 
Fi Betalingen av den ena eller andra parten tillkommande tillgodohavanden, skall aga rum 4 
_ styrelsen for finska statsjärnvägarnas huvudkassa respektive à Ryska Socialistiska Federativa 
_ Radsrepublikens handelsrepresentations i Finland kassa senast den 5 : te i varje manad. Harvid 
skall betalning till forman for finska statsjarmvagarna verställas i finska guldmark eller i annan 
valuta, enligt 6verenskommelsen, men till férman for Nikolaibanan i ryska guldrubel eller i annan 
valuta, enligt 6verenskommelse. | 
_ De i guldfrancs angivna beloppen omforas till respektive valuta enligt kursen pA schweiziskaw 
francs fôr den dag, som féregar dagen fôr inbetalningen. | 


XII. | OVERENSKOMMELSENS TRADANDE 1 KRAFT, DESS FASTSTALLELSE OCH GILTIGSHETSTID. | 
75 artikel. | 
i ; : 
Denna ôverenskommelse trader i gällande kraft 10 dagar efter dess undertecknande. | 
7 Den lander till efterrättelse, intill dess konvention angdende direkt person- och godstrafik . 
_mellan Finland och Ryssland kan träda i kraft ; dock är vardera fôrdragslutande parten berattigad — 


att aven dessforinnan uppsäga denna dverenskommelse, vilken i sädant fall upphôr att vara gällande | 
sex mänader efter uppsägningen. | 


76 artikel. 


fa 


re Fran det denna éverenskommelse trader i kraft, upphôr ôverlâtelse av finska godsvagnar 
till de ryska banorna pa grund av den den 7 september 1921 ingängna ôverenskommelsen mellan 
oe N° 414 


Roiyrelsen for iene a verses och Ryska Socialistiska Federativa Radsrepublikens | hand 
representation i Finland, och vidare ôverlâtelse av vagnar verkställes jämlikt stadgandena i i der 
ôverenskommelse. Overenskommelsen av den 7 september 1921 upphôr att gälla och tilläm: 
_endast i och fr likvidering av ômsesidiga forbindelser vid anvandning av vagnar, som ôve at 
innan dverenskommelsen av denna dag tratt i kraft. ite, 


; \ 77 artikel. 
et är upprattat i tva aaa ae pa finska, svenska och ayers spraken, och aga sa 
: texter samma giltighet. 


Till bekräftelse härav hava de bäda ER tande makternas fullmäktiga en ig 
undertecknat denna dverenskommelse och férsett densamma med sina sigill i apt 
«14» december 1921. 


a ne A. AHONEN. A. G. 
i. A. HACKZELL. A. S. 
Lee A. E. ALFTHAN. PA. P. 

| P. J. HYNNINEN. A. M. 
M. 


Varné HUPLI. | A. 
es (Sigill.) 


_ Pour copie conforme. 
Helzingfors, le 6 avril 1923. 
(Signé.) Erleki REJOUEN. 


Chef des Archives du Ministère 
PA des Affaires étrangères. 


1 TRADUCTION. 


414. — ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LA REPUBLIQUE. : 


As ES SOVIETS DE RUSSIE AU SUJET DU TRANSPORT PAR VOIE | 
 FERRÉE DE VOYAGEURS, BAGAGES ET MARCHANDISES, DE 
FINLANDE EN RUSSIE ET VICE-VERSA, PAR LES STATIONS — 
RONTIÈRES DE RAJAJOKI ET DE VALKEASAARI, SIGNÉ A 
ee LE 14 DECEMBRE 1921. j 


t able sans tard entre les deux pays, un trafic par voie ferrée aa ent sont | 4 
nus que, nats wa la conclusion, à ce sujet, de la Convention prévue par l’article 33 du Traité © 
ix conclu à Dorpat le 14 octobre 1920, le trafic en question sera provisoirement organisé w 
les principes posés dans le présent arrangement. Ils ont chargé la Commission centrale w 
-russe de rédiger et de ns ledit arrangement et ont, à cette fin, nommé comme pléni- 


VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 


A V. ALFTHAN, 
P. J. HYNNINEN, 
V. Hupti; 


A. S. TCHERNYKH, 
_A, P. ZELENOY, 
A. E. IGNATIEV, 
mA M. SMIRNOV: 


I. PRINCIPES GENERAUX CONCERNANT LE TRAFIC. 


_ Article 5 a 


ont transportés, en, vertu du ree arrangement : 


_ 1, Les voyageurs et les bagages des voyageurs ; 
ees Les marchandises expédiées soit par colis isolés, soit par wagons complets. 


1 TRANSLATION. 


No. 414. — PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN THE REI 
- OF FINLAND AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL S 
REPUBLIC, CONCERNING THE RAIL TRANSPORT OF PA 
GERS, BAGGAGE AND GOODS FROM. FINLAND TO RUSSL 
VICE-VERSA, VIA THE FRONTIER-STATIONS OF RAJ 
AND VALKEASAARI, SIGNED AT HELSINGFORS, DECEM 
iy oy a ne 


| x ÿ ye 

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, of the one part, and the GOVER! 

OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, of the other part, being desirous of est 
lishing without delay regularly organised rail traffic between the two countries, have dec 

_ that, pending the conclusion of the Convention on this subject, which was provided for in Arti 

- of the Treaty of Peace concluded at Dorpat on October 14, 1920, the traffic in quest 
__ be provisionally organised on the lines laid down in the present Agreement, the Finnish R 
Central Committee being entrusted with the duty of drawing up and signing the same 

_ for this purpose appointed the following plenipotentiaries : Mie 


For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


_ A. AHONEN, 
A. E. HAcKZELL, 
A. E. ALFTHAN, 
P. J. HyNNINEN, \ 
V. Hupzii. 


For the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC : 


A. G. SCHLICHTER, 
A. S. TSCHERNYKH, 
A. P. ZELENOY, 
> A. E. IGNATIEV, 
A. M. Smirnov, 
_ who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as 


J. GENERAL PRINCIPLES GOVERNING TRAFFIC. 


Article 1. 


DE Under the present Agreement the following shall be carried : 
(x) Passengers and passenger pageage, 
i _ (2) Goods, oth per article and per waggon-load. 


Lee Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
LA L 3 


a Wane p PRES 


F1 Secidid des Nations — Recueil 


Article 2. 


Les voyageurs auront à changer de train, et les bagages et les marchandises seront transbordées 
ar trafic ininterrompu, c’est-à-dire, pour les chemins de fer de l'Etat finlandais, le transport des 
yageurs, des bagages et des marchandises, de Finlande en Russie, sera terminé, en ce qui con- 
e le trafic, à la station de Rajajoki ; les voyageurs, les bagages et les marchandises, ainsi qu’il 
dit ci-dessous, seront ensuite transportés à partir de Valkeasaari, conformément aux prescrip- 
tions générales en vigueur sur les chemins de fer russes, la station de Valkeasaari devant être consi- 

érée comme station de départ. De même, le transport des voyageurs, des bagages et des marchan- 
de Russie. en Finlande, sera terminé, au point de vue du mouvement, à la station de Valkea- 
les voyageurs, les bagages et les marchandises seront ensuite transportés à partir de la sta- 
de Rajajoki, conformément aux prescriptions générales en vigueur sur les ‘chemins de fer de 
t finlandais, la station de Rajajoki devant être considérée comme station de départ. 


II. TRANSPORT DES VOYAGEURS ET DE LEURS BAGAGES. 


L ‘ 


Article 3. 


_ Le transport des voyageurs et de leurs bagages, de Finlande en Russie, sera. assuré par les 
mins de fer de l'Etat finlandais jusqu’à la station de Valkeasaari. Le transport des voyageurs 
de leurs bagages, de Russie en Finlande, sera assuré par le chemin de fer de Nikolai jusqu'à la 
tion de Rajajoki. En arrivant à la gare étrangère, le train dans lequel les voyageurs ont traversé 
rontière devra immédiatement être évacué et renvoyé à la station frontière de départ: 


Article 4. 


Les voyageurs et leurs bagages transportés en voitures-express (Kurier) ou dans les fourgons 
‘ont transportés jusqu'au lieu de destination, sans changement de voiture ni transbordement, 
ous réserve de l’accomplissement des formalités douanières nécessaires ; puis, lorsque la voiture 
le fourgon passera sur le réseau de l’autre pays, la taxe à payer sera calculée suivant les tarifs 
gueur dans ce pays, conformément à l’article 2, et en ce qui concerne les questions d’exploi- 
, les voyageurs et les bagages seront transportés conformément aux prescriptions techniques 
vigueur dans le pays en question. 
_ Le même principe s’appliquera aux fourgons postaux, dans le cas où un arrangement spécial 
rait conclu à ce sujet par les administrations des postes des deux pays respectifs. noe 


Article 5. 


—— 


es billets pour le transport des voyageurs de la station de Rajajoki 4 la station de Valkea- 
seront payés à la station de Rajajoki et le montant en sera versé aux cl mins de fer de l'Etat 
dais. Les billets pour le transport des voyageurs de la station de Valkeasaari à la station de — 
jajoki seront payés à la station de Valkeasaari et le montant en sera versé aux chemins defer 
es. À la station de Rajajoki, les billets seront payés en monnaie finlandaise et, à la station de 
alkeasaari, en monnaie russe. Le prix des billets de la station de Rajajoki à la station de Valkeasaari 
era calculé selon les tarifs en vigueur sur le réseau de l'Etat finlandais, et celui de la station de 
keasaari à la station de Rajajoki, conformément aux tarifs en vigueur sur le réseau russe. 

Le transport des bagages entre Rajajoki et Valkeasaari sera assuré de la manière prévue 
e transport des bagages à main des voyageurs, les formalités de douane exigées devant être 
ent observées. Ni les chemins de fer de l'Etat finlandais ni les chemins de fer russes ne 
ayer quoi que ce soit pour le transport de ces bagages sur la section Rajajoki-Valkeasaari. 


Article 2. 


. é ae 
Passengers shall be required to change trains and baggage and goods must be transhipped 
rambefordras i bruten trafick), that is to say, the carriage of passengers, baggage and goods 
om Finland to Russia shall, as regards the Finnish State Railways, terminate for traffic pur- — 
oses at Rajajoki station ; passengers, baggage and goods shall then be conveyed from Valkea- — 
lari as set forth below, in accordance with the general regulations in force on the Russian rai 
ays, on which Valkeasaari station shall be considered as a despatching station. Similarly, th 
irriage of passengers, baggage and goods from Russia to Finland shall terminate for traffic pur- 
oses at Valkesaari Station, after which passengers, baggage and goods shall be conveyed fro 
ajajoki Station in accordance with the general regulations in force on the Finnish State Rai 
ays, on which Rajajoki station shall be regarded as a despatching station. 


II. CARRIAGE OF PASSENGERS AND BAGGAGE. 


Article 3. 


__ The conveyance of passengers and their baggage from Finland to Russia, shall be in charge 
the Finnish State Railways as far as Valkeasaari station. The conveyance of passengers and 
eir baggage, from Russia to Finland, shall be in charge of the Nikolai Railway as far as Raja- 
ki station. On arrival at the foreign railway-station, the train which has carried the passenge 
ross the frontier must at once be emptied and returned to the frontier station from which it has 
en despatched. | 


Article 4. 


Should passengers or baggage be carried in express (ku:ir) carriages or service wagons the 
all, subject to the requisite Customs formalities, be conveyed as far as their destination withou 
ange of carriage or transhipment ; thereafter, when the carriage or wagon enters the railwa 
stem of the other country, the fare charged shall be that fixed by the tariffs in force in that countr 
accordance with Article 2, and, as regards working arrangements, passengers and baggage sha 
carried in accordance with the technical regulations in force in the country in question. : 

The same rule shall apply to mail-vans, in the event of a special agreement on that subject 
ing concluded by the postal administrations of the respective countries. A 


Article 5. 


_ The fare for conveyance of passengers from Rajajoki station to Valkeasaari station shall be 


d shall accrue to the Russian Railways. At Rajajoki station this fare shall be paid in Finnis! 
rrency and at Valkeasaari station in Russian currency ; the fare from Rajajoki station to V: 
asaari station shall be calculated according to the tariff rates in force on the Finnish State Rail- : 
ys, and from Valkeasaari station to Rajajoki station according to the tariff rates in force on 

Russian Railways. LEE 
_ The conveyance of baggage between Rajajoki and Valkeasaari shall take place in the mann, 

ovided for the conveyance of passengers’ hand baggage, the requisite Customs formalities bein, 
ly observed. No charge for conveying this baggage on the Rajajoki-Valkeasaari section sha 
e either by the Finnish State Railways or by the Russian Railways. 


Article 6. SA 


_ Les mesures nécessaires seront prises pour transporter, toutes les 24 heures, ve _voyageul 
e Rajajoki à Valkeasaari et vice-versa. L'heure de départ du train sera fixée par. voie acco’ 
tre les chefs de gare des stations frontiéres. : 


pape Est ap. 


Article 7. 


eque des ressortissants finlandais rentreront de Russie, en groupes, et qu'ils seront tran 
és dans les voitures des chemins de fer de l'Etat finlandais, et lorsque des ressortissants russ) 
ntreront de Finlande, en groupes, et qu'ils seront transportés dans les voitures des chemins ¢ 

isses, un arrahgement spécial sera conclu dans chaque cas entre les administrations des chemit 
er de l'Etat finlandais et du chemin de fer de Nikolai au sujet de l’utilisation des voitures vidi 


tre la frontiére et la station à laquelle les voyageurs prague le train. | 


III. TRANSPORT DES MARCHANDISES. 


ti 5. 
Tit. ae — 


Article 8. | RU 


Ven vertu’ des dispositions du présent arrangement, toutes les catégories de marchandis! 
ront acceptées pour le transport, à condition que leur importation et leur exportation on pa 
autre ne soient pas prohibées. 


Article 9. ae erga SE 


toutes les marchandises transportées de Finlande en Russie devront être et en gai 
R jajoki ; toutes les marchandises transportées de Russie en Finlande doivent être adressé 
are de Valkeasaari. | 


4 | 
Article ro. ; 
Lorsque des envois de marchandises expédiées en wagons complets arriveront à k stati 
itière du pays d’où elles ont été expédiées et qu’elles auront été dédouanées, le destinatai 
devra retirer les marchandises et les expédier, suivant le cas, de la station de Rajajoki en Russie 
1 de la station de Valkeasaari en Finlande, sans transbordement ; à cet effet, les chemins de fe 
l'Etat finlandais et les chemins de fer russes utiliseront réciproquement leur matériel roulat 
formément aux dispositions des articles 19 à 45 du ahi Arrangement. — 


ir 


Article Ir. : 


Le transport des marchandises expédiées en wagons complets, de HAS en Russie, sen 
, de la station de Rajajoki à la station de Valkeasaari, par les chemins de fer de Et 
lobe, Le transport des marchandises expédiées par wagons complets, de Russie en Finland 
ies Ta a assuré, de la station de Valkeasaari 2 a Rajajoki, par les chemins de fer, russes. a 


Article 12: ‘dd Wut ae Re tars ; 


i Les marchandises aes par wagons complets seront acheminées sur ge station fronti 1 
du pays destinataire, au plus tard 18 heures après le dédouanement de ces marchandises et Yr cequis 
te ent des droits à la station frontière du pays expéditeur. i | 


ae 
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Article 6. 


Provision shall be made to convey passengers from Rajajoki to Valkeasaari, and vice versa, 
once every 24 hours ; the times of departure of the train shall be fixed by agreement between the 
station-masters of the frontier stations. 


Article 7. 


When Finnish nationals returning from Russia in special parties are conveyed in the rolling- 
‘stock of the Finnish State Railways, and when Russian nationals returning from Finland in 
special parties are conveyed in the rolling-stock of the Russian Railways, a separate agreement 
between the Administrations of the Finnish State Railways and the Nikolai Railway shall be 
concluded in each case regarding the working of the empty rolling-stock from the frontier to the 
: station at which the passengers board the train. 


III. CARRIAGE OF GOODS. 


Article 8. 


Under the provisions of this agreement all classes of goods are accepted for carriage, provided: 
that their import and export from one country to the other is allowed. ; 


Article 9. 


All goods carried in the direction Finland—Russia shall be labelled to Rajajoki station ; all 
goods carried in the direction Russia—Finland shall be labelled to Valkeasaari station. 


Article to. 


When consignments, sent per waggon-load, have arrived at the frontier station of the country 
from which they have been despatched, and have cleared the Customs, the receiver shall release 
the consignments and shall forward them, without transhipment, from Rajajoki station to Russia | 
or from Valkeasaari station to Finland, as the case may be ; for this purpose the Finnish State 
Railways and the Russian Railways shall use each other’s rolling-stock in accordance with the | 
provisions of Articles 19-45 of the present Agreement. 


Article 11. 


Consignments sent per waggon-load from Finland to Russia shall be carried from Rajajok ~ 
station to Valkeasaari station under the charge of the Finnish State Railways. Consignments 
sent per waggon-load from Russia to Finland shall be carried from Valkeasaari station to Raja- 
joki station under the charge of the Russian Railways. 


Article 12. 


Consignments sent per waggon-load shall be despatched to the frontier station of the count 
to which they are to be forwarded within 18 hours after the goods have been duly cleared throug 
the Customs and paid for at the frontier station of the country from which the consignments have 
arrived. 
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Article 13. 


_ Les colis isolés seront transportés entre les stations de Rajajoki et Valkeasaari comme il" 
dit ci-dessous : 
_ Les colis isolés transportés de Finlande en Russie, lorsqu'ils auront été déchargés à la station — 

de Rajajoki, dédouanés et que les droits de douane auront été acquittés, seront rechargés sur des ~ 
_ wagons finlandais et transportés par les chemins de fer finlandais à la station de Valkeasaari, où — 
opriétaire devra veiller à leur expédition. | 4 
Les colis isolés transportés de Russie en Finlande, lorsqu'ils auront été déchargés à la station 
Valkeasaari, dédouanés et que les droits de douane auront été acquittés, seront rechargés sur , 
des wagons russes et transportés par le chemin de fer de Nikolaï à la station de Rajajoki, où le 

Hire devra veiller à leur expédition. 


Article 14. 


À Le colis isolés seront expédiés à la station frontière du pays destinataire au plus tard 48 heures 
ae leur dédouanement et l’acquittément des droits à la station frontière du pays expéditeur: 


Note. — A leur arrivée, la livraison des marchandises expédiées par wagons complets et des 
olés à destination d’un pays étranger sera dûment effectuée ; le destinataire de ces marchan- 
ecevra, à la station frontière, copie d’une lettre de voiture d'un modèle à établir par les deux 
Fou partie: eat dont les colonnes contiendront les renseignements nécessaires ; une copie similaire sera 
e à l'envoi. 4 


Article 15. | À | 


s | wagons servant au transport des colis isolés à la Ce frontière d’un réseau étranger 
nt renvoyés à la station frontière du réseau expéditeur, dans un délai de 24 heures. Si le wagon 
tenu pendant plus de 24 heures, il sera considéré comme étant transféré au réseau étranger : ! 
une redevance sera donc perçue conformément aux dispositions des articles 22, 23, 29 et 30 du 
ésel \ “His 


Article 16. 


es droits de transport pour les marchandises expédiées par wagons complets et pour les catia 
de la station de Rajajoki à la station de Valkeasaari, seront perçus à la station de Rajajoki 
iendront aux chemins de fer de l'Etat finlandais. Les droits a e transport pour les marchan- 
expédiées par wagons complets et pour les colis isolés, de la station de Valkeasaari à lastation 
AIO seront perçus à la station de Valkeasaari et reviendront aux chemins de fer russes. 
aque administration de chemins de fer sera responsable des conséquences de tout accident 
produirait sur son réseau en deçà de la frontière du pays, conformément aux lois du pays 
territoire duquel l’accident arrivera. 
Chaque administration des chemins de fer aura le droit d'exiger des dommages nié de 
inistration du réseau voisin en cas d'accident causé par la négligence au personnel ou par 
défectueux des moyens de transport de ce réseau. 
oute somme recouvrée à ce titre par un réseau sera calculée dans la monnaie indiquée dans 
amation ; elle sera payée dans le délai d'un mois à partir de la réception de la réclamation ~ 
tre réseau ; la somme allouée sera payée à la personne ou à l'établissement qui aura fait la 
nation, au cours du change du jour ; le paiement aura lien en marks-or finlandais ou en toute — 
onnaie qui sera choisie par les deux parties, si la réclamation est présentée par les chemins — 
e l'Etat finlandais, et en roubles-or russes ou en toute autre monnaie qui sera choisie bre 
le parties, si la réclamation est présentée par les chemins de fer russes. g 


Article 13. ° 
Separate packages between Rajajoki station and Valkeasaari station shall be carried as fol- 


S : 

Separate packages carried in the direction Finland— Russia shall, after they have been unloaded 
Rajajoki station, be duly cleared through the Customs and paid for, loaded in the Finnish State | 
lway waggons and conveyed by that railway to Valkeasaari station, where the owner shall — 
to the forwarding of the goods. Separate packages carried in the direction Russia—Finland — 
, after they have been unloaded at Valkeasaari station, be duly cleared through the Customs — 
| paid for, loaded in the waggons of the Russian Railways and conveyed by the Nikolai Railway À 
R Sous station, where the owner shall see to the forwarding of the goods. : 


Article 14. hy PA à 


eevatate packages shall be despatched to the frontier station of the country to which hope x 
to be forwarded within 48 hours after they have been duly cleared through the Customs and. 1 Ue 
A for at the frontier station of the country from which they have been despatched. ae 
Note. — On arrival, both consignments sent per waggon-load, and also separate packages, Re 
ch are to be forwarded to a foreign country, shall be duly released ; the receiver of the goods 
ll be supplied at the frontier station with a copy of a way-bill, of a type to be agreed upon, | à 
the columns filled up with the requisite information, and a similar copy shall be attached | 


Ne consignments. 


=> 


Article 15. ; ; ae La 


Waggons in which separate packages are sent to the frontier station of a foreign railway shall 
returned to the frontier station of the despatching railway within a period of 24 hours. If the ay 
gon is detained for more than 24 hours it shall be considered as transferred to the foreign railway 
Tent shall be charged for it, in accordance with the provisions of Articles 22, 23, 29, 30 of thes ve 
ent agreement. - 


Article 16. : a 


The freightage for goods, sent in complete waggon-load or in separate packages, from Raja- À 
station to Valkeasaari station, shall be collected at Rajajoki station and shall accrue to the — a 
nish State Railways ; freightage for goods sent in complete waggon-loads and in separate ee 
cages, from Valkeasaari station to Rajajoki station, shall be collected at Valkeasaari station, | 4 Ce 
shall accrue to the Russian Railways. Brat 
Each railway shall be responsible for any accident which occurs within its territory as far as he 
frontier of the country, in accordance with the laws of the country on the territory of “ies be 
accident occurs. 0 
À railway shall be entitled to recover damages from a neighbouring line in the evene of an 
dent caused through the fault of the staff of that line or through the defective condition of ui 

eans of transport. et 
Any sums thus recovered by the railway shall be computed in the currency in which the chi 
been presented, and shall be paid within a period of one month after the administration of the 
pr railway has received the claim ; the sum awarded shall be paid to the person or institution | 
h has presented the claim, at the rate of exchange current at the time, in Finnish gold marks 
any other currency agreed upon, if the claim is presented by the Finnish State Railways, 
in Russian gold roubles or in any other currency agreed upon if the claim is presented by the 
ne Sn . 
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Si les deux administrations sont responsables du dommage, la somme payée à titre de compe 
sation sera répartie entre elles proportionnellement à la responsabilité encourue par chacune d'el 
. S'il arrive un accident quelconque au personnel ou au matériel du réseau voisin, ce réseau 
notifiera immédiatement à l'autre. £ 
Une enquête sera ouverte au sujet de cet accident par une Commission composée d’un nom 
égal de représentants des deux réseaux. : 
Chaque réseau sera responsable des actes accomplis par ses employés et par son person 
dans l'exercice de leurs fonctions, ainsi que de toute négligence dont ils feraient preuve dans l'acco 
plissement de leurs devoirs. 
Les droits de transport mentionnés ci-dessus seront payés à la station de Rajajoki en mon 
finlandaise et à la station de Valkeasaari en monnaie russe, et seront calculés, pour le trajet Rajajo 
Valkeasaari, conformément au tarif de l'Etat finlandais, et pour le trajet Valkeasaari-Rajajo 
conformément au tarif des chemins de fer russes. 


. IV. RESPONSABILITE ET ENQUÊTES EN CAS D’ACCIDENT. 


Article 17. 


Les chemins de fer de l'Etat finlandais et les chemins de fer russes seront responsables, sé 
les lois de leur pays respectif, de toute perte ou détérioration de marchandises jusqu’au momeé 
où les frais relatifs à ces marchandises auront été acquittés par le destinataire ; à partir de ce mome 
la responsabilité de la garde des marchandises incombera au propriétaire. Toutefois s’il arriv 
que les marchandises fussent détériorées ou complètement détruites par la faute des agents de ch 
mins de fer, sur la section Rajajoki-Valkeasaari (y compris les deux stations), l'administration d 
chemins de fer par la faute de laquelle les marchandises auront été détériorées ou compléteme 
perdues sera responsable. 

En ce qui concerne le transport des marchandises en wagons couverts appartenant au pa 
étranger, l'administration des chemins de fer, propriétaire des wagons, sera responsable des dé 
Dong de marchandises causées par l'usure normale de la superstructure et de la couve 

u wagon. * 


Article 18. 


Lorsque des trains appartenant aux chemins de fer de l'Etat finlandais circuleront sur les ligt 
des chemins de fer russes, ou lorsque des trains appartenant aux chemins de fer russes circuleré 
sur les lignes des chemins de fer de l'Etat finlandais, sur la section Rajajoki-Valkeasaari, et pendé 
le stationnement d’un train dans une gare étrangére, le mécanicien et le personnel du train de 
exécuter tous les ordres donnés par le chef de train. ; 


V. CONDITIONS REGISSANT L'EMPLOI RECIPROQUE DES WAGONS DE MARCHANDISES. | 


A. Conditions régissant l'emploi de wagons de marchandises finlandais qui sont transférés 
chargés, de Finlande en Russie. 


Article 10. 


Pour le transport des marchandises à destination de la Russie, qu'il s'agisse de transport 
trains complets ou par wagons isolés, les chemins de fer de l'Etat finlandais fourniront autant q 
possible des wagons de marchandises finlandais appropriés (couverts et découverts) d’une capaci 
d’au moins 9 1, tonnes. 
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If both PAU a are responsible for damages, the: sum Bs be paid as aa shall be 
ween: the two railways in proportion to their respective responsibility. 
Jf an accident occurs in which the staff or property of a neighbouring railway i is in any 
volved, that railway shall at once be notified. 
An enquiry into an accident shall be carried out by a mixed commission consistir 
qual numbers of representatives of both railways. . 
Each railway shall be responsible for the duties performed pa its officials and employess, 

o for any neglect of duty on their part. , 


The freightage referred to above shall is paid at Rajajoki station in Finnish currency, 
Walkeasacti station in Russian currency, and shall be calculated for the section Rajajoki st: 
- Valkeasaari station according to the tariff rates of the Finnish “tate Railways, and for the 

on à Valkeasaari station — Rajajoki station according to the tax rates of the Russian one y: 


IV. RESPONSIBILITY AND ENQUIRY IN THE EVENT OF ACCIDENTS. 


| | Article x7. 
Both the Finnish State Railways and the Russian Railways shall be responsible under 
aws of their respective countries for loss of or damage caused to goods until such time as the charg 
or such goods is paid by the receiver, after which the responsibility for the care of the goods sha 
levolve upon the owner. Should the goods, however, be damaged or completely destroyed o1 
o the fault of the railway, on the section Rajaj oki-Valkeasaari (both stations included), the rally 
vhich caused the damage or complete loss of the goods shall be held responsible. 


# 


In regard to the transport of goods in covered waggons belonging to the foreign country 
ailway which owns the waggons shall be responsible for damage to the goods caused throug 
he ordinary wear and tear of the superstructure and covering of the waggon. À 


Article 18. 
When trains belonging to the Finnish State Railways run on the lines of the Ruane 
ays or when trains belonging to the Russian Railways run on the lines of the Finnish State 


ays in the section Rajajoki-Valkeasaari, and during the stoppage of a train at a foreign stat 
he locomotive and train crews shall carry out any orders given by the guard of the train. 


A _ Conprrions GOVERNING THE RECIPROCAL USE OF Goops-Waccons. 


A Conditions governing the use of Finnish sods Woggns transferred loaded — 
rom Finland to Russia. 


Article 19. 


The Finnish State Railways. shall as far as possible provide for the carriage of goods to Re sia. 
oth in whole train-loads and also in single waggon-loads, Finnish goods-waggons maa 
sce (covered and open) with a tonnage capacity of at least 9% tons. 


Article 20. 


; Les wagons seront transférés au réseau russe pour une période déterminée, 


Article 21. 
| 


Ba Les chemins de fer russes auront le droit de faire circuler ces wagons jusqu'aux stations qui foi 
y faute de la section dont Pétrograd est le centre, mais jamais au delà. 


4 
| 
Il 


Article 22. 


La période pendant laquelle les chemins de fer russes pourront utiliser les wagons finlanda 
sera de 15 jours. Pour l'utilisation du ne roulant, une redevance sera perçue en francs-0! 
elon le barème suivant : 


Capacité du wagon Redevance due pour le wagon 


_ Catégorie du wagon (en tonnes) {par jour) 


9% à 12 3,89 francs-or 


15 à 17 A 45,70 00 
20 et au-dessus _ DT Ne ee 


Article 23. 


Lorsque des wagons transférés n ont pas été renvoyés dans les 15 jours, le chemin de fer 
ikolai aura à payer un droit de surestarie en plus de la redevance pour le wagon; cette 
L derinité sera calculée d’après le barème suivant : 

Ne, La moitié de la redevance journalière pendant les dix premiers ie succédant ! 
la période stipulée ; 
Le montant total de la redevance journalière pendant les dix jours suivants : . 
Une fois et demi le montant de la redevance journaliére pendant les dix derniers jours 
montant de la location d’un wagon par jour et le montant de l'indemnité de surestarie pour 


tion du matériel roulant au delà des délais Pee hae sont indiqués, pour les divers ton 
2 es le tableau suivant : : 


Prix de location du wagon, par jour, et indemnité de surestarie 
pour détention du wagon au delà des délais réglementaires 


gare | 
15 à 17 
20 et au delà 


Article 20. 


The waggons shall be transferred to the Russian railways for a stated time. 


Article 21. 


The Russian Railways shall be entitled to allow these waggons to run as far as stations Ww. 
belong to the section of which Petrograd \is the centre, but in no case further. 


Article 22. 


The period allowed for the use of Finnish waggons on Russian Railways shall be 15 days. 
the use of poe stock waggon rent shall be charged for in gold francs as follows : 


Category of waggon Tonnage capacity of waggon Rent of waggon per day 


g%—12 3.89 gold francs. | 


Sey 27060) PRE 
20 and over 7,77 


Article 23.- 


_ If transferred waggons are not returned within 15 days the Nikolai Railway shall be charg 
pemuriaee as follows, in: addition to the rent for the waggon : 


Half ai rent for every day for the first 10 days after the prescribed period ; 


. The whole rent for every day during the next 10 days ; and 
_ One and a half times the rent for every day during the next 10 days. 


The amounts of the rent per day plus: demurrage for neglect to return rolling-stock ar 
a ae various ore capacities in the following table : 


Rent of waggon per day, 
and demurrage for failure to return waggon 


peace papery, First ro days Second 10 days 


Gold francs 


ol Pa 
15—17 
20 and over 


le wagon n’a pas été renvoyé dans un délai de 45 jours, a sera considéré comme e perdu « et. 
inistration du chemin de fer de Nikolaï devra verser à l'administration des chemins de fer 
at finlandais, en sus des sommes prévues pour la location et la nee Poe une pl 

a: l'équivalent de la valeur totale du wagon, fixée à ; 


6220 francs-or, pour un wagon de la catégorie I. 


ry ee Se paresis » II. 
suena NS » bey ‘TTT, 


Article, 25. 


ae le calcul du nombre de jours pendant lequel les wagons finlandais transférés au réseau l 
chemins de fer russes ont été détenus sur ce réseau, le jour où le wagon est remis et le j Jous où 
rendu comptent pour des journées de 24 heures. 


B. Conditions) réglementant Putoaion des rapa de marchandises russes, 
transférés chargés, de la Russie à la Finlande. 


Article 26. 


su ‘administration des chemins de fer russes transférera à la Finlande, chaque fois que cela lui : 
sera possible, pour le transport des marchandises de Russie en Finlande, des wagons de mardi | 
ises russes remplissant les conditions exigées (couverts et découverts) d'un tonnage de 900 à 1000 
ds (74 à 16,38 tonneaux) et, s’il s’agit de wagons-citernes, de 600 à 1000 pouds (0,83 à 16,38 
wide Ces wagons constitueront des trains complets comprenant au moins 20 ‘wekens chacun 


# 


Article 27. 


Article 28. 

es wagons russes pourront circuler sur n’importe quelle section du réseau 1 des chemins de fed 
finlandais ; toutefois, sur les sections indiquées eae a le tonnage ne x pas es 

610 pouds (10 tonneaux) : 


i  Vätsilä-Nurmes, 
Kuopio-Kajana, 
So rade le Hana Eie 
Kereva-Borgä, 
Laurila-Rovaniemi. 


. Le poids et le volume du chargement des te russes ne devront pas dépasser les limites 
harge et de gabarit des wagons finlandais. 


Pe 


Antic 29: 


période pendant aaa les wagons russes pourront étre utilisés sur les réseaux de l'Etat 
is sera de 15 jours. Le prix de location du matériel roulant sera calculé à raison de 570 
cs or par wagon et par jour. 


Nan 


Article 24. 


Tf the waggon has not been returned within 45 days it shall be considered as lost, 
Nikolai Railway shall be bound to pay to the Finnish State Railways, in addition to the p 
a and. Phone for 45 days, the full value of the waggon, as follows : 

py _ 6,220 eeld francs | foe a waggon of category I. 


ae He 1: 7,775 =» » » » II. 
à i 4), 320,365...» » » UNE he TEL 
[net Ja ; 


fe Article 25. 


ein reckoning the period at transfer of Finnish waggons to the Russian railway sys ; 
d day on which the waggon is handed over and the day on which it is returned shall be considere 
as a day of 24 hours. 


: B. Conditions ee the use of Rat sone ait Gakers Panay loaded x 
A ele cari. from Russia to Finland. — 


RG ri | Article 26. 
The ae Railways shall as far as possible transfer, for the carriage of goods from. 
o Finland, Russian goods-waggons suitable in all respects (covered and open) with a t 
capacity — of 900-1000 poods (14.74—16.38 tons) and in the case of tanks 600—1000 
aga . 38 tons). The above shall be in complete trains consisting of at least 20 waggo 


| 


Barc ‘ Article 27. 


ene 


“4 The w age ons Hall be transferred to the pose State Railways for a stated time. 


: ,' ie i | | . | PR 28. 


Risin waggons may run on all sections of the Finnish State Railways, but on the i 
ections the tonnage capacity shall not exceed 610 poods (10 tons) : 
Pi Vartsili-Nurmes, 
~~ Kuopio-Kajana, 

Via | ee DR Hapanen, 

_ Kerava-Borgä, 

| _ Laurila—Rovaniemi. © 

i The Finnish Her and loading gauge shall not be exceeded. 


NU 


ei: ae | Article 29. 


iod allowed for the use of RENE waggons on the Finnish State Railways shal 
Rae, use of Re rent shall be charged at the rate of 5.70 gold francs per 3 


Article 30. 


Si le wagon n’est pas renvoyé dans un délai de 15 jours, le réseau de l'Etat fab devia 
_ payer, en sus de la location du wagon, les indemnités suivantes : 


L’équivalent de la moitié du prix de location d’un wagon, pour chaque j jour de la pre 
_mière période de 10 jours en sus du délai réglementaire ; 
L’équivalent du prix de location total d'un wagon, pour chaque jour de la deuxièmes 
| période de 10 jours ; a 
L’équivalent d’une fois et demie le prix de erate du wagon, pour chaque; jour de 
_ troisième période de 10 jours ; 


Le prix de location d’un wagon, par jour, plus l'indemnité de surestarie pour détention 
s wagons au delà des délais réglementaires sera donc de : © 


Pour les 10 premiers jours, en sus du délai réglementaire 8,55 francs-or 
Pour la seconde période de 10 jours, en sus du délai réglementaire 11,40 Re 
Pour la troisième période de ro jours, en sus du délai réglementaire 14,25 » 


A rticle 31. 


À gj le wagon n’a pas été renvoyé dans un délai de 45 jours, il sera considéré comme perdu et le 
éseau de |’Etat finlandais devra verser au réseau de Nikolai, en sus des sommes prévues pour | 
ocation et l'indemnité de surestarie pendant 45 jours, lé équivalent de la valeur totale du wagon, 

5 alué à 7775 francs-or. 


§ 
. 


Article 32. 


~ Dans le calcul du nombre de jours pendant lequel les wagons russes ont été détenus sur le réseau | 
Etat finlandais, le jour où le wagon est remis et le jour où il est renvoyé pore ert des jo 
ee Had de 24 heures. 


C Conditions réglementant l'emploi du mavirtel roulant russe transiéré à vide 
de cie Russie à la Finlande. 


Article 33. 


En vue de faciliter l'expédition des marchandises sans transbordement de Finlande en Russieh 
ransfert de matériel roulant à vide, de la Russie à la Finlande, sera autorisé dans les conditions 
vues aux articles 34 à 45 du présent accord. a 


Article 34. 


oe transfert des wagons russes a vide aura lieu sur la demande de représentant commercia 
n A éinlande de la République socialiste fédérative des Soviets de Russie. Ce transfert sera effect | 
. par trains complets, pour le chargement des marchandises à destination de la Russie et Res it 
de Finlande ou traversant la Finlande en transit. < 


Article 35. 


Les wagons russes à vide seront répartis par trains complets de la sunt suivante : 4 q 


1. Aux stations de Viborg, Kotka, Helsingfors, Hangé et Abo, pour le chargement d 
marchandises de toutes esr:ces venues par mer de ports étrangers ou venant nl 


Nice 30. 


_ If the waggon is not returned within 15 days the Finnish State Raleae shall be che 
demurrage as follows in addition to the rent for the waggon : 


Half the rent for every day for the first 10 days after the prescribed a | 


The whole rent for every day during the next 10 days ; and | 


\ 
One and a half times the rent for every day during the next ro days. 


i 4 The amount of the rent per day plus sense for failure to return the waggons shal be 
ollows : 
For the first ro days beyond the prescribed period — 8. 55 gold francs. 

_For the second 10 days beyond the prescribed period — 11.40 gold francs. 
For the third ro days beyond the prescribed period — 14.25 gold francs. 


Article 31. 


POE Ha waggon has not been returned within the 45 days it shall be considered as lost, an | 
Finnish State Railways shall be bound to pay to the Nikolai Railway, in addition to the pre 
pied rent and demurrage for 45 days, the full value of the waggon, estimated at 7.775 gold X 


Me 
Article 32. 


as. Tn ne the period of transfer of Russian waggons to the Finnish State Railways, the 
on which the waggon is handed over and the day on which it is returned shall be considered 
day of 24 hours. 


ret Conditions be the Employment of Russian Rolling Stock transferred empty — 
from Russia to Finland. 


‘Article 33. 


In der to facilitate the despatch of goods, without transhipment, from Finland to Ruse 
the transfer of empty rolling-stock from Russia to Finland shall be permitted under the same co 
Fons, as in Articles 34-45 of the present Agreement. 


. eee, Article 34. 


ar cle of Russian sue waggons shall take place, on the application of the Ce n 
ai Representative i in Finland of the Russian Socialist Federal Soviet Republic, by complete tr 
act oe loading of goods destined for importation into Russia Hees or through, Finland. of 


| Article 35. 


Russian empty waggons shall be allotted, be complete trains : À fe 


E: (x) To Viborg, Kotka, Helsingfors, Hangé and Abo stations for the load 
À ath | Xinds of sea-borne Es and all goods coming from Finland. 


ta 2. A la station | de Viborg, qui deviendra, | de ce fait, une. de à de transbordemen! : 
| _ dans les wagons russes pour les marchandises de toutes espèces arrivant de diverses stations, 
_ dans des wagons finlandais ; i 
3. Aux stations de ne gure des sections mentionnées à VAS 36, pour le char 1 

I gement du bois. 


Article 36. 


e nombre de wagons du trains russes vides sera fixe comme suit : | 
I. Pour le chargement de marchandises de toutes espéces aux stations de Viborg M 
 Kotka, Helsingfors, Hangô et Abo, le nombre Le wagons ne Sera pas infériéur à 25 et n 

_ dépassera pas 40 : 
2. Pour le chargement de bois aux stations thés: sur les sections de lignes 
suivantes : : : on 
Rajajoki-Kouvola, 
Viborg-Hiitola-Rautu, | 
Antrea-Vuoksenniska, 
Ae Elisenvaara-Nyslott, 
ce nombre ne sera pas inférieur 4 25 et ne dépassera pas 40 ; 


» 3. Pcar le nes aaa de bois aux stations situées sur la section Hiitola-Sordavala : 
85 wagons. | | 


Article: 37e 


Le chargement des Wagons russes vides dans les stations mentionnées aux 6 : I et 2 de” 
ticle 35, n’est pas achevé dans les 15 jours qui suivent le moment où les wagons ont été placés 7 
la disposition de l'expéditeur, aux stations de chargement, les wagons seront renvoyés au réseau M 
chemins de fer de Nikolai, à moins que quelque autre procédure n’ait été prévue, dans chaque © 
ar un accord spécial entre l’administration des chemins de fer de l'Etat finlandais et le 


entant commercial en Finlande de la République socialiste fédérative des ‘Soviets de ! 


, n’a pas été achevé set les cinq jours qui suivront le moment ats les wagons auront He. 
la disposition de l'expéditeur, au lieu de chargement. LATE 


Article 38. 


oa 0 représentant OA en Finlande de la République dar ae fédérative des Las | 
sie paiera à l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais une indemnité corres- ! 
ant aux distances franchies sur son réseau à l'aller et au retour, par le train de wagons vides, : 
s cas prévus par l’article 37. Le montant de cette indemnité sera calculé sur la base du tarif © 
rigueur pour la traction du matériel roulant à vide sur le réseau de l'Etat finlandais, la tare des 
va étant évaluée à 7000 kilogrammes. © 
Si un train de wagons vides est acheminé vers quelque autre station située sur le réseau des « 
de fer de l'Etat finlandais, à la suite d’une demande adressée par écrit à l'administration | 
emins de fer de l'Etat finlandais par le représentant commercial en Finlande de la République . 
te fédérative des Soviets de Russie, la distance en kilomètres, ainsi parcourue entre le 
t de transfert et le lieu de chargement, sera déduite- de la distance totale parcourue par le. 
de wagons vides sur le réseau finlandais,  lorsqu’ on (ÉD le compte des nes mi f 
acheminement du train. . . her 
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. (2) To Viborg station, which will then become a base for the transhipment into 
Russian waggons of goods of all sorts arriving from various stations in Finnish waggons. | 


(3) To the sectional loading-places mentioned in Article 36 for the loading of timber. 


Article 36. 


The number of waggons in the Russian trains of empty waggons shall amount to: 


® For the loading of goods of all sorts at the stations of Viborg, Kotka, Helsing- » 
fors, Hangô and Abo, not less than 25 waggons and not more than 40 waggons. 


(2) For the loading of timber at stations situated on the following sections of line: 


Rajajoki—Kouvola, 
Viborg—Hiitola—Rautu, 
Antrea—Vuoksenniska, . 
Elisenvaara—Nyslott, 


not less than 25 and not more than 40 waggons. 
_ (3) For loading timber at stations situated on the Hiitola-Sordavala section of line: 
25 waggons. 


Article 37. 


If the loading of Russian empty waggons at the stations referred to in paragraphs 1 and 2 of 
Article 35 is not completed within 15 days after the waggons have been placed at the disposal 
of the consignor at the loading stations, they shall be returned to the Nikolai Railway unless some. 
other procedure has been specially agreed upon, in each case, between the Administrations of 
the Finnish State Railways and the Commercial Representative of the Russian Socialist 
Federal Soviet Republic. Similarly, Russian empty waggons shall be returned to the railway in 
question in cases in which their loading with timber at the stations on the sections of the line 
referred to in paragraphs 2 and 3 of Article 36 has not been concluded within five days after the 
waggons have been placed at the disposal of the consignor at the loading-place. 


lAriicle 38. 


The Commercial Representative in Finland of the Federal Socialist Republic of the Russian 
Soviets shall pay an indemnity to the Finnish State Railways, in respect of the distances covered 
on those railways by the train of empty waggons, going and coming, in the cases provided for by 
Article 37. The amount of this indemnity shall be determined by the tariff in force for the hauling 
bf empty eto over the Finnish State Railways, the tare of the waggons being reckoned 
at 7,000 kgs. 

If a train of empty waggons should be sent on to some other station on the Finnish State 
ailways, in compliance with a written application addressed by the Commercial Representative 
Finland of the Russian Socialist Federal Soviet Republic to the Administration of the Finnish 
State Railways, the distance in kilometres from the point of transfer to the actual place of loading 
shall be deducted from the whole distance covered by the train of empty waggons on the Finnish 
ailway system in computing the charges for Din the train. 
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_ Article 39. 


routes les marchandises, à l'exception du bois, qui din être chargées dans un train de 
gons vides devront être rassemblées à une même station. S'ils’ agit de bois, des trains de wagons 


es pourront être acheminés vers les stations de chargement et pourront même être chargés 2 
stations différentes situées sur la même ligne. 


“Article 40. 


Des trains russes complets, chargés ou à vide, pourront circuler sur le réseau des CHENE" 
ie l'Etat finlandais munis de freins à main. 


‘ Un sur cinq des wagons transférés devra être muni de freins à vis. 


| Article 4I. a | 

La vitesse moyenne des trains complets, évaluée pour les trains à vide, depuis le moment d | 

nsfert j jusqu'au moment du chargement, et pour les trains chargés, depuis le moment où le char: ; 
ement est effectué et où les formalités d'expédition des marchandises sont remplies, jusqu’au 


L 


vi 
ment où les wagons sont renvoyés au réseau russe, ne devra pas dépasser 200 kilomètres en 24 


A. 
4 


ite pean de chemin de fer de l'Etat finlandais ne devra exiger de l'expéditeur des marchandise 
ucune indemnité de surestarie pour la détention du matériel roulant russe qui est remis à vid 
qu ‘il est prévu aux articles 33 à 45 du pees accord. 


Article 43. 


; i duhinistcation des chemins de fer de l'Etat finlandais ne devra aucune somme à Padi 


on des chemins de fer russes pour la location du matériel roulant russe qui lui a été transfér 
co Donc aux dispositions des articles 33 à 45 du présent accord. 


Article 44. 


| 1 sera porté au crédit de l’administration des chemins de fer de l'Etat finlandais, pour l’ache: 
Een de marchandises sur le réseau finlandais dans le matériel roulant russe, une som) 


Article 45. 


Pendant la période au cours de laquelle un train complet est détenu sur le réseau des chemin: 
de l’Etat finlandais, l’administration des chemins Fa fer de Nikolai aura le droit de se faire 

enter en Finlande par un de ses agents chargé du contrôle du Male roulant russe circulant 

e réseau finlandais. | 

e représentant ne sera investi d'aucune autorité sur le réseau de chemins de fer de l'Etal 
landais ; il se bornera à exercer un contrôle sur le matériel roulant russe, à l’aide des rapports 
qu tidiens qui lui seront fournis par l’administration des chemins de fer de l'Etat finlandais ; ces 


orts indiqueront le nombre des ‘Wagons russes détenus et la manière dont ils sont utilisés sur 
réseau finlandais. | de. 4 


Article 39. 


All goods, except timber, which are to be loaded into a train of empty waggons met be CO 
4 lected at the same station. In the case of timber the despatch of empty waggon trains shall | 
allowed even . if it is necessary for the timber to be loaded at two loading stations on the same 
ie } 


ey 


rae ‘ : Article 40. 


- . Complete mee trains, both loaded and empty, may run over the Finnish State Rail 7 
with hand-brakes. / k 
Of the waggons which are transferred, one in five must be fitted with screw-brakes. 


; à Article 41. ; 


The average speed of complete trains, including empty trains (reckoned from the tin 
transfer to the time of loading) and loaded trains (reckoned from the time when the loa 
concluded and the commercial transactions for the forwarding of the goods are carried out, 
the time when the waggons are handeé back to the Russian railways), may not exceed 200 . 
in the 24 hours. cad 


Article 42. 


: The Finnish State Raïlways may not charge the consignor of the goods demurrage for re 
_ tion of Russian rolling-stock which is handed over empty, as provided in Articles 33-45 of the Ap 
sent Agreement. 


“ue Article 43. 


À The Finnish State Railways shall not pay any rent to the Russian railways for the use a 
sian rolling-stock which is transferred, as provided in Articles 33-45 of the present Agreement 


A 


Article 44. 


, The Finnish State Railways shall be credited, for the despatch of goods in Russo 
| stock over the Finnish HER: system, with the full freight charges laid down in the ay 


. 


Article 45. 


the period in which a complete train is retained in the Finnish State Rail 

the Nikolai Railway is entitled to have a representative in Finland to act as superintendent Î 
Russian rolling stock on the Finnish State Railways. | 
his representative shall not be in a position of authority in the Finnish State 

=) stem, but shall merely exercise a supervisory control "Finn the Russian St 
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… gorie à laquelle ils appartiennent, aux termes de l’article 22 de la présente Convention. 


a. 


* des wagons. 


ment au nombre des wagons. 


_ soumettra le matériel roulant à l’inspection des agents techniques de la pe du réseau récepteur ; 
cette inspection sera effectuée sur la base d’un inventaire technique dress 


pour : 


inventaires et reconnus manquants au moment de l'inspection, seront rayés de l’inventaire tech- 


de chaque partie signera le duplicata de l'inventaire technique. Lorsque cette formalité aura été 


# À de fer de l'Etat finlandais, et vice-versa, sera effectué en tenant compte de l'importance du mou- 
…  vement des trains : À 


VI. DISPOSITIONS RÉGLEMENTANT LE TRANSFERT DU MATÉRIEL ROULANT. 


Article 46. 


L'opération technique de transfert du matériel roulant sera effectuée à la station frontière © 
du réseau de chemin de fer récepteur, c'est-à-dire, pour les trains allant de Finlande en Russie, 
à la gare de Valkeasaari, et pour les trains allant de Russie en Finlande, à la gare de Rajajoki. ¥ 


Article 47. 
_ A l’arrivée du train à la gare du réseau récepteur, l’agent technique accompagnant le train 


au préalable par les auto- 
rités de l'administration des chemins de fer propriétaire du matériel transféré. 
S'il s’agit de matériel roulant finlandais, des inventaires techniques séparés seront dressés 


a) Les wagons de trains express et de trains ordinaires (y compris les voitures de voya- 
geurs et les wagons de marchandises) et les fourgons postaux ; 

b) Les wagons chargés de marchandises expédiées par wagon complet ; 

c) Les wagons chargés de colis isolés. 


Tous les inventaires mentionnés ci-dessus devront indiquer les numéros des wagons et la caté- 


En ce qui concerne les wagons russes, des inventaires techniques séparés seront dressés pour : 


a) Les wagons de trains express et de trains ordinaires (y compris les voitures de voya- 
* geurs et les wagons de marchandises) et les fourgons postaux ; 

b) Les wagons chargés de marchandises expédiées par wagon complet ; 

€) Les wagons envoyés à vide pour prendre des marchandises ; 

d) Les wagons chargés de colis isolés. 


Dans le cas des wagons russes, les inventaires techniques pourront n’indiquer que le numéro 


L’inventaire technique devra être dressé même dans le cas où un wagon n'est pas accepté 
à la gare de transfert du réseau récepteur et n’est pas renvoyé dans le délai fixé à l'article 54. ~ 
Les wagons seront vérifiés à l’aide des inventaires techniques et leur inspection devra être 
achevée, si leur nombre ne dépasse pas 30, dans les trois heures qui suivront leur arrivée. Si le 
nombre total des wagons est supérieur à 30, le délai d'inspection pourra être étendu proportionnelle- 
Toute avarie ou défaut technique fera l’objet d’une. déclaration spéciale. Ces déclarations, 
ainsi que les inventaires techniques, seront signées par les deux parties. , 
_ Les wagons refusés, aux termes de la présente Convention, ainsi que les wagons portés sur les 


nique, avec indication des motifs de la radiation. | 
Lorsque l'inspection des wagons sera achevée, un agent du service du mouvement des trains 


remplie, les wagons seront considérés comme acceptés. 


Article 48. 


Le transfert du matériel roulant du réseau de chemins de fer de Nikolaï au réseau des chemins 
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VI. ARRANGEMENT FOR THE TRANSFER OF ROLLING STOCK. 


Article 46. 


The technical operation of transfering rolling-stock shall take place at the frontier station of 
the receiving railway, £.e., for trains going from Finland to Russia at Valkeasaari station, and for 
tains going from Russia to Finland at Rajajoki station. 


Article 47. 


On the arrival of the train at the station of the receiving railway, the technical official accom- 
ying the train shall submit the rolling-stock for inspection by the technical officials of the receiv- 
g railway station ; this inspection shall be carried out on the basis of a technical inventory pre- 
iously drawn up by the authorities of the railway which is handing over the rolling-stock. . 
In the case of the Finnish rolling-stock, separate inventories shall be drawn up for : 


(a) eke and service waggons (including passenger carriages and goods trucks) and 
mail—vans ; ; 

(6) Waggons with complete loads ; and 

(c) Waggons with miscellaneous loads. : 


All the inveritories referred to above must show the waggon’s number and the category to 
hich it belongs under Article 22 of the present Convention. - 
As regards Russian waggons, separate technical inventories shall be drawn up for : 


(a) en and service waggons (including passenger 'carriages and goods trucks) and 
mail-vans ; 

(6) Waggons with complete loads ; 

(c) Empty waggons sent to fetch goods ; and 

(4) Waggons with miscellaneous loads. 


In the case of Russian waggons, the technical inventories need only show the numbers of the 
aggons. 

The technical inventory shall be drawn up even in case the waggon is condemned at the transfer 
tion of the receiving railway and is not sent back within the time laid down in Article 54. 

The waggons shall be checked by the technical inventories, and their examination must be 
mpleted, if they are not more than 30 in number, within three hours after their arrival. If the 
tal is over 30, the period for examination may be extended, in proportion to the number of wag- 
ns. . | 
Any damage or deficiencies shall be noted in a special statement. These statements and the 
chnical inventories shall be signed by both parties. 

Any waggons condemned under. this Convention, as also any waggons shown on the inven- 
ries, which are missing at the time of the inspection shall be struck out of the technical inventory’ 
d the reason for doing so shall be noted thereon. 

When the inspection of the waggons has been completed, an official of the traffic department 
each party shall sign the duplicate of the technical inventory, after which the waggons shall be 
garded as having been taken over. . 


Article 48. 


The handing over of rolling-stock from the Nikolai Railway to the Finnish State Railways, 
d vice versa, shall be carried out, having due regard to the volume of traffic, either : 


No. 414 


de. 
V1 VPN 


1. Soit entre 8 heures et 16 heures (heure finlandaise) ld 
2. Soit entre 6 heures et 22 heures (heure finlandaise) ; 
_ 3. Soit pendant toute la durée des 24 heures. if | 
_ Le nombre maximum de wagons qui pourra être transféré dans une période de 24 heuré 


normalement : i 
a) De 80 wagons, si I’échange est effectué entre 8 heures et 16 heures ; . i¢ 
_  b) De 120 wagons, si l'échange est effectué entre 6 heures et 22 heures ; ê 
c) De 200 wagons, si l'échange est effectué pendant toute la durée des 24 heures. Ë 


1 La question de savoir si l'échange sera effectué entre 8 heures et 16 heures, ou entre 6 heureg 
et 22 heures, ou pendant toute la durée des 24 heures, sera décidée par un accord spécial entr 
es administrations des chemins de fer de l'Etat finlandais et des chemins de fer de Nikolai. — 


_ Article 49. 


: Si l’agent technique du réseau récepteur ne parvient pas à examiner tous les wagons qui som 
a Hy soumis à son inspection pendant le délai fixé ci-dessus, ou s’il n’est pas présent au moment 
l'inspection doit avoir lieu, tous les wagons qui n’ont pas été inspectés seront considérés co: 
étant en parfait état et comme acceptés au point de vue technique. 


Article 50. 


… Lorsqu'un transfert de wagons, qui doit être effectué dans une période de 24 heures, sera achevé 
des déclarations séparées seront dressées par chaque partie, à chacune des gares frontières, en ul 
exemplaire. Ces déclarations devront indiquer le nombre de wagons transférés dans les 24 hauress 

es seront rédigées sur la base des inventaires techniques signés par les parties respectives (voi 

icle 47). Les parties qui dresseront les déclarations ne devront soulever aucune objection ai 
ujet des dits inventaires. Aucune rature ne sera autorisée dans les documents ; les correction! 
evront être spécialement indiquées et confirmées par les parties respectives. CE 

_ Ces documents devront être soumis par chaque partie à l’examen de l’autre, un jour après 
transfert du matériel roulant ; ils seront signés et renvoyés le même jour. Toute modificatiof 

_ devra être effectuée ainsi qu'il l’a été exposé plus haut. in 4 
Note. — Les périodes de 24 heures pour le transfert seront comptées de minuit à minuit (heur 

_ finlandaise). | 


4 


Article 51. 


_ Si, au moment du transfert, un wagon chargé est reconnu, pour des raisons d’ordre technique 
À a d’état de continuer le voyage, il sera déchargé a la gare de réception aux frais du réseau pro 
“priétaire. | | 
‘ Les frais de déchargement des wagons en question seront calculés comme suit: 
114% _ Francs-or. 


* Pour les wagons finlandais, catégorie I .… .. S 5,18 
» no Ve » catégorie II 5 ee Bi 
VAUT » » catégorie IIT, f 10,36 
Pour les wagons russes Ls Wea NC ANS AIRRE 1 7,77 


Dans le cas où des mesures spéciales devront être prises pour le déchargement des wagon 
onnus défectueux au point de vue technique, les frais de déchargement seront fixés à la suit 

n accord entre le réseau récepteur et le réseau propriétaire. Si les parties ne parviennent pas | 
ntendre, le déchargement devra être effectué ig} les soins et aux frais du TRS, propriétair 

_ soit à la gare-frontiére du réseau récepteur, soit à la gare-frontière du réseau propriétaire. 


(1) Between 8 a.m. and 4 pm., by Finnish time “hs 
(2) Between 6 a.m. and 10 p.m., by Finnish time ; or 
(3) Throughout the whole twenty-four hours. . 


The maximum numbers to be handed over in a period of twenty-four hours shall normall fie 

\ (a) When the exchange takes place between 8 a.m. and 4 p.m., up to 80 wager 
‘ (6) When the exchange takes place between 6 a.m. and 10 p.m., up to 120 waggons 

_ (c) When the exchange takes place throughout the whole twenty-four hours, up to 200. 

ss Waggons. FH ae al A 

The question of whether the exchange shall take place between 8 a.m. and 4 p.m., or 6 

and 10 p.m., or throughout the whole twenty-four hours, shall be decided by special agree 

between the administrations of the Finnish State Railways and the Nikolai Railway. ae: 


Æ 


Article 40. 


If the technical official of the receiving railway should not be able to examine all the waggo 


submitted for his inspection within the period above laid down, or if he should not attend for 
‘purpose, all waggons which have not yet been inspected shall be regarded as being in good run 
order and as having been accepted, from a technical point of view. | k 


Article 50. 


_. When the transfer of the waggons handed over in any period of twenty-four hours has 
completed, separate statements shall be drawn up by the respective parties at each of the f 
_ Stations, in single copies, showing the amounts transferred in the twenty-four hours. 
‘statements shall be drawn up on the basis of the technical inventories, signed by the res 
parties (see Article 47), and the parties who draw them up may not raise any objections 
_ said inventories ; no erasures shall be allowed in the documents and any corrections m 
specifically indicated and confirmed by the respective parties. a 
These documents must be submitted to the other party for examination the day after : 
handing over of the rolling-stock, and must be signed and returned on the same day with any n 
_ fications, as provided above. ni 
Note.— Periods of twenty-four hours for the handing over of stock shall be reckoned from. 
midnight to midnight by Finnish time. ; 


Article 51. | | 


If it is found, when the transfer takes place, that a loaded waggon is unfit to proceed furth 

_ owing to technical defects, the waggon in question shall be unloaded at the receiving railw 

station at the cost of the handing-over railway. The charges for the unloading of such waggo 
shall be as follows : . ; 


4 Gold frs. 

For Finnish State Railway waggons of category SPA PS oa 
For » » » pa tes » II, RG be oy 

For » ee » » » III, 10.36 +: FES 
BORSA AWAPRONS Seg. LR ROUES PARLER NUIT the a PPG 


‘, In case special measures have to be taken for the unloading of waggons which are techn 
defective, the cost of unloading shall be fixed by agreement between the receiving and 
_ over railways. If no agreement can be reached, the handing-over railway must carry out th 
- ing at its own cost, at the frontier station either of the receiving or of the handing-over 


Article 52. 


x es wagons qui ont été refusés pour des raisons techniques seront renvoyés au aves pre 
_prié ire et inscrits dans le registre des wagons refusés, avec mention des motifs du refus. \ 4 


; Tote. — Pour les inventaires techniques, procés-verbaux, documents et registres de a H 
s, mentionnés aux articles 47, 50 et.52, des formules d’un modèle convenu seront employées 

es seront libellées en langues finlandaise et russe, en autant eo CL pourra être Pa 
l'accord. 


EN 


4 Article 53- 


Article 54. 


s s wagons vides ou chargés, remis en vue d'un transfert, une s'ils sont refusés, ‘êtr 
és au réseau propriétaire après que leur chargement aura été transbordé, conformément 
positions de l’article 51; le renvoi devra être effectué dans les 24 heures qui suivront le mo“ 
ules wagons ont été remis en vue du transfert. Les wagons de n'auront pas été rare 
e élai prey seront considérés comme dûment acceptés. — ; : 


Article 55. 


fin que les petites réparations He de : wagons finlandais, de mdale finlandais, puissent « 
ffectuées à la gare centrale de Pétrograd, l’administration des chemins de fer de l tat fin- 
mettra à l'administration des chemins de fer de Nikolai les piéces de rechange suivantes : "4 


4 


5; au prix de 60, 00 marks chacun, 


» » 10 » 100,15 » » 

REbris de suspension | 7 Di ies 3070, DANI I a yi ae 
_ Patins de frein 8 ie 25,00 À a) rh na 
Boîtes à tampons 4 NE Oe 20 mp rit al at e 
_ Pistons de tampons : el Rae. 

a tête convexe 2 PR TRS SS OS D 
a tête plate 2 » 35,00» ie 
- Coussinets de tourillons 5 pied 45,00 » oe 

>: .Jeux de roues 5 : ». 904000 » 1» Mae À: | 


mesure que ces pièces de rechange seront: utilisées, l'administration des BEEING de fer ‘bi | 
enverra, sur la demande de l'administration des chemins de fer de Nikolaï, les pièces 
dantes "nécessaires pour compléter la réserve. À 

pièces de rechange spécifiées dans le présent article eat remises à l'adininistration des 4 
de fer de Nikolai en échange de versements en espèces effectués à l’administration des — 
s de fer finlandais par le représentant commercial de la Revablian: socialiste se hs 
ts de Russie en Finlande. ie | ÿ 


| Article 52. 


ik ae which have been rejected on technical grounds shall be returned to the hai I 
: railway and entered in the register of eres waggons with an explanation of the reason 
a a 4 


— As regards the technical inventories, protocols, documents and registers of reje 
ay ‘referred to in Articles 47, 50 and 52, forms of agreed pattern shall be employed, and th 
eedings i in connection with the matter shall be drawn up in the Finnish and Russian lanes 
il = many spi as may be fixed by agreement. 


Article 53. 


_ The Nr of empty waggons which are handed over must be scrubbed and cleaned. Wag ; 
ms which have not been cleaned shall be rejected. il 
a , 


Article 54 


Empty and aed waggons, which are handed over, with a view to transfer, must, 
eee ‘be returned to the handing-over railway, after their loads have been had ic 
laid down in Article 51, within 24 hours after the time at which the said waggons were h: 
for transfer. Waggons which are not returned within that time shall be regarded as 
n ony taken over. . 


Ips 


2 


iy 


‘ In Pire to ae for the necessary running repairs of Finnish waggons of Finnish pattern 
the railway centre of Petrograd, the Finnish State Railways shall hand over to the Niko 
Way: the following spare parts : Er 


\ 


Axle boxes, upper portions 5 at a cost of | 60. 00 marks each. 


Be » lower. portions 10 » 100.15 » tha bs 

Ny, eue springs TA » 303.70 Dicey oe 
| Buffer- cases 4 > 91.20 mS AE ‘it 

hs Buffer plungers : 

|. With convex head 2 » 35.00 — » 

ES 2 Fan 35.00 » 

: 1 Tontnal bushings : PT RARE 45.00 » 

‘4 _ Wheel sets 5 » 9,040.00 » 


ae ee spare parts are Halal anita use the supply ‘shall be made up by the Finnish Sta 
rays, on application to the Nikolai Hi ek | 


are parts s] Ts above shall be hauded over in return for cash en Æ 
J Bdmintstration of the Finnish State Railways and the Commercial ian” au 
Socialist Boteral Soviet erable in Finland. ÿ 


AE AU 
Article 56. 
_En procédant à l'inspection technique du matériel roulant, les agents techniques du réseau} 
andais et du réseau de Nikolai, respectivement, se conformeront aux instructions spéciales; 
gées d’un commun accord par les administrations des chemins de fer en question et publiées! 
titre de guide, sous le titre d’ «Instructions à l’usage des agents techniques des stations de trans: 
ert de Rajajoki et de Valkeasaari ». pi 


VII. UTILISATION DES LOCOMOTIVES. . 


Les trains et wagons détachés, destinés à être transférés, seront traînés par des locomotives 
‘la station propriétaire, c’est-à-dire par des locomotives du réseau finlandais, lorsque les trai 
t wagons seront acheminés de Finlande en Russie, et par des locomotives du réseau de Nikolai, 
lorsque les trains et wagons seront acheminés de Russie en Finlande. | + 1 


Article 58. : 


Lorsque les marchandises expédiées de Finlande, à destination de la Russie, devront ‘être 
_transbordées à la station de Rajajoki, le nombre nécessaire de wagons sera, sur la demande d’uns 
ent de la République socialiste fédérative des Soviets de Russie, acheminé de Valkeasaari à Raja 
oki, et de cette dernière station à la première, à l’aide de locomotives russes. | 


_ VIII. CIRCULATION DES TRAINS ET COMMUNICATIONS ENTRE LES GARES-FRONTIÈRES.| 


Article 59. 


1 La circulation des trains entre les gares de Rajajoki et de Valkeasaari fera l’objet de commt 
tions télégraphiques. | | =, LH MES 


Article 60. 


La circulation des trains sur la ligne Rajajoki-Valkeasaari sera réglée conformément aux 
structions approuvées par les administrations des chemins de fer de l’Etat finlandais et du chemin 
de fer de Nikolai et publiées sous le titre de « Règles relatives à la circulation des trains et ‘aux com* 
ications entre les gares-frontières de Rajajoki et de Valkeasaari ». ne” q 


. PASSAGE DE LA FRONTIÈRE PAR LES EMPLOYES DE L’ADMINISTRATION DES CHEMINS DE FER, 


Ariicle 61. 


Les employés de l’administration des chemins de fer affectés aux gares de Rajajoki et Valkea- 
i et remplissant un rôle technique dans l’acheminement des trains doivent être munis de 
eports spéciaux les autorisant à franchir la frontière. Les passeports en question seront étab: 
par l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais, pour le personnel de cette adminis 
ation, et par l'administration du chemin de fer de Nikolai, pour le personnel des chemins de fer 
ses ; ils devront porter le visa des autorités administratives chargées de la surveillance de la 
tière dans les deux pays. - ee pa, 


Article 56. 


___ When carrying out technical inspections the technical officials of the Finnish State Railw. 
and the Nikolai Railway shall follow the special instructions drawn up in conjunction by the a 
railway administrations and issued for guidance, under the title of ‘“ Instructions for tec 
officials at the handing-over stations of Rajajoki and Valkeasaari. ” 


Ê v 
ier 


le Fiat VII. EMPLOYMENT oF LOCOMOTIVES. 
ng: j | Article 57. 
Trains and single Mies ie Beato for transfer shall be hauled by locomotives of the han 
over railway : viz. by the Finnish State Railways’ locomotives in the direction from Finland 
Russia, and by the Nikolai Railway’s locomotives in the direction from Russia into Finland. 
EPA] 

ÿ Article 58. LA 
When goods consigned from Finland to Russia have to be transhipped at Rajajoki Statio: 
on the demand of an official of the Russian Socialist Federal Soviet Republic, the necessary number 


of waggons shall be hauled from Valkeasaari to Rajajoki, and from the latter place back to 
former, by Russian locomotives. A 


_ VIII. TRAIN TRAFFIC AND COMMUNICATIONS BETWEEN FRONTIER STATIONS. 


PTT | ; Article 59. , | * Ds 
Train traffic between Rajajoki and Valkeasaari station, shall be arranged by telegraph. 


Article 60, 


at 


_ The train traffic on the section Rajajoki—Valkeasaari shall be regulated in pursuan 
special instructions approved by the administrations of the Finnish State Railways and the N 
Railway and issued for guidance under the title of ‘‘ Rules for the regulation of train traffi 
communications between the frontier stations of Rajajoki and Valkeasaari. ” 


IX. THE Ricut oF RAILWAY OFFICIALS TO PASS THE FRONTIER. 


picleon 


. … The railway staff at Rajajoki and Valkeasaari stations who are employed on the te 
work of the transfer of trains must be in possession of special passes entitling them to cross 
frontier. The passes in question shall be drawn up by the Finnish State Railways for thei 
staff and by the Nikolai Railway Administration for Russian railway staff ; they must bear 

of the frontier administrative authorities of both countries. _ à 


, Cambie des PE ae ane pays auxquels les patseports mentionnés 
ourront être délivrés est le suivant: PALIN ENS pt 
Inspecteur de gare vi. 0 bee) ed ess, one jé 
Agents chargés du transfert du HE CUS 
Agents techniques... ... 1. Wi | E 
Les visas délivrés par les autorités administratives respectives dans les conditions indiquée) 
Ju: ‘haut auront une validité d’un mois. AUS A 


Article 6244 


. En ce qui concerne les échanges des agents de la traction et du personnel des trains, les a | 
onnaires appartenant à ces catégories, jusqu'à concurrence des nombres indiqués ci-dessou i 
chaque train passant d'un pays dans l’autre, seront autorisés à franchir la frontière sur 
n ou sur une locomotive haut-le-pied, à condition d’être munis des Horus de service déli 

r les administrations de chemins de fe fer, à savoir: — 
I mécanicien ; 
1 chauffeur ; 
I conducteur ; 
1 garde-freins. 


Article 63 


i, “Les employés accompagnant les ane postaux et les wagons de service seront autoris 


ichir la frontière au nombre de deux par wagon et à accompagner le wagon à son lieu de desti= 
à condition qu'ils soient munis des passeports de service établis par l'administration des 


mins de fer auprès de laquelle le wagon est immatriculé. 
a * Les fonctionnaires et employés du Service des postes qui accompagnent les er postal 
eront autorisés 4 franchir la frontiére conformément aux Rp d'accords spéciaux conclu 


entre les administrations des ites, He deux pays. 


Article 64. 


autorités administratives de.la frontiére de chacun des deux pays conte Re tt ce s assu- 

ue les fonctionnaires qui accompagnent le train ou les locomotives haut-le-pied sont munis 

asseports nécessaires ; cette visite aura lieu pendant l'arrêt du train ou de la locomotive haut- 
ed, à l'entrée du pont, et devra être terminée par les deux parties dans un délai de 10 minut 

de l'arrêt du train ou de la locomotive. _ | | 1 


X. i DU A ten PAR LES DEUX PARTIES ET TRANSMISSION | 
DES COMMUNICATIONS PE SERVICE. 


Medi’ 65. nl 
4 “ 
es télégrammes de service relatifs à la NRA des trains seront transmis en franchise 
r les chemins de fer de l'Etat finlandais et par les chemins de fer russes. 
Lorsque les télégrammes de service seront expédiés par un appareil des he de fer de 
l'Etat finlandais et reçus par un appareil des chemins de fer de. l’État russe, ou Me ate 
eu "lh hae latin. ; | ® 


League of Nations — Treaty Series. 


_ The number of officials of either country to whom the above passes may be issued shall be as 
follows : 
Station inspector ..: 
Transfer officials Mies ea 
Technical representatives ... .. 


|... The visas issued by the respective administrative authorities, as mentioned’ above, shall be 
ralid for one month. 


IQ H 


Article 62. 


‘In connection with the exchanges of locomotive and train crews, officials belonging to these 


toss the frontier on the train or single locomotive, provided they are in possession of service passes 
ssued by the railway authorities, viz. : 


1 Engine-driver, 
1 Fireman, 

1 Guard, 

1 Brakesman. 


Article 63. 


Railway employees accompanying mail-waggons and service waggons, up to a total of two 
lersons per waggon, shall be allowed to cross the frontier and travel to the destination of the waggon, 
rovided that they are in possession of service passes drawn up by the Administration of the rail- 
yay on whose books the waggon is registered. 

| Officials and other personnel of the Postal Service who accompany mail-vans shall be allowed 
9 cross the frontier under special agreements between the postal administrations of the two coun- 


1es. 


Article 64. 


The duty of ascertaining that officials, who accompany trains or single locomotives, are in 
jossession of the necessary passes shall be carried out by the Frontier Administrative Authorities 
f the respective countries while the train or single locomotive is stopped in front of the bridge. 


then the train or locomotive has come to a standstill. 


: X. EMPLOYMENT OF THE TELEGRAPH BY THE TWO PARTIES AND THE T RANSMISSION 
OF SERVICE COMMUNICATIONS. 


Article 65 


Service telegrams concerning railway traffic shall be transmitted free of charge by the Finnish 
tate Railways and the Russian Railways. 


Russian State Railways’ instrument, and vice versa, the Latin alphabet shall be employed. When 
rain telegrams are despatched over the section Rajajoki—Valkeasaari the alphabet to be used 


No. 414 20 


llategories, up to the numbers given below, for each train to be transferred, shall be authorised to. 


‘his inspection must be completed by the respective parties within ten minutes from the time 


When service telegrams are despatched from the Finnish State Railways’ instrument to the 


NE 7 


porque des télégrammes relatifs a ie circulation des trains seront échangés entre Rajajok 
‘ Uvaiecean, l'alphabet à employer sera fixé par un accord entre les administrations des chemin: 
ww de fer.de l’ Etat finlandais et du chemin de fer de Nikolai. a 
Les communications de service entre les chemins de fer de l'Etat finlandais et les chemins! 
er russes seront transportées gratuitement dans les trains de voyageurs qui s'arrêtent à Ses 
ions. Les communications seront mises dans des enveloppes scellées ou collées. | 
_ Ces plis, exclusivement réservés à la correspondance de service, à la transmission des instru 
ions techniques, etc., ne devront contenir, ni monnaies, ni objets de valeur, ni articles étrangers : 
service des chemins de fer. 
Ky a Sont autorisés a envoyer gratuitement des ie et des plis de service : 


le, En Finlande : Les fonctionnaires suivants de l'administration des chemins de fer de l’Eta 
finlandais : 


1. Le directeur général, le directeur général-adjoint ; 8 


2. Les ingénieurs en chef de l'exploitation, de la voie et de la traction ; les inspecteut 
de l'exploitation et du télégraphe ; | 


Sur le deuxiéme arrondissement (Viborg) des chemins de fer de l’Etat finlandais ; 
(8: Le chef du deuxième arrondissement ; 


vice télégraphique ; 
5. L’inspecteur des gares de Rajajoki. 


_ B. En Russie: | 

1. Le président de la commission des transports du district de te : 

2. Le directeur du chemin de fer de Nikolai ; 

3. Les chefs de service de l’administration du chemin de fer ie Nikolai, c ’est-à-dire les 
chefs des services de l'exploitation, de la traction, de la voie et du télégraphe : > ‘22 

4. Le directeur du district frontière, l'ingénieur de la voie et de la traction, les mécanis 
ciens du contrôle des télégraphes et l’inspecteur du service télégraphique ; j 11722 

5. L’inspecteur de gare de Valkeasaari. oe 


Article 66. 


eee fonctionnaires de l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais et du chen 
fer de Nikolai énumérés à l’article 65 doivent indiquer leurs fonctions officielles en ajoutant L 
ir signature les lettres suivantes : ; pa 
Alphabet Lettres russes 

latin. correspondantes. 


Oe, Finlande. 


Fonctionnaires de l’administration des chemins de fer de 
l'Etat finlandais : 


ve directeur général. oe ie 
Le directeur général-adjoint ...... 
L’ingénieur en chef de l'exploitation: 
IL: ingénieur en chef de la voté: 247 sib Nae 
L'ingénieur en chef delatraction … … 
Le directeur du service de l'exploitation 
_ Le directeur du service télégraphique  … 


ae 44 


| The \ i 
shall ee determined by agreement Dress the Dante of the Finnish State R ly 
pend the Nikolai Railway. x 


eh. 


Service communications between the Finnish State Railways and the Russian Railways — 
4 be transmitted free of charge in passenger trains stopping at special stations. Commun 
| shall be enclosed in sealed or gummed envelopes. 
Be” Such packets must not contain coin or objects of value, or articles ie are not co 
with “ railway service, but exclusively service LRU Notes technical instructions and : 


a (x) The D the Assistant-Manager ; 

1 (2) The Superintendents of traffic, permanent wey and locomotives : the traffic 
: 1 telegraph Superintendents. : 
x. In District II (Viborg) of the Finnish State Railways : 

i (3) The District Superintendent of District II : 


Bs (4) The Assistant Superintendents of traffic, permanent way and locomotives an 
| telegraph superintendent ; 


(5) The Station Inspector at Rajajoki. 


B. In Russia : 

va _ (1) The Chairman of the Petrograd District Transport Committee. 
0 (2) The head of the Nikolai Railway. ao 
. 51 _ (3) The heads of departments of the Nikolai Railway, 4.e., the heads of the traffi 
M mt motive, permanent way and telegraph sections. 


_ (4) The District Superintendent of the frontier district ; the permanent way an 
' motive engineer ; the telegraph-control mechanics and the telegraph insp 


_ (5) The Station inspector at Valkeasaari. 


Article 66. 


f The officials of the Finnish State Railways and Nikolai Railway enumerated in Art 
, must indicate their official positions by adding the following alphabetic notation after thei 
| a tures : 


Latin 
Alphabet. 
a à. In F nd 
Officials of the Finnish State Rae Admi- 
i _ nistration : 
The General-Manager .: .…. 1.0 ..… .…. Ba 
» Assistant-Manager AN AE AN ET RE LUE PTA 
» Traffic Superintendent wis ra LI 
net, » Permanent Way Superintendent. ae RT 
__ » Locomotive Superintendent. ... ... KT 
» » - Traffic Superintendent °... ... ... LKT 


Telegraph Superintendent ... ... ... TBE 


Alphabet 
latin. - 


ae NS Grae des | Chemins de fer de . ARCS 
Etat finlandais : | RATES A EN FRE 


Le directeur de la deuxième section … … … ws HD Meroe li las: 


L’inspecteur principal adjoint de pin CN PA bee Men ge come, WL is 
Lrgénieur adjoint de laivoie't (os. Woe! vale ei aaah CN RIP AN OE its ER RSERRES 
eLAnecnieur adjointide la traction (i. (6... OISE RIL RE ae 
14 directeur du service télégraphique  … ... .…. .. TLR ©... .... TdIP 


snspecteurides pares de Rajajoka vc) 0 OR RE AP RA legal Ae 


Le président de la commission des transports du district 


de Pétrograd ... . ! AE Nan OR LL SRE DRE LE nt LE 
Le directeur dela compagnie dechemindefer Qi OS NP A PA EE te SRG EEE | 
‘Le chef du service de l'exploitation ... 2... . D Mer Sn LEE à « 
ule chef du service de Id vote 220482 NP He IT y 
Le chef du service de la traction PEL NT VA A Ae ld Y OU EE EM @ 
Le directeur du service télégraphique |... …. 4-2) CH 4. 527 TEE ¥ 
_Le directeur local de l’ exploitation Sea OR AE ee NT ea AN Je 0e A À 
Memnpenieurde la voies) CA el BR ued Let DO RSR oe ee 
Lingénieur de la traction ...  . Pan Maan RU REC) Epa D a 
Les ingénieurs du contrôle télégraphique Lt ON CHOEUR | 
ae Le controleur du télégraphé Re RO re CENT “Ye 
. L’inspecteur des gares de Valkeasaari RD LIRE AU MEUERS LA Se pe ; 
Article 67. Hf 

1” 

in de chaque mois, les administrations des chemins de fer de l'Etat finlandais et de i 

fer de Nikolai se communiqueront réciproquement, en triple expédition, les comptes des … 
fectuées en vertu du présent accord, après déduction des dépenses portées au compte He Ë 
recouvrables (voir article 16) et des pièces de rechange (voir article 55)- 4 
LE, 


Ares 68. 


domptes séparés seront établis pour : : : je 
de La location des wagons et les frais de surestarie (voir Ace 22) 23, a et 30) : LA 
ive. Les wagons perdus (voir articles 24 et 31) ; 


Les réparations courantes (conformément aux instructions Late voir “article 56 
du présent accord) ; 


. Loutillage perdu ou ‘avarié (conformément aux instructions techniques, voir article 56. 4 

du présent Accord) ; nay! tee ae 
. Les frais de transhordement (voir article 51). eae rs et a 
comptes relatifs à la location des wagons seront établis après que ‘les agen Gowan fait 4 
. l'administration des chemins de fer à laquelle ils appartiennent ; ils indiqueront les numé- 
“wagons, le temps pendant lequel ils ont été transférés à l’autre réseau et les numéros d eu 
e technique. 


Alphabet. 


The Rando: of Dichuet à D TE yh Me REC AA LS 23 NP NAN A CA PE E 
» Assistant Traffic Superintendent ... LE BUN Oe OMA OD ii 1 
» » Permanent Way » PUPAL LO en ea ene 
ME 5 Locomotive Superintendent. À € 06 Ie PA PAPAS PE OAI" 
» Telegraph Superintendent ... ..…. ... RTE UCI ne 
» Station Inspector of Rajajoki A du a a NOL ARS MRE OTR Ear 


| | 
In Russia : 


The Cd of the Petrograd District 

4 Transport Committee ...... RUNG) Cantante aoa Saale 
ae ene Head ofrthe ‘Railway... jj 9.) Ge N Sng civ AREA Le a 
‘4 » » of the Traffic Dept. DEN, D PO TU A ARR FANS 
3 _ »  » of the Permanent Way Dept.. BECP er aaa res PROS 
oe. 1) or où of the Locomotive Dept. . ure T UNS ARTE ical dan ek 
4 hee. Director of Télegraphs'. 1,5... "1 CH 

4 je ca District Superintendent of Traffic EB 1 tah Oe aS Oe ROS, Dr 
Beene) Pérmanent Way Engineer. Nu POL 4. are ee 
Seen Locomotive Engineer... ese TO CES 
a |» Telegraph Control Engineers ... ... © CHO 0. 0 ce eae 
. _ » Telegraph Controller ... .. ee LE Se Pe Ree ATEN ee EU 
ie OUR) Station Inspector at Valkeasaari. .… DS: Meets 


ak NERO | ; 
i SETTLEMENT OF ACCOUNTS BETWEEN THE RAILWAY ADMINISTRATIONS. 


Article 67. 


At the close of every month the administrations of the Finnish State Railways : and he 

' Railway shall submit to each other in triplicate accounts of the expenses incurred in virt 
present Agreement, after deducting expenditure under the head of recoverable charges (see me 
and one parts (see Article 55). NAT ie 


wee Arte 68. 


i Separate accounts shall be made out Pd 
(x). Rent of waggons and demurrage (see Articles 22, 23, 29 and 30), 


. 5 (2) Lost waggons (see Articles 24 and 31), vy 
5 4) Running repairs (in conformity with the technical instructions, see Article 36 
SRE Agreement), 


A 0) Lost or damaged waggon fittings (in ey, with ies technical instru 3 
i _ Article 56 of this Agreement), | 


6) transhipment charges (see Article 51). 


ounts for the use of waggons shall be made out after the waggons have been r a 
: railway to which they belong, and must show the numbers of the waggons, the tim 
; which they were transferred, and the numbers of the technical inventory. 


| a rs Les ne prévus au § 3 ci-dessus d’une copie du oc a verte qui aura dû ¢ être | 
dressé ; 

b) Les comptes indiqués au § 4 ci-dessus d’une copie de Y inventaire portant les signatures 

des deux parties et mentionnant l'outillage accessoire des wagons découverts des 

‘séries O et H appartenant à l'administration des chemins de fer de l'Etat fin- 

landais ; 

:c) Les comptes indiqués au § 5 ci-dessus, d’un extrait du registre des wagons refusés. 


Les comptes doivent être signés, pour les wagons des chemins de fer de l'Etat finlandais, par 

le chef du bureau de vérification du service des crédits de transport, pour les wagons de l’adminis- 
tration du chemin de fer de Nicolai, par le chef du service de la comptabilité de l'administration 

chemin de fer. 

Tous les comptes doivent être accompagnés de pièces indiquant la méthode de comptabilité. 
tée, sous réserve de l'observation des instructions spéciales mentionnées au présent article, 

uméro du compte, le mois pour lequel il est établi et le total. Le document doit être signé par les 

personnes désignées ci-dessus. 

Si une somme relative à un mois déterminé n’a pu figurer dans les comptes de ce mois, elle doit 

ét ice dans les comptes oa mois suivant et accompagnée d'une mention indiquant le compte . 


Article 69. 


M station qui reçoit le compte doit RENE l’approuver en totalité ou en partie, | 
u refuser son approbation, et doit en informer l’ administration qui a soumis le compte, dans un 
délai de 30 jours à dater de la réception de ce dernier. 
_ Les notifications de cette nature doivent indiquer les raisons qui justifient le refus total ou 
partiel d'approbation du compte. 
_ Si aucune contestation n’est élevée dans le délai digas ci-dessus par l'a dministration au 
soit le compte, ce dernier sera considéré comme entièrement approuvé. 


Article 70. 


L administration qui soumet un compte doit, lorsque des observations sont présentées au sujet | 
t compte, faire connaître qu'elle accepte ou rejette ces observations, dans un délai de 15 jours 
rtir de la date à ee les observations ont été reçues. 


Article 7x. $ MC 


L’ autre administration doit, a réception. des observations présentées par l’administration qui 
soumis le com, te, faire connaître sa réponse définitive sur la question en litige, dans un délai de 
opis.) 

S'il est impossible d’arriver à un accord, la question sera remise, en vue d’être définitivement 
hée, à un arbitre qui sera désigné. pour chaque cas partis. 1er. Chacune des parties devra, 
un délai de 15 jours, procéder à la désignation de deux membres, qui seront chargés d'assister — 


r 


arbitre et qui Bee tour à tour à l’élection d’un président. 


Article 72. 


es comptes et les AE qui s’y rapportent seront transmis, par l'intermédiaire des | 
cteurs des gares frontières de Rajajoki et de Valkeasaari, conformément aux prescriptions 


( a) Those named in (3) sake Be: a copy of the Protocol which hes to be drawn. 


(b) The named in (4) above by a copy of the inventory, signed by both parties, show: 
the articles of equipment of open eeeecrs of the Finnish State Railways belon 
to Series O and H ; 


(c) Those named in (5) above by an extract from the register of rejected waggons. | 


The accounts must be signed, as regards the waggons of the Finnish State Railways, by the 
NI lead of the Audit Office of the Transportation Credit Department ; and as regards waggon: tt 
th Nikolai Railway, by the Head of the Accountancy Section of the Railway A on. 


All the accounts must be accompanied by documents showing the method of accounti 
adopted, dué observance being paid to the special instructions contained in this Article, the numbe 

_ of the account, the month in respect of which it is drawn up, and the total. The document mu 

À ‘be signed by the persons named above. 

a 


If an amount which properly belongs to a particular month has not been included in 
ccount, it must be taken up in the next month’s account, with a reference to the original acc 
which it belongs. 


Article 60. | ù 
. The Administration which receives the account must examine it, approve it, either whe ly 
or in part, or else decline to approve it, and must so inform the Administration which has submitted 
the account within 30 days after receipt thereof. 
__ Notifications of this kind must contain the reasons for which the account has been ei 
wholly or partly disapproved. 


f no protest is made within the above-mentioned period by the Administration which recei 
the account, the latter shall be regarded as having been fully RP 


_ Article 70, 


The tiministration which submits an account must, if it receives any objections to the aid 
account, announce its acceptance or rejection of these objections within 15 days reckoned f 
th e day on which the objections are received. 


Article 71. 


The other Administration must, after receiving back the objections from the Administra i 
hich submitted the account, return a final answer in regard to the matter within 15 days a 
ceiving the objections. 


If no agreement can be reached on the matter, the question shall be referred for final de 


an arbitrator, who shall be appointed separately for each occasion. To assist the said arbitra 
ch party shall, within 15 days, nominate two members who shall, in turn, elect a chairman. 


Article G2: 


The accounts, and any corrections, shall be submitted through the Station Inspectors at 
ntier Stations of Rajajoki and Valkeasaari, under the same arrangements as those laid 


ues pour iv correspondance de service. La ae de réception des comptes ou ape bser 
déterminée par le jour où les inspecteurs des gares respectives auront enregistré la réception 
k nveloppe contenant les comptes. Le délai au cours duquel les autorités de la frontière devron! 
vi eae à examiné le contenu de l'enveloppe renfermant les comptes ou les règlements ne devra pa 


Article 73. 


Lorsqu’ un compte a été entièrement approuvé, l'administration qui l'a regu en garde une copie 
" ses archives et renvoie le second exemplaire à l'administration qui a présenté le compte, tandis 
_que le troisième exemplaire est adressé au représentant commercial en F inlande de la République 
ocialiste fédérative des Soviets de Russie. Dans le cas où un compte n’est que partiellement approuvé 
; ministration qui a reçu le compte doit transmettre la partie approuvée à l’administration qui 4 
_ soumis le compte et envoyer le même document au représentant commercial en Finlande de la 
épublique socialiste fédérative des Soviets de Russie. La partie litigieuse du compte fera. l'objet 
le la même procédure lorsque le différend aura été réglé ; une copie de la partie en question est adres- 
par l'administration qui a reçu le compte à l’ administration qui l’a établi, ainsi qu’au représen- 
commercial en Finlande de la République socialiste fédérative des Soviets de Russie. 


” Article 74. 


Pour les comptes entièrement approuvés et les sommes au sujet desquelles l'accord a été db 
qui sont comprises dans la fraction litigieuse des comptes, le règlement entre les administra- 
ions des chemins de fer de l'Etat finlandais et du chemin de fer de Nicolai sera effectué par l’entre- 
nise du représentant commercial en Finlande de la République socialiste fédérative des Soviets de 
Russie ; ledit représentant déterminera, le premier de chaque mois, le solde en francs-or de tous les. 
1 tes reçus et il informera'l’ administration des chemins de fer de VP Etat finlandais du montant 

n solde créditeur ou débiteur. | 
e versement du solde dû à l’une oul’ autre des parties sera effectué au plus tard le 5 de chaque 
, au siège central de l'administration des chemins de fer de l'Etat finlandais ou au Bureau du 
sentant commercial en Finlande de la République socialiste fédérative des Soviets de Russie, 
er le cas. Les sommes ainsi payées au siège central de l'Administration des chemins de fer de 
landais devront être versées en marks-or de Finlande ou en toute autre monnaie convenue, 
mmes payées au siège central du chemin de fer de Nicolai devront être versées en marks-or 
ussie ou en toute autre monnaie convenue. * 
Les comptes établis en francs-or seront convertis dans les monnaies respectives au cours du 
ng du franc suisse, coté lej jour précédent la date de versement. TS 


XII. ENTRÉE EN VIGUEUR, RATIFICATION ET DURÉE DU PRESENT ACCORD. 


Article 75. 


/ 


EN Accord entrera en application 10 jours après la dite de signature. 
restera en vigueur jusqu’au moment où la Convention relative au transport direct des voya-. 
t des marchandises entre la Finlande et la Russie pourra le remplacer. Néanmoins, chacune 
Parties contractantes aura, même avant cette date, le droit de dénoncer le présent Accord qui, 

$ cé cas, cessera d’avoir effet à à l'expiration d’un délai de six mois à dater du j re de la dénon- 4 


hye tall aaa : yt peice a OREN a Oe AE A te RN AAINIRE à Renney’ 4 
r service correspondence ; in such cases the date of the receipt of accounts or corrections 
be reckoned as the day on which the respective station inspectors gave an acknowledgmen 

envelope containing them. The time taken by the frontier authorities to examine the con 
of the envelope containing accounts or settlements must not exceed 12 hours. 


Article 73. 


\ 


When an account has been fully approved, the Administration which has received 


ve 


retain one copy for itself and return the second copy to the Administration which submitted. 


ji 


account, the third copy being forwarded to the Commercial Representative in Finland of theR 
| \ Socialist Federal Soviet Republic. If an account is approved only in part, the A 
are which received the account must transmit an extract of the portion which is disput 
14 


mye! r a 
C 


/ 


Article 74. 


Settlements between the Administrations of the Finnish State Railways and the 
Railway concerning fully approved accounts and amounts in regard to which agreement h: 
reached, but which are included among the disputed portion of the accounts, shall be ca 
through the agency of the Commercial. Representative in Finland of the Russian Socialist 
Soviet Republic; for this purpose the said representative shall, on the first of every mont 
out in gold francs the balance of all the accounts which have been received, and shall info 
Administration of the Finnish State Railways of the amount of its credit or debit bala UN 
The payment of the balance due to either of the parties shall be effected at latest on the fift 

every month at the head office of the Administration of the Finnish State Railways, 2 a bie 

ublic, 


office of the Commercial Representative in Finland of the Russian Socialist Federal Soviet 
as the case may be. Payments made in this connection to the head official of the Finnish Stat 

ailways shall be in Finnish gold marks or such other currency as may be agreed upon, | pay 
ments made to the head official of the Nikolai Railway shall be in Russian gold marks or 

other currency as may be agreed upon. ; FO 
» The amounts computed in gold francs shall be converted to their respective currencies at th 
exchange rate for Swiss francs on the day preceding the date of payment. | 


“à 


ñ 


_ XI. Comine INTO FORCE, RATIFICATION AND DURATION OF THE AGREEMENT. | 


Article 75. 


The present Agreement shall come into force ten days after the date of signature. 
. The present Agreement shall remain valid until such time as the Convention regarding 
assenger and goods traffic between Finland and Russia can come into force. Nevertheless, 
he Contracting Parties shall be entitled, even before that date, to denounce this Agre 
ich shall, in that case, cease to be valid six months after the date on which it is denoun 


t 


Te ce 


D: re) mise en application du présent Accord, le fe des wagons finlandais de ee | 
i oe chemins de fer russes cessera d’avoir lieu, conformément à l’Accord conclu le 7 septembre 5 

921, entre les administrations des chemins de fer de l’Etat finlandais et le représentant commercial | 
ande de la République socialiste fédérative des Soviets de Russie et tout transfert ultérieur — 
agons sera effectué conformément aux dispositions du présent Accord. L’Accord du 7 septembre 
cessera d’être en vigueur et ne sera appliqué que dans la mesure nécessaire à la liquidation 
S bligations contractées réciproquement par les ne au sujet de l'emploi des M ra 
rent la mise en snes du présent Accord. . 


Article 77. | {eee 


original du présent Accord a été établi en double exemplaire e en langues finnoise, suédoise | 
; les trois textes font également foi. : 


oe 


n foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Parties ne ont signé, de leur Probe 3 
e: por Accord et y ont apposé leur sceau, à Helsingfors, le 14 décembre 1921. 


A. AHONEN. 
A. HACKZELL. 

A. E. ALFTHAN. 
P. J. HYNNINEN. 
VAIn6 HUPLL 
A. G. SCHLICHTER.  . 
.S. TCHERNYKH. 
À, P, ZELENOY, Je 
A. M. IGNATIEW. oe 
A. M.  SMIRNOW. art 


> 


KA Article 76. 


As soon as the present Agreement comes into force the transfer of Finnish goods-wa 
the Russian Railways, under the Agreement concluded on September 7, 1921, between th 
dministrations of the Finnish State Railways and the Commercial Representative in Finland 
Russian Socialist Federal Soviet Republic, shall cease, and any subsequent transfers of wag; 
hall be effected in conformity with the provisions of this Agreement. The Agreement of Septem 
ber 7, 1921, shall cease to be valid and shall only be applied so far as is necessary for the liqui 
ion of an engagements entered into between the Parties in co with the nos 


/ Article 77. 


| The original of this Agreement has been done in two copies in the Finnish, Swedish and 
1 languages and all three texts shall be equally authentic. | 


; Jn faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Powers have signed the 
nt Agreement with their own hands and have thereto affixed their seals at Helsingfor 3 OF 


a 


Jecember, 14, 1021. 


A. AHONEN. 
A. HACKZELL. 
A. E. ALFTHAN. 
Re 0 | P. J. HYNNINEN. 
A ae et Växô HUPLI. 

A. G. SCHLICHTER. 
A. S. TCHERNYKH. 
ae A. P. ZELENOY. 
eae Sy | A. M. IGNATIEW. 
RU. | A. M. SMIRNOW. 


FINLANDE ET 
RÉPUBLIQUE DES SOVIETS 
ANT HORS DE RUSSIE 


Convention concernant les mesures 

prises pour assurer la paix de 
| frontière, signée à Helsingfors le 
Br so RES aie juin’ 1022: 


| _ FINLAND 
_ AND SOVIET REPUBLIC 
OF RUSSIA. 


É Convention onriing measures taken 
in order to secure peace at the 
_ frontier, signed at Helsingfors, 
June 1, 1922. 


TEXTE Finnois. — FINNISH TEXT. ; | 
0. AIS. SOPIMUS SUOMEN JA VENAJAN VALILLA TOIMEN 
! © PITEISTÀ RAJARAUHAN TURVAAMISEKSI. : sienna hi EIN 
HELSINGISSA 1P:NA KESAKUUTA 2 | 


{ 
4 
4 


Textes officiels finnois, russe et suédois, communiqués par le Ministre des Affaires étrangères G 
Finlande. 1} Free de cette Convention a eu lieu le 18 mai 1923. ~ 


pout FRE ne HALLITUS ja VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN Neo one 
LAN HALLITUS, haluten saada sattuneet rajaselkkaukset vastaisuudessa vältetyiksi, ovat pää 
täneet tehdä sopimuksen niistä toimenpiteistä, jotka rajarauhan turvaamiseksi molempien maide 

alill4 ovat tarpeen, sekä antaneet sen laatimisen ja allekirjoittamisen Suomalais-venäläise 
kussekakomitean toimeksi ja siihen valtuuttaneet : | 


A. AHOSEN, | 
P. J. HYNNINEN, | 
V. HUPLIN, vay - 
Y. W. PUHAKAN, 
P. PAJULAN ; 


S. M. FRANKFURTIN, 

A. M. SMIRNOFFIN, 

A. P. SELENOIN, 

A. M. IGNATJEFFIN, 

N. P. KOLTSHANOVSKIN ; 


om esitettyään toisilleen oikeiksi ja FANS havaitut valtakirjansa, ovat: sopinee 
uraavasti: — * 
1 artikla. : - | i 
Laatokasta Pohjoiseen Jäämereen saakka_ dlottuvad maarajaa pitkin maarataan Icimmallekit 


| uolen rajaa vyohykkeet, joilla sopimuspuolet sitoutuvat rajarauhan turvaamiseksi pbs 
tässä sopimuksessa alempana mamittuja määräyksiä. 


Venäjän puolella pidetään rajavyôhykkeenä sitä aluetta, joka on FRE ja Venäjän valise 
ltakunnanrajan ja sen alempana mainitun viivan valilla, joka kulkee : 


Viteleen (Vidlitsa) kylasta Laatokan rannalla (tama kyla siihen Isetruma) pith 
tietä Suurimäen (Bolshie gori), Kinelahden, Pulhoilan ja Palalahden kyliin sekä | 
koilliseen ajateltua suorinta tieta Komenj’i in kylaan (kaikki mainitut paikat vydhy! 


1 Cette Convention est entrée : FISUSUR ‘sans ratification. 


TEXTE ae — Russran Text. 


a) q | 2 
ae amuse POCCHMCKON COUMAJIMCTHUECKOM MET EPATUBHON COBE 10} 
 PECIYBJIMKM x Ipasnrenserso OMHIIAHTCKOM PECIIVBJIUKM, menan upenorsparuts B 6: 

4 IUeM BOB8MO#KHOCTE BOSHMKHOBCHHA OLIBLIMK Ha TPARANE KOHPNMKTOB, PeWIMNM SAKJIOUMTE Cormame 
| © MePONPUATAAX, oOecneyuBalONMX HENPMKOCHOBeHHOCTh TPAHMUB, HOPYUAB ero COCTABJIEHHE HA 
è | came Henrpansnoñ Cmeniannot Pyccxko-Dunnasxcrot Homuccun, 1 YHOAROMOTHR MIA TOTO: À ee 


ro: Poccniäcxoÿ Conmanucrueckoit @MepEPaTnHBHOK CoseTcKoit Prcnysnunu : 


_C. M. ®PAHK®YPTA 
A. M. CMMPHOBA 
A. II. 3EJIEHOTO 
- A. M. ATHATBEBA 
H. I. KOJMUAHOBCKOTO ; 


Tipapwresscreo DunaauncKor PECHYBIMEH : 


A. AXOHEH Pi s 
I. ©. XIOHHMHEH \ 
DRE ITAIOSTA 
: MH. WYXAKKA 
iB. XYMJIM. © 


OsnaueHunie ATiodnouoneamide NO B8AHMHOM IIpel’ABIeCHHM CBOUX HONHOMO Hi, RATER 
hi | TOHHBIMH B HOJMKHOÏ PopMe x 8aKOHHOM NOpATKE, COTIACHIMCE O HUPKECTeyIOUIeM : 


Cmamea 1. 


Byons cyxonyrHoñ rpanuu MexJÿY o6oumu HOTOBAPHBAIOIMUMUCA CTOPOHAMM, or Jia 
| ‘osepa x xo Ceseporo Jlexoguroro Oxeana, YCTAHABHABAIOTCA No 06OUM ee CTOPOHAM, morpanny 
| JIOCHI, B KOUX B BHJAX O6eCHe4eHUA HENPHKOCHOBEHHOCTH l'PAHAUH, 00€ CTOPOHBE OOnsyiorca cot 
| HIDRecueny ome onpenenenua Hacroamero Cormamenna. 
Ha pycckoit cropone norpannuHoï nomocow# cumtaerca mpocrpaHcTBo, lPAHHIAMH Koero AB 
| Tocynapersennas rpanuna ¢ Dunanmueñ M HHKECHENYIONAR IMHUA, KOTOPAA HPOXOHUT : 


Or xepesxn Buxauua (Burene) Ha Jaxoxcekom osepe (BKTIOUNTENEHO) NO Jopore Ha | 
| Bomsume Tops (Cyypumaku), Kumeraxra, [yneroïtra, Ilaxamaxra m fanee ycroBxoï 
Ha paebe O0 no xepesam Komen» (BCe ynomAHyTHe NYHKTH BKHIOUUTENSHO). Or 
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keeseen luettuina) ; Komenj’in kylästä Sanderjärven poikki koilliseen pain Kurmoilan 
kylään (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ja edelleen kaartaen Säämäjärven eteläisen, 
itäisen ja osaksi pohjoisen rannan, Säämäjärven ja Lahdan kylät vyôhykkeeseen luettuina. 
Viimemainitusta kylästä viiva kääntyy luoteiseen kulkien tietä pitkin Ongomuksan 
kylään (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ; sieltä koilliseen lyhintä tieta Marandunan, © 
Lindajärven ja Soutjärven kyliin (kaikki nama paikat vyéhykkeeseen luettuina). Sout- : 
jarven kylästä viiva kääntyy jyrkästi luoteiseen ja kulkee ajateltua lyhinta tieta Jango- 
seron, Sunojärven ja Lenderjarven pohjoiskärkien kautta Lovutin kylään (tama kyla ” 
vyohykkeeseen luettuna) ; tasta kylasta pitkin Sulajärven länsirantaa Suhoi-Ostrovin 
kylään saakka ja edelleen tästä kylasta Kimovaaran, Bainen, Rebolyn (Repola) ja Virdyn 
kyliin johtavaa tietä pitkin (Rebolyn ja Virdyn kylät vy6hykkeeseen luettuina) ; Virdyn 
kylästä kolliseen Lekshan järven poikki Fofanovskin kylään (tama vyôhykkeeseen 
luettuna) ; edelleen, Jemeljanovskajan kyla vyôhykkeeseen luettuna, Rovkulskolejärven 
etelärantaan ja kulkien pitkin taman järven itäistä rantaa sen joen suulle, joka yhdistää 
taman järven Judomajarven kanssa ; edelleen Urmusjoen lähteille ja pitkin tata jokea 
Kemasin kylään (tata lukuunottamatta). Tästä viiva kulkee pitkin tietä Kondogskajan 
kylaan (tama vyôhykkeeseen luettuna) ; sieltä ajateltua lyhintä tieta Rinujärven kylaan : 
(tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ja edelleen pitkin tietä Vuokkiniemen (Volknavolots- 
kaja) kylään (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ; tasta-kylasta pitkin Verhnaja-Kunta- 
jarven länsirantaa, kunnes tama ranta kääntyy itäänpäin, josta viiva, kulkien Verhnaja- 
Kuntajärven poikki koillissuuntaan, menee luoteiseen pitkin taman järven itärantaa 
Vuokkiniemen ja Uhtuan (Uhtinskaja) volostien rajaan ja sieltä pitkin tata rajaa Pisto- 
järven (Tihtosero) eteläisen lahden eteläkärkeen. Edelleen viiva kulkee pitkin mainitun 
ic itärantaa Pistojärven kylään (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ; tästä kylasta 
koilliseen ajateltua lyhinta tieta Tungoserkajoen lähteille ; edelleen pitkin tata jokea 
siihen, missä se laskee Sofiajokeen ja pitkin Sofiajokea Sofjanskajan kylään (tama kyla 
vyohykkeeseen luettuna) ; sieltä Pävoserojärven itärantaa pitkin Sashejetshjnajan kylään 
(tama kyla vyéhykkeeseen luettuna), sulkien vyéhykkeeseen tällä matkalla myéskin 
Nikolskojen kylän. Sashejetshnajan kylästä viiva kulkee suorinta tieta Sokoloseron 
järven kaakkoiskulmaan ja pitkin tämän jarven itadrantaa, lukien vyôhykkeeseen 
Rugoserskajan kylän, Rugoserkojärven länsipäähän ; sieltä taman järven etelärantaa 
pitkin Konetskovdoserskajan kylään (tama kyla vyôhykkeescen luettuna) ja edelleen 
Kovdoserojärven länsirantaa pitkin ja jokea-myôten, joka yhdistaa taman järven Golvand- 
jarveen, suuntautuen Golvandjarven pohjoisrannalle ja pitkin tämän järven rantaa sen 
luoteispäähän ; sielta ro kilometrin päässä rajasta kulkevaa ajateltua viivaa pitkin 
Muotkavuonon (Motovski) eteläiseen lahteen. Edelleen viiva kulkee tämän lahden länsi- 
rantaa pitkin Muotkavuonon poikki Tri-Korovyn kylään (tama kyla vyéhykkeeseen 
luettuna) ; tästä kylästä Einojärven länsipäähän ja sieltä suoraan pohjoiseen lyhintä 
tietà Pereselentsevin siirtolaisasumukseen (tata paikkaa vyühykkeeseen lukematta), 
sekä sielté Pohjois-Jäämeren rantaan Skorbejevin niemeen. 


Suomen puolella pidetään rajavyohykkeena sitä aluetta, joka on Suomen ja Venäjän välisen 
valtakunnanrajan ja sen alempana mainitun viivan välillä, joka kulkee : 


 Tuleman (Salmin) kylästä Laatokan rannalla (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) 
Tulemajokea pitkin Kivijoen suulle, josta ajateltua lyhintä tieta pohjoiseen Uuksunjoen 
ja Pensanjoen yhtymäpaikkaan ; Uuksunjokea myôten Saarijärven parallelliin ; edelleen 
samaan suuntaan Loimolanjoen yli ja pitkin tata jokea Loimolan asemalle (asemaa 
vyohykkeeseen lukematta). Taalta viiva kääntyy koilliseen ja kulkee pitkin tieta Paperon 
ja Karatsalmen kyliin (molemmat kylät vyéhykkeeseen luettuina) ; edelleen Varpaky- 
lista ja Korpiselän kylästä johtavien teiden risteykseen ja sieltä Vegarusjärven ete- 
läpäähän; pitkin taman jarven itärantaa Ja ajateltua lyhinté viivaa Kyläjärven 
(Kulejärvi) eteläpäähän; pitkin tam4n järven lansirantaa ja tietà myôten Korentovaaran 
kylään (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna). Tästä kylästä viiva jatkuu ajateltua lyhinta 
tietä Käenkosken kylään (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ; sieltä Koitereenjarven 
itärantaa pitkin Lutinjoen suulle ; edelleen ajateltua lyhinta tietä Märjänlahden kylään, M 
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Homenb, lepecekan osepo Canfep, B CeBepo-BOCTOYHOM HalipaBnenum upeT Ha xeépesxo Kyp- 
MOHJIA (BKJIOUMTeIbHO) H 3aTeM OrMOaeT OHH, BOCTOUHEI M YACTEIO CeBepHutit Geper o3epa 
Camosepo, BKkmouan nepesau Camosepo u Jlaxra. Or droit nocrenneï noBopayuBaeT B ceBepo- 
8anaXHOM HANPABJIEHHM 0 HOPOre Ha fepepHiO OHroMyKCA (BKIIOHATENBHO) ; OTTYHA caeqyer | 
Ha CeBepo-BOCTOK M0 KPAT4AËÂIeMY HANPABJIeHUR Ha xepesan Mapauxyua, JIuxxosepo, Coxo- 
gepo (BCe STM NYHKTH BKJIOUUTENBHO). Or nocemueit u3 DTUX HCPeBCHE KPyTO noBopaynBaer 
Ha ceBepo-sailal M HAT YCIOBHO NO KpaTdaiimiemy HANPaABJICHAIO Yepe3 CeBePHE? OKOHEUHOCTA 
osep furosepo, Cyxo u Jlenxepa, Ha epesnio Jlopyr (BkmounrensHo) ; OT aTOM xepes Mm uxer 
sanaxumm Geperom o3epa Cyxa 40 xepesxn Cyxo Ocrpos x xazee mo Xopore or aro HepeBHH, 
\ Ha xepesau Kumosapa, Bauaena Topa, Pedonn (Penoxa), Bupa (Pe6oan u Bupyet BKmôuw- 
Ÿ TeIBHO) ; OT epeBHA Bupabr B CeBePO-BOCTOIHOM HanPaBJeHNM, mepecexaa o3zepo JleKma, Ha 
xmepesxio DobpaxoBckaA (BKIIOIMTeIbHO) ; Aamwee BKIOAAA JNepeBHO EmexbaHopckañ, nl01X0- 
WMT K tomHOoMy Gepery o3epa PoBKyJIBCKO6, Mu CJIeXYeT BOCTOUHHIM GeperoM 2TOr0 O8epa AO YCTbA 
peuku, Coexuaaiomeñ ero € osepom lOjoma, orcoga HET K ucroKy peiku Ypmyc, wu mo aroï 
peake fo xepesau Hemac (uckmioimtenbHo). Orcioga noBopaunsaer B CeBepo-3amaqHOM Halpas- 
JIeHMM m0 gopore Ha AepesHio Hongorchy (BKMIATeIbHO) ; Ramee MT YCJIOBHO HO Kparaait- 
| IIeMY HAnPaBJIeHMIO Ha NepeBHO PuxyApBn (BKIWOAUTENLHO) M OTTYNA NO FOpore HA NePEBHIO 
BoKHOBONONKYIO (BYOKKAHAEMU — BKJINWAUTENBHO) ; OT STO HEPEBHH CHICHYET 3anaïHEIM Gepe- 
rom o3epa Bepxuaa KÿHTa 20 n—0BOpOTAa aToro Gepera Ha BOCTOK, rxe mepecekan 036po Bepxuaa 
Kyuta B ceBepo-BOCTOUHOM HaAnPaBJNeHUU, CJIeHYET Ha CeBepo-3anaq, ero BOCTOHHBIM Geperom, 
yO rpauxuus Bokxasonouxoï m YVxruxcKo# (Yxrya) Bsomocre M orryga cnegyer oto TPAHMMEI, 
JO RHO OKOHEYHOCTH DÆKHOTO BamuBa Taxrosepa (IIucroapsu). Jlanee uxer BocrouHntM Gepe- 
TOM aTOro 3amuBa FO XepeBH4 TAXTO3ePCKAA (BKIIOUMrebHO) ; OT aTOM HEPEBHM CJIENYET YCHIOBHO 
10 KpaTuaËIIeMy CeBePO-BOCTOUHOMY HANPABHIEHMO HA HCTOK peku TyHro3epKa mu Ier 0 »Toï 
eke 20 Braxenua ee B perky Coden, u pekoï Coppa qo xepesan Coppauckan (BKOdMTeIbHO), 
anee MJeT BOCTOUHBIM Oeperom IIapozepo Jo WepeBHM SalleeqHaAd (BKMIOUMTeIbHO), 3axBaTEIBaN 
Ha 9TOM nyTu xepesxx© Huxkonsckoe. Or xepesxn Saieeunas YCIOBHO MfeT Ha IOrO-BOCTOUHHIM 
yrom osepa Cokomo3epa M BOCTOUHBIM OeperoM 9Toro 03ePa, BKIO4an xepeBxw© Pyrozepcnan, 
WO Batlaqnoit OKOHeUYHOCTH 08epa Pyro3epKo ; OTTYa I02KHBIM Oeperom 2TOr0 o3epa Ha AepeBHIO 
KomenkoBxosepckafñ (BKTIOUMTeIbHO) H Ramee m0 3amazxxomy Gepery o3epa KoBxo3epo x peute, 
coexmaaiomeïñ ero c osepom Tonsany, repeXOHUT Ha ero CeBepHHä Geper um Geperom »3epa 
Topanga Ho ero cesepo-3anaquo OKOHe4HOCTH. OTTyAa YCAOBHOË JAUHHHEËÂ, CICLYA B PACTOAHUAU 
40-Tu KAIOMeTPOB OT FPAHAMH, HOXOHAT WO 10xkH0û ry6# Morogckoro (MyorkKasyouo) 3sanmpa. 
Jlanee uner sanaqunimM Geperom oro ryôH m nepecekaer MoroBckuï 3anuB B HanpasJeanm Ha 
xepesxwo Tpu Koposr (BKirioïuTerpHo). OT sToÏït HepeBxir CHeAyeT Ha salaqHyw OKOHEYHOCTR 
osepa OHO, OTTYAA HPAMO Ha CeBep lO KPAT4aMIEMY HANPABJICHMIO BHIXOAUT y KUALA Mepece- 
Jexnes (uckmI041aA 9TO #KuNBe) K Sepery Cesepnoro JIèxoguroro Oneana, Ha Mic CKkopôees. 


Ha @HHIAHACKOË CTOPOHE norpaHu4Hol HONOCOÏ cyuTaeTCA HPOCTPAHCTBO, TpaHuyamu Koero ABIA- 
IOTCH : TocyfapcTBeHHaA rpanuya c Poccueïñ H HMKECJIENYIONAR IMHMA, KOTOPAA mpoxogut : 


Or xepesau Tyjema (Canbmu) na JIlanoxckoM o3epe (BKIOUMTeEIBHO), 4 m0 peKe Ty:rema- 
MOKM HO ycTbA peku KUBU-HOKH, OTTYHA YCIOBHO KPAT4AÏUIUM HANPABJIEHUEM Ha CeBep JO CJIIM- 
aaua pek YKcy-uoku x Ilexca-uoku, no reuexuxo peku VKcy-noku AO Napanenu o3epa Capn- 
fAPBH ; Jayee B TOM *Ke HAIIPABJIEHAM HEPEXOHUT JIoOMMOJIA-HOKA M HAT MO STO peK2? JO CTAHIUU 
Jlotimona (ncKaoumTersxo). ]lanee nosopaunsaer Ha CeBepo-BOCTOK M MAT BONS HOPOrTH Ha 
xepesau Ilanepo u Hapatcanbmu (06a nyHKTa BKIIO4UTeTBHO), Jaïlee HO nepekKpeCrKka HOPOr, 
MAYIUX us fepesenb Baprakoua u Hopnacenbka, OTCIOIA HAT HA IKHYIO OKOHÉAHOCTE O3epa 
BerapÿcapBu, BOCTOYHEIM Geperom 9TOr0 o8epa uM alee YCHOBHOÏ JuHME Ha KWKHYWO OKOHEU- 
HOCTS o3epa Hyneapsu (Kionañpeu), 3anmaqHtim Oep2rom Toro o3epa H xHayee Mo xOopore Ha }e- 
pesxw Kopexrosaapa (Bkmouurersxo). Or aToï AepeBHU YCIOBHO NO KPAT4AÏIEMY HANPABJIEHMIO 
Ha xepeBHO KAeHKOCKH (BKITIOUATEMBHO), OTTYHA BOCTOUHLIM Geperom o3epa Koïraapsu (Koïtre- 
peapsu), 40 YCTEA peu JIÿYTHH-UOKH ; Hayee ycnoBHO NO KpaTualiuiemy HANPABJICHAIO Ha Jé- 
pesuio Mepennaxtu, rye xoxonmur xo xexesxoñ noporn JIunekca-Voencyy ; crexyer no BocrouHoÏù 
CTOPOHE #KEJIE3HO-HOPOYKHOTO NOMOTHA JO CTAHNUH JIneKCA (ACKIIQUAA 2TY CTAHUUN, HO BKJIIOYAA 
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Société des Nations — Recueil des Traités. 


_ jossa viiva saavuttaa Lieksan — Joensuun rautatielinjan, kulkien radan itäpuolitse 
er -asemalle (lukien vyéhykkeeseen Lieksan kauppalan, mutta ei asemaa). Sieltä 
viiva kulkee maantietä pitkin Korisevan ja Viekin kyliin cantante kylat vyôhykkeeseen 
- luettuina), edelleen ajateltua lyhintä viivaa pitkin luoteiseen Haisun kylään (Pettais), 
_ sulkien vyôhykkeeseen tämän kylän, ja jatkuen tietä pitkin Nurkkavaaran, Latvan, 
Kuhmoniemen, Tuupolan ja Piippolan kyliin (mama kylat vyôhykkeeseen luettuina) ; 
edelleen Lentuanjärven ja Juttuanjärven itärantoja pitkin Salatusjärvestä juoksevan 
joen suulle ja sieltä pohjoiseen ajateltua lyhintä viivaa myôten Heikkilän kylään 
_ (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ; edelleen luoteiseen ajateltua Ilyhintä viivaa 
pitkin Kinnulan kylään (tama kyla vyéhykkeeseen luettuna) ; tästä kylästä Vuokkijärven 
länsirantaa pitkin, sulkien vyühykkeeseen Materon, Mäkelän ja Alanteen kylat, 
pohjoiseen Kiantajärven itärannalle Oilolan kylan kohdalla ; pitkin tämän jarven 
itärantaa Suomussalmen kylään (tama kyla vyôhykkeeseen luettuna) ; sieltä Kian- 
tajarven yli pohjoiseen suuntaamebeuraten tämän järven länsirantaa sen pohjoispäähän ; 
edelleen ajateltua lyhintä tietä Kellojärven eteläpäähän. Sieltä viiva kulkee pitkin 
tämän järven länsirantaa sen pohjoispäähän ; sieltä Irnijärven kaakkoispaahan ja 
pitkin tämän järven itärantaa Kurenjoen suulle, mistä edelleen ajateltua lyhintä 


 järven kyliin (nama kylät vyôhykkeeseen luettuina) ; viimemainitusta kylästä Auhti- 
* Järven länsitantaa ja Kutsanjokea pitkin sen lähteille ; sieltä suoraan koilliseen Jukkuu- 
Ron lahteille ja ddelleen samaan suuntaan Vaatsimanjoen ja Pievuttamajoen yhty- 


suulle (Petsamon kyla vyôhykkeeseen luettuna) ; sieltà Petsamonvuonon ïitärantaa 
itkin Maattivuonoon ja edelleen Srednij-niemen ja Kalastajaniemen länsirantoja pitkin 
uomen ja Venäjän valisen valtakunnanrajan päätekohtaan Pohjoisen Jäämeren ran- 
Bee). alla. | | | 

Tama sopimus ei kuitenkaan rajoita sopimusvalloille Suomen ja Venäjän välisen rauhan- 
‘sopimuksen 6 ja 16 artiklain nojalla kuuluvia oikeuksia, jotka siis jäävät voimaan. 

x Muistutus. Teitä ja jokia, jotka muodostavat vyôhykkeiden rajaviivan, ei lueta vyôhykkei- 
sin kuuluviksi. | | 

… 2 Muistutus. Yllämainitut vychykkeet ovat merkityt tähän sopimukseen liitetylle venäläiselle 
sotilastiekartalle, jonka mittakaava on 1 tuuma = 25 virstaa. Jos teksti ja kartta havaitaan risti- 
riitaisiksi, on tekstilla ratkaiseva merkitys. 


: 2 artikla. ; i 
_ Edellisessä artiklassa mainittua rajaa vartioivat yksinomaan joko säännôlliset sotaväenosastot 


y yli 2,500 miehen. Tähän tarkoitukseen käytetään etupäässä jalkaväkeä ja sen ohella myôskin 
_ ratsuväkeä. Muiden aselajien käyttô rajan vartioimiseen on kielletty. 


dosta poistamaan rajaa vartioivista sotaväenosastoista tai rajavartiostoista henkilôt, jotka 
imivat hyvien napuruussuhteiden ja rajarauhan aseelliseksi häiritsemiseksi. 


lla asianomaisen sopimusvaltion vastaavat sotaväenosastot säännônmukaisesti varustetaan. 


3 artikla. 


aa oleskella näillä rajavyOhykkeilla. Ge 
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hallitusten säännôlliset rajavartiostot, joiden lukumäärä kummallakaan puolella ei saa nousta — 
_ Kumpikin hallitus sitoutuu toisen sopimusvaltion puolelta tehdyn perustellun vaatimuksen | 


Rajaa vartioivien sotaväenosastojen ja rajavartiojoukkojen aseistukseen saa käyttää yksi- 
omaan käsiaseita ja konekiväärejä. Konekiväärien lukumäärä ei saa olla suurempi kuin se määrä, © 


| Rajavyéhykkeille ei kumpikaan hallitus sijoita muita kuin toisessa artiklassa mainittuja M 
seistettuja voimia. Muut joukkoosastot, olivatpa ne minkä laatuisia tai nimellisiä tahansa, eivat — 


_vüvaa pitkin pohjoiseen Kuusamon kylään (tama kyla vydhykkeeseen Inettuna). 
Sieltä viiva jatkuu tietä pitkin Heinolan, Heponiemen, Takalan, Sovajärven ja Tuuti- — 


mäpaikkaan. Täältä viiva'edelleen jatkuu 10 kilometrin päässä rajasta Petsamonjoen | 


MecTeyKo Juexca). Orryya m0 rpynroBoï aie. Ha xepesau Kopuceso u Buekku (06a. nyHKr 
BKIIOUNTEIBHO), H anee YCHOBHOË JUHHEÏ B CeBepo-3allaqHOM HANPABJIEHUU Ha JepeBH© Xaïc 
(Ierrañc) skmounTerbHo. OTryxa no xopore Ha xepesau HypKkaBaapa, Jlarsa, Kyxmonuemu 
Tyyuona, Ilunnona (Bce 9TU NYHKTH BKHIOUATETBHO), OTTYHA HJCT 110 BOCTOUHOMY Gepery o8epe 
Jleuryaxapsm mu no Bocrounomy Gepery osepa IOrryaHAPBu, JO YCTEH peuku, BHTEKalOMEñ us 
o8epa Canatycapsu, “ flasee ÿCHOBHO B CeBepHOM HallpaBienuu JO Jepesnn XeikKuuA (BRI. 
YMTCNBHO) ; JaJlee yCNOBHOM JAMHHEËM B CeBepo-3allaqHOM HanpaBNennu JO xepesau KuxHyr: 
(BKIIOUNTeENEHO) ; OT 9TOË JepeBHN nO sanaxHomy Oepery o8epa BYOKKUAPBM, BKJIIOUAH JePeBHU 
Marepo, Makena, Vaanre (Ananre), nepexonuT B CeBePHOM HanpaBleHMH HA BOCTOUHHIA Geper 
| osepa ÉuAHTARPEU, npotTus JepeBHu Oùona, H BOCTOUYHEIM GeperomM aToro o3epa HOXOHAT. 
nepesau CyomycanbmMu (BKIIOUNTENLHO) ; OTTYAA Hepecekaer osepo Kuanruapzn 8 cebepxow 
 HANPABJNEHAU, um CHENYET 10 BANANHOMY ‘Gepery 2TOTO o8epa JO CeBepHO ero OKOHEUHOCTH ; M 
Haxee yYCHOBHO HO KpaTuaiimemy HANPABJICHUI JO I02KHOÏ OKOHeYHOCTH 08epa Kerroapex. Tastee 
gallayjubim Geperom .9TOrO osepa JO CeBepHOW ero OKOHEYHOCTH, MepexoquT Ha IOTO-BOCTOYHYIO 
OKOHEUHOCTR osepa lpHuApBH, H BOCTOUHSIM Geperom 9TOro osepa qo ycrbA pexu Kypenvorn, 
_ OTTYHA YCHIOBHO B CeBepHOM HanpaBleHuu Ha Hyycamo (BKmouyTerbHo). Orryga no xoporé ue 
xepesau Xelinona, Xenonnemu, Takana, Casanpeu (Cosaapseu), Tpyruapsu (Tyyruapsu), (pce ~ 
HYHKTH BKJMIOAUTENBHO) ; OT NOCJHeNHEN JEPEBHH MO SAIAHHOMY GOepery osepa AyXTHAPBU H HO 
_pekxe KyTcannoku jo ee ucroka. OTTyAa YCHIOBHO B CeBepO-BOCTOYHOM HANPABJIEHAM Ha MCTO 
pexu IOKKYYKOA, H Jaxee YCHOBHO B TOM K€ HallpaBleHHM Ha CHHAHHE peuek BaarcumoHno 
u Iiuesytom (IIneryrramanuoxn). Orryqa npoxoxur 8 PaCCTOAHHU 10-TH KAJHOMETPOB OT TPAHHI 
| jo ycrea pexu Ileaenru (nepesua Ileuexra BkaounTenpHo) ; orcioua M0 Bocrounomy Oepery Ile- 
HeHTCKOrO 8axuBa 70 ry68 Manan Bonoxosan, nepexomuT 8arem Ha Nonyoctpos Cpexawä 4 nos 
ocrpos PriGauu“, u 3anamnkimM 6eperoM 9TUX HOMYOCTpOBOB JOXOHHT JO MYHKTA BBIXOHA roc 
HAPCTBEHHOË TPAHHE Mexuy Ouauanxmueñ u Poccueii, k CesepHomy Jlexosaromy Oxeany. 


Onnako npaBa o60ux rOCYHApCTB OCHOBAHHEIE Ha Crarsax 6-ii 4 16-H Mupuoro Jorosopa mn Poc- AU 
| cue u Dunranmmeï, OCTAIOTCH B CHIC M He OFPaHWUHBAIOTCA HACTOMUHM CormalmeHnem. nt 


Pa ITpuweuanue 1: Jloporm x peku, sBaAlommecA BHemHeÏt rpaHupell HOTPAHHUYHBIX HONOC, He BRO- 
| HAIOTCA B COOTBeTCTBYWUIMe HOTPAHHAHEIE NONOCH. 


ip 


_ Hpumevanue 2: Onncanuye same norpanwuHble NONOCH HAHECEHEI HA HPHIATACMYK K HACTOAIEM 
Cornamenne pycckyo BOCHHO-JOPOKHYIO KAPTY MacuitaGom 25 Bepcr B JIOÏME, mpuyeM B CHyuae pasno 
\paacuit M@KTY TEKCTOM H KAPTOË, NPEMMYINECTBO JOTKHO Gare OTKAHO TEKCTY. 


k 


a 
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Re. Cmamoa 2. 


Vnouanyran B npex’AIYiINe* craTbe rpanliija, OXPAHACTCH MCHKIIOUMTeENLHO JHAÔO Per YHIAPHEIMU Bou ; 
"cx MHACTAMH, 1H60 HOPMAILHOË NPABHTENECTBEHHOÏË NOTPAHAUHOË crpasKel, OOMaA YNCHEHHOCTE KO 
| Be HOMKHA HPEBEIUATE C K&KHOË cropoHH 2,500 uexoBek. Cxpana TPAHUNH HeceTCA TPEHMYILECTBEHHO 
nexoToË, a TAKE M KaBarepheï ; FPRAeLeRse Ke K OXPaHe TPAHHNEI APYTUX POIOB OPYKHA He HONYCK 
eTCA. 
fl O6a EPaBUTeNbCTEA OOASYWTCA, HA OCHOBAHHH MOTHBHPOBAHHOTO TPEÉOBAHUA Apyroro noroBapusai 
_ INeTOCA TOCYHAPCTEA, YAAIATE H3 COCTABA Bolick H OTPAROB HOTPAHHAHOË CTPAXKH, OXPAHANINUX TPAHMUy, 
“rex WM, HCATENPHOCTE KOHX HANPABJICHA K BOODYKCHHOMY HaPYINEHHK FoOpococeyckux OTHOIMeHH is 
_ HOTPAHHUHOTO MPa. A 
Tipnsneuenntie K OXpaHe rpaHHNbi BOMHCKHE YACTH MH OTPAXNE HOTPAHMAHOÏË CTPAKHM MOTYT OnITE 1 BC 
PYCHE MCKNIOUNTENLHO PYYHHIM Opy2KveM M NysemeramuH. Yucnuo nyseMeTÔB He JONKHO HpeBHMé 


‘KomMuecTBa, NONOKEHHOTO COOTBETCTBYIONIUM YACTAM M OTPAJAM NOHNEHKAMETO LoroBapuBalomerocaA rocy-— 
prenons, HO HOPMarLHOÏ Taber. 


Cmames 3. 
à | Horosapasaommees roecynapcersa He OYAYT HM@TE B HOTPAHMUHBX HOJOCAX HMKAKHX HPYTAX BOOP) 
JKEHAHX CHI, KPOME yHOMAHYTHIX B Crarbe 2-H Hacroamero Cormamenun. IIpeGwsanue 8 aTax monocax 
MMEYTUX OTPANOB KaKOrTO GEL TO HM GuLIO HAHMHOBAHH He NONYCKAETCA. 
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Tama. määräys ei bales Petsamon kylää, jossa Eu faliitus! on SAUT pitimään 
n ja Norjan välisen rajan'suojelemista varten tarpeellisia joukkoja. ; 


4 | Rajavyôhykkeillä ei myôskään saa olla suurempia ase-, Has sotatarvevarastoja, kuin 
rajavartiojoukot säännôllisesti tarvitsevat. 


Poliisi- tai miliisimichistén lukumäärä ei kummankaan maan rajavyohykkeella saa re | 
100 miehen, 


Muistutus. CMOS too vakinaisesti asuvat suojeluskuntalaiset ovat. 
ikeutetut pitämään rajavyobykkeellé säännôllisiä paikallisia sotilasharjoituksi an, ei kuitenkaan 
ea kilometriä lähempänä rajaa, sekä avustamaan viranomaisia paikallisen jarjestyksen 1a- 
essa, Yhteisiä harjoituksia, joihin kokoontuu suojeluskuntalaisia useammasta kuin yhdestä 
jästä, ei saa pitaa. 
 Rajavyôhykkeellä asuvien suojeluskuntalaisten aseistukseen saa käyttää yksinomaan käsia- 
a ja konekiväärejä, viimemainittuja korkeintaan viisitoista kappaletta koko rajavyOhykkeella. 

_ Samat oikeudet ja rajoitukset, jotka suomalaisella rajavyôhykkeellä ovat suomalaisiin suoje- 
kuntalaisiin nähden voimassa, koskevat myôs venalaisella rajavyôhykkeellä vakinaisesti asuvia 
rapaaehtoisten suojelusjoukkojen jäseniä. 

Tässä sopimuksessa mainittujen suojeluskuntalaisten ja vapaachtoisten stiojelusjoukkujem , 
äärästä ja aseistuksesta on annettava tieto toiselle sopimuspuolelle. | 
Molempien sopimusvaltioiden hallitukset ovat vastuussa tässä muistutuksessa. mainittujen 
sala järjestôjensä toiminnasta. ; 


, . 4 artthia, 

à Raja vartioivien joukkojen sijoittelu rajavyohykkeilla tapahtuu kummankin hallituksen | 
n harkinnan mukaan, ja on siitä ilmoitettava toiselle sopimuspuolelle. Ley eis! 

5 artikla. 


Sellaisten jarjestojen a ren rajavy6hykkeillä, joiden ilmeisenä tarkoituksena on : 
Imistella, tehdä tai avustaa hyôkkäyksiä toisen sopimuspuolen alueelle, on ehdottomasti kielletty. 


Kumpikin puoli sitoutuu toisen sopimuspuolen hallituksen perustellun vaatimuksen johdosta, 
_ po tamaan rajavyôhykkeeltään ne toisen sopimuspuolen kansalaiset, jotka eivät ole taman raja- 
_ vyühykkeen vakinaisia asukkaita ja jotka toimivat hyvien naapuruussuhteiden ja rajarauhan | 
pcllisokyi hairitsemiseksi. .~ : } | ä 


) 


6 artikla. 


umpikin sopimusvaltio sitoutuu viipymatta ryhtymään tehokkaisiin An estääk- ; 
seen sellaisten joukkojen ja ryhmien muodostumista alueellaan, joiden Biota on hyokata 
oisen sopimuspuolen alueelle, sekä niiden pääsemistä rajan yli. L: 


inikään sitoutuu kumpikin sopimusvaltio toisen sopimusvaltion alueella mahdollisesti W 
hkeavan aseellisen taistelun aikana noudattamaan kansainvälisen oikeuden ne | 


7 artikla. 


ämän sopimuksen noudattamisen valvonta uskotaan Suomalais-venäläiselle ‘Keskusseka-_ 
ealle, joka asettamansa rajajaoston ja erityisesti tata varten määrättyjen paikallisten tar | 
omissionien kautta, joiden jäseniä on pidettävä Keskussekakomitean valtuutettuina, hnolehtit à 
etta taman sopimuksen määräykset viipymatta täytäntôônpannaan. Keskussekakomiteas. ; 
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Tlocranopmenne 9T0 He pacnpocrpanaeTCa Ha fepeBHio Ileuexry, 8 Koeli OunnAngcKoe IIpaspurenb- 
CTBO MMeeT TPAaBO CONEPKATE BOCHHHIE CHILI, HeOOXOAMMBe WIA OXpanb TpanunyE Mempy DaniAnmueñ 
u Hopserneit. 

B norpanuyuHEx mowzocax He MOKET TAKKE HAXOHATECA CKIAaOB BOCHHOTO CHAPAKEHUA H BOOPyKeHUA, 
a Take OoeBLIX MpumacoB, CBEPX HEOOXOHMUMEX [IA BOMCK MU OTPAOB HOTPAHAUHOË CTPAKU, HECYIMAX - 
OxpaHy TPAHHNE, MH B KOJIMUECTBE, COTJIACHO HOPMAIBHOË TaGesm. 

| UMCHeEHHOCTh MMJIMUMM HIM HONAUUM B HOTPAHMUHBIX HOJOCAX He MOKET MpeBHaTh 100 uexoBerk 


| C KaKAOÏË CTOPOHEI. \ 

\  Ilpumeuanue : Tlocroaxxo npoxuBaromme B DMHIAHNCKOÏË norpanHu4Hol NOJNOCE wien OPrAHHSANUA 
UTIOUKOPA HMEIOT HPABO, HO He OJIHKE EM B PACCTOAHUM TPEX KHJIOMETPOB OT TPAHAUEI, HPOH3BONUTE OOHIU- 

« HOe MeCTHOe O6yueHHE BOCHHOMY Jey M OKABHIBATE COJEMCTBHE OPTAHAM BJHACTH B MOM epxxaHuu MeCTHOTO 
nopaxxka. CopmecrHoe o06yueHne BOeHHOMY ey IIONKOPOB OoJIee vem OHMHOTO HPHXOJNA He PaASPEIACTCA. 


IlpoxuBaiomme B TOrPAaHAUHOÏË IONOCe UJNCHE INIONHKOPA MOTYT OHITb BOOPy?KeHEI MCKIIIOUNTEMEE® 
PYYHEIM OPYKUEM, a TAKKE MyeMeTaMM, B KOJHHUECTBE He CBIMIE 15-TH IITYK BO BCE NOTPAHHAHOÏË HOJHOCE. 


IIpasa n orpannuenHuA B OTHOMeHHA HPOHKUHBAIOINUX HA ŸHHIAHACKOÏ HOTPAHAUHOÏM NOJHOCe YJIEHOB 
 IIOHKOPOB, PACHPOCTPAHAIOTCH H HA IOCTOHHHO IPOKUBAIOINUX B PYCCKOË HOTPAHHUHOË NOJOCE YJEHOB 
| HOGPOBOTIEUECKAX OTPAROB TPAHHAHCKOË OXPAHET. ; 


O uncreHHOCTU  BOOPyKeHUM O8HAUCHHHX B HACTOAEM CormalieHuu ueHOB INIOHKOPA u XO6PO- 
BOTBUeCKHX OTPAUOB TPAKNAHCHOÏ OXPAHH, JHONXHHO OBITE COOGIMEHO Xpyroï HOrOBAPHBAIINECH CTOPOHE. 


IIpasnrerscrBa 06oux JOTOBAPHBAIOMMAXCA TOCYHAPCTB HeCYT OTBETCTBEHHOCTE 3a HEATETBHOCTE OB8HA- 
JCHHHIX B HACTOAIIeM NPHMEXAHAM CBOUX BOOPyKeHHHIX OPTAHASANMË. 


Cmamoa 4. 
Pacnpexerenme BOMHCKAX CHI B NOTPAHAUHEIX .HONOCAX NPOHBBOHATCA 110 COÔCTBEHHOMY YCMOTPEHHAIO 


“K&KJOrO TOCYAAPCTBA H COOGMAETCA Kpyroi CTOpore. 


‘Cmamoa 5. 


Haxox]eHue B nOTPAHAUHHX NOJNOCAX OPrAHHASANHA, OUEBHNHO SAHHMAIOIHXCA NONTOTOBKOË HIM 

HIPOH8BOJCTBOM HANAJNEHAË HA TeppuTOPHIO HPyYTOÏ CTOPOHH, WIM OKASHIBAIOIHX CONCÂCTBHE HANATEHAAM 
Ha TEPPHTOPHH pyro HOTOBAPHBAWIMEÏCA CTOPOHH, 6e8YCJIIOBHO BOCIIPeMAETCA. 
» = Hakan us CTOPOH o6asyerca no MOTHBHPOBAHHOMY TpeOoBaHulo IIpaBuTeECTBA Hpyroï HOroBAPI- 
BalwmeicA CTOPOHH yaIATb H8 CBOCM HOTPAHMUHOË HOJIOCHI Tex rpaKy_aH JHPYTOM Foropapusawimeiica 
CTOPOHEI, KOH He ABJIAIOTCA HOCTOAHHEIMH ?KUTEJIAMH STOW NONOCH, H JCATCILHOCTh KOMX HallpaBleHa 
K BOOpysKeHHOMY Hapyliennlo HXOGPOCOCEICKAX OTHOIMEHHË M HOTPAHAAHOFO Mupa. 


Cmamoax 6: 


O6a xorosapnpaiommeca rocyzapcrsa oGasywTcA GesoTMaraTebHO HPMHATE JEACTBATEJIBHHE MEPHI 
WIA upexynpexpenna oOpasopannA Ha CBOel TEPPATOPHA OTPANOB UNM Tpynu, MMeIOMIMX NEJIBIO npous- 
BONCTBO HANAHCHHÏË MIM BTOPKEHAË HA TEPPATOPHIO APyrolt CTOPOHH, a TAKYKE MX IEPEXONA HA OTY TeppK- 
TOPHD, 

PagxbrM 06pa3oM, 06a xoroBapuBalommecA TOCYHAPCTBA OGASYIOTCA B CYIae BOSHHKHOBEHHA Ha Tep- 
IPHTOPHH HPYTOrO rOCyHAPCTBA BOOPYKEHHHX BEHICTYILICHAA, COOMIONATE MpaBusna, ONOÔPEHHEIÉ MEHKY- 
H&POTHEIM IIPABOM. 


Cmamva 7. 


Haxsop 3a coômiomemnem nHacroamero Cornamenua nopyuaerca Ilemrpansnoï Cmemannoit Pyceko- 
HJIAHACKOË Homuccuu, KOTOpañ npu nocpencrse o6pasopaanoï ei0 Ilorpannanoï Iloxkomuccun 1 
ecTHHx HonTponsHHx Homuccnii, cleqmanbHO JIA OTOTO CO8NAHHHX, NPENCTABATEJMH KOUX ABNAWTCA 
ONHOMOYCHHLIMM IlentpanbHo Cumemanxoñ Homuccun, crexmT sa GesoraararenbHHIM npoBe]eHmeM 
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à. 


innan päätyttyä siirtyy paikallisten tarkastuskomissionien tôiden johto erityiselle rajako- 
itealle, johon samalla kumpikin sopimuspuoli valitsee puheenjohtajan ja yhden jäsenen sekä 
rajasenen. Keskussekakomitean rajajaostolle ja paikallisille tarkastuskomissioneille antama 

ääntô jaa siinäkin tapauksessa voimaan. | | 15 


8 artikla. 


_ Tämän sopimuksen määräykset tulee kummankin sopimuspuolen täytääntéün panna kuu- | 
den kuluessa sopimuksen voimaan astumisesta lukien. © È 


9 artikla. 
‘Tama sopimus on voimassa yhden vuoden tästä päivästä lukien ve jatkuu edelleen vuoden 
errallaan, ellei kumpikaan puoli kolmea kuukautta ennen määrääjan loppua ilmoita haluavansa 


kastaa uudestaan sopimusta tai luopua siitä. 


“Mets . 10 artikla. 


Tata sopimusta on Jaadittu kaksi kappaletta suomen-, ruotsin- ja venäjänkielellä ja ovat | 
i tekstit yhtä todistusvoimaisia. — | PE 478.4 


 Ylläolevan vakuudeksi ovat kummankin sopimuspuolen valtuutetut allekirjoittaneet ja 
teillään varmentaneet tämän sopimuksen. Helsingissä, kesäkuun 1 päivänä 1922. | 
(L. S) A. AHONEN. 
(L. S) P. J. HYNNINEN. — 
(L. S) Vaid HUPLL.  W 
_ (LS) Y. W. PUHAKKA. 
(L. S) Paavo PAJULA. | 
‘ L ‘ : 


POYTAKIRJA, 


allekirjoitettiin Helsingissä kesäkuun 1 päivänä 1922 ja liitettiin samana päivänä allekirjoi- 
un Suomen ja Venäjän väliseen rajarauhan turvaamista koskevaan sopimukseen. | à 
Saadakseen poistetuiksi kaikki epäilysten ja väärinkäsitysten aiheet Suomen ja Venäjän, 


isen rajarauhan turvaamista koskevan sopimuksen eräisiin määräyksiin nähden, on Suomi 
enäläinen Keskussekakomitea päättänyt merkitä tähän pôytäkirjaan seuraavaa: 4 


1. Sopimuksen 2 artiklan selitykseksi todetaan, ettei suojeluskuntia ja to 
sia suojelusjoukkoja lueta säännôllisiksi sotaväenosastoiksi eikä hallitusten säännôlli- 
siksi rajavartiostoiksi = aig à | ‘ir VRAIES 
2. Sopimuksen 5 artiklan 2 kohdan suhteen todetaan, että Suomen hallitus on! 
= suostunut poistamaan rajavyôhykkeen ulkopuolelle Venäjän Karjalassa vv. 1921 ja 1922 
_. tapahtuneen aseellisen taistelun johtajat ja muut karjalaiset asekuntoiset miespakolaiset. 


LA 
L 


aa UIE, H3i0CHHHX B “upemmecrayrouyax. crarsax mocranonmennit. Ilo npekpamenuio mearem 
YNoMAny Toit Lenrparsaoë Cmemaunoït Komuccun, pykosogcrso pa6oramn Mecrmprx KoxTporBHEr À 
Muccui nepexogut K oco6omy Ilorpaxnunomy Komurery, B COCTAB KOero KaK{AH TOroBaprBal: 
CTOPOHA HasHadaer MPENCENATENA, OHHOTO uNEHA À OMHOTO KaHaugata. UnctpyKyna XaHHaA ileutp x 
_ Cmemannot Pyccko- PaunaaycKoit Homuccuet Ilorpaauauoÿ Iloqxomuccuu uw Mecrxsim ROME 
-Komuccaam u 8 rom cuyuae Compare CBO! CHI. 


Cmamesn 8. 


Mocrasosnenaa HacToAmero CormaiieHaA HOIKHO OHTh BEINOJNHEHO KAKHOÏË H3 xoronaparauo 
. CTOPOH B MECHYHHË CPOK, CIUTAA CO AHA BCTYNIeHUA CorusuieHuA B né 


Cmamps 9. 


Hacronuee Corramenne saksiouaerca cpoKoM Ha OJHH TOR, CAUTAH C cero HHA M coxpanaer 
4B OYAYIMEM, Kaxquii PAS HA rox, CIU HM ONHA M3 CTOPOH He 3anBuT 3a 3 MeCAUA HO MCTEICHAA KA 
H3 TOXUUHEIX CPOKOB, O CBOeM >KeJIAHAU HL)ecmorTperk CorJalenme UM COBCEM OTKA3aTbCA OT | 


| é 


Cmamean 10. 


ym Hacronmee Corsamenue cocrapieHo B HBYX 2KSCMIMAPAX Ha PYCCKOM, ÉUHCKOM uM mBeNeKOM § 
| M BCE TEKCTH OXAHAKOBO ayTeHTHUHH. 


B yyoctosepeuue Bcero usxoxenxoro Vnornomouenxsie 0601X CTOPOH HONNUCAIM Hacrommnee 
menue a PRE PO CBOHMH Ne4ATAMH, B ropoye l'exscuarpopce, 1-ro lions 1922 r. 


> t 


à . (M. II) C. M. ŒPAHK®YPT. 
i dt (M. II.) A. CMMPHOB. 
(M. Il.) A. II. 3SEJEHOË.  - 
as (M. IL) A. MTHATbEB. nu. 
(M. II.) H. KOJUAHOBCKHÏ. 


.IPOTOKOJI 


nOxuuCAHHHA B ropoxe l'exscuurbopce 1-ro ina 1922 roxa  NpAIOKEHHBË K HOXTACAHHOMY | 
uucra Cormam2aaio mexxy Poccaeñ u Danraaqueïñ o HEROHDARTAGS 06231e4HBAIO MAX HETPHKO! 
HOCTE TPAHAUEL. 

Bo u36exanxe Bcakoro nosoma K COMHEHUAM 1 HeHOPA3YMEHUAM 0 HeKOTOPHM nocraHosi 
Corramenua mexay Poccueñ u DannAngaeh o MePOTNPHATAAX, OOesMeuUBAaI HUX HerTPAKOCHOBE 
rpanage, Iemrparsaan Cuemauaaa Pyccko-Danraaickaa Homucena mocrasosuma BEIOTATS | By 
| AWu nporokon muKecmenyroutee : En 


4. B pas’acuenne crareu 2-i% CormamenHuñ, HACTOAIMUM YCTAHABINBACTCA, ATO 
M XO6poBONB4eCKAe OTPAXBI lPAKTAHCKOË OXPAHE He ABJIAHIOTCA Per yIAPHBIMA BOMACKAMA 
TAM wa HOPMATPHOË HPpaBUTeNBCTBEHHOÏ HOTPAHAAHOË CTpaxkeï. - po à 


2) B paz’acaenue 2-ro aOsaya craTbu 5-i Cormamienua, HACTOAMUM YCTAHABIHBAE 
Duanraaxckoe [I[pisarenscrso COPHACHIOCE 2BAKYHPOBATE M3 HOTPAHAAHOÏË MONOCH a 
rexea 6wemux B pycckot Kapenum 8 1921 um 1922 roxax, BOOPyKeHHEIX. BBICTYIIEHAË 
pepytax KAPeJIBCKAX Semennes MY?KCKOFO loa, CHOCOOHHIX HOCUTS opyKue. 4 


Ne. #5 


la r vyôhykkeelle siind tapauksessa, että ovat HO rauhalliseen tyohén: eivatka riko 
ainitun sopimuksen määräyksiä. ; 


_ 3. Sopimuksen 6 artiklan isydenny) echt on sovittu, että molemmat sopimusvaltiot 
kieltävät alueellaan : 


a) sellaisten joukkojen värväämisen, kokoamisen ja lähettämisen, joiden tarkoituksena 
on tehda tässä artiklassa mainittuja hyôkkäyksiä ; 

_ ) aseiden, ampumatarpeiden, varustusten, muonan ynnä muiden sellaisten tavaroiden 
antamisen, myymisen tai lähettämisen tässä artiklassa mainituile joukoille tai 
: niihin kuuluville henkilôille : AG 

c) kaiken rahallisen avunannon mainituille joukoille tai niihin kuuluville henkiléille. > 


aan LUN molemmat sopimusvaltiot ryhtymään tarpeellisiin toimenpiteisiin 
dakseen yksityisten henkildiden järjestelmällisen rajanylimenon osanottoa varten aseellisna 
eluihin tai sellaisten valmisteluun toisen sopimusvaltion alueella: | LR 


_ 4. Saman 6 artiklan selitykseksi todetaan taten, että acer hallitukset sitoutevett 
htymään tarpeellisiin toimenpiteisiin sellaisten jarjestéjen lakkauttamiseksi, jotka : 
ottavat osaa vieraalla alueella tai tata aluetta vastaan tapahtuvien arr val 
misteluun ja suoritukseen tai avustamiseen. 


pôytäkirjaa, jota kumpikin puoli sitoutuu AS RE voimaansaattaessaan raja- 
urvaamista koskevaa sopimusta, on laadittu ja allekirjoitettu kaksi kappaletta suomen-, 


a venäjänkielellä ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia. Helsingissä, kesäkuun 
a 1922. 
(4 A. AHONEN. 
i J. HYNNINEN. 
‘AIN6 HUPLI. ni 
‘i W. PUHAKKA. 
Paavo PAJULA. | 


lus. Ne karjalaiset Beekunitotsct miespakolaiset, jouer on A as saavat ‘ 


x 


4 
1 


Mpunevanue à Open ceMbAMU vagentcuse GemeHIE MYy2KCKOTO noma, cmoco6HHe HO 
- OPYÆHe, ECM OHM HAMEIOT HOCTOAHHYIO MMPHYI0 paoory, MOrÿT OCTABATÉCA B TOrpaHM4HO 
moce npu Dors ei beneath HOCTAHOBACHHË YHOMAHYTOFO BEïue CoramenuA. 


: 


eu HANANEHUA ; 3 \ 


6) sumaxy, DpOTAXKY mu oTmpapKy YHOMAHYTHM B Hacrommeï crarbe OTPATAM “IM Y4ACTBYIONIAM 
| 3B. HEX JUNAM : OPYKHA, COCBHX HPAHACOR, “en Scheie OGMYHAMPOBAHUA, MpOROnOAES 
|. CTBHA H np. ; + 


6) OKasanue Kako Ont TO Hu Gao nenerxnott HONXEPAKH O3HAYeHHHIM OTPAXAM WIM yuacr 
MM B HHX JMUAM. i 


_ Pasxpim ‘o6pazom,. o6a HOrTOBAPHBAIOMAXCA Tipanmrenscrsa 06A8YIOTCA HPAHATE PA ARE: Mep 
De camateyiioet st cuCTeMATHUECKOTO Mepexofa OTHENEHEX IMI] HA TEPPATOPUIO Apyrok CTOPOHBI AIA yuac- 
ms B BOOPY?KEHHEIX BHICTYILICHHAX WIM B MOJNAX HOATOTOBICHMA TAKOBEX BHCTYINIHHË Ha TePpHTOpu mf 
yyroro AoropapuBaiomeroca rocynapcrsa. 


4. B pas’ ACcHeHye To sxe 6-H CTATEH, HACTOAIUM YCTAHABTUBATCA, uTO 06a IIpasure 
CTBa OGABYIOTCA DPHHATE HEOOXOMAMEC MEPEHI K 8AKPHITHIO OPTAHASANU, IPHHAMAIOIUX yuac 
B NOATOTOBKE WH BEINOJIHEHUM HANANCHUË UIH B OKASAHUN en eae Ha 4yi 
RÉRPEUPER HIM HPOTHB Tou TePPHTOPHH. 


‘4 Hacronmuit : >IPOTOKOJN, KOUM 00e CTOPOHH OOASYIOTCA PYKOBONCTBOBATECA pu nposeyenun B AUBHE 
OTIAMEHUA O MEPONPAUTAAX, OOeCHEABAIOMUX HENPHKOCHOBEHHOCTE TPAHAUEI MEKJY OTUMA CTpaHal 
OCTABJIEH M HONNHCAH B 2-X SKESMIIAPAX Ha PYCCKOM, ŸHHCKOM H MIBORCKOM ABHKAX H BCC TEKCTHI OxXu- 
Dr ni meme Br. Fr fe 1-ro lion 1922 r. ; 


C. M. DPAHK®ŒYPT. 

A. CMMPHOB. \ 
A. II. 3EJIEHOH. 

A. HTHATBEB. 

H. KOJUAHOBCKHN. 


\ 


Vv 


NE TExTE SuÉpois. — SWEDISH TEXT. 


_ No. 415. — KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAN! 
_ ANGÂENDE ATGARDER FÜR GRANSFREDENS TRYGGANDE 
UNDERTECKNAD I HELSINGFORS DEN 1. JUNI 1922. 


__—-sCREPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RysKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKEN 
____REGERING hava, besjälade av ônskan att i framtiden undvika de intraffade gränskonflikterne 
- …  üverenskommit att avsluta en konvention angäende de ätgärder, vilka aro av néden for gränsfre 
_ dens tryggande mellan vardera landerna, samt ôverlämnat konventionens upprattande och under 
ae _ tecknande at Finsk-ryska blandade Centralkommittén, och i sädant avseende befullmäktigat 
_  : REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : ; 
a A. AHONEN 

P. J. HYNNINEN 

V. Hupui 

Y. W. PUHAKKA 

P. PAJULA ; 


__Rysxa SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING : 


. S. M. FRANKFURT 
A. M. SMIRNOFF : 
A. P. SELENOI 
A. M. IGNATJEFF 
N. P. KoLTSHANOVSKI, 


+5 vilka, efter att hava fôr varandra uppvisat sina i god och behôrig form befunna fullmakter, ôverens 
 kommit som fôljer : 
ie Artikel 1. | 


_ Langs landgränsen fran Ladoga till Norra Ishavet fastställas pA vardera sidan av gränse 

zoner, inom vilka de férdragsslutande parterna fôrbinda sig att for gransfredens tryggande iakttag 
+ idenna konvention omfôrmälda bestammelser. ; PL | 
4 Pa ryska sidan betraktas sAsom gränszon det omrâde, som är beläget mellan riksgränse 
mot Finland och nedannämnda linje, som lôper : 


och vidare med Peli Sag av sjôn Säämäjärvis sôdra, éstra och delvis norra stran 


vagen fôrbi nordspetsen av sjôarna Jangosero, Sunojärvi och Lenderjarvi till Love 
by (denna by inbegripen) ; fran denna iby lanes à 


à 
4 
£ 


\by längs västra stranden av sjôn ER at intill dess stranden svänker mot ôster, 


‘Pa finska sidan betraktas säsom gränszon det omrade, som är beläget mellan riksgränsen 
- mot Ryssland och nedannämnda linje, som lôper : | 


Den (denna by inbegripen i zonen) ; vidare längs en tankt kortaste linje mot nordost till 


Suhoi-Ostrov och vidare fran denna by längs vägen, ledande till Kimovaara, Baine, A 
Reboly (Repola) och Virdy byar (Reboly och Virdy byar inbegripna) ; fran Virdy by 
mot nordost ôver Leksha sjô till byn Fofanovski (denna by inbegripen); vidare, byn 
Jemeljanovskaja inbegripen, till sôdra stranden av sjôn Rovkulskoje och lings ésira 
stranden av denna sjé till mynningen av den 4, som férbinder sjôn med Judomajärvi 
sjô ; vidare till Urmusjokis kallor och langs sagda 4 till Kemas by (denna utesluten). 

arifran léper linjen nordväst langs vagen till byn Kondogskaja (denna by inbegripen) ; 
harifran den tankta kortaste vägen till Rinujärvi by (denna by inbegripen) och vidare 
langs vagen till Vuokkiniemi (Voknavolotskaja) by (denna by inbegripen) ; fran denna 


dar.linjen, dragen ôver sjôn Verhnaja-Kunta i nordostlig riktning, loper mot nordvast — 
langs ôstra stranden av denna sjé till gransen av Vuokkiniemi och Uhtua (Uhtinskaja) _ 
volost och härifrän langs denna gräns till sydspetsen av sjôn Pistojarvis (Tihtosero) sôdra 
vik. Vidare lôper linjen längs ôstra stranden av namnda vik till Pistojarvi by (denna by 
inbegripen) ; tran denna by mot nordost längs den tankta kortaste vagen till 4n Tungo- 
serkas källor ; vidare langs denna 4 till den plats, dar den utmynnar i 4n Sofia och längs 
an Sofia till byn Sofjanskaja (denna by inbegripen bi vidare lings ôstra stranden av — 
sjôn Pav-osero-till byn Saschejetschnaja (denna by inbegripen), inneslutande inom zonen 
pa denna vag jämväl byn Nikolskoje. Fran ne Saschejetschnaja léper linjen den kor- 
taste vägen till sydôstra hérnet av sjôn Sokolosero och längs ôstra stranden av denna __ 


s}6, inneslutande i zonen byn Rugoserskaja, till västra ändan av sjén Rugoserko ; här- — 
ifran längs sôdra stranden av denna. sj6 till byn Konetskovdoserskaja sae by inbegripen) _ 

och därifrän vidare längs västra stranden av sjôn Kovdosero en 4, som fôrbinder | 
denna med sjôn Golvand, dragande sig till norra stranden av sjôn Golvand och lings … 
stranden av denna sjô till dess nordvästra anda ; darifran längs en tänkt linje pd ett . 
avstand av 10 kilometer fran gränsen till Motovski-fjordens (Muotkavuono) sédra vik. — 
Vidare lôper linjen längs västra stranden av denna vik ôver Motovski-fjorden till byn | 
Tri-korovy (denna by inbegripen) ; fran denna by till västra ändan av sjôn Eino och 
darifran rakt mot norr den kortaste vägen till kolonin Pereselentsev (denna koloni icke 
inbegripen) samt darifran till kusten av. Norra Ishavet till Skorbejev-halvôn. ets" 


Fran Tulema (Salmis) by vid stranden av Ladoga (denna by inbegripen i zonen) — 
längs Tulemajoki 4 till mynningen av Kivijoki à, varifran längs den tankta kortaste 
vagen mot norr till den plats, dar Uuksunjoki och Pensanjoki 4ar sammanflyta ; langs 
Uuksunjoki till Saarijärvi paralell ; vidare i samma riktning ôver Loimolanjoki och langs — 
denna 4 till Loimola station (stationen utesluten). Harifran vander sig linjen mot nordost 
och gar langs vagen till Papero och Karatsalmi byar (vardera byn inbegripen) ; vidare 
till korsningen av vägarna fran Varpakylä och Korpiselkä byar och därifrän till sédra 
ändan av Vegarusjarvi sj6 ; langs ôstra stranden av denna och längs en tankt kortaste 
linje till sôdra ändan av Kyläjärvi (Kulejarvi) sjé, langs vastra stranden av denna och 
langs vägen till Korentovaara by (denna by inbegripen i zonen). Fran denna by léper … 
linjen längs den tänkta kortaste vagen ‘till Käenkoski by (denna By: inbegripen) ; hari- 
fran längs ôstra stranden av Koitereenjarvi sjô till mynningen av Lutinjoki 4 ; vidare 
langs den tankta kortaste vagen till Marj inlahti by, dar Lieksa — Joensuu järnvägslinje 
uppnas, och ésterom banan till Lieksa station (Lieksaképing men icke station M 
i zonen). Härifrän lôper linjen längs landvägen till Koriseva och Viekki byar (vardera 
byn inbegripen) ; vidare längs en tänkt kortaste linje mot nordväst till Haisu by (Pet- | 
tais), inneslutande denna by i zonen och lôpande längs vagen till Nurkkavaara, Latva, 
Kuhmoniemi, Tuupola och Piippola byar (dessa orter inbegripna izonen) ; vidarelangs 
Lentuanjarvi och Juttuanjarvi sjéars dstra strand till mynningen till den fran Salatus- 
järvi sjô utgäende An och därifrän langs en tänkt kortaste linje mot norr till Heikkila © 


ula by (denna by inbegripen i zonen) ; fran denna by lings västra stranden av 


by 


wa, 
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Vuokkij ärvi sjô, inneslutande i zonen Matero, Mäkelä och Alanne byar, mot norr till ôstra 


stranden av Kiantajärvi sjô vid byn Oilola ; längs üstra stranden av denna sjé till Suo- 
mussalmi by (denna by inbegripen i zonen) ; därifrän ôver Kiantajarvi sj6 i nordlig rikt- 


ning féljande västra stranden ay denna sjé till dess norra anda ; vidare längs den tankta 
kortaste strackan till sôdra ändan av Kellojärvi. Därifrän lôper linjen langs vastra stranden : 
av denna sjé till dess norra anda ; vidare till sydôstra ändan av Irnijarvi och längs ôstra 

stranden av denna sjô till mynningen av Kurenjoki, varifran vidare langs en tankt kor- © 


taste linje ‘mot norr till Kuusamo by (denna by inbegripen i zonen). Därifrän fortléper 
linjen langs vägen till Heinola, Heponiemi, Takala, Sovajarvi och Tuutijarvi byar (dessa 


| byar inbegripna i zonen) ; fran sistnämnda by längs västra stranden ov Auhtijarvi sjô | 


och utmed Kutsanjoki à till dess kallor ; darifran rakt mot nordost till 4n Jukkuukojas 
källor och vidare i samma riktning till den plats, dar Vaatsimanjoki och Pievuttamajoki 
dar sammanflyta. Härifrän lôper linjen vidare pa ett avstand av 10 kilometer fran gransen 
till mynningen av Petsamo à (Petsamo by inbegripen i zonen) ; darifran längs ôstra 
stranden av Petsamofjorden till Maattifjorden och vidare längs västra stranden av Sred- 
nij-halvôn och Fiskar-halvôn till den punkt, dar riksgränsen mellan Finland och Ryssland 
nar Norra Ishavet. 


Denna konvention inskränker dock icke de férdragsslutande makterna jamlikt artiklarna | 


ne > 
TGs + 
ies Se) Aaa 
a ' 
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6 och 16 i fredsfürdraget mellan Finland och Ryssland tillkommande rättigheter, vilka säledes | 


férbliva i kraft. 


Anmarkning 1: Vägar och floder, vilka utgôra granslinjen for zonerna, inbegripas icke | 


i zonerna. 


Anmätkning 2: Ovannämnda zoner aro angivna i den till denna konvention fogade ryska 
_militéra vagkartan, i skala 1 tum = 25 verst. Om text och karta befinnas icke ôverensstämmande 
med varandra, skall texten tilläggas avgérande vitsord. 


Artikel 2. 


) 


Den i foregdende artikel omfôrmälda gränsen bevakas uteslutande antingen av reguljära mili- | 


D ppm eller regeringarnas reguljära gränsbevakningstrupper, vilkas numerär für vardera . 


sidan icke far ôverstiga 2,500 man. Für detta ändamäl användes främst infanteri och därjämte 
även kavalleri. Användningen av ôvriga vapenslag till bevakning av gransen är forbjuden. 
.Vardera regeringen férbinder sig att pa grund av motiverat yrkande fran den andra férdragss- 


- lutande statens sida fran de militäravdelningar, vilka bevaka gränsen, eller fran gränsbevaknin- = 


garna avlägsna personer, vilkas verksamhet är riktad pa att med vapenmakt inverka stérande 
pa goda grannfôrhällanden och pa gränsfreden. ; | 
: Till gransbevakningsstruppernas beväpning fà användas endast handvapen och maskingevär. 


… Antalet maskingevär far icke vara stôrre än det, varmed respektive fôrdragsslutande staters mots- 


varande truppavdelningar reglementsenligt utrustas. 


… Artikel 3. 


I gränszonen far vardera regeringen icke fôrlägga andra än i andra artikeln omfôrmälda vap- 
nade styrkor. Ovriga truppavdelningar, av vad art och namn de vara ma, fa icke uppehälla sig 
inom dessa gränszoner. ; | 

‘Denna bestammelse berér icke byn Petsamo, varest Finlands regering ar berattigad att fér- 

_ lagga nédiga trupper for skyddande av gransen mot Norge. 
Inom gränszonera fi icke heller finnas stôrre férrad av vapen, ammunition och krigsfér- 
nôdenheter, 4n vad gränsbevakningstrupperna regelbundet äro i behov av. 


 Polis- eller milismännens antal far inom vartdera landets gränszon icke ôverstiga 100 man. 


N° 415 


rie skyddstrupper antal och beväpning skall uppgift meddelas At den andra férdragsslut 
‘ parten. | Ab ny 


Vardera fordragsslutande statens regeringar aro ansvariga fér sina i denna anmärkning o 
_férmalda beväpnade organisationers verksamhet. 


ji» 


i JA Artikel 4. 


À Gränsbevakningstruppernas fôrläggning inom gränszonerna sker enligt vardera regering 
. egen prôvning och skall upplysning darom tillstallas den andra fordragsslutande parten. — 


Artikel 5. 

Sadana organisationers vistelse inom gränszonerna, vilkas uppenbara syfte är att forbered: 
; SR understéda anfall mot den andra fôrdraggslutande partens territorium, är ovillkorli 
. forbjuden. : : HE ey we 
Mf Vardera parten férbinder sig att pa motiverat yrkande av den andra férdraggsslutande p 
. regering fran sin granszon.avlagsna de medborgare i den andra férdragsslutande staten, 
. icke aro fast bosatta i denna gränszon och vilkas verksamhet är riktad pa att med vapeni 
inverka stérande pa goda gränsfôrhällanden och gränsfreden. 


\ Artikel 6. 


“  Vardera férdragesslutande staten fôrbinder sig att ofértévat vidtaga effektiva atgar | 
- fôrhindrande av sädana truppers och gruppers bildande inom sitt territorium, vilkas and: 
* är att anfalla den andra férdragsslutande partens territorium, samt deras évergang ôver gra 
_  Likasä férbinder sig vardera férdragsslutande staten att under vapnad strid, som tilläve 
‘utbryter pA den andra férdragsslutande statens territorium, iakttaga den internationella r 

_ bestämmelser. ; #80 
x Overvakningen av denna konventions efterlevnad anfértros Finsk-ryska blandade C 


Artikel 7. 


ommittén, som genom en tillsatt granssektion och särskilt for detta ändamäl tillsatta lok 
trollkommissioner, vilkas medlemmar béra betraktas säsom Centralkommitténs befullma! 
-drager fôrsorg om, att bestammelserna i denna konvention ofértévat bringas i verkstäl 
Sedan Centralkommitténs verksamhet upphôrt, ôvergär ledningen av de lokala kontrollko 
sionernas arbete till en särskild granskommitté, till vilken vardera fordragsslutande parten uts 
ben ordférande, en ledamot och en suppleant. Den av Centralkommittén fôr gränssektionen oc 

lokala kontrollkommissionerna utfardade instruktionen férblir Aven i detta fall gällande. 


Artikel 8. 


TE Bestimmelserna i i denna konvention bôra av vardera fordragsslutande parten en i verke 
et inom en manad efter konventionens tradande i i kraft. 


Artikel 9. 


Dorin konvention ar gällande ett 4r, raknat fran denna dag, och forlinges ett ari ab 
lärest icke ndgondera parten tre mänader innan utgängen av den -bestamda tiden, anmäler sig 
éns a anyo granska konventionen eller avsta fran densamma. 


Artikel to. 


: Dena konvention ar upprättad i tva Sent see pa finskea, svenska och sta HA och. 
aga samtliga texter samma giltighet. | 


TH bekräftande av ovanstäende hava Su es partens befullmaktigade 
ud undertecknat denna konvention och fôrsett densamma med sina sigill. Helsingfors, den, | 


(L.S) A. AHONEN. 

(L.S) P.J. HYNNINEN. 
(L.S) VAINO HUPLI. | 
(L.S.) Y. W. PUHAKKA ~~ 
(L.S.) PAAVO PAJULA | 


| PROTOKOLL, 
Be rdetiecknadcs i i Helsin ge den x juni 1922, och bifogades den saxèma dag undertecknade 
venticien mellan Finland och Ryssland angäende atgarder for gränsfredens tryggande. 
__ I syfte att avlägsna alla anledningar till tvivelsmäl och missuppfattningar betiat ande särs- 
kilda bestämmelser i konventionen mellan Finland och Ryssland angäende atgarder till tryggande. 
gl oo har Finsk-ryska blandade Centralkommittén beslutit i detta Pras ph oe ; 
ide | 
x. Till férklaring av artikel 2 i konventionen konstateras harmed, att ‘skyddskarecl 
_ och frivilliga skyddstrupper icke anses for reguljära militéravdelningar eller regeringarnas | 
reguljära gränsbevakningstrupper. 7 
_ 2, Vidkommande artikel 5 punkt 2 uti konventionen konstateras, att Finlands 
regering samtyckt att fran gränszonen avlängsna ledarne fér de i Ryska Karelen dren 
ioe och 1922 intraffade vapnade striderna ävensom évriga karelsha vapenfüra manliga 
DEN 
Anméarkning. De karelska va penféra manliga flyktingar, vilka medhava familj, fa kvarstanna 
granszonen, savida de aro fade vid fredligt abet st Ike bryta mot bestämmelserna i cena 


| . Till komplettering av artikel 6 av konventionen ue Gyerens i Guimaits, att v 
| fürdragsslutande staten inom sitt territorium férbjuder : 


a) warvning, samling och avsändning av sädana trupper, vilkas Are ar att utfo 

denna artikel namnda anfall ; ; 
; b) utgivning, fôrsäljning. eller avsändning av vapen, ammunition, utrustning, pro 
ug oon andra dylika varor at ovannämnda trupper eller till dem hérande person 
oc \ 


a c) allt pekuniärt understéd At nämnda trupper eller till dem hôrande personer. 


1  Likasä férbinder sig vardera fordragsslutande staten att vidtaga nédiga Atgarder till férhin 
É ï de av enskilda personers systematiska gränsôvergäng fér deltagande i vapnade strider ell 
t férberedelse av sädana inom den andra férdragsslutande statens territorium. 


4. Till forklaring av ovannämnda artikel 6 konstateras harmed, att vardera rege- 
ringen férbinder sig.att vidtaga nédiga atgarder for upplésning av säädana organisati 
ner, vilka deltaga i f6érberedande och utférande eller understédande av anfall 4 framman 
territorium eller mot detta territorium. 


| Ë. Detta protokoll, som vardera parten férbinder sig att tbe vid bringande i kraft av ko: 
enti tionen angdende âtgärder till tryggande av gränsfreden, har upprättats och underskrivits i 
va exemplar pä finska, svenska och ryska spraken, och aga samtliga texter samma a 
ingfors, den I juni 1922. 


À. AHONEN. 
P. J. HYNNINEN. 
VAINO HUPLI. 

Y. W. PUHAKKA. 
PAAVO PAJULA. 


1 TRADUCTION. 


415. — CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLAND! 
à ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIET 
DE RUSSIE CONCERNANT LES MESURES PRISES POUR ASSU 
is: RER LA PAIX DE BRO tea SIGNEE A HELSINGFORS L} 

à ee JUIN 1922. | 


n un des conflits qui se sont produits à la frontière, ont d décidé de ts une ConYentil 
tive aux mesures à prendre pour assurer l’inviolabilité de la frontière, confiant à la Commissio: 
ale mixte russo-finlandaise la tâche de rédiger et de qi cette Convention ; et ont nanny 
st effet, les plénipotentiaires suivants : | | 
or DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE PÉDÉR ARTE à DES SOVIETS DE RUSSIE : { 
M. S. M. FRANKFURT, 
M. A. M. SMIRNov, 
M. A. P. ZELENOÏ, 
M. A. M. IGNATIEV, : 
M. N. P. KoLTcHANOovskKI ; | | ; À 
et 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. À. AHONEN, a | | | 
M. P. J. HYNNINEN, a 
- M. V. Huptt, oe 
moro, MY: W. PUHAKKA, Der | 
M. P. PAJULA. } 
2 


Les ‘plénipotentiaires désignés, done avoir era leurs pleins pouvoirs, qui ont EE reconnu 
n bonne et due forme, ont arrêté ce qui suit : 


Article Te 


| Une zone sera établie des deux côtés et le long de la frontière territoriale entre ies deux Etat 
‘depuis le lac de Ladoga jusqu'à l'Océan glacial Arctique, dans les limites de laquelle les aeu 
’arties contractantes s'engagent, en vue d'assurer l'inviolabilité de la frontière, à appliquer le 


ations de la présente Convention. 
Du côté russe, la zone sera constituée par le territoire compris entre la frontière russo-fi 
i landaise et une ligne déterminée par les points suivants : 

Bas Depuis le village de Vidlitsa, au bord de lac Ladoga (inclus), le long de la route co 
duisant aux villages.de. Bolshie Gori, Kinelahta, Pulhoila, Palalahta, et ensuite en - 
droite vers le nord-est j LAN au village de Komen (tous les points mentionnés ici fo 

| partie de la zone). Du village e de Komen, elle traverse le lac Sandor, se dirige vers le nord 
est dans la direction du village de Kurmoila es et suit ensuite les bords méridio ae 


Pekar OF THE. REPUBLIC OF FINLAND, being desirous of avoiding in future a pt 
disputes that have arisen on the frontier, have decided to conclude a Convention concernin a 
‘measures to be taken to ensure the inviolability of the frontier. They have instructed the Russ usso 
Finnish Central Mixed Commission to draw up and sign this Convention, and have appointed 
for this eee the following RAC POTERIE ii 


Mr. Ss. M. FRANKFURT, 


Le Mr. A. M. Smirnov, 

À Mr. À. P. ZELENOÏ, 

LY Mr. A. M. IGNATIEV, 
Mr. N. P. KoLTCHANOVSKI. 

ie hs : 

Ë and 


TRE CO nr OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


_ Mr. A. AHONEN, 

MER: T, HYNNINEN, 

Mr. V. Hurt, 

ea MTV, W. PUHAKKA, ‘| 
a Mr. P. PAJULA. RE 


The Plenipotentiaries appointed, are exchanged their full powers, CAS in good an 
rm, have decreed as follows : 


: Article 1. 


A; zone shall be established on both sides of and along the territorial frontier between the wo 
tates, from the Lake of Ladoga as far as the Arctic Ocean ; within the confines of this zo 
two Contracting Parties undertake to apply the provisions ‘of the Shae Convention in 0 
o ensure the inviolability of the frontier. 

_ On the Russian side, the zone shall consist of the territory lying between the Russo- 
frontier and a line determined by the following points: 


_ From the village of Vidlitsa, on the shore of Lake Ladoga (included), along the roa 
5 line to the villages of Bolshie Gori, Kinelahta, Pulhoila, Palalahta, and then in : 

_ straight line north-east as far as the village of Komen (all the above-mentioned 
= shall form part of the zone). From the village of Komen, the line crosses Lake S 
d turns: A towards the Hate of Kurmoila (included), then follo 


_ Virdy (Réboly et Virdy inclus) ; du village de Virdy, elle oblique vers le nord-est, traverse 


elle suit la rive orientale de ce lac jusqu’au village de Tihtoserskaia (inclus) ; de ce village, 


Ne ; 
s a 
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oriental et, en partie, le bord septentrional du lac Samosero, en laissant les villages di 
Samosero et de Lahta dans la zone. A partir de ce dernier village; elle tourne vers le nord- 
ouest et suit de la route conduisant au village d’Ongomuksa (inclus) ; de là, elle se dirig 

vers le nord-est par la ligne la plus courte dans la direction des villages de Maranduna, 
de Lindozero et de Sodozero, (tous ces points sont inclus). Du dernier de ces villages, 
elle oblique vers le nord-ouest et se dirige, en passant en ligne droite par les extrémités! 
nord des lacs Jangoséro, Suno et Lender, vers le village de Lovut (inclus) ; de ce dernier 
village, elle suit le bord ouest du lac Sula jusqu’au village de Suhoi-Ostrov, et ensuite! 
la route conduisant de ce village aux villages de Kimovara, Bainena Gora, Réboly et 


le lac Lekcha et atteint le village de Fofanovskaia (inclus) ;.ensuite elle se dirige, en lais- 
sant le village d’Emélianovskaia dans la zone, vers le bord sud du lac Rovkulskoie, suit 
la rive orientale de ce lac jusqu’à l’embouchure de la petite rivière qui relie ce lac au lac; 
Judoma ; de là, elle se dirige vers la source de la petite rivière Urmus et suit le cours de cette: 
rivière jusqu'au village de Kemas (non-inclus). La, elle tourne vers le nord-ouest et suit la 
route conduisant au village de Kondogskaia (inclus) ; elle se dirige alors en ligne droite vers 
le village de Rinuarvi (inclus) et suit ensuite la route conduisant au village de Vokna- 
volotskaia (inclus) ; de ce dernier village, elle suit la rive occidentale du lac Verhnaia- 
Kunta, traverse, à l’endroit où cette rive oblique vers l’est, le lac Verhnaïa-Kunta en. 
se dirigeant vers le nord-est, oblique ensuite vers le nord-ouest, le long de la rive orientale! 
de ce lac, atteint la frontière des communes de Voknavolotskaïa et de Uhtinskaja et suit 
cette frontière jusqu'à l’extrémité,sud de la baie méridionale du lac de Tihtosero. . Puis, | 


elle se dirige en ligne droite vers le nord-est, atteint la source de la rivière Tungozerka, 
suit le cours de cette dernière jusqu’à son confluent avec la rivière Sofia, puis les cours. 
de la rivière Sofia jusqu’au village de Sofianskaia (inclus). Elle court ensuite le long de’ 
la rive orientale du lac Pavosero jusqu’au village de Sachetchnaia (inclus), laissant ainsi, 
le village de Nikolskoé dans la zone. Du village de Sachetchnaia, elle se dirige en ligne! 
droite vers le coin sud-est du lac Sokolosero et suit la rive orientale de ce lac, englobant, 
le village de Rugoserskaia dans la zone, jusqu’à l’extrémité occidentale du lac Rugoserko ; 
de là, elle court le long de le rive méridionale de ce Jac jusqu'au village de Konetskov- 
doserskaïa (inclus) et, ensuite, en passant par la rive occidentale du lac Kovdozero et, 
en suivant le cours de la petite rivière qui relie ce lac avec le lac Golvand, atteint sa rives 
septentrionale et suit la rive du lac de Golvand jusqu’à son extrémité nord-ouest. De” 
là, elle court parallèlement à la frontière, à une distance de 10 km. de celle-ci, et atteint, 
l’anse méridionale de la baie de Motovski. Elle suit alors la rive occidentale de cette anse 
traverse la baie de Motovski et se dirige sur le village de Tri Korovi (inclus). De ce village, 
elle continue jusqu’à l'extrémité occidentale du lac Eino, puis, en se dirigeant en ligne 
droite vers le nord, atteint, près de la colonie de Pereselentsi (non-inclus), le cap Skorbeïew, 
au-bord de l’Océan glacial Arctique. a 
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southern and eastern shores and part of the northern shore of Lake Samosero, including 
the villages of Samosero and of Lahta. Leaving this last village, the line runs 
north-west following the road leading to the village of Ongomuska (included) ; thence 
it turns towards the north-east, following the shortest route in the direction of the 
villages of Maranduna, Lindozero and Sodozero (all included). From the last of 
these vi it turns north-west, passing in a straight line along the northern 
extremities of Lakes Jangoséro, Suno and Lender, and reaches the village of Lovut 
(included) ; leaving this last village, it follows the western shore of Lake Sula as far 
N as the village of Suhoi-Ostrov and then the road leading from -that village to the 
* | villages of Kimovara, Bainéna, Gora, Réboly, and Virdy (Réboly and Virdy included) ; 
from the village of Virdy, it turns north-east, crosses Lake Lekcha and reaches the village 
of Fonanovskaia (included) ; then, including the village of Emélianovskaia in the zone, 
it turns towards the southern shore of Lake Rovkulskoie, follows the eastern shore of 
that lake as far as the mouth of the small river connecting it with Lake Judoma ; thence 
- it turns towards the source of the little river Urmus and follows the course of that river 
as far as the village of Kemas (not included). Thence it runs north-west, following the 
road leading to the village of Kondogskaia (included) ; it then runs straight towards 
the village of Rinuarvi (included) and along the road leading to the village of Vokna- 
volotskaia (included) ; from this last village it follows the western shore of Lake Verh- 
nafa-Kunta and, where that shore turns eastwards, crosses Lake Verhnaïa-Kunta in 
a north-easterly direction, then turns north-west, along the eastern shore of that lake, 
‘reaches the frontier of the communes of Voknavolotskaïa and of Uhtinskaja and follows 
that frontier as far as the southern extremity of the southern bay of Lake Tihtoséro. 
The line then follows the eastern shore of that lake as far as the village of Tihtoserskaia 
included) ; from that village it runs directly north-east as far as the source of the river 
ungozerka, follows the course of that river as far as its junction with the river Sofia 
and then the course of the river Sofia as far as the village of Sofianskaia (included). It 
then runs along the eastern shore of Lake Pavoséro as far as the village of Sachetchnaia 
(included), leaving the village of Nikolskoe in the zone. From the village of Sachetchnaia, 
the line runs direct to the south-eastern corner of Lake Sokoloséro and follows the eastern 
shore of that lake, including the village of Rugoserskaia in the zone, as far as the western 
end of Lake Rugoserko ; thence along the southern shore of that lake as far as the vil- 
lage of Konetskovdoserskaia (included), and then, passing along the western shore of 
x lake Kovdozero and following the course of the little river which connects that lake with 
‘a Lake Golvand, crosses to its northern shore and follows the shore of Lake Golvand as 
far as its north-western end. Thence it runs parallel with the frontier at a distance of 
10 kilometres from 1t and reaches the southern creek of the Bay of Motovski. It then 
follows the western shore of this creek, crosses the Bay of Motovski and turns towards 
the village of Tri Korovi (included). From this village it continues as far as the western 
extremity of Lake Eino, then, running due north, reaches Cape Skorbeiev on the shore 
of the Arctic Ocean near the colony of Pereselentsi (not included). 


On the Finnish side of the frontier the territory lying between the Finnish-Russian frontier 
and a line determined by the following points shall be considered as the zone : 


The line starts from the village of Tuléma on Lake Ladoga (included), follows the 
course of the river Tulemajoki as far as the mouth cf the river Kivijoki ; thence it runs 
due north as far as the junction of the rivers Uuksunjoki and Pensajoki, then along the 
river Uuksunjoki as far as Lake Saarijarvi ; continuing in the same direction, the line 
crosses the river Loimolanjoki and follows the course of that river as far as the station 
of Loimola {not included). It then turns north-east and fellows the road leading to the 
villages of Papero and Koratsalmi (both included), then continues as far as the cross-roads - 
leading from the villages of Varpakyla and Korpiselka ; thence it turns.towards the 
southern end of Lake Vegarusjarvi, follows the eastern shore of that lake and then runs © 
straight to the southern extremity of Lake Kulejarvi, continues along the western shore 
of that lake, and then follows the road as far as the village of Korentovaara (included). 
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-, tovaara (inclus). A la sortie de ce village, elle se dirige, en ligne droite, vers le village 
_ de Kaenkoski (inclus), et suit la rive orientale du lac Koitereenjarvi jusqu’à l’embouchure 
_ de la rivière Lutinjoki ; puis elle se dirige, en ligne droite, vers le village de Marjanlahti 
‘où elle atteint le chemin de fer Lieksa-Joensuu ; elle suit le côté oriental de la ligne de 
chemin de fer jusqu’à la station de Lieksa (laissant la station en dehors de la zone, mais 
englobant la ville de Lieksa). De 1a, elle suit la route locale conduisant aux villages. de 
Koriseva et Viekki (les deux villages inclus), puis, se dirigeant en ligne droite vers le 
_ nord-ouest, elle atteint le village de Haisu (inclus). De là, elle emprunte la route conduisant 
‘aux villages de Nurkkavaara, Latva, Kuhmoniemi, Tuupola et Piippola (ces villages 
inclus), court le long de la rive orientale des lacs Lantuanjarvi et Juttuanjarvi jusqu'à 
_ l'embouchure de la petite rivière qui sort du lac Salatusjarvi et, se dirigeant ensuite : 
en ligne droite vers le nord, atteint le village de Heikkila (inclus); puis, s’orientant en ligne 
droite vers le nord-ouest, elle touche au village de Kinnula (inclus) ; de ce village, elle 
_ suit la rive occidentale du lac Vuokkijarvi, englobe dans la zone les villages de Matero, 
_ Makela et Alanne, atteint vers le nord la rive orientale du lac Kiantajarvi en face du vil- 
… lage Oilola, et suit la rive orientale de ce lac jusqu’au village de Suomussalmi (inclus) ; 
a, elle traverse vers le nord le lac Kiantajarvi et court le long de la rive occidentale de 
_ ce lac jusqu’à son extrémité nord ; elle continue ensuite, en ligne droite, jusqu’à l’extré- 
mité sud du lac Kellojarvi. Elle suit ensuite la rive occidentale de ce lac jusqu’à son extré- 
_ mité nord, passe à l’extrémité sud-est du lac Irnijarvi, court le long de la rive orientale 
_ de ce lac jusqu’à l'embouchure de la rivière Kurenjoki et se dirigeant en ligne droite 
_ vers le nord, atteint le village de Kunsamo (inclus). De là, elle suit la route conduisant 
aux villages de Heinola, Heponiemi, Takala, Sovajarvi et Tuntijarvi (ces villages inclus) ; 
. ala sortie de ce dernier village, elle court le long du lac Auhtijarvi et remonte le cours « 
_ de la rivière Kutsanjoki jusqu’à sa source. De ce point, elle se dirige en ligne droite vers _ 
_ le nord-est, vers la source de la rivière Jukkuukojas et atteint, dans la même direction, 
_ le confluent des rivières Vaatsimanjoki et Piebuttamajoki. De là, elle court parallèlement 
à la frontière, à une distance de 10 km. de celle-ci, jusqu’à l'embouchure de la rivière « 
_ Petsamo (le village de Petsamo inclus) ; de là, elle suit la rive orientale de la baie de Pet- 
_ samo jusqu’à l’anse de Maatti, passe ensuite par les presqu’iles de Srednij et Firkar et 
arrive, en suivant les rives occidentales de ces presqu'îles, jusqu’au point où la frontière ~ 
russo-finlandaise atteint l'Océan glacial Arctique. — | 
2s droits des deux Etats fondés sur les articles 6 et 16 du Traité de Paix entre la Russie 


inlande restent cependant en vigueur et ne sont nullement touchés par les stipulations de 
ente Convention. j | MNT! 


Remarque I. Les routes et les rivières formant-la frontière extérieure des deux zones 
_ ne sont pas englobées dans les zones. à US 4 


Remarque II. Les zones de frontière délimitées ci-dessus ont été portées sur la carte . 
_ routière militaire russe, à l'échelle de 25 verstes = un pouce, annexée à la présente # 
De Convention. En cas de divergence entre le texte et la carte, le texte fera foi. 


Article 2. ; 


La frontière mentionnée à l’article précédent .ne sera protégée que par des unités militaires 
ières, ou par des groupes appartenant à la garde de frontières régulière, dont l'effectif total — 
urra dépasser 2500 hommes de chaque côté. La surveillance de la frontière sera effectuée — 
mière ligne par des troupes d'infanterie et ensuite par des troupes de cavalerie ; des unités 
enant à d’autres armes ne devront pas être affectées à la surveillance de la frontière, = 
la demande motivée de l’une des Parties contractantes, les deux Gouvernements s'engagent 
iner des unités de l’armée et de la garde de frontière qui surveillent la frontière, les personnes ~ 
‘activité a pour but de troubler, par les armes, les relations de bon voisinage et la paix à M 


ons that bee the tine runs in the election of the village of Kankoski (inclu 
and follows the eastern shore of lake Koitereenjarvi as far as the mouth of the river 
tinjoki ; thence straight to the village of Marjanlahti, where it reaches the Lieksa- Joen: 
railway : ; it follows the eastern side of the railway line as far as the station of Lie 
(leaving the station outside the zone but including the village of Lieksa). Thence it f 
the road leading to the villages of Koriseva and Viekki (both included), then, r 
north-west, it reaches the village of Haisu (included). Thence it follows the road L 
ing to the villages of Nurkkavaara, Latva, Kuhmoniemi, Tuupola and Piippola (all i 
ed), runs along the eastern shore ‘of Lakes Lantuanjarvi and Juttunjarvi as far as 
mouth of the little river which flows out of Lake Salatusjarvi, then, due north to 
village of Heikkila (included) ; then continuing north-west in a straight line, to t 
village of Kinnula (included) ; leaving that village, it follows the western shore ‘of. 
 Vuokkijarvi, including the villages of Matero, Makela and Alanne, runs north, reaching : 
eastern shore of Lake Kiantajarvi opposite the village of Oilola, and follows the e 
shore of the lake as far as the village of Suomussalmi (included) ; it crosses lake 
tajarvi in a northerly direction and runs along the western shore of the lake as far 
ie northern end ; it then continues in a straight line as far as the southern end of 
14 Kellojarvi. Then, following the western shore of that lake as far as its northern | 
D tit passes to the south-eastern end of lake Irnijarvi, follows the eastern shore of tha 
x as far as the mouth of the river Kurenjoki and, running due north, reaches the villa 
Kunsamo (included). Thence it follows the road leading to the villages of H 
Heponiemi, Takala, Sovajarvi and Tuntijarvi (all included) ; on leaving the last 
: _ it runs along lake Auhtijarvi and follows the course of the river Kutsanjoki as far 
K source. From that point it runs due north-east towards the source of the river Juk: 
‘4 kuukojas and, continuing in the same direction, reaches the junction of the rivers Va 
+ simanjoki and Piebuttamajoki. Thence it runs parallel with the frontier and, at a di 
+ of 10 km. from it, as far as the mouth of the river Petsamo (the village of Petsamo i i 
ed) ; thence it follows the eastern shore of the Bay of Petsamo as far as the cr 
v _ Maatti and, crossing to the peninsulas of Srednij and Firkar, follows the western 
a, | ae these peninsulas as far as the point where the Russo-Finnish frontier reaches the Arct 
Bey ean. 


hy The rights bi the two States based upon Articles 6 and 16 of the Treaty of Beate betwe 
a Russia and Finland shall nevertherless remain in force and shall not be affected by the stipul ic: 
of the present Convention. | 


\ 


Remark I. The roads and rivers forming the external frontier of the two 
shall not be included within the respective zones. 


à __ Remark II. The frontier zones traced above have been entered in the R _ 
LA military road map on a scale of 25 versts to the inch; the map is annexed to the preser 
Convention. In case of divergence between the text and the map, the text sh 
1 - authentic. | ji 
Ÿ 


Article 2, 


The frontier mentioned in the preceding article shall be guarded by regular militar $ 

or by groups belonging to the regular frontier guard, only their total strength shall not exc e 
te: 2,500 men on either side. The frontier shall be guarded in the first instance by infantry a 
i by rela . units belonging to other arms shall not be called upon to guard the Front 


_ On the request of one of the Contracting Parties, the two Governments undertake to : 
x Ear the army units and frontier guard all persons likely to disturb, by force of arms, the 
q bg) and peaceful relations existing on the frontier. 


* oad 
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ns unités de l’armée et les groupes de gardes de frontière destinés à Fe ces frontières 
e pourront être munis que d’armes portatives et de mitrailleuses. Le nombre de mitrailleuses 
devra pas excéder le nombre normal de mitrailleuses fixé par le A iv des Eas contrac- 


Me peur les unités ou BIOS analogues. 


! 


Article + 


Les Etats contractants ne maintiendront dans les zones de frontière d'autre force armée que 
e mentionné à l’article 2 de la présente Convention. Le stationnement de n'importe quelle — 
re force dans ces zones ne sera pas permis. 

La présente stipulation ne s’appliquera pas au village de Petsamo où le Gouvernemeni fin- 
jais pourra maintenir une force armée indispensable à la protection de la. frontière entre la 
nde et la Norvège. 
Dans les zones de frontière, il sera interdit d'entretenir des dépôts d'objets militaires et de — 
tériel de guerre excédant la quantité prévue par le règlement normal pour les unités militaires ¥ 
_ et les groupes de gardes de frontière chargés de la surveillance de ces frontières. 

 L’effectif de la milice ou de la police dans les zones de frontière ne pourra apn: 100 Le 
Dane côté. 


tre Observations. Les membres des Schutz-Korps stationnés en permanence dans la zone 
srontière finlandaise ont le droit de procéder aux exercices militaires usuels, mais seule- 
ment à une distance d’au moins 3 km. de la frontière, et de prêter leur concours aux 
autorités locales pour max *tenir l’ordre ; les manœuvres militaires combinées ne pour- 
ront, toutefois, pas avoir lieu dans plus d'une paroisse. 

“Les membres des Schutz-Korps stationnés dans la zone frontière seront armés exclu- 
sivement de fusils et de mitrailleuses ; le nombre de ces dernières ne devra pas dépasser 15 _ 
pour chaque zone-frontière: | 

_ Ces membres des détachements volontaires de la garde civile, stationnés d’une ma- 
_ nière permanente dans la zone-frontiére russe, jouiront des mêmes droits et seront soumis ; 
. aux mêmes interdictions que les membres des Schutz-Korps établis dans la zone-frontière « 
finlandaise. 

Les deux. Parties contractantes se communiquercnt réciproquement tous rensei- 
gnements relatifs au nombre ét à l'armement des membres des Schutz-Korps et des déta- , 
chements volontaires de la garde civile mentionnés dans la présente Convention. Les 
Gouvernements des deux Etats contractants seront responsables des actes de leurs forces 
armées respectives, indiquées dans les. présentes observations. 


En 4 er 


Article 4. 


La répartition de forces armées dans les zones-frontières s'effectuera sous le contrôle de chaque 
s, qui communiquera à l’autre Partie contractante tous renseignements relatifs à cette réparti- 


Article ra 


1 est absolument interdit d'établir dans les zones-frontiéres des organisations ouvertement | 
inées à préparer, à provoquer ou à appuyer des attaques contre le territoire de l’autre Partie 
ractante. 
Chacune des deux Parties contractantes s'engage à expulser de sa zone-frontière, sur la demande 4 
Gouvernement de l’autre Etat, les ressortissants de ce dernier Etat, qui n ‘ont pas leur domicile . 

anent dans cette zone, et dont les agissements paraissent de nature à troubler la paix et les 
rts de bon voisinage existant entre les deux pays. 


_ The army units and groups of frontier guards responsible for the protection of the frontie: 
‘Shall be Hppec with portable arms and machine-guns only. The number of machine guns 
not ex e normal number laid down in the regulations of the Contracting States for similar 
‘units or groups. | 4 


as 


\ Article 3. 


uy The Contracting States shall not maintain any armed force in the frontier zones other thar 
that mentioned in Article 2 of the present Convention. No other force whatever shall be station 

in these zones. —_- ; NE 
_ The present stipulation shall not apply to the village of Petsamo, where the Finnish Go 
‘ment shall be entitled to maintain the force required for the purpose of guarding the fro 
between Finland and Norway: LE: 
The deposit, within the frontier zones, of military articles and war material exceeding the 


‘quantity provided for by the normal regulations for military units and groups of frontier guar 
responsible for the protection of these frontiers shall be prohibited. : ae 
_ The strength of militia or police in the frontier zones shall not exceed 100 men on either side. 


4 Remarks. Members of the Schutzkorps organisation permanently settled in. 
is _ Finnish frontier zone have the right to carry out the customary military training, 
nt only at a distance of not less than 3 kilometres from the frontier, and to co-operate. 


À _ the local authorities for the purpose of maintaining order ; combined military t1 

i shall not, however, be allowed in more than one parish. NE 

L Members of the Schutzkorps settled in the frontier zone shall be armed exclusively 
Be . with rifles and machine-guns; these latter shall not exceed fifteen in number for i 
i . frontier zone. — a itt 
a _ All rights and prohibitions relating to members of the Schutzkorps settled in the 


Er * Finnish frontier zone shall apply equally to the members of the volunteer detachments 
ne \ “of the civil guard permanently settled in the Russian frontier zone. i NG 


‘ES Information with regard to the number and arming of the members of the Sch 

à _ korps and of the volunteer detachments of the civil guard mentioned in the pres 

Y _ Convention shall be communicated to: the other Contracting Party. The Governm 
of the two Contracting countries shall hold themselves responsible for the actions of 
respective armed forces referred to in these remarks, & 


Article 4. 


à 


… The distribution of armed forces in the frontier zones shall be carried, out under the st 
vision of each country, and information with regard to such distribution shall be communi 


"4 


to the other Party. 


Article 5. 


See eae 
7 >» É 


The establishment of organisations in the frontier: zones for the avowed purpose of prepa 
icouraging or supporting attacks on the territory of the other Party is unconditionally prohibite d 
Either Party undertakes, upon the request of the Government of the other Contracting Par y 
| expel from its frontier zone those nationals of the other Contracting Party who are not pei 
nent inhabitants of that zone and whose actions appear likely to disturb the neighbour 


peaceful relations existing on the frontier. 


Article 6. 


_ Les deux Parties contractantes s’engagent à prendre immédiatement des mesures énergi ues. 

vue d’interdire, sur leur territoire, l’organisation de détachements ou de groupes destinés à! 
uer ou à envahir le territoire de l’autre Partie, et d'empêcher lesdits détachements ou groupes! 

e pénétrer sur le territoire en question. 

Les deux Parties contractantes s'engagent également, dans le cas où des insurrections armées! 

se national sur le territoire de l’autre Etat, à observer les principes établis par le droit inter- 


Article 7. | 
Au Commission centrale mixte russo-finlandaise sera ee de surveiller l’application des 
_ dispositions de la présente Convention ; elle assurera l'exécution de son mandat par l'intermé- 
_ diaire de sous-commissions de frontière et de comités locaux de contrôle qui seront spécialement 
més par elle, à cet effet ; ces sous-commissions et comités recevront, de la Commission centrale 
e, les pouvoirs nécessaires pour assurer l'application immédiate ‘des dispositions formulées, 
s les articles ci-dessus; Lorsque la Commission centrale mixte aura terminé ses travaux, la 
illance des opérations du Comité local de contrôle sera transférée à une Commission spéciale! 
ontiére à laquelle chaque Partie contractante nommera des représentants, à savoir un membre: 
en Ae et un suppléant. La sous-Commission de frontière et les Comités locaux de contrôle recevront: 

leurs instructions de la Commission centrale mixte russo-finlandaise, de façon à instituer ainsi 
une centralisation des pouvoirs. | 
pontetors, dans ce cas, les instructions données par Le CoN NOn centrale mixte russo-fine 


Cine Ty 


] 


Article 8. 


é Les dispositions prévues par la présente Convention seront appliquées par chaque Partie 
ponte un mois après la date d'entrée en vigueur de la ony an 


‘ 


Article 9. | \ É A 


hé 


FE Nate Convention restera en application pendant une année à dater du j jour de son entrée 
vigueur et sera renouvelée annuellement, à moins qu’une des Parties contractantes n’exprime 
Sir, trois mois avant la oie de renouvellement, Re reviser la Convention ou de cesser d'y etre 


AA IO. 


¥ 
La Presents Convention est établie en double expédition en russe, en finlandais et en cables ; 
ois textes feront également autorité. | 
* 4 
En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Parties ont apposé leur Has et leur di 
présente aes a Helsingfors, le premier juin 1922. | 


S. M. FRANKFURT, 


(L.S) A. AHONEN, | as} 

(L.S.) P. J. HYNNINEN, (L. S) A. M. SMIRNOV, 

‘(L.S.) VAINO HUPLI, | (L. S.) A. P. ZELENOÏ, 

(L.S.) Y. W. PUHAKKA, |  (L.S.) A. M. IGNATIEV,. 

(L. S.) PAAVO PAJULA. (LS) NP. KOLTCHANOVSKI. ; 


ae Article 6. 
The two Contracting Parties bind themselves to take active measures forthwith to pr rohib it 
the organisation within their territory of detachments or groups formed for the purpose of m 
attacks upon or of invading the territory of the other Party, and also to prevent ua crossing ‘ 


i 


is into the said territory. 


‘Likewise, the two Contracting countries undertake, in the event of armed risings occ 
ain the territory of the other State, to observe the precepts laid down by international law. | 


Article 7. 


The task of Der Cine the carrying out of the provisions of the present Conventi 
be entrusted to the Russo-Finnish Central Mixed Commission, which shall act through the Fron | 
Sub-Commissions and Local Supervisory Committees to be specially appointed for the purpose 
ue the Central Mixed Commission ; these representatives shall be empowered by the Ce 
‘ Mixed Commission to provide for the immediate enforcement of the provisions laid down . 
» foregoing Articles. When this Central Mixed Commission has finished its work, the supervisi 
of the work of the Local Supervisory Committee shall be transferred to a Special Frontier Comm €, 
to which each Contracting Party shall appoint representatives, namely, one member and on 
stitute. Instructions shall be given by the Russo-Finnish Central Mixed Commission 
Frontier Sub-Commission and the Local a Agee Commissions, thus establishing a centrali: 
pon of authority. ; is 


Article 8. 


* 


| The provisions laid down in the present Convention shall be carried out by each of t 
tracting jates one month from the date of the entry into force of the Convention. 


Article 9. 
The present Convention shall remain in force for one year from the day of its entry into orce 


= shall be.annually renewed unless, three months before the date of renewal, one of the 
à ‘aie the wish to revise the Convention or to cease to be a Party to it. * 


Article IO. 


The present Convention is done in duplicate in the Russian, Finnish, and Swedish ian | 
and all texts shall be individually authentic. 


2) 
2” 


" RO 
Dit In witness whereof the Plenipotentiaries oi both Parties have signed the present Con en 
and have affixed their seals FACESEQTE in the town of fae: June 1, id 


Bee r 4 A. AHONEN, : (L.S.) S. M 
P. J. HYNNINEN, (LAS Ay M. 
VAtné HUPLI, | (L.S.) A. P. 
Y. W. PUHAKKA, : (Lay ACM, 
Paavo PAJULA. (SUN P: 


PROTOCOLE 


Dew A HELSINGFORS LE PREMIER JUIN 1922 ET JOINT à LA CONVENTION SIGNEE LE MEME JOUR, 
_ EN RE LA RUSSIE ET LA FINLANDE, CONCERNANT LES MESURES PRISES POUR ASSURER LA PAIX 
DE FRONTIERE. 


ih En vue d’écarter toute difficulté ou divergence d'interprétation à l'égard de certaines des 
dispositions p révues dans la Convention entre la Russie et la Finlande au sujet des mesures à prendre 
| pour assurer ip violabilité de la frontiére, la Commission centrale mixte SN Na a décidé 


ares serer dans le présent Protocole les explications suivantes : 


I. En vue de préciser l’articie 2 de la Convention, il est décidé par les présentes que 
les Schutz-Korps et les détachements volontaires de la garde civile ne pourront être con- 
sidérés comme des unités militaires régulières ni comme des troupes officiellement chargées 

_ de la garde de la frontière. 


2. En vue de préciser l'alinéa 2 de l’article 5 de la Convention, il est décidé par les 
présentes que le Gouvernement finlandais expulsera de la zone-frontière les chefs des 
_!: récentes insurrections armées qui ont eu lieu en Carélie russe en 1921 et 1922, ainsi que 
les autres réfugiés caréliens du sexe masculin en état de porter les armes. 


_ Observations. Les réfugiés caréliens du sexe masculin en état de porter les armes, ainsi | 
que les pères de famille,.s HA sont pourvus d’un emploi permanent, seront autorisés à rester. 
dans la zone-frontiére à condition d'observer les dispositions établies dans la Convention | 

_ susmentionnée. | 


3. Outre les dispositions prévues à l’article 6 dela Convention, il est décidé par les pré- Ë 
sentes que les deux Etats contractants s'engagent à interdire sur leur territoire : : J 


x 


a) L’enrôlement, la formation et l'envoi de détachements pour les fins indiquées à 
l’article susmentionné. | 

a b) La délivrance, la vente ou l’envoi auxdits détachements” ou aux individus qui 
A les composent : d'armes, de matériel, de munitions, d’ uniformes, d’ approvision: : 
V2 CHER nements, etc. 
c) Le versement de tout subside en argent auxdits détachements où aux oe 
qui les composent. J 


ve De méme, les deux Etats contractants s "engagent à prendre APR AN les me- Le 
_. sures nécessaires pour empêcher le transfert systématique, sur le territoire de l’autre Partie, 
_ d'individus destinés à prendre part à des insurrections armées ou à préparer ee insurrec- 
tions de cette nature sur le territoire de l’autre Etat contractant. : 


- 4. En vue de préciser le même article 6, il est décidé par les présentes que les deux ! 
Etats s "engagent à prendre immédiatement les mesures nécessaires pour assurer la sup-. 
pression d'organisations collaborant à la préparation ou à l'exécution d'attaques ou 
coupables d'avoir pris part à des attaques effectuées sur un territoire étranger ou contre) 
ce territoire. 


ee deux Parties conviennent de donner leur adhésion au eue Protocole au et del 
trée en vigueur de la Convention relative aux mesures à prendre pour assurer l’inviolabilité 
de la frontière, Le présent Protocole est établi et signé en double expédition, en russe, en finlandais. 
et en suédois et chacun de ces textes fera également foi. \ 


A. AHONEN, int | S. M. FRANKFURT, 


P. J. HYNNINEN, - A. M. SMIRNOV 
VAINO HUPLI, . A, P. ZELENOT, 
Y. W. PUHAKKA, A. M. IGNATIEV, 
PAAVO PAJOLA. NP, KOLTCHANOVSKT. 


PROTOCOL 


NED AT HELSINGFORS ON JUNE I, 1922, AND ATTACHED TO THE CONVENTION BETWEEN Russ 
ND. FINLAND REGARDING MEASURES TAKEN IN ORDER TO SECURE PEACE AT THE FRONTIER, 
SIGNED ON THE SAME DATE. 

In order to avoid any doubts or misunderstandings with regard to some of the provisio 
laid down in the Convention between Russia and Finland concerning the measures to be taken’ 
to ensure the inviolability of the frontier, the Russo-Finnish Central Mixed Commission has de- sa 
cided to insert the following in the present Protocol : 


a ; (1) In elucidation of Article 2 of the Convention it is hereby decreed that Schutz- 
*\. korps and volunteer detachments of the civil guard shall not rank as regular army units, 
nor as Government frontier guards. 


AF 
i In elucidation of paragraph 2 of Article 5 of the Convention, it is hereby dawee 
that : e Finnish Government shall evacuate from the frontier zone the leaders of the — 
a late armed risings in Russian Carelia of 1921 and 1922, as well as other ne Carelian — 
‘vi refugees capable of bearing arms. 

7 Remarks. Male Carelian refugees capable of bearing arms, and fathers of nes if per 
manently employed, shall be allowed to remain in the frontier zone on condition tha 

aed observe the provisions laid down in the above Convention. 


k 
im 
Ty 


M 
BR 


(3) In addition to the provisions laid down in Article 6 of the Convention, it is here. 

» by decreed that the two Contracting States shall undertake to prohibit within their terri | 
k tory: — 
_ (a) The enlistment, despatch and formation of detachments for the purpos 
12 alluded to in that article, 

we: “a8 b) The issue, sale or dispatch to the detachments mentioned above, or to indi 
oe | duals serving in them, of of guns, military stores, munitions, uniform, Pi 
aa visions, etc. 
ë Fr c) The payment of any Yinancial contributions to thése detachments or to indi 
: * duals serving in them. 

x ; ive the two Contracting States agree to take measures forthwith to prevent 
a the systematic transfer of individuals to the territory of the other Party for the purpose 
_ of taking part in armed risings, or of preparing such risings in the territory of the ot! 
ee Contracting State. vie 
\ (4) In further elucidation of Article 6, it is hereby decreed that the two States hi 
_themselves to take immediate measures to suppress organisations taking part in the p 
: paration and execution of attacks, or guilty assisting in attacks in foreign territory 
i _ against such territory. 


RE 


The two Parties agree to adhere to the present Protocol when the Convention concerni 
measures to ensure the inviolability of the frontier between these countries comes into force. T 

ent Protocol has been drawn up and signed in Guplicats 5 in the Russian, Finnish and Swedi 
anguages, and each text shall be authentic 


Done at Helsingfors on June 1, 1922. 


R A. AHONEN, S. M. FRANKFURT, 
, P. J. HYNNINEN, A. M. SMIRNOV, 
VAiné HUPLI, A. P. ZELENOI, 
_ Y, W. PUHAKKA, A. M. IGNATIEV, 
_ Paavo PAJULA. é N. P. KOLTCHANOVSKI. 


N° 41 a 
FI NLANDE ET 


RÉPUBLIQUE DES SOVIETS 
DE RUSSIE ~ 


Arrangement provisoire concernant 
l'établissement des communications 


2 Vice _ télégraphiques entre Ja Finlande 
Bis eae et Ja Russie, signé à Helsingfors 
le 13 juin 1922. 


ESS FINLAND 
| AND SOVIET REPUBLIC 
ae OF RUSSIA 


à de Provisional Agreement concerning 
a | ‘the establishment of telegraphic 
: are a communications between Finland 
oe " and Russia, signed at Helsingfors, 
_ June 13, 1922. 


Teeth Suénors. — Re Text. 


0. a6. _—- VALIAIKAINEN SOPI- No. 416. —  PROVISORISK. OVER 
MUS SUOMEN JA VENAJAN ENSKOMMELSE ANGÂENDE 
_ VALISEN  LENNATINYHTEY-  ORDNANDE AV TELEGRAF: 
DEN JARJESTAMISESTA, AL- F ORBINDELSE EMELLAN FIN: 
* LEKIRJOITETTU HELSINGISSA LAND OCH RYSSLAND, UNDER: 
 13P: NA KESAKUUTA wee ._ TECKNAD IHELSINGFORS, DEN 
13 JUNI 1922. 


F0 officiels finnois, français, russe et suédois communiqués par le M ae des Affaires dtram 
‘es gêres de Finlande. L'enregistrement de cet CR Rene a eu lieu le x°T mat 1923. 


p 


à ‘Suomen TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RysK/ 
_SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASA- SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS 
-VALLAN HALLITUS, haluten saada molempien REGERING hava, besjälade av ünskan att ome: 
maiden välisen lennatinyhteyden heti järjeste-  delbart f4 telegrafférbindelsen emellan de bade 
ksi, ovat päättäneet siihen saakka kunnes länderna ordnad, beslutat att intill dess det 
artossa lokakuun 14 päivänä 1920 7 ee fôrdrag i saken avslutas, som forutsattes 4 
_ tetun rauhansopimuksen 34 artiklassa - artikel 34 av det i Dorpat ‘den 1 oktober 1920 
“ KA asiaa koskeva sopimuskirja saadaan undertecknade fredsfôrdraget, or sagda tele: 
* aikaan rjestää sanotun lennatinyhteyden poor pai denna provisoriska ôverens: 
tässä v sopimuksessa säädetyille kommelse sta re grunder, samt dverlamnat 
À. etais, sekä antaneet sen laatimisen ja  dess upprättande och undertecknande at Finsk: 
_ allekirjoittamisen Suomalais-venäläisen Kes- ryska blandade Centralkommittén och i sidant 
kussekakomiteon toimeksi, ja siihen valtuut- _avseende befullmaktigat : _ | 1 
j 


i taneet : 


‘ Suomen TASAVALLAN HALLITUS : REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 


A. AHOSEN, A. AHONEN, 

P. . HYNNISEN, | Pal HYNNINEN, 
V. Hurzi, V. Huet, 

Y. W. PUHAKAN, Y, W.. PUHAKKA 


P. PAJULAN ; An P. PAJULA ; 


NAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEU- 
OSTOTASAVALLAN HALLITUS : BLIKENS REGERING : 


- S. M. FRANKFURTIN, S. M. FRANKFURT, 
__ A. M. SMIRNOFFIN, - A. M. SMIRNOFF, 
_ À. P. SELENOIN, ‘ À. P. ZELENOi, 

N. P. KOLTSHANOVSKIN, _N. P. KoLTcHANOVSKI, 


RyskA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPU- 


3 Vol. JII, page 5, de ce Recueil. 


TEXTE Russe. __ Russian TExt. 


4 Le 416. — BPEMEHHOE COPIAMEHUE 
OB YCTAHOBJIEHUN TEJIETPA®- 


| CHE WU ŒUHIAHAUEÏ. 


‘ mor 2 of Hinton, The 2 Rare eG this A greement took 0 May 1, 1923. 


TIPABUTEJIBCTBO POCCHMMCKOM CONMA- 
i | IACTHUECKO DEJNEPATUBHOË COBET- 
 CKOM PECIYBIIMKU MW MPABMUTEJIbCTBO 
O@MHJAHTCKOM PECIIYBJIMKM, menan ue- 
MeXNCHHO YCTAHOBATE TeJerPAŸHHe CcHOMIeHHA 
Mexay OÛOMMK CTDAHAMN, NOCTAHOBMJIM BHPe]E 
no sarmouenmn © Tom KonBeHnuu, npexyCMOTPEH- 
+ no crarbeïñ 24-oùt Mupsoro Jlorosopa, nommcax- 
"Horo B ropoxe IOpsese 14 okra6pa 19201 r., Bpe- 
“MeHHO YCTAHOBHTE STA CHOMeHHA Ha Hayanax 
“_onpeyenfemnx Hacronmmm Cornamennem, H0Py4UB 
‘ero cocrasiéeme x nonmucanne Ilexrpansnoï 
. Cuemannoit Pyccro-Danrianncxoë Homuccun, um 
_JUONHOMOMHB ANA TOrO ; 


Tieanmreasctn0 Poccuiicnok COMMAIACTAUECKOË 
CoBerckoñ Pecnypauxn : 


C. M. ŒPAHKOVPTA, 


! 
q À. M. CMMPHOBA, 
i A. II. 3EJIEHOYLO, | 
: _ H. II. KOÏMAHOBCKOTO, 
=, Tirasurensono Danrasncroï Prcnysnury : 
A. AXOHEH, 
II. XIOHHMHEH, 
B. XVII, 
W. WYXAHHA, 


“Jal ITAIDINA; - °°. 


a HBIX CHOMEHUM MEXJIY POC- 


les communications télégraphiques entre les 


de signer cet Acte, ont autorisé dans ce 


No. 416. — ARRANGEMENT Pl O- 
VISOIRE CONCERNANT L'É 
BLISSEMENT DES COMMU 
CATIONS  TÉLÉGRAPHIQ! 
ENTRE LA FINLANDE ET 
RUSSIE, SIGNÉ A HELSINGFO 
LE 13 IUIN 1922. 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUI 
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA RÉP 
BLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES S 
DE RUSSIE, animés du désir d'établir de « 


deux pays, ayant décidé de régler, jusqu’ 
conclusion de la Convention à ce sujet, pré ne 
par l'article 34 du Traité de Paix, sign à 

Dorpat le 14 octobre 19207 les dites commu 
cations, d'après les dispositions du présen 
Arrangement et ayant chargé la Commission 
Centrale Mixte Fish de dresser et 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D D 
LANDE : 


A. AHONEN, 

P. J. HYNKNINEN, 
V. Hur tt, 

Y. W. PUHAKKA, 
P. PAJULA, 


et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQI 
CIALISTE FEDERATIVE DES Sova 
RUSSIE : 


S. M. FRANCFURTE, 

A. M. SMIRNOFF, 

À. P. ZELENOY, 

N. P. KOLTCHANOWSKI. 


iksi havaitut NASA ovat sopineet 
a 


I aritkla. 


Son men n ja Venäjän välillä jajestetäan sään- 
ins sähkôsanomain vaihto. 


2 avtikla. 


1 ff tnktnyhteys jarj 
Moskova ja er) 


Suomi sitoutuu myôs sallimaan sähküsano- 

ihdon järjestämisen Pohjois-Norjan ja 
jois-Venäjän välilä Suomelle kuuluvan 
samon alueen kautta. 


Een vue sopimusmaiden vä- 
ii à näiden alueen kautta tapahtuu kan- 
nvälisen lennatinliittokirjan ja siihen liittyvan, 
ansainvälistä lennatinliikennetta koskevan oh- 
äännôn määräysten mukaan, mikäli naita 


3 artikla. 


opimusmaiden lennätintoimistojen vaihta- 
ta terminaalisähkôsanomista suoritetaan 9 
timiä Suomen hyväksi ja 30 sentimiä Venäjän 
äksi tavallisen sihkésanoman sanalta, ellei- 


Fe 


y Kauttakulkumaksuksi maarataan : 


_ sahkdsanomista europpalaisessa liiken- 
teessä 7 sentimia Suomen hyväksi ja 


_ sähkôsanoman sanalta ; 


_ Suomelle 12 sen timiä tavallisen sähkô- 
_ sanoman sanalia ja Venäjälle kansain- 

välistä lennatinhikennetta koskevaan 
 ohjesääntôôn hityvassé taulukossa «Bp 
» mainittu maksu sanalta ; 


) si siinä tapauksessa, että Venäjä ja Norja 
inaareavat terminaalimaksunsa Petsa- 


| esitettyaan toisilleen oikeiksi ja asian-. 


estetään linjoilla Hel- 


% Laven ei ole tässä sopimuksessa kumottu. 


eller ändrats. 


_ telegrafanstalterna, i 


. centimes till Ryssland per ord i vanligt telegram, 
sopimuspuolet DA tahdo alentaa 
. Onska nedsätta dessa avgifter. 


x 24 sentimiä Venäjän hyväksi es 


) sähkësanomista Europan nilkopuoletle 


ak. 


ac eT SET i 
a oe Tre be oe Le 192 
À au nie 
Hi ais att tare for avant A re visat sina. 
i god och behérig form befunna 


rae : 
Overens kommt som fôljer : 


Artikel x. 

Emellan Finland och Ryssland anordnas ; 
regelbunden Nero de L À 
Artikel 2.. AE 


1. Telegrafférbindelse anordnas 4 linj erna Hel- 4 
pps oskva och Viborg-Petrograd. 


2. Finland fôrbinder sig Aven att tillâta 3 
anordnandet av telegramväxling emellan Norra- — 
Norge och Nord-Ryssland éver det till Finland ~ 


hérande Petsamo omrädet. x: 


3. Utväxlingen av telegram emellan de fôr-" 
dragsslutande Sindema och genom dessas terri- “ 
torium ager rum i enlighet med bestimmelserna M 
i internationella telegrafkonventionen och dartill # 
hérande reglementet fôr internationell telegraf- “ 
korrespondens, for sa vitt dessa bestämmelser . 
genom denna ôverenskommelse, icke upphäyts 


Artikel 3. | | 
1. Fôr terminaltele am, som vaxlas mellan © 


e férdragsslutande länd- | 
coutiines till Finland och 30 » 


erna, erlägges 


därest icke de férdragsslutande parterna senare | 


Ze ee transitoavgift hostnames: 


a) for telegram i europeisk . trafik. 7 cen- | 
Hee er ord i vanligt telegram for 

s vidkommande och 24 centimes M 

na a for Rysslands vidkommande ; 51 


SO); for: utomeuropeiska tele for Bind q 
"lands vidkommande 12 centimes per 
ord i vanligt telegram och fér Rysslands 
vidkommande den avgift per ord, som 
omnamnes i reglementet fôr interna | 
tionell telegrafkorrespondens bilagda ta-. 
bell «B» ; 
c) i fall Ryssland och Norge bestamma sina 
és tie i den os som | 


Ne y N° ré 


…  OsxauexHHie YnomHOMOUCHHHIe 10 B3aHMHOM 
 npeX’ABIEHAM CBOUX HOJMHOMOUHË, NPHSHAHHHX 
| COCTABJIEHHHMN B JHONKHOÏM opMe H S3aKOHHOM 
 mopagke, COTTACHINCE O . HHKECJIEMYIOIEM : 


a Ne i, Cmampa 1. ; 
7 Mexyny Poccneïñ u Duanaanueïñ 6yner TIPO3- 
! BORUTE CE PABAJIPHEN Teserpapunii O6MeH. 


Cmames 2. 


.… 1. Texerpadnoe cooGmenne ÿCTAHABJIHBACTCA m0 
… nuauam : Mocksa-l'enpcuarpopc u Ilerporpar-B#- 
6opr. 
2. OUHNAHAUA OCASVETCH paspelluTb ycra- 
HOBNeHMe TeJerpabHoro CooGienna Mey Ce- 
 Bepnoï Poccueñ u Cesepnoï Hopserneñ, Tpax- 
: BATOM Yepes HPHHANIEHKANYIO Dunraumun Jle- 
yeurekyo OGracrs. 


8. O6men renerpamM Me] HOTOBAPHBAÏWHMMNCH 
si CTPAHAMU, à TaK%Ke TpaHsuT TeJerpaMM “epes 
ot UX TePPATOPAN, HPOM3BOHATCA COTIACHO ‘mocta- 
| HOBJIEHNAM MempynaponHoii Tenerpajuok Kox- 
 ~BeHIIMM M UpusomenHoro K Heit Pernamenta Mempy- 
” HapomHot Tenerpaduot CryxOH, HOCKONBKY Ta- 
h KOBEIG MOCTAHOBIeCHHA He OTMeHAWTCH MIM .He 
_  wamensorea MOCT@HOBJICHMAMM HacTosujero Co- 
a THALICHUA. — 


? .._.  Cmamea 3. 


e 1. 3a OokOHeuHHIe TelerpaMMEI, OÛMeHHBaeMHIe 
i; MEXAY TelerpapHEMA yupextqeHMAMM HOTOBAPH- 
| BAOIMHXCA CTpaH, TAKCHI ONPENETIAIOTCA B pasMepe 
| 30 caHTuMoB B noxnpsy Poccum u 9 Ca“TumoB B 
monbsy DAHIAHAUU 38a COBO OGHIKHOBEHHOÏË TeJE- 
_ rPAMMH, ecIm 9TH TAKCH He OyAyT BIOCIENCTBNN 
[A HOHHXEBEI HOTOBAPHBAIOIAMNCA CTOPOHAMN. 


SPA Tparswrre TAKCH ONPENCTAIOTCA : 
x a a) Ba HKOPPeCHOHIEHHMN eBporeiickux CHO- 
a | nexuï : qua Poccuu 8 pasmepe 24 CaHTy- 


COBO OGHKHOBEHHOÏ  TEJETPAMME ; 


6) sa | KOPPECIOHTEHNMIO _ BHE - EBPOITEÏCKX 
| CHOWeHnt : IA Poccum B pasmepax, yKa- 
BAHHEIX B Tadmnue «B», npuroxenxoï 


- HO“ CAYAKOH, — M ana DHHIAHAUH B 
_pasmepe 12-Tn CAHTHMOB 34 COBO OOBIKHO- 
| ‘BeHHOIt TETETPAMMH ; | 

6). B Cayuae ecm Poccua 1 Hopserus yora- 

ANUS HOBAT JIA TeJerPAŸHHX CHOIMEHHÉ Jepes 


4 - MOB Mu QA DuHIAHDNM 7 CaHTMMOB Ba. 


kK Pernamenty Mexpynapognoit Texerpad- 


Les dits Plénipotentiaires, ayant “deh an 
re pleins pouvoirs, trouvés en bonn ae 
forme, sont convenus de ce qui suit: 


Article I. 


Il y aura l'échange régulier de télégr in 
entre la Finlande et la Russie. ° : 


Article 2. 


1. Les relations télégraphiques sont. a abli 
par les lignes Helsingfors-Moscou et. Ai 
Pétrograd. 


2. La Finlande s'engage de menace 4 
der l'établissement des communications 
graphiques entre la Norvège du Nord et k 
Russie du Nord, en transit par le territoir a 
Petchenga, appartenant à la Finlande. 


3. L’échange des télégrammes entre les F 
contractants et en transit par leurs territ 
s'effectue conformément aux stipulatio: 
Convention télégraphique internationale 
Règlement de service télégraphique in 
nal y annexé, en tant que ces disposi 
sont annulées ou modifiées par le présen ’: 
gement. g 


Article 3. 


terminal, échangé ‘entre les bureaux 
phiques des pays contractants, une 
9 centimes au profit de la Finlande et de 


les pays contractants ne réduisent à 
les dites taxes. 


2. Les taxes de transit sont fixées : : 


péen, pour tout télégramme o 

à 7. centimes par mot au pro 

Finlande et à 24 centimes Pa 

profit de la Russie; — 
b) Dans la correspondance d 

extra-européen, pour tout t 

_ ordinaire, à 12 centimes au 

la Finlande, et au profit de. 

conformément au tableau «B 

au Règlement de service télé 

international. k 

c) La Finlande consent à ree e Sa 
de transit, dans la correspondance. 
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na 
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mon kautta välitetyssä lennatinliiken- 
_ teessä 11 sentimiksi Venäjän hyväksi ja 
* 8 sentimiksi Norjan hyväksi, suostuu 


Suomi määräämään kauttakulkumak- 


sunsa tässä likenteessä 5 sentimiksi 
tavallisen sähkôsanoman sanalta. 


= 3.. Taman artiklan 2 momentin a) ja b) 

__  kohdissa mainittuja maksuja voidaan koroittaa 

tai alentaa Kansainvalisen Lennatinliton mää- 

”  räysten perusteella ; c) kohdassa mainittujen 

… maksujen muuttaminen riippuu asianomaisista 
_ valtioista. 


4. Jos Suomi joissakin tapauksissa sitoutuu 
… ottamaan osaa Venäjän « Det Store Nordiske 
_ Telegraf-Selskab » ille sopimuksen mukaisesti 
_ suoritettaviin maksuihin sahkésanomien väli- 
_  tyksestä Suomen ja Ruotsin välisten kaapelien 
| kautta, lasketaan Suomen osuus naihin subven- 
_ tionimaksuihin suhteellisesti Suomelle tulevien 

_ kauttakulkumaksujen mukaan. 


4 artikla. 


1. Vaihdetuista sähkôsanomista laaditaan 
_ kuukausittain keskinäiset tilit kultafrangeissa. 


_ 2. Kuukaustilit laaditaan ennen seuraavan 
_ kuun 15 päivää ja tulee hyvittävän puolen 
_ maksaa suoritettavat summat kuukauden ku- 
»  luessa tilityskuukauden jälkeen kultafrangeissa 
_ tai näiden frangien mukaan lasketussa ulko- 
_ maisessa valuutassa. 


_ 3. Laskelmissa mahdollisesti ilmenevät vir- 

. heet huomioonotetaan seuraavan kuukauden 
_tileissä. 

_ 4. Maksut suoritetaan toistaiseksi sopimus- 

. valtioiden diplomaattisten edustajain välityk- 

…  sellà Helsingissä tai Moskovassa, maksavan 

__ puolen valinnan mukaan. Jos maksun suorituk- 

. sesta aiheutuu joitakin menoja, ovat ne aina 

_ sen lennatinhallinnon maksettavat, joka suorit- 


_ taa maksun. 


8 artikla. 


i, oikeutetut sopimaan keskenään teknillisiä apu- 
~ keinoja ja liikennettä koskevista seikoista. 


- Kummankin valtion lennätinhallinnot ovat. 


formedlas genom Petsamo, fér Ryss- 
lands vidkommande till 11 centimes och 
fér Norges vidkommande till 8 centimes, 
fürbinder sig Finland att bestamma sin | 
transitoavgift i denna trafik till 5 cen- 
times per ord i vanligt telegram. 


3. De avgifter, som namnas 1 denna artikels 2” 
moment punkterna a) och 6), kunna hôjas eller 
sankas pa grund av Internationella Telegraf- | 
férbundets bestämmelser ; ändring av de i- 
punkten c) nämnda avgifterna ar beroende av. 
vederbôürande stater. | 


4. Férbinder sig Finland att i särskilda fall 
deltaga i de avgifter, vilka av Ryssland skola 
enligt 6verenskommelse erläggas till « Det Store © 
Nordiske Telegrafselskab » fôr fôrmedling av 
telegram medels kablarna emellan Finland och | 
Sverige, beräknas Finlands andel i dessa sub-. 
ventionsavgifter i proportion till Finland till- | 
kommande transitoavgifter. | 


Artikel 4. 


r. Over férmedlade telegram upprattas ma- 
natligen Gmsesidiga avräkningar i guldfrancs. 


2. De manatliga avräkningarna upprattas 
fore den 15 i darpaféljande mänad och skola » 
de till betalning utfallna beloppen av den, 
betalningsskyldiga parten erlaggas inom en! 
manad efter redovisningsmanaden i guldfrancs | 
eller i annan utlandsk valuta, beräknad enligt ! 
gallande kurs fér guldfrancs. : 

3. I avräkningar tillaventyrs forekommande 
fel iakttagas i féljande manads redovisningar. 


4. Likviderna verkställas tillsvidare genom 
formedling av de fôrdragsslutande makternas 
diplomatiska representanter i Helsingfors eller | 
Moskva enligt val av den betalande parten." 
Fôranleder likvid, som skall av den ena telegraf- | 
férvaltningen erläggas till den andra, nagra | 
utgifter, skola dessa alltid erlaggas av den | 
férvaltning, som verkställer likviden. “0 


Artikel 5. 


De bäda staternas telegrafférvaltningar aro 
berättigade att sinsemellan ôverenskomma om 
angelägenheter rérande tekniska hjälpmedel och — 
trafik. “ie 


Ne 4x6 


Iievenry OKOHeYHLIe TakCH B pasmepe 11 
CaHTHMOB fia Poccui u 8 CAHTHMOB JIA 
Hopsernn, DuarAnmuA CorHamaerTcA yCTa- 
HOBUTh TPAHSUTHYIO Wary 8a OTH Tesle- 
TpaMMLI B pasMepe 5 CaHTHMOB 3a COBO 
OGEHIKHOBEHHOÏ TEJeTPAMME. 
\ 

_ 3. VnomanyÿTHe B a03amax a) IL 6) nNyHKTA 
2. -rO HACTOALUIel CTATBI TPAHSNTHPIC IMIIATHE MOTYT 
‘6xITB yBeuM4eHEI WIM ÿMEHPINEHH B 3aBNCHMOCTH 
oT: HOCTAHOBHIEHAË Bcemupuoro Texerpabnôro 
_Coïo3a ; ÿynomAHyTHe B aOsaue 6) IMIATHI MOryT 
GHITR HSMCHEHH B SABHCHMOCTH OT COTJIAICHNA 
 M@KAY NONIEHAUAMH TOCYAAPCTBAMU. 


4. Eom OnHiAasmmA B HeKOTOPHX CIyAAAX 
COTITACHTCA HPHHAMATE YUACTHE B HPOM8BONCTBE 
‘vou matt Oômecrsy « Det Store Nordiske Tele- 
graf-Selskab », Kotopyio Poccui Ha ocxoBanun 
gaxyroueHoro Corxamenns OGASaHa HJIATHTE 3a 
“neperauy TOHETPAMM 10 HMEIOIMUMCH Merny DHx- 
anxneñ u Ilsenueñ KaGezam, To qona Duniasanm 
B oTO HAT HMCUACIACTCH  HPONOPIHOHANPBHO 
HPHUATAIOMAUMCA DHHIAHAUN, TPAHSNTHEIM TAKCAM. 


2, 


Cmamos k. 


_.1. Baaumusie pacuerst no TrexerpabHoMy oomeny 
‘COCTABNAIOTCA erKEMECHYHO M BHPAHAIOTCA B 30:10- 
THX opankax. 


2. Eokemecnunpre pacyersi COCTABIAIOTCA He 
Bes 15-ro uucna Cienyiomero MeCANA u Hpy- 
MHTAIOMMECA CYMMEI YIJIAUMBAIOTCA KpeqUuTyroulel 
CTOpOHE HO MCTEXHUA MeCAUHA, CJEHYIOIMETO 3a 
‘OTUCTHEIM MCCHIIeEM, B SOJIOTHX PAHKAX, MM NO 
pacuery Ha BOOTHE pauku B Apyroli HHOCTPAHHOË 
BAUTIOTE. 


i ER Omuôkn, MOTYIHE HPOUSONTH mpu PACUETAX, 
HPUHAMAIOTCH BO BHMMAHHE Pi COCTABIEHNM 
pete 84 CJIENYIOMHN mecan. 


4, B Kauectse BpemenHoïñï MePBi, nares HPO- 
USBONATCH Mpa  HOCPeN TBE  HANIOMATHAECKUX 
HpenCraBuTemeCre HOTOBAPABAIOIUXCA TOCYHAPCTE 
8 Mocxse um Tentcuurdopce, no pudopy niarameñ 
cropouH. B rex CIyuaAx, KOTHA YNIATA COOTBET- 
ersyioulelt CYMMH OxHumM Texerpabrem ‘Bexom- 
CTBOM Apyromy COnpAKEHA C PACXOMAMH, HOCHEHHE 
NATAIOT HA cropony HPONSBOHAMYIO YIIATY. 


a . Cmames 5. 


| FE | Tenerpadmam Benomcrsam o§oux joroBapmBato- 
myaxca ‘CTpaH npexoctapiaerca paso BXOHHTÉ 
@HKJIY coOow B cormailiesue NO BOMPOCAM TexHu- 
Koro Pe ak a H oKcHuoaTanun. 


: League of Nations — Treaty Series. 


graphique par la voie de Patches Mh 
5 centimes par mot, — dans le cas où 
la Russie et la Norvége fixent le 
taxes terminales, dans la correspondan 
susmentionnée, à II centimes au pro 
de la Russie et à 8 centimes au Be t 
de la Norvège. 


3. Les taxes mentionnées aux alinéas a) 
b) du paragraphe 2 de cet article peuvent ét 
augmentées ou diminuées, en vertu des pres 
criptions de l’Union Télégraphique Internatio 
nale ; la modification des taxes mentionné 
sous Yalinéa c) dépend des Etats wise 


4. Si, dans certains cas, la Finlande s ’enga 
a prendre part aux taxes payées convention: 
nellement par la Russie à la Grande Compas 
des Télégraphes du Nord, pour la transmission — 
de télégrammes par les cäbles entre la Finland 


ces taxes est a calculer au prorata des taxes 3 
de transit revenant a la Finlande. 


Article 4. 


1. Le règlement réciproque des CODE po 
les télégrammes échangés, calculés en francs d’or, … 
se fait Dean 


l'expiration de 15 jours. du mois suivant. 
sommes dues sont à payer en francs d’or, 
dans une autre monnaie étrangère calcu it 
d’après ces francs, par la partie débitrice, avant … 

l'expiration du mois suivant le mois où | 
décomptes ont été échangés. 


oh Les erreurs survenues dans les accor 4 
sont à. corriger dans les décomptes du mois 
suivant. 


Les soldes sont payés, par interim, au 
de la. partie débitrice, à Helsingfors ou à Mosc 
par l'intermédiaire des représentations diplon 
tiques des Etats contractants. Dahs le cas 
les paiements effectués par l'une des adm 
nistrations des télégraphes à l’autre “ 
lieu aux frais, ces derniers sont toujours rem- 
boursés par administration débitrice. 


ee 


| Article 5. 


Les administrations des télégraphes des d 
Etats s’entendront directement sur les quest 
concernant le trafic et le service technique. 


356 


Société des Nations — Recucil’des’ Trace 


6 artikla. 


1. Yksityissahkésanomien lähettäminen on 
sallittu ainoastaan selvällä kielellä. 


2. Kansainvalista lennatinliikennetta koske- 
van ohjesäannôn 7 art. 2 kohdan määräys, 
jonka mukaan sähkôsanomien tekstissä saadaan 
käyttää sovittuja osotteita, kauppamerkkeja, 
porssikursseja j. n. e., rajoitetaan siten, että 
ainoastaan sellaisia sähkôsanomia saadaan lä- 
hettaa, joiden tekstissä esiintyy sovittuja osot— 
teita. { 

3. Virkasähkôsanomat, joita sopimusvaltioi- 
den lennätinhallinnot tai asianomaisten siihen 
valtuuttamat virkamiehet lähettävät toisilleen 
lennatinliikennetté koskevissa asioissa, ovat 
maksuista vapaat. 


7 arttkla. 


Tama sopimus astuu voimaan 10 päivän 
kuluttua sen allekirjoittamisen jalkeen. 


Sita noudatetaan siihen saakka, kunnes 
Suomen ja Venäjän välistä lenndtinyhteytta 
koskeva sopimuskirja saadaan aikaan ; kuitenkin 
on kumpikin sopimuspuoli oikeutettu sita 
ennenkin irtisanomaan tämän sopimuksen, ja 
 pysyy se siina tapauksessa voimassa kolme 
kuukautta irtisanomisen jalkeen. 


8 artikla. 


‘Tata sopimusta on laadittu kaksi kappaletta 
suomen-, ruotsin-, venäjän- ja ranskankielella 
ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia. 


Ylläolevan vakuudeksi ovat kummankin sopi- 
muspuolen valtuutetut allekirjoittaneet ja sine- 
tillään vahvistaneet tämän sopimuksen, Helsin- 
gissä, kesäkuun 13 päivänä 1922. 


(L. S.) A. AHONEN. 
(L::S)"°P, J'HYNNINEN. 
(L. S) VArné HUPLI. 
(L.S.) Y. W. PUHAKKA. 
(L. S$.) Paavo PAJULA. 


Artikel 6. 


I. Privata telegram fi avsändas endast pa 
klart sprak. 


2.-Bestammelsen i 7 art. 2 punkten i regle- 
mentet for internationell telegrafkorrespondens, 
enligt vilken i telegrammens text fa användas 
ôverenskomna adresser, handelsmärken, bérs- 
noteringar o. s. v., begränsas sa tillvida, att 
endast telegram, i vilkas text üverenskomna 
adresser férekomma, f& avsändas. | ; 


3. Tjänstetelegram, vilka de fôrdragsslutante 
makternas telegrafférvaltningar eller av veder- 
bérande dartill befullmäktigade tjänstemän 
avsända till varandra i ärenden rérande tele- 
graftrafik, aro ‘fria fran avgifter. 


À 
i 
5 
À 


Artikel 7. 


Denna éverenskommelse trader i  gillande 
kraft 10 dagar efter dess undertecknande. # 


Den lander till efterrattelse intill dess férdrag 
angäende telegrafférbindelse emellan Finland 
och Ryssland kan trada i kraft ; dock ar vardera 
férdragsslutande parten berättigad att äveñ 
därfôrinnan uppsaga denna ôverenskommelsé, 
vilken i sädant fall upphôr att vara gallandé 
tre manader efter uppsägningen. ‘ 


Artikel 8. 


Denna ôverenskommelse är er i tv 
exemplar pa finska, svenska, rys k 
spräken och 4ga samtliga texter samma giltig 
het. 


Till bekräftelse av ovanstäende hava varder 
fordragsslutande partens befullmäktigade om 
bud undertecknat denna üverenskommelse o¢ 
fôrsett densamma med sina sigill, Helsingfors 
den 13 juni 1922. | 


(L,S.) C. M. ŒPAHK®YPT. | 
(L.S.) A. CMAPHOB. 

(L. S.) A. II. SBEJEHOM. 
(L. S.) H. KOJ4AHOBCKUA, 


Cmamva 6. 


1. Macrarie TexerpamM# nonyeHalorer TOAbKO 
Ha OGBIKHOBCHHOM ABLIKE. 


2. Iocranosnenua mn. 2 cr. 7 Pernamenta Mex- 
ayHapoquHonk TenerpaÿHoï cay6n, B CHIÿ KOTO- 
poro paspeniaiorcA B TeKCTe TelerpamMM YCIOBHEIC 
axpeca, TOProBLie MaAPKH, OHPKEBHIE HYPCHI M T. I. 
OTPAHHAUBAIOTCA B TOM OTHOICHHH, UTO JONYC- 
KAIOTCH TOJHBKO : TEJETPAMME C YCIOBHEIMH apipe- 
CaM. 


3. CryxeGnpre TeNeTpaMME!,  O0MeHHBaeMEIE 
MEKJIY TenerpapHLIMH BeOMCTBAMH JOTOBAPHBAIN- 
IHXCH CTPAH M JHOMKHOCTHHMH JIMNAMH OTUX 
BenoMCTB, Ha TO COOTBETCTBEHHO YNONHOMOUEH- 
HHIMH, M OTHOCAIHNeCH K jJeNAM Texerpabnoï 
CIYÆHOÔH, HEPENANTCH OesnmarHo. 


Cinamva 7. 


Hacronmee Cornamenne BCrynaer B CHay uepez 
10 xHeïñ mocne ero NOXnnCaHuA. 
_ OHO npPHMEHACTCH JO BCTYINIHAA B JHCÂCTBA) 
KOHBeHNUH O TeNeTpaAŸHEX CHOMIeHHAX MEHJAY 
occnei wu ŒOnHyAHjmeñ ; OMHAKO MH JO ATOrO 
OMEHTA KHOU M3 HOTOBAPABAIOMHXCA CTOPOH 
PeHOCTABJIACTCA HPABO BAABUTE O CBOCM OTKage 
T HacTonmero COTJIAIMEHHA, KOTOPOE B TAKOM 
ayaae TepxeT CHIY NO HCTeUYEHAIL Tpex-MecAYHOTO 
poka, CUNTAA CO THA OTKASA. 


Cmamba 8. 


Hacroamee Cornamenue CocraBenHo B JByx 
K3EMIJIAPAX Ha PYCCKOM, ®AHCKOM, UIBEJHCKOM 
( PpawsysckoM ASHIKAX I BCE TEKCTH OMHAKOBO 
YTEHTHUHEI. 


B yxocrogepenne pcero H3H0#eHHOTO ynOmHO- 
oueHHHe O6OUX CTOPOH NOHNHCAIH HACTOAINEE 
OTJAIeHHE M CKPENHIM ero CBOHMH IeXATAMNH 
r, Tenpcunrgopce, lioua 13 xua 1922 roma, 


(L.S.) C. M. DPAHK®VPT. 
(L.S.) A. CMMPHOB. 

(L..S.) A. IT: 3EJIEHOÏ. 

(L. S.) H. KONUYAHOBCKUN. 
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Article 6. 


1. Les té'égrammes privés sont admis seule- 
ment en langage clair. 


2. Les dispositions mentionnées dans le § 2 
de l’article 7 du Règlement concernant le service 
télégraphique international, autorisant la pré- 
sence, dans le texte des télégrammes, de 
marques de commerce, d’adresses convention- © 
nelles, de cours de bourse, etc., sont res- 
treintes en tant que l'emploi d'adresses conven- 
tionnelles y est seulement admis. 


3. Sont transmis en franchise, les télégrammes 
de service concernant les questions relatives au 
service télégraphique, échangés entre les admi- 
nistrations télégraphiques des Etats contrac- 
tants, ou entre les fonctionnaires y autorisés. 


Article 7. 


Le présent Arrangement entre en vigueur 
après l'expiration de 10 jours du moment de 
sa signature. 

Il s'applique jusqu'à la mise en vigueur de 
la Convention concernant les communications 
télégraphiques entre la Finlande et la Russie ; 
toutefois, chacune des Parties contractantes à 
le droit de dénoncer à tout moment cet Arran- 
gement ; dans ces conditions, son application 
prend fin après l'expiration de 3 mois à dater 
du jour de la dénonciation. 


Article 8. 


Le présent Arrangement est fait en deux 
exemplaires, en finnois, en suédois, en russe et 
en francais, et tous les textes sont authentiques. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires des deux 
Etats contractants ont signé le présent Arran- 
gement et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Helsingfors, le 13 juin 1922. 


(L.S) A. AHONEN.' 
(L.S) P. J. HYNNINEN. 
(L.S) VArné HUPLI. 
(L.S.) Y. W. PUHAKKA. 
(L.S.) Paavo PAJULA. 


> ESTAB : 
 TISHMENT OF TELEGRAPHIC COMMUNICATIONS BETWEEN 
FINLAND AND RUSSIA, SIGNED AT HELSINGFORS JUNE 13, 


he GOVERNMENT OF THE Finnish REPUBLIC ‘and the GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST. 
RAL SOVIET REPUBLIC being desirous of establishing forthwith telegraphic communication — 
yeen the two countries, having decided that this service shall, until the conclusion of the Conven-« 
rovided for in Article 34 of the Treaty of Peace signed at Dorpat on October 14, 1920, be 

lated in conformity with the provisions of the present Agreement, and having instructed the 
entral Mixed Finno-Russian Commission to draw up and sign this document, have appointed as 
i hei representatives for the purpose : zs 


GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
_ À. AHONEN, 
Pp. J. HYNNINEN, 
Pp, Huptt, 
YY. W. PUHAKKA, 
P. PAJULA. 


GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLICS % 


S. M. FRANCFURT, 
_ A. M. SMIRNOFF, 
A. P. ZELENOY, 
_N. P. KOLTCHANOWSKI, 


Fi afer communicating their full powers found in Boo and due form, have cibai upon the 
wing provisions : ek 


FRA Article 1. - 


. Article 2. 


4 x) Telegraphic communication shall be established over the line Helsingfors-Moscow ar 
g-Petrograd. 4 


(2) Finland also undertakes to agree to the establishment of telegraphic communication 
een Northern Norway and Northern Russia in transit prover the Finnish territory of Petchenga 


adit par le Sec.étariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat Me the Leage 
ons, En of Nations. ; 


| (3) Telegrams exchanged between the contracting countries and in transit throug 
territory shall be transmitted in accordance with the provisions of the International Teleg 
Convention and the International Regulation of the Telegraphic Service annexed thereto, ir 
far as such provisions are not annulled or modified by the present Agreement. Bit 


Article 3. 


q (1) _A charge per word shall be levied on every terminal telegram exchanged between the 
“graph offices of the Contracting Parties at a rate of 9 centimes for Finland and 30 centim 
_ Russia, always provided that the Contracting Parties do not in the future reduce these rates 


(2) Transit dues are fixed : 


(a) In the case of correspondence coming under the European régime, for each ord 
Kr  . telegram at 7 centimes per word for Finland and 24 centimes per word for K 
(b) In the case of correspondence not coming under the European régime, for each 
y nary telegram 12 centimes for Finland and for Russia a sum in accordance 
Table ‘‘ B ”’ appended to the International Regulations of the Telegraph Se 
'. (c) Finland agrees to reduce t1..nsit charges on telegraphic correspondence via Petct 
to 5 centimes per word, if Russia and Norway fix their terminal charges fo 
above mentioned Service at 11 centimes for Russia and 8 centimes for Norway 


i. (3) The charges mentioned in Sections (a) and (b) of paragraph 2 of this Article may be 
‘creased or decreased in accordance with the recommendations of the International Telegr 

Union; the modification of the charges referred to in paragraph (c) shall depend on the dec 
_ of the States concerned. | 


| (4) If, in certain cases, Finland agrees to meet a portion of the charges which Russia is b 

by contract to pay to the ‘‘ Store Nordiske Telegraf-Selskab ’’ for the transmission of telegr: 
_ over cables between Finland and Sweden, Finland’s share of such charges shall be calculated ace 
_ ing to the proportion of transit charges payable to Finland. ie 


4 : Article 4. 


- (x) Accounts for telegrams exchanged shall be settled monthly by the parties conce 
and shall be calculated in gold francs. | 


4 (2) The monthly statements of accounts shall be made up before the end of the first fort 
+ of the ensuing month. Sums due shall be paid in gold francs or in another foreign currency c 
+ ated on a gold franc basis by the debtor party before the end of the month following that on 
the statements of accounts were exchanged. : De! 


(3) Erwrs noted in the statements of accounts must be correctedin the statements of ace 
_ of the followinz month. ; 


= (4) The suns due shall be paid provisionally through the Diplomatic Representatives 
Contracting States at Helsingfors or at Moscow as the debt or State may prefer. If the pa 
by one of the Telegraph Administrations involves the other in expenditure, the latter shall al 
_ receive repayment from the Administration which has caused the expenditure. 


‘Article 5. 


The Telegraph Administration of the two countries may come to a direct agreement co 
. questions of a technical nature and traffic questions. | 


Loa 


Private telegrams will only be accepted if they are “ en clair”. fier 
The provisions referred to in paragraph 2 of Article 7 of the International Regulation of 


legraphic Service, under which the inclusion of trade marks, registered code addresses, Stock | 
quotations, etc., is allowed, shall be restricted to include registered code addresses only. 


Service telegrams, concerning questions relating to the telegraph service, exchanged 


transmitted free of charge. 
Article 7. 


present Agreement shall come into force 10 days after the date on which it is signed. 


“ + . . 


. ia shall have come into force ; this notwithstanding, each of the Contracting Parties shall 
ont! after the date on which it is denounced. 


4 | 7 - 1 
n 


Article 8. 


d _— 


be authentic. 


ent, and have affixed their seals thereto. 


at Helsingfors, June 13, 1922. 


(L. S.) Paavo PAJULA. 


; Hd eae 
be > ly 4 i 
2 D poet Cp atio ANA 5 HA 2 
Mes oci ÿ 41 4 ¢ ei % at Cul à | Me Ta ES. £, ¥ | 
My PART: NPA QE RE NL EE UE + ee STS 
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A : 4 { n { d } 5 * pee Va 
Article 6. MT ÿ <2 0 EC 


the Telegraph Administrations of the two States, or between properly anthorised officials, 


all apply until the Convention concerning telegraphic communications between Finland — 


e right to denounce this Agreement at any time; in which case it shall cease to apply three | 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States have signed the present - 


(L. S.) S. M. FRANKFURT. | (L. S.) A. AHONEN. 

(L.S:) AS SMIRNOFF. Re 0 (L.S) PJ. HYNNINEN 0 
(L. S.) A. P. ZELENOÏ. ne” (ae SV ARNO CEL UP LI TONNES 
(L.S.) N. KOLCHANOWSKI. AU ES) VW PUHARK AMEN 


The present Agreement has been done in Finnish, Swedish Russian and French and all four 


N° 417. 


Aie _ FINLANDE ET | 
RÉPUBLIQUE DES SOVIETS 
Rie. DE RUSSIE 


À Ae a : _ Arrangement provisoire concernant 

. _ Je règlement des relations postales 

_entre la Finlande et la Russie, signé 
à Helsingfors le 22 juin 1922. 


à FINLAND | 
AND SOVIET REPUBLIC 
D. | OF RUSSIA 


ye Provisional Agreement regarding the 
SN regulation of Postal relations be- 


| tween Finland and Russia, signed 
By at Helsingfors, June 22, 1922. 


L 


lo 417. — VALIAIKAINEN SOPI- 
MUS SUOMEN JA VENAJAN 
VALISEN POSTIYHTEYDEN 
JARJESTAMISESTÀ, ALLE- 
i KIRJOITETTU HELSINGISSA 
ae: NA KESAKUUTU 1922. 


‘Svomen TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN 
. SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASA- 
 VALLAN HALLITUS, haluten saada molempien 
aiden välisen postiyhteyden heti jarjeste- 
ksi, ovat päättäneet, siihen saakka kun- 
s Tartossa lokakuun 14 päivänä 19201 
PA allekirjoitetun rauhansopimuksen 34 artiklassa 
_ edellytetty, asiaa koskeva sopimuskirja saa- 


ssä  väliaikaisessa sopimuksessa  säädetyille 
rusteille, sekä antaneet sen laatimisen ja 
allekirjoittamisen Suomalais-venäläisen Be 


REZ 
re JOMEN PAA PAT LAN, HALLITUS : 


+ CU A. AHOSEN 
PJ. HYNNISEN . 

. V. Huprin 

Y. W. PUHAKAN 

MP: PAJULAN); 


Ÿ 


OSTOTASAVALLAN HALLITUS : 


S. M. FRANKFURTIN 

A. M. SMIRNOFFIN 

A. P. SELENOIN | 

N. P. KOLTSHANOVSKIN, 


: 1 Vol. III, page 5, de ce Recueil, 


À Ret i CR u 4 aN Eur ï Mi, 
S été ; 
EXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


n aikaan, jarjestéa sanotun postiyhteyden 


| AJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEU- 


< 


LA 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH Tex 

No. 417. — PROVISORISK OVER 
ENSKOMMELSE | ANGAENDI 
ORDNANDE AV POSTFORBIN 
DELSE  EMELLAN FINLANI 
OCH RYSSLAND, UNDERTEC 
NAD I HELSINGFORS DE} 
22 JUNI 1922. 


age Jura offictels finnois, français, russe el suédois communiqués par le Ministre des A flaires étran 
| gères de hah tics L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 1 mai 1923. | 


2 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och Rysk. 
SOCIALISTISKA FEDERATIVA RA&DSREPUBLIKEN 
REGERING hava, besjälade av 6nskan at 
omedelbart f& postférbindelsen emellan d 
bada länderna ordnad, ôverenskommit at 
intill dess det férdrag i saken avslutas, son 
fôrutsättes i 34 artikeln av det i Dorpa 
den 14 oktober 19201 undertecknade freds 


_fordraget, ordna sagda postférbindelse pa 


denna provisoriska ôverenskommelse stadgad 
grunder, samt ôverlämnat dess upprättand 
och untertecknande at Finsk ryska’ blandad 
Centralkommittén och i sadant avseende be 
ets 


RUN UIÈER FINLANDS REGERING : 


A. AHONEN 

P. J. HYNNINEN 
V. Huit 

Y. W. PUHAKKA 
P. PAJULA ; 


RyskKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPU 
BLIKENS REGERING : 


S. M. FRANKFURT 
A. M. SMIRNOFF 
A. P. SELENOI 
N. P. KOLTSHANOVSKI, | 


. 417. — BPEMEHHOE COTJIAINE- 
“HUE OB YCTAHOBJIEHMM IHOUTO- 
| BBIX. CHOMEHWA MEXJIY POC- 


 IPABUTEJIBCTBO POCCMMCKON COMMA- 
\JIHCTUUECKOÏN DEJXEPATUBHOÏN COBET- 
CKOÏ PECIIVBJIUKU u WPABUTEJBCTBO 
 DAHHAHICKOÏ PECIIYBJIMHU, seman ne- 
 MexreHHo YCTaHOBUTL IOUTOBHIE CHOIICHHA MEXKAY 
060ZMU crpaHamu, noCTAHOBHIA, BP] HO 3a- 
‘KmwueHuA o Tom Honsenquu, pexyCMOTPeHHOË 
‘cr. 34 Mupuoro Jlorosopa, noxnncaxxoro 8 r. IOpe- 
ene 14-ro oxTaAOpaA 19201 roxa, BpemeHHO yCTaHoe 
‘BHTb OTH CHOUICHHA Ha HAUAJIAX, ONPENEJIAEMEIX 
HACTOAIUM Corxauennem, TI0PyYuHB ero COCTaB- 
Ienme u noxnucanne IlexrparsHoï Cmemanxoï 
Pyccko-Duanannckot Komuccuu u ynonnomouus 
IA TOLO ; 


TIPABUTENECTBO Poccuäckoï Conmanncrnurckoi 


OExePatTuBHoñ CoBErckoï PECnyBruKxn : 
: Cc. M. DPAHH®YPTA, 
A. M. CMMPHOBA, 
A. IT. 3EJIEHOTO, 
H. li. KHOJI4UAHOBCHOTLO, 


H ITPABHTEJIBCTBO OUHIAHMCKOË PECNYBIMKA : 


| A. AXOHEH, 
| Il. 10. XIOHHUHEH, 
| B. XVII, 

à M. B. WYXAKKA, 
\. TI. TAIOJIA. 


4 Vol. III, page 5, of this Series. 


Finnish, French, Russian and Swedish official texts ni ed by the Minister for Forei 
-. Affairs of Finland. The registration of this Agreement took place May I, 1923. 


No. 417. — ARRANGEMENT PR‘ 
VISOIRE CONCERNANT.LE x 


1022. 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D 
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉP 
BLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIE 
DE RUSSIE, animés du désir d'établir de suite __ 
ls relations postales entre les deux pays, 
ayant décidé de régler les dites relations d’a 
les dispositions du présent Arrangement 
visoire, jusqu'à la conclusion de la Convention 
à ce sujet prévue par l'article 34 du Tra 
de Paix aie à Dorpat le 14 octobre 1920 
et ayant chargé la Commission centrale mixte _ 
finlandaise-russe de dresser et de se r 
cet Acte — se sont fait représenter dus ce but 
par les personnes suivantes : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE : 


A. AHONEN 

P. J. HYNNINEN 
V. Hupti 

Y. W. PUHAKKA 
P: PAJUIA ; 


et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIO 
SOCIALISTE FEDERATIVE DES Sov 
RUSSIE : 


S. M. FRANCFURTE 

A. M. SMIRNOFF 

A. P. ZELENOY 

N. P. KOLTCHANOWSKI. 


aa s 


i artikla. 


uomen ja  Venäjän valilla järjestetään taman 
imuksen 10 artiklassa mainitun Maailman- 
po iiton pääsopimuksessa tarkoitettujen taval- 
listen ja kirjattujen kirjelähetysten (=kir- 
jeiden, postikorttien sekä asiakirjoja, paino- 
ttelta ja tavaranäytteitä sisältävien sidelä- 
ysten) pene nen | ja määräaikainen vaihto. 


2 artikla. 


faman Les Heke tapahtua valitté- 
i sopimuksen tehneiden maiden rajan 
ssä paikoissa ja niinä aikoina, jotka 
pien valtioiden postihallinnot keskinäi- 
. sopimuksesta määräävät. 


D Lun valtakuntien välisellä rajalla. 
aS kin voivat postihallinnot sopia sitä, 
e coe toimitetaan maaratyssa paikassa 


cen maan Poe joka kuljettaa postia 
ois a valtion alueella, 


3 artikla. 


CU: mankin valtion postihallinto ottaa kul- 
taakseen alueensa kautta toisen sopimus- 
postihallinnon lahettamiad tai sen välittä- 
tavallisia ja kirjattuja kirjelahetyksia 
oo joiden kanssa kauttakuljetusta 
tava postihallinto itse on postiyhtey- 


T kauttakuljetuksesta saa valittava pos- 
aallin o alempana 10 artiklassa mainitun 
ansa. välisen postisopimuksen  määräämät 


meet usma lst: 


esitettyään toisiteen koi ja asian- ville, often ate hava for varandra uppyisa 


n ukaisiksi havaitut ne ovat sopineet 


mmankin valtakunnan postihallinto kul- 


- omrade ; 
sovitun korvauksen. 


ventionen. 1 


sina i god och behôrig form befunna rien 
ôverenskommit som Lise | 


Artikel T, 


| Emellan Fiaud och Rd paru 
regelbunden och periodisk utväxling av. sä- . 
dana vanliga och rekommenderade brevf6r- ~ 
sändelser (=brev, postkort samt korsbands- 
férsandelser, innehällande handlingar, tryckal- 
ster och varuprov), som uti den i 10 artikeln © 
av denna dverenskommelse nämnda Världs- 
postféreningens huvudkonvention avses. 


Artikel 2. 


‘Denna utvaxling bor aga rum RAA ot 
ôver de férdragsslutande ländernas gräns à | 
de ställen och tider, som de bäda staternas . 
postférvaltningar pa grund av ümsesidig ôverens- 
kommelse bestämma. | 

Vartdera rikets postfürvaltning frambefordrar ‘ 
posten pa sin bekostnad till ôverenskomna | 
platser vid gränsen emellan rikena. Dock — 
kunna postfôrvaltningarna träffa avtal om 
att utväxlingen ager rum 4 viss bestamd © 
plats inom den andra fordragsslutande statens © 
i detta fall erhäller det lands post- 
forvaltning, som frambefordrar post 4 den. 
andra statens omrdade, -Overenskommen eb) à 


. re | 


eet Oe a ‘ 
Artikel 3. je 


Vardera Statens postférvaltning ôvertager | 
frambefordrandet inom sitt omräde av de | 
utav det andra landets postfôrvaltning av- 
sända eller férmedlade vanliga och rekommen- : 
derade brevfôrsändelserna till de lander, med — 
vilka den transitobefordran formedlande | post- 
forvaltningen själv star i postférbindelse. 


For. denna transitobefordran echallens “daly f 
formedlande postférvaltningen de transito- — 


avgifter. som stadgas i den uti nedanstäende | 


artikel Io namnda Mme ee postkon- bs 
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OsHaveHHne YONHOMOYeHHHIe, MO BS3aHMHOM 
NPpeX’ABJICHAM CBOUX HOJNHOMOWË, NPASHAHHHX 
B JAOJMKHOË ŸOPME mM SAKOHHOM NOPAXKE, corma- 
| CHJIHCE O HHKECJENYIOIEM : 


Cmamva 1. 


Mexxy | Poccueñ n uazanmueñ Gyner ycra- 
HOBJICH HPABAIBHE HePHOIHAIECKAË OOmeH HPOCTOM 
H 8aKa3HOÏÂ KOPPECNOHJNEHINAM (nmuceM, MOUTOBEIX 
KAPTOUEK, HEJIOBHX Oymar, newaTHEIX HPOU3BENEHAË 
M  OaHJePOJNPBHEX OTHPaABJIeHNËŸ c odpasyuKamn 
_ TOBAPOB), IPEXYCMOTPEHHE À B yNOMAHYTOM cTaTBe 

*10-“ macroamero Cornamenua Tnapnot Hon- 
‘Benuun Bcemupnoro [louronoro Corsa. 


Cmamva 2. 


OG6mex 2TOT, MeCTa  CPOKH Koero OYHYT yCTa- 
HOBJCHE HeNOCPeICTBEHHHM cormamenuem Ilouro- 
BHIX BexomMcrB o6oux rocyyapcTs, OyxeT npous- 
BOJMTECH HeIlOCPeNCTBEHHO “epes TPAHMUH JHOTO- 
BAPHBAlOIMAXCA CTPAH. 

Tlepesoska mouTH HO YCTAHOBNEHHBX NOTPAHMU- 
HEIX UYHKTOB npousBOxuTCA Ilouroprimu Bexom- 
eTBaMH O6OUX cTpaH u 3a ux cCuer. [louroBrM 
BexnomcTBaM npenocTaB]ACTCA OfHaKO ÿCIOBATECA 
06 oOmeHe NOYTH B OMpefeueHHOM MeCTe, Pacno- 
JI0*KCHHOM Ha TePPATOPUM JHPyYrOTO joroBapuBatn- 
IerOCA rocymapcrna; B 9oTOM Cuyuae Jlourooe 
: BexomcrBo crpansi, nponsBoxaueï“ nepeBO3Ky m0u- 
TH HO TeppHTopuu Apyroro TOCYAAPCTBA, nowyuaer 
YcTaHOBNeHHOe BO8HATPaKJIEHNE. 


| Cmamos 3. 


Iourogre BexomcrBa o6oux rOCYHAPCTS HPHHAMA- 
IOT K HepeBoske TPAH3NTOM Yepes ux TEPPATOPAN 
HPOCTYIO M S8AKA8HYIO KOPPECIOHNEHHAN, OTHPa- 
BaeHHy10 :Ilourogrim Bepomcrsom pyro xoro- 

 BapuBalomelicn CTPAHN, HIM NPA ero mocpepcrBe 

H apecoBaHHylo B s1060e rocyyapcrBo, mpons- 
BOXAIEe OOmMeH CBoeñ Koppecnonnenmuu .c [Ilou- 
TOBHIM BexuocrBOM xnoroBapuBalomeñc4 CTPaHH, 
O6CHYKABAIONMM TPAHSUT. 

ITourogtre BexomctrBa, nponsBOHAnMe BHIIe- 
YKASAHHYIO HePeCHUIKY MOUTH HOJHYUAIOT BOBHAT- 
paxzenne, YCTAHOBJIEHHOE Bcemupuoñ Ilourosoï 
Konsennueïñ, ynomaxyroñ B cr. 10-“ HacToamero 
Corramienna. 


No. 417 


Les dits plénipotentiaires, ayant échangé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus de ce qui suit: 


Article xer. 


Il sera établi entre la Finlande et la Russie 
un échange régulier et périodique de la corres- 
pondance simple et recommandée flettres, 
cartes postales, papiers d’affaires, imprimés 
et banderoles avec échantillons) prévu par 
la Convention postale universelle, mentionnée 
dans l’article 10 du présent Arrangement. 


Article 2. 


Le dit échange, dont les lieux et les termes 
sont à fixer par un arrangement direct entre 
les Administrations des postes des deux Etats, 
doit s’effectuer directement par les frontières 
des pays contractants. 

Le transport des envois de poste jusqu'aux 
points-frontières convenus s'effectuera par les 
Administrations respectives des postes des 
deux Etats et à leurs frais. Les Administrations 
des postes. sont autorisées à convenir, quant 
à l'échange de la correspondance dans un 
lieu assigné, situé sur le territoire de l’autre 
Etat contractant ; dans ce cas, l'Administration 
des postes du pays effectuant le transport. 
de la correspondance postale par le territoire 
de l'autre Etat, touchera une rétribution 
convenue. 


Article 3. 


Les Administrations des postes des deux 
Etats accepteront, pour le transport en transit 
par leurs territoires, la correspondance simple 
et recommandée, envoyée par l'Administration 
des postes de l’autre Etat contractant ou 
par son intermédiaire, à destination de tout 
pays échangeant sa correspondance postale 
avec l'Administration des postes de l'Etat 
contractant effectuant le transit. 

Les Administrations des postes chargées 
de l'expédition des envois susmentionnés tou-. 
cheront une rémunération fixée par la con- 
vention postale universelle mentionnée dans 
l’article 10 du présent Arrangement. 


| Mainitut lähetykset jätetään kauttakulje- 
; tettaviksi _joko suoraan osoitemaihin osoite- 


ù EAP posteja on 


aatii sen perusteella, että Keppalertiam kul- 


tysten Jukumaara on niin suuri, että se vaikeut- 
a. peu postihallinnon tyôtä. 


4 artikla. 


Taman sopimuksen 1 artiklassa mainitut 
ähetykset ovat lähettävän valtakunnan ehjiin 
pusseihin tahi laukkuihin suljettuina lähe- 
_ tettavat sellaisten ranskankielisten asiakirjojen 
seuraamina, jotka tässä suhteessa ovat alempana 


, sopimuksessa maaratyt. 


_ Kuitenkin ovat kirjatut lähetykset vaih- 
dettavat kappaleittain heti annettavaa kuittia 


ç 
MA 


postihallinto sità nimenomaan vaatii. 


: ‘Postin lähettämisessä kaytettavat pussit ja 
i 4 lukut ovat ensimäisessà postissa tyhjina 
: palautettavat. 


5 artikla, 


Postilähetykset, joita tama sopimus tar- 
" aa, ovat varustettavat postimerkeilla 
_ alempana 10 artiklassa mainitun kansain- 
_ välisen postisopimuksen määräämien taksojen 
mukaan. 


 Sopimusvaltioiden postihallinnot ilmoittavat 


-hyvissa ajoin toislileen postimaksujen vasta- 
u ot (équivalents) oman maan rahassa, 


- 6 artikla. 


PPostitcinta koskeva kirjeenvaihto tapahtuu 
Be cles ja niiden virastojen tahi virka- 


valttamattomasti 
_ käytettävä, kun välittävä postihallinto sita > 


10 artiklassa mainitussa kansainvälisessä posti- : 


vastaan, jos jommankumman sopimusvaltion 


Ovannämnda fürsändelser ôverlämnas foi 
transitobefordran antingen i fôrseglade pasar 
adresserade direkte till adresslandet, elle 
styckevis, i enlighet med trafikens behov 
och posttjanstens fordringar. | 
Slutna poster bôra ovillkorligen anvandas, 
da. den férmedlande postférvaltningen sâdant 
payrkar pa den grund, att antalet till nagot 
land ‘adresserade fôrsändelser, vilka skola 
styckevis befordras, är sà stort, att det fôrs- 
varar sagda postférvaltnings arbete. rf 
a 


Artikel 4. 


De i artikel xr av .denna ôverenskommelse. 
namnda fôrsändelserna skola, insatta i det. 
avsandande rikets pasar eller väskor, vilka: 
bora vara hela, avsändas atféljda av sddana: 
pa franska spraket avfattade handlingar, som 
1 detta avseende Aro fôreskrivna uti den i 
nedanstaende artikel 10 nämnda internatio., 
nella postkonventionen. 

Dock skola. de rekommenderade forsindele 
serna utväxlas styckevis. mot kvitto, som 
avgives omedelbart, darest nagondera fôrdrags- 
slutande statens postforvaltning sadant uttryck- 
ligen payrkar. 

For postbefordran anvanda pasar och vaskor 
béra med fôrsta post atersandas toma. 


Artikel 5. 


Postférsandelser, som i denna déverenskom- 
melse avses, bora férses med frimärken 1 
enlighet med de i den uti nedanstaende artikel 
10 namnda internationella postkonventionen 
fôreskrivna taxor. 


De férdragsslutande staternas postférvalt- 
ningar delgiva i god tid varandra ekvivalen- 
terna fér postavgifterna i eget lands ae 


a 


3 Artikel 6.. 


Sax line rôrande -posttjänsten sker pa 
franska späket och genom Res av de 


| League 


csr OTIPABNEHUA HEPEHAIOTCA AIA TPAH- 


AHY HASHAUCHUA BAKPEHTHX MEIIKAX, 41100 
MITYYHO, MOCKOIbKY 9TO Tpe6yerca IIOUTOBBIM 
BHKEHUEM MU IOUTOBOÏË CIyKOOÏ. 

Tloura oma OHTE O6HA8aTembHO neperaBaeMa 
AKPHITOÏ B cayuae, ecrx Ilouropoe BexomerBo, 
pu rocpencrBe Koero TPOUSBOHMTCA TPAHSAT, 
oTpeOyer BTOTO B BUY TOTO, 4TO OoubMIOe KONU- 
eCTBO HOWTYYAHX OTMpaBeHu B KAHYIO 1u60 
[pany HACTOJIBKO BEJHKO, 4TO SATPYHHACT pa- 
OTY ynomManyToro Bepomcrsa. 


ia 


Cmamon 4. 

aa 

"VnomanyTaa B craTbe 1-ii Hacroamero Corxa- 
IOHUA KOPPeCIOHNEHNUA JHONKHA OITh Iepe- 
ABACMA OTHPABIAIOINAM TOCYHAPCTBOM B MEIIKAX 
_ CYMKAX, DPOUHEX M SAKPHTHX, M pH JOKY- 
eHTAX Ha DPAHHY3CKOM ASBIKE, IpeyCMOTPeHHEIX 
cemupaoïä Ilourosoï Konpennneñ, ynomanyroï 
cratbe 10- Hacronmero Corxamenus. 


Oguako 06MeH sakasHo% KOPPECIOHIEHNUM HON- 

(CH IPOHCXOHUTE NOIMTYAHO Cc Basel TYT me 

BUTSHUMM B Cywae ompexeweHHoro TPEOOBAHHA 

tom Wlouroporo Bexomcrsa oxxoro m8 xorosapy- 

AIOMIMXCH TOCYHAPCTB. | 

Vnorpeôzaemie npu nepeBo8kKe MOUTH M€IIKM 
CYMKM HOJKRHE OEBITB BOS8BPAIEHE NYCTHIMH 

EMEXJIEHHO C NepBowt nouToH. 

i: 


de \ 


Cmamea 5. 


“Tipenyemorpenmse HACTOALIUM Corramennem nou- 

OBHIE OTIPABICEHAA HOMKHB OHITE CHAOKEHE 3HA- 
AMM MOYTOBOM OATH 10 TAKCAM, YCTAHOBJICHHEIM 
CemmpRoÏ Iourosoï Konsenmme, YHOMAHYTOÏË 
pre 10-à HACTOAINETO Corxamenns. 


\Dreapañente HOYTOBHX TaKC B BAJIIOTE COOT- 
rcrByIOmero HOTOBAPHBAIOIETOCH TOCYHAPCTBA 
YAYT sa0naroppemMeHHo M BSaHMHO COOGINEHE 
pyr apyry Tourossimu Bexomcrsamm o06oux ro- 


RUE 


Cmamva 6.. 


Koppecnonrenumna, oTHocamanca K nourToBo 
6e, mpoucxoquT HA PAHNYSCKOM ASHIKE np 


of Nations — Bob reaty Sear . 


ira mm6o B aypecoBaHHEIx HerocpencrBenHo B le transit ou par dépêches closes, à l'adresse — 


Les envois en question seront livrés, po 
directe du pays de destination, ou à découve 


postal. 

Dans le cas où l'Administration des postes 
du pays de transit demanderait la transmission 
de la correspondance postale en dépêches. 
closes, vu que le grand nombre d’envois à 
découvert & destination d’un pays quelconque 
entraverait le travail de l'Administration pré- 
citée, cette correspondance devra étre transmise | 
en dépéches closes. ; 


Article 4. 


La correspondance mentionnée dans lar- 
ticle re du présent Arrangement sera livrée 
par l'Etat expéditeur en sacs et sacoches 
closes et solides, avec les documents prévus 
par la convention postale universelle, men- — 
tionnée dans l’article 10 du présent Arrange- Wi 
ment, et rédigés en langue francaise. 


Les envois recommandés seront toutefois 
remis par pièces sous quittance délivrée de 
suite, en cas d’une réclamation définitive 
à ce sujet faité par l'Administration des postes. 
d’un des pays contractants. F 

Les sacs et sacoches vides, employés ‘po à 
le transport de la correspondance | postale, ae 
devront étre restitués sans délai, avec cour- 
rier de retour. | 


Article 5. 


Les envois postaux prévus par le 
Arrangement devront être munis 


aux taxes fixées par la Convention à 
universelle, mentionnée dans l’article 10 du … 
présent Arrangement. . A 

Les équivalents des taxes postales, calculés 
dans la monnaie de l'Etat contractant res 
pectif, seront préalablement et mutuelleme 
communiqués par les Administrations des 
postes des deux Etats. | 


Article 6. 


La correspondance ayant trait au serv 
postal sera rédigée en français et se fera 


~ 
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miesten välityksellä, jotka kummankin val- 
takunnan postihallinnot toisilleen ilmoittavat. 


Mainittu kirjeenvaihto voi tapahtua muilla- * 


kin kielilla, jos molempien maiden postihallinot 
siita keskenään sopivat. 


Tama kirjeenvaihto on kaikista postimak- 
suista vapaa. 


7 arttkla. 


Hukkaantuneesta kirjatusta kirjelahetyksesta 
suorittaa sen maan postihallinto, jonka alueella 
tai postitoimessa hukkaantuminen on tapah- 
tunut, lähtômaan postihallinnolle niin suuren 
vahingonkorvauksen kultafrangeissa kuin lähtô- 
maan postihallinto maksaa lähetäjälle ulko- 
maille osotetusta hukkaantuneesta kirjelahetyk- 
sestä, ei kuitenkaan enempää kuin 50 kulta- 
frangia. 


Jos hukkaantuminen tapahtuu postinvaih- 
dossa asianomaisten vaihtopostitoimistojen va- 
lillä eikä voida saada selville, kumpiko posti- 
hallinto on siihen syyllinen, vastaavat posti- 
hallinnot suoritettavasta korvauksesta kum- 
pikin puoleksi. 


Mitään korvausta ei lähettäjälle suoriteta 
siina tapauksessa, ettà hukkaantumisen on 
aiheuttanut ylivoimainen syy (force majeure). 

Jos. toinen postihallinto suorittaa kor- 
vauksen toisen sopimusmaan puolesta, jonka 
maan postihallinto on vastuussa hukkaantu- 
misesta, on jälkimäinen postihallinto velvol- 
linen korvaamaan vastaavan rahamäärän vii- 
meistään yhden kuukauden kuluessa vaati- 
misesta. Sita ennen on toimitettava hukkaan- 
tuneen lahetyksen tiedustelu, minkä tulee 
olla loppuun saatettu kolmen kuukauden kulu- 
essa suta päivästä lukien, jolloin tiedustelu 
on vireille pantu. 


8 artikla, 


Maksut suoritetaan toistaiseksi sopimus- 
valtioiden diplomaattisten edustajain välityk- 


myndigheter eller tjänstemän, beträffande vi 
vartdera rikets postférvaltningar lämnat | 
randra meddelande. 

Sagda skriftväxling ma ske även pa ‘ant 
sprak, därest vartdera landets postfôrvaltnin! 
sinsemellan därom déverenskomma, 


Denna skriftväxling ar fri fran alla pe 
avgifter. 


' 


Artikel 7. 


Fér férkommen rekommenderad brevf 
sändelse utbetalar postférvaltningen i « 
land, inom vars omrâde eller posttjänst f 
lusten ägt rum, till avsändningslandets po 
férvaltning skadeständ till det belopp pc 
verket i avsändningslandet utbetalar at < 
sändaren fdr till utlandet adresserad forkomm 
rekommenderad brevfôrsändelse, dock icke u 
ver 50 guldfrancs. ‘ 


Fôrkommer fôrsändelsen vid utväxling 
post emellan vederbérande utväxlingspost: 
stalter och kan det icke utrônas, vilkendi 
eh M är därtill skyldig, ansva: 
vardera postfürvaltningen med hälften 
det skadeständ, som skall utbetalas. 


At avsändaren utbetalas icke nagot sl 
deständ i det fall, att fôrlusten fôrorsak: 
av ôvermäktig tilldragelse (force majeure). 

Utbetalar den ena postférvaltningen skac 
stand fér det. andra férdragsslutande land 
vars postférvaltning ar ansvarig fôr forluste 
ar den senare .postférvaltningen skyldig : 
ersätta motsvarande penningbelopp senast int 
en manad efter anfordran. Därfôrinnan sk 
reklamation av den fôrkomna fôrsändelsen ve: 
ställas, vilket bér vara slutfért inom tre n 
nader, raknat fran den dag, da reklamation 
blivit anhangiggjord. 


Artikel 8. 
Likviderna verkställas tillsvidare genom f 
medling av de férdragsslutande staterr 


1 ‘Ne 41 


AIR 


923 


IOCpeACTBe YUPeKTeHMli MIM HNONMKHOCTHHX NU, 
) KOTOpHX Ilourogrie Bernomcrsa o6onx rocyzapcrs 
J3AUMHO CoOObmaIoT Apyr Ipyry. 

Tio cornamenmio Ilourosxx Bepomcrs o6oux 
TPAH 9TA KOPpeCnOHACHUMA MOKET NPOMCXORUTE 
[ Ha APyrux ASHIKAX. 


_OTa KOPPECIOHIEHNUA nepecbinaetca OeSIATHO 
[OUTOBLIMM YUperKeHNAMU OG6OHX cTpaH. 


\ 


Cmames 7. 


3a YTeCPHHHYIO SAKA3HYIO KOPPeCNOHJHeHIHMIO, 
louropoe Vnpagxnenne crpaHbI, B npexerax um 
| IIouTOBOM Yupe>xKJeHHM, KoTOpol Koppecnon- 
HA yTepAHa, ynnaunBaer Îlourosomy Yupas- 
(GHHIO CTPAHH OTINPABJIEHIA KOppecnoHAeHUMH, 
OSHArTPaxKJICHHE B BOJIOTEX DPAHKAX B TOM Pas- 
lepe, B KOCM OTnpaBuBIee KOPPeCHOHNEHIMIO 
lourosoe Vnpagnenne  ynaumBaer 3a yTepn 
AKASHOÏË HHOCTPAHHOË KOPPECHOHMEHUAM, ONHAKO, 
€ cBxue 50-TX ®PAHKOB S8OJI0TOM 3a Ka#x}0e 
TepAHHOe OTMpaBeHue. 


Eenu ytpara mnponsomna Bo BpemMA o6mena 
OUTH, NPOUSBOMAMOTO VHOHHOMOUEHHHIMH Ha TO 
HpeHJIEHAAMU, WM eCIM He NPENCTABIAETCH BO3- 
OKHEIM YCTAHOBNTE, KAKO 8 IOUTOBHX yuper- 
HA HBJIACTCH OTBETCTBEHHEIM, BOSMEINCHHE BLI- 
ayMUBaeTCH B PABHHX FonNAx o6ouma IlouToBrimur 
EIOMCTBAMH. *. 
_Ornpaputenb He IOÏNVUACT HMKAKOTO BO3HA- 
AKICHHA B CJIÿUae, ecu YTPATA NPONSONINIA 
HeICTBHE HEHPEONONAMOÏ CHIE. 

B cryuae, ecm BosMemenne BHIJIAUHBAETCA 
um Ilourosxm BexnomcrBom 3a cuer Joropa- 
alomeñCcA CrpanH, [lourosoe Beyomcrso Koeï 
fBETCTBEHHO 8a MponakKy, mocmeqHee OÔHSAHO 
\BMECTHTL COOTBETCTBYIONYIO CYMMY JO CTe- 
MHA MECHUHOTO CPOKA, CUMTAA CO THA TpeboBanuA 
BosmeueHnu. IIpepsaputTenbHO HO HOBOJy yTpa- 
BHHOÏ KOPPECHOHJMEHUAM JONHKHO OBITE IPOMS- 
IeHO PacCJIenOBAHHe, HKAKOBOC JOJMKHO OBITE 
KOHUCHO JO HCTEUEHHA TPEX-MECAHUHOTO cpoka, 
MTaA CO THA HAUATA TAKOBOTO PACCIEMOBAHHA. 


Cmames 8. 


Ilnarexxn nPOUSBONATCA, Bupeqb JO BpeMeHH, 
M mocpencrse Jlunromatuueckux Ilpencrann- 
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l'entremise des bureaux ou des fonctionnaires 


réciproquement indiqués par les Administra- 


tions des postes des deux pays contractants. — 

Par un accord spécial des Administrations 
susmentionnées, d’autres langues pourront 
également être employées dans la correspon- 
dance en question. 

Cette correspondance est transmise a la 
franchise par les Administrations des postes 
des deux pays contractants. 


Article 7. 


En cas de perte d’envois recommandés, 
l'Administration des postes de l'Etat sur 
le territoire ou dans le service postal duquel 
la perte a eu lieu, versera à l'Administration 
des postes du pays expéditeur des envois 
précités une indemnité calculée en francs 
d'or, dont le montant devra égaler la somme 
due par l’Administration des postes du pays 
expéditeur, en cas de perte de la correspondance 
étrangère recommandée ; toutefois, l'indemnité 
susmentionnée ne pourra dépasser 50 francs 
d’or pour chaque envoi perdu. 

En cas où la perte est survenue pendant 
l’échange de la correspondance par les bureaux 
autorisés à cet échange, et s’il est impossible 
de constater lequel des deux bureaux est le 
coupable, l'indemnité sera versée en parties 
égales par les deux Administrations des postes. 


Aucune indemnité n’est payée à l'expéditeur 
en cas de perte dans les circonstances de force 
majeure. ; 

Si l'indemnité est versée par l’Administra- 
tion des postes d’un pays pour le compte 
de l'Administration des postes de l’autre pays 
responsable de la perte, celle-ci devra restituer 
la somme respective au plus tard dans un délai 
d’un mois après avis du paiement. Une récla- 
mation préalable concernant la correspondance 
perdue sera obligatoire. L'enquête relative 
à cette réclamation devra être terminée dans 
un délai de 3 mois à partir du jour de la récla- 
mation. 


Article 8. 


Les paiements se feront par intérim dans 
la capitale du pays créancier par l’intermé- 


24 


sella telkovan’: maan pääkaupungissa ; suoritus 
C a aiheutkaa mitään kuluja velkovalle 


9 artkla. 


umpikin sopimuspuoli saattaa, jos asian- 
naarat niin vaativat, joksikin aikaa keskeyt- 
tavallisten ja kirjattujen kirjelahetysten 
ihtamisen, ehdolla etta siita sita- ennen 
loitetaan toiselle sopimuspuolelle, 
jessa OE See 


10 artikla. 


ikessa muussa, ‘mika koskee tämän sopi- 
en tarkoittamia postilähetyksiä, kuin myés 
4, mista ei ole määräyksiä tässä , sopimuksessa, 
naan kulloinkin voimassa olevaa 
ilmanpostiliiton pääsopimusta (Convention 

pee de l’Union postale universelle) sithen 
uvine Re a ja toimitus- 


11 aritkla. 


‘ ati postihallintojen välillä 
tyy erimielisyyttà tämän sopimuksen tul- 
asta, ratkaistaan riitakysymys Maailman- 
iton Bernissä olevan CRUE ane Toi- 
om, lausunnon mukaisesti. 


12 artikla. 
ama‘ sopimus astuu voimaan 15 päivän 


etaan sitä sihen saakka, kunnes Suomen 
ses valista postiyhteytta koskeva sopi- 
iskirja saadaan aikaan ; kuitenkin on kum- 
_Sopimuspuoli oikeutettu sitä ennenkin 
irtisanomaan tämän sopimuksen ja pysyy 
se siinä tapauksessa voimassa kolme kuukautta 
irtisanomisen jälkeen. 


i sopimusta on laadittu kaksi kappa- 
. suomen-, ruotsin-, venäjän- ja rans- 


tarpeen — 


uttua sen allekirjoittamisesta ja nouda- kraft 15 d 


och lander till efterrattelse intill dess férdrag 


“Hiplomatieca: (aan ns i Run uti 
det land, som äger fordran; likviden ma 
ej. ‘Asamka det eas ee nagra 
kostnader. 


Noh 
ARE 


| Artikel 9. 


_ Vardera férdragsslutande parten eu dar 
omständigheterna sädant päkalla, for en tid 
avbryta utväxlingen av vanliga och rekom- 
menderade brevfôrsändelser, med villkor att 
darférinnan underratta den. andra fôrdragsslu- 
tande parten, ifall sa pafordras per telegraf. 


Artikel 10. 


I allt ôvrigt, som angär i denna seu 
kommelse avsedda postfürsändelser och varomi 
bestämmelser icke ingä i denna ôverenskom= 
melse, skall tillämpas fôr tiden gallande,Varlds- 
postfüreningens huvudkonvention (Conv nti 
principale de l’Union postale universelle) me 
därtill hérande slutprotokoll och expeditions- 
reglemente. - 


Artikel 1x. 


Uppstär emellan de férdragsslutande sta- 
ternas postfürvaltningar meningsskiljaktighet! 
beträffande tolkning av. denna: déverenskom- 
melse, avgôres tvistefrâgan i enlighet med! 
Varldspostféreningens oi Eyres 
Bern Bea i 


_ Artikel 12. 


Denna dverenskommelse trader i gallande| 
ar efter dess undertecknan 


angaende postférbindelse emellan Finland och} 
Ryssland kan trada i kraft ; dock ar varderal 
férdragsslutande parten berattigad att äver| 
därfôrinnan uppsäga denna dverenskommelse/ 
vilken i sädant fall upphér att vara cor | 


tre mânader efter uppsägningen. 


Denna “@verenskommelse ar upprattad 
tvA exemplar pa finska, svenska, ryska oc 
franska spraken och Hag ee texter s sammé} 


pune 


EIBCTE En amarcn crpan B CTOJMYHOM 
opore KpezuTyloujeli CTPAHE, He npuanxaa Ilou- 
“sel ney. nocieqHeli HHKAKNX PaACXOJIOB. 


Cmamos 9. 
\ 


… KaxJAA us foropapupaioumxca cropon MOXET, 
ecu OOCTOATEMECTBA TOTO HOTPEOYIOT, HPEKPATATE 
oi ‘HeKOTOpoe BpeMA OOMeH mpocToit H BaKazHOï 
“Koppecnonfennun, HPEBAPHATEIBHO M3BeCTHB 0 
‘TOM, B CJyuae HANOGHOCTA, TeJeTPAMMOË Apyry10 
RONPPARREA PSN cTpany.. 


Cmamosa 10. 


’ Bo seex CHyYuaAx, KacalouiNxXcA HOUTIBEIX OT- 
‘HPABIEHHË, HPEXYCMOTPEHHHX Hacrosmum Cor- 
vameHmem, © KOux B CorxameHHN He uMeerCA 
“nPABHI, HouxHa OTE COOMIOEHA HeÂCTBYHOINAA 
B xauxoe Bpema l'aasnan Konsenumua Bcemupxoro 
Tlourosoro Corsa x npnroxeHHrie K Heï SaKm0- 
 AnTerBHBIE Tporokon u VMcnonnurenpusit Perxa- 
| MexT. 


Cmamba 11. 


B cyuae BOSHUKHOBeHNH Mexyy Îlouroshimu 
 BexoMCTBaMx pasHormacuit OTHOCHTENPHO TORKO- 
/BAHWA Hacroainero Cornamenua cnopHEi Bonpoc 
jomnen OTL paspeuleH cormacHo yKasaHAM 
Bepnekoro Brwpo Bcemupaoro Ilourosoro Cowsa. 


r 


Cmamsr 12. 


Hacronmee Cornamenue pcryraer B cuny uepea 
45 HHeït mocne ero JOHMNMACAHAA MH HPHMEHHETCH 
RO, BCynnenua B xeñcrsne Koupenuun 0 nouroBrix 
cHomenUAX Mexxy Poccueli u DunnaAnquell ; of- 
Bako, KAXKJHA us HOTOBAPHBAIOIMUXCA CTPAH uMecT 
npaso B JIIOOOË MOMERT S8añBUTR O GBOeM OTKHA3C 
OT Hacrosmero CornamieHuaA, KakOBOe B TaKOM 
ciryuae TePACT CHAY M0 HCTEXCHHH Tpex MECHAIHOTO 
date CAHTAA CO AHA OTKASA. 


| Hacroauee - - Corramenne COCTABJIEHO B ZJBYX 
3CMIIAPAX — Ha PYCCKOM, HHCKOM, IuBe]- 
OM M paHwysckoM HSHIKAX Ka, H BCe 
KCTH OHHHAKOBO AYTEHTHUHET. 
U crv < : 


en cas de nécessité, par télégramme, re 


Etats .contractants, et sans donner 
des frais quelconques incombant aux 
nistrations des postes de ce pays. 


Article 9. 


Chaque Partie contractante a le 
si les circonstances l’exigent, 
l'échange de la correspondance simple 
commandée, après avoir informé de 


Partie contractante. 
Article 10. 


de poste mentionnés par le ua Ar 
ment, non prévus par cet Arrangement, 
à appliquer : la Convention principale 
l’Union Postale Universelle actuelleme 
vigueur, ainsi que le Protocole final : 
Règlement d'exécution y annexés. 


Article X11. 

En cas de dissentiments entre les Administra 
tions des postes des deux Parties contractante 
au sujet de l'interprétation du présent Arra: 
gement, la question en litige est à régler d’apre 
les indications du Bureau de l’Union Pos 
Universelle a Berne. 


Article 12. 


Le présent Arrangement entre en vi 
dans un délai de 15 jours à partir du m 
de sa signature, et sera appliqué jusq 
mise en vigueur de la Convention concer 
les relations postales entre la Finland 
Russie ; toutefois, chacune des Parties 
tractantes a le droit de dénoncer a tout m 
cet Arrangement ; dans ce cas, son app i 
prendra fin dans un délai de 3 mois, ey 
du jour de la dénerviation. 

Le présent Arrangement est fait en deu 

plaires, en français, finnois, suédois et 
et tous les textes font foi. 


van vakuudeksi ovat kummankin Till bekräftels 
olen valtuutetut allekirjoittaneet ja fôrdra 

n vahvistaneet tämän sopimuksen. 

sé, kesäkuun 22 päivänä 1922. _ à 


} 


(LS) A. AHONEN. Mt | 
4.5.) P. J. HYNNINEN, 00 EO ATAS.) A. CMAP HOB.) POSE alee 
(L.S.) Vand HUPLI. | l (L.S.) A. IL S3EMEHOM,, 
|. (LS.) Y, W: PUHAKKA. : | | {1° (LS) H. ROJMAHOBCHHE. 00 
(L.S.) Paavo PAJULA Fran an) DCs EL. à 


ero manomenoro Vibe, bi ‘En, Ho Fu quoi les | Plénipote tnires 
| nommucanx acronmee deux Etats contractants ont signé le p 
ero CBOHMH HeYATAMUH, — Arrangement et y ont apposé leurs | 


pap, DAT Fait à Helsingfors, le 22 juin roa | 
(8) CM, @PAHKOYPT. © (L.S.) A. AHONEN. 

_ . (L. S.) A. CMMPHOB. . (L. S.) P. J. HYNNINEN. — 
ie _(L.8.) A. II. 3EEHON. © PO SL S): VAN HUPLI. MN 
d me, (L.8.) H. KOMYAHOBCKMM. =. S.) Y. W. PUHAKKA. ist 
MOMIE Er Re) | (LS) Paavo PAJULA, — 
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1 TRADUCTION. —— ‘TRANSLATION. VASTES s fi ‘ 


Yo. 417. — PROVISIONAL AGREEMENT REGARDING THE  REGU- , 
‘LATION OF POSTAL RELATION Si BETWEEN - INLAND AND 


ST FEDERAL Sovier REPUBLIC, being animated by, the desire to establish neo 
relations between the two countries, and having decided to regulate these relations in 
ance with the terms of this Provisional Agreement until the conclusion of the Convention 
subject referred. to in Article 34 of the Treaty of Peace, signed at Dorpat on October. 14,1 
and having further instructed the Central Mixed Finnish-Russian Commission to draw HP 
cecute this instrument, have appointed for this purpose as their representatives : = 


Oat OF THE FINNISH shapes wn dh 


À, AHONEN, | | | | e- 
P. TR HYNNINEN, é 
VY. Hupt, ‘ | 
EN W PUHAKKA, 
NP: ‘og ai 


aS Mt RARE là ne 4 ; 
_ A.M. SMIRNOFF, ty Pa a a 18 
À. P. ZELENOY, | SS ae 
BN Ps KOLTCHANOWSKI. 2 ; 4 


The said plenipotentiaries, having communicated their full powers, found i in Been al due 
have agreed to the following provisions : Sera) J: a 


Article x. 1227 ANR Se i 


- 


\ regular and pariodical exchange of ordinary and registered correspondence (letters, post- 
commercial papers, printed papers of all kinds, samples and patterns in special Wrappers) A 
ovided for in the Universal Postal Convention mentioned in Article 10 of this AGEN 
be established between Finland and Russia. 


Article 2. 


A raie exchange, in regard to which the places and the conditions shall be laid dore 


pat Mr between the Postal Administrations of the two countries, shea ta 


x 


a ranslated bÿ the Secretariat of the League > Traduit par le Secrétariat He la Sorié s 
ere 


ES - : : : reset 
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__ The conveyance of postal packets as far as the frontier points agreed upon shall be effected 

by the respective Administrations of the two States and at their charge. Each of the Postal Admi- — 

| mstrations is authorised to come to an agreement as to the exchange af correspondence at a specified 
place situated within the territory of the other contracting State. In this case the Postal Admi- 
nistration conveying the postal correspondence through the territory of the other State will receive 
payment at an agreed rate. 


Article 3. 


The Postal Administration of one of the two States shall accept for conveyance in transit 
through its territories ordinary and registered correspondence, sent by the Postal Administration 
of the other contracting State or through the intermediary of the other contracting State, to its 
destination in any country exchanging its postal correspondence with the Postal Administration 
of the contracting State undertaking the transit. . 

The Postal Administrations responsible for sending the above-mentioned articles will receive 
remuneration at a rate laid down in the Universal Postal Convention mentioned in Article 10 
of this Agreement. | 
The articles in question shall be delivered for transit either in the form of closed mails addressed 
directly to the country of destination, or as open-mail correspondence, according to the requirements 
of the traffic and the postal service, 

Should the Postal Administration of the country of transit request the transmission of postal 
correspondence in the form of closed mails on the ground that the open-mail correspondence 
addressed to any country is on so extensive a scale that it might interfere with the work of the above- 
mentioned administration, such correspondence shall be transmitted in closed mails. 


Article. 4. 


The correspondence mentioned in Article 1 of this Agreement shall be handed over by the State 
forwarding the correspondence in sacks and strong, closed leather bags accompanied by the docu- 
ments referred-to in the Universal Postal Convention mentioned in Article 10 of this Agreement, 
which must be drawn up in the French language. 

Registered articles shall, howewer, be forwarded separately, and a receipt therefor shall be 
issued immediately on their being handed over, provided the Postal Administrations of either of 
the Contracting Countries ‘expressly submits such a demand. 

The empty sacks and bags used for the conveyance of postal correspondence shall be returned 
immediately by the following post. 


Article 5. 


The postal packets referred to in this Agreement shall be provided with forms for postal pre- 
payment, drawn up in accordance with the rates laid down in the Universal Postal Convention 
mentioned in Article 10 of this Agreement. 

The Postal Administrations of the two States shall communicate to each other beforehand 
the equivalent of the rates of postage calculated in the currency of the respective Contracting — 
States. 


Article 6. 
Correspondence relating to the postal service shall be in French, and shall be carried on through 


the intermediary of such offices or officials as each of the Postal Administrations of the two countries 
may prescribe. 
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i Other aus than french may also be IB ya it in the one 
pecial agreement between the above-mentioned Administrations. 
This correspondence shall be conveyed one by the heen Administrations of thd 
Pontracting Countries. — 


Article 7: 


In the case of the loss of a registered article, the Postal Administration of rh State à in 1 the 
tory of which, or in the postal service of which, the loss has occurred, shall pay to the Postal 
inistration of the country sending the above-mentioned article an indemnity reckoned in 
d francs, the amount of which shall be equivalent to the sum due by the Postal Administration 
the forwarding country in the case of the loss of registered foreign correspondence ; nevertheless, 
ne above-mentioned indemnity may not exceed 50 gold francs for each article Jost. 
Should the loss occur while the correspondence is being exchanged by the offices authorised 
fect such an exchange, and should it be impossible to discover which of the two offices is res- 
-ponsible for the loss, the indemnity shall be borne in equal proportions by the two Postal Admi- 
ae E 
No indemnity shall be paid to the sender in the case. of loss through force majeure. 
__ If the indemnity is paid by the Postal Administration of the one country on behalf of the Postal 
dministration of the other country which is responsible for the loss, the latter Administration, 
all refund the sum in question, not later than a period of one month ‘after notice has been given 
he payment. A claim regarding lost correspondence must be submitted beforehand. The 
: uiry in regard to such a claim shall be concluded within a period of three months, counting 
n the day on which the claim is: submitted. spt tS 


Article 8. | Mere : | 


Payments will be made ad interim in the capital of the creditor country through the 
plomatic representatives of the Contracting States and shall not involve the Postal Administra- 
ns the countries in any expenditure whatsoever. 
Article 9. ge : ; 

Pack of the Contracting Parties shall be entitled, should circumstances make it desirablel 
+ suspend the exchange of ordinary and registered correspondence, after notifying the other, 


4 racting Party, if necessary by telegram, of this fact. 


Article 10. 


if All cases relating to the postal packets mentioned, but not provided for, in this 3s Aen 
shall be dealt with in accordance with the terms of the Principal Convention of the Universal Postal, 
Jnion at present in force and of the Final Protocol and Detailed ech annexed thereto. | 


Article 11. - 


In case of disagreement between the Postal Administrations of the two Contracting Parties 
ing the interpretation of this Agreement, the question at issue shall be settled in acon dane 
he advice of the Berne Office of the Lies Postal Union, me ae 


Article 12. 


| dis Dent shall come into force within a period of fifteen days as from the Ane on wh 
it is signed, and shall remain in force until the entry into effect of the Convention regarding 
pra relations between Finland and Russia. Nevertheless, each of the Contracting Parties s 
entitled to denounce this Agreement at any time. In this case it shall cease to be o: 
within a period of three months, counting fron the date on which it is denounced. 
; Arrangement is drawn. up in French, Finnish, Swedish and Russian, two copies be a 
made in sa case, and all the texts are authentic. | ae 


ie: 
7 


TAN 


ng 


dt ae faith whereof the plenipotentiaries of the two Contracting States have signed this A 
ment and Mave thereto affixed their seals. 


Done at Helsingfors on June 22, 1922. 


coe S) S. M. FRANKFURT. (L. S) A. AHONEN. 

(L. S.) A. M. SMIRNOFF. (L. S) P. J. HYNNINEN. 
DANIEL S) A. P. ZELENOY. (L.S) Varné HUPLI 
(LS) N.P. KOLTCHANOWSKI. (L. S) Y.W. PUHAKKA. | 


TR ESS À (L. S.) Paavo ae nae 


x 
pel 


à 
a 
1 


N° 418. 


 NORVÈGE ET PORTUGAL 


Echange de notes contenant une 
_ Déclaration au sujet des relations 
commerciales et maritimes entre les 
ae deux pays. Lisbonne, le 11 avril 
HAT 1923. ; | 


NÉ ee ES 


RU NORWAY AND PORTUGAL 


à 
Et: Bey tinge of Notes. containing a 

} us Ts Fes. Declaration concerning commercial _ 
q we : eh Be and maritime relations between the | 
' eas | two countries. Lisbon, April 11, 

Bis eo By 1023.5") | 


418. — ÉCHANGE DE N OTES ENTRE LES 5 CONTES 
 NORVÉGIEN ET PORTUGAIS, CONTENANT UNE DÉCLARATION 
: AU SUJET DES RELATIONS COMMERCIALES ET MARITIME 
ENTRE LEURS DEUX PAYS. LISBONNE, LE ES ASS 192: 


: 


4 


extes officiels français et portugais nn fa le ministre des Affaires étrangères my Non 
L'enregistrement de cette déclaration a eu lieu le 4 mat 1923. 


PE NT ee QU ee 


Be 1: soussigné, Chargé d'Affaires de N AE dûment autorisé par s son Con ent al *honnel 
d déclarer à Son Excellence le ministre des Affaires étrangères de la République porn? : 
i 


Article 1. 


C4 


_ Le Gouvernement portugais appliquera aux marchandises norvégiennes, en général, à let 
mportation en ne et aux îles adjacentes, les taux minima du tarif de douanes portuga 
out tem eur et aux marchandises norvégiennes énumérées à la liste B, annexée a] 
sente déc ration e traitement de la nation la plus favorisée. 

Le Gouvernement norvégien appliquera aux marchandises originaires et en provenant 
noue de ses îles adjacentes et de ses colonies les taux minima du tarif de douanes nor vi 
gien de tout temps en vigueur, et aux marchandises portugaises énumérées à la liste À, annexé 

: présente déclaration, le traitement de la nation la plus favorisée. “n° 


eo 


e A Article 2 AE sed ee 


Le Gouvernement norvégien s’engage à permettre, D ns la dre ah la ones déclar 

, l'importation en fûts ou en bouteilles, ainsi que le transport et la vente à l'intérieur, des vi 
s vins mousseux portugais d'une teneur d'alcool égale ou inférieure à 21 degrés sans en limit 
la consommation, pourvu qu'il s'agisse de vins purs provenant uniquement de la fermentatic 
du jus pop raisins frais et n ayant subi aucune addition d'aleopl sous heats ions ques ce soit. 


Luk, ie PAUSE TEXT. 


TEXTE sabe igen 


à ÂCERCA DAS RELAÇOES COMERCIAES E MARITIMAS E Ÿ 
7 OS: DOIS PAIZES. LISBOA. 11 DE ABRIL DE 1923. 


rench and Portuguese official text communicäted by the Norwegian Minister Os Foreign Ait 
The aren of this declaration took place M. ay 9, 1923. 


| > « a 


NISTÉRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 
 DrrecçÂo GERAL Dos NEGocIOS 

_ COMERCIAIS E CONSULARES. 

& Je REPARTIÇAO 

Processo No 467 /23. 


me) abaixo assinado, Ministro dos Negocios Estrangeiros da Republica Portuguésa, tem, ane 
, dectarar a0 Senhor Encarregado de Negocios da Noruega o seguinte : 


4 Vn: aS ? Artigo I. 


0 agers Portugués Sree ai importaçäo, em Portugal e ilhas adjacentes, das rec 
rueguèsas em geral a tarifa minima da pauta aduaneira portuguésa que em qualquer te 
tiver em vigor e 4s mercadorias norueguésas enumeradas na tabela B anexa A prese 
claraçäo o tratamento da naçäo mais favorecida. 

O Governo Noruegués aplicarä 4s mercadorias originarias e procedentes de Portugal, : 
ljacentes e colonias a tarifa minima da pauta aduaneira norueguésa que em qualquer te po. Ÿ 
tiver em vigor e ds mercadorias’ portuguésas enumeradas na lista A anexa 4 presente declar 
pa da naçäo mais favorecida. 


«1 - 
TA 


she 
“4 


‘ > j 4 
1 aS th | : . Arhgo 2. 
|‘ ; “+ A 5 ve l J 
f oO, Governo Noruegués compromete-se, durante a vigencia da presente declaraçäo, a pe 
1portaçäo em cascos ou em garrafas, assim como o transporte e venda dentro do pais, dos : 
iguéses espumosos e outros, de graduaçäo alcoolica igual.ou inferior a 21 graus sem lim 
ons desde que se trate de vinhos puros unicamente produzidos pela fermentaçäo do 
Cas e que de pees forms tenham sido scans de alcool. 


Fite 
. Les commis-voyageurs ou commerçants voyageant en Norvège pour le compte ‘one maiso 
por tugaise, pourront recueillir des commandes, avec ou sans échantillons, mais sans colporte 
de aa em chez toute pese ou institution se livrant au commerce des. vins’ en gros Of 
| détai 
_ Le Gouvernement norvégien s "engage à accorder aux vins portugais d'une teneur &'alcod 
égale ou inférieure à 21 degrés un traitement aussi favorable à tous points de vue que celui qu 
rait à l’avenir accordé à l'importation aux produits de même teneur d'alcool en provenan 
e tout autre pays, et, en ce qui concerne le transport, la vente et la consommation, le traitemeni 
le plus favorable accordé ou qui pourrait être accordé, soit aux produits de même teneur d’alcoc 
en provenance d’autres pays que le Portugal, soit aux ‘boissons de production nationale possédant 
e même teneur d’alcool que les vins et vins mousseux portugais. 
_ Quel que soit le régime adopté en Norvège pour l'importation, la vente, le transport et 
_ consommation des vins et vins mousseux ci-dessus mentionnés, le Gouvernement norvégien s’e 
gage à permettre que les particuliers, ainsi que les restaurateurs et négociants en vins, puissent 
btenir pour leur consommation ou leur commerce l’importation et le transport de toutes marque 
e vins et vins mousseux portugais, ci-dessus visés sans limitation de quantité. 
Ces garanties du Gouvernement norvégien prévaudront, le cas ne. contre toute réglé 
mentation locale qui serait de nature à y faire échec. à 


oI 


Article 3. 


VE RE ae 


4 | Quel que soit le régime adopté en Norvège pour l'importation, la production, la vente, le oe 
ort et la consommation des vins titrant plus de 14 degrés d’alcool, jusqu’a 21 degrés d’alcool inclus 
ement, le Gouvernement norvégien s'engage à permettre, pendant la durée de la présente décla 
tion, Yimportation, le transport, et la vente intérieure des vins de Porto et de Madère titran 
us de 14 degrés d'alcool et jusqu'à 21 degrés d'alcool inclusivement. 
Quelque soit le régime adopté en Norvège pour l'importation des vins titrant plus de 14 de 
M alcool jusqu ’à 21 degrés d’alcool inclusivement, le Gouvernement norvégien s'engage a vel 
* à ce que les personnes ou institutions autorisées à vendre des vins de Porto et de Madère au publi 
“ent toujours le droit d’exiger la livraison des produits provenant des maisons pores dé 
‘aa par elles. : hy fot 


\ Article 4. 


ate Gouvernement norvégien s'engage à ne pas établir, pour les produits visés dans les articld 
et 3. de prohibitions spéciales, de droits ou de surtaxes qui auraient pour conséquence de comprime 
les importations de ces produits. | | 
Il est entendu que le Monopole des vins norvégiens ne sera autorisé à imposer aux affair 
sf et lui aucune redevance autre que le recouvrement de ses frais et un bénéfice commerci 
a uitable. 4 
Il est, en outre, entendu qu'aucun obstacle ne sera mis en Norvège à l'introduction des écha 
lons nécessaires, soit aux représentants ou commerçants voyageant pour le compte de maison 
rtugaises, soit dans les mêmes conditions que celles qui sont prévues pour les commerçants e 
présentants aux agents locaux de ces maisons portugaises et expédiés par les producteurs 0 
D ne portugais aux dits représentants, commerçants ou agents locaux. 


Article 5. 


sy ee dispositions de la présente déclaration ne s’appliqueront pas aux Po se qu ‘ 
Pe a accordées ou accordera à ses pays limitrophes, au Danemark ou à l'Islande ni à cel 
le Portugal a accordées ou accordera au Brésil et à l’ A 
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Os caixeiros viajantes ou negociantes que viagem na Noruega por conta de uma casa portu- 
guesa podem receber encomendas, com ou sem amostras mas sem trazer consigo mercadorias para 
venda, de qualquer pessoa ou entidade que negoceie em vinho por grosso ou a retalho. 


O Governo Noruegués compromete-se a conceder aos vinhos portugueses de graduaçäo alcoo- 
lica igual ou inferior à 21 graus tratamento täo favoravel debaixo de todos os pontos de vista como 
o que for concedido de futuro 4 importaçäo de produtos da mesma graduaçäo alcoolica provenientes 
de qualquer outro pais e, no que respeita ao transporte, 4 venda e ao consumo, o tratamento mais 
favoravel que é ou venha a ser concedido, quer aos produtos da mesma graduaçäo alcoolica prove- 
nientes de outros paises, quer a bebidas de produçäo nacional com a mesma graduacdo alcoolica 
que os vinhos e vinhds espumosos portugueses. 

Seja qual for o regime adoptado na Noruega para importaçäo, venda, transporte e consumo 
dos vinhos e vinhos espumosos acima mencionados, compromete-sc o Governo Noruegués a pers 
mitir que tanto os particulares como os donos de restaurantes e os negociantes de vinhos possam 
importar e fazer transportar para seu, consumo ou comércio todas as marcas de vinhos ou vinhos 
espumosos portuguéses ja citados sem limite de quantidade. 

Estas garantias do Governo- Noruegués deveräo, eventuaimente, prevalecer sobre qualquer 
regulamentaçäo local que seja de natureza a contrarial-as. 


Artigo 3. 


Seja qual for o regime adoptado na Noruega para importaçäo, produçäo, venda, transporte’ 
2 consumo dos vinhos de graduaçäo alcoolica superior a 14 graus e inferior a 21 graus inclusive, 
o Governo Noruegués compromete-se a permitir, durante a vigencia da presente declaraçäo, a 
importacdo, o transporte e a venda dentro do pais dos vinhos do Porto e da Madeira de grades 
alcoolica superior a 14 graus e inferior a 21 graus inclusive. 

Seja qual for o regime adoptado na Norguega para a importaçäo dos vinhos de graduacdo 
alcoolica superior a 14 graus e inferior a 21 graus inclusive, o Governo Noruegués compromete-se 
a velar por que as pessoas ou entidades autorizadas a vender ao publico vinhos do Porto e da 
Madeira tenham sempre o direito de exigir que lhes sejam fornecidos os produtos provenientes 
das firmas portuguesas por elas designadas. 


Artigo 4. 


O Governo Noruegués compromete-se a nfo aplicar aos produtos, mencionados nos artigos 
2 e 3, proibicdes especiais, direitos ou sobretaxas que déem em resultado uma restricçäo 4 iraportaçcäo 
désses produtos. , 

Fica entendido que o Monopolio de Vinhos Noruegués no sera autorizado a impôr, nos negocios 
que tratar, nenhum outro encargo alem do reembolso das suas despesas e um lucro comercial equita- 
ivo. 
Fica, outrosim, entendido que a Noruega näo pord nenhuns obstaculos 4 importacäo das 
imostras necessarias, quer para os representantes ou negociantes que viajam por conta de casas 
portuguesas quer, sob as mesmas condiçôes que vigoram para os negociantes e representantes, 
para os agentes locais das citadas casas portuguesas, enviadas pelos produtores ou comerciantes 
Dortugueses aos ditos agentes locais, representantes ou negociantes. 


Artigo 5. 
As disposiçoes da presente declaraçäo nao se aplicam aos favores especiais que a Noruega 


enha concedido ou venha a conceder aos paises limitrophes, 4 Dinamarca e 4 Islandia nem aos 
que Portugal tenha concedido ou venha a conceder ao Brasil e 4 Espanha. 
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Article 6. 


Le Gouvernement norvégien reconnaît que les désignations des vins de Porto et de Madère” 
appartiennent exclusivement aux vins produits dans les régions portugaises, respectivement du 
Douro et de l'Ile de Madère, et il P'engee à ne pas admettre à l'importation et à la mise en vente” 
Sur son territoire des vins avec les susdites désignations, qui ne seraient ps originaires des régions. 
es ci-dessus mentionnées et exportés par les ports de Porto et de Funchal avec des certi-_ 
icats d’origine délivrés par les autorités portugaises compétentes. En conséquence, l'importation” 
et la mise en vente sur le territoire de la Norvège sous la désignation de Porto et de Madère (Oporto,« 
Port Wine, Port, Madeira, Madeira Wine ou combinaisons de noms similaires), de vins qui nes | 
_ soient pas originaires des régions portugaises respectives seront prohibées. À 
Ces dispositions s'appliquent alors même que la mention de mme régionale est accom- 
pagnée de l'indication du nom du véritable lieu d’origine ou de l’expression type, genre, façon” 
ou de toute autre expression similaire. ! 
Le Gouvernement norvégien s'engage à prescrire au Monopole des vins norvégien que les“ 
dispositions du présent article soient strictement respectées. | 


v 
5 
à 


Article 7. é 

; 

Pendant la durée de la Lans déclaration le Gouvernement norvégien accordera aux navires { 
portugais le traitement de la nation la plus favorisée. De son côté, le Gouvernement portugais” 
accordera aux navires norvégiens dans la Métropole et les îles adjacentes, Madère, Porto Santo” 
et Açores, une réduction de 25% sur les taxes de l'impôt de commerce maritime actuellement” 
établies ou celles qui pourraient leur être substituées ultérieurement, et dans les colonies portu- 
gaises le traitement de la nation la plus favorisée. 
| 

i 


” Articie 8. 
La présente déclaration entrera en vigueur cinq jours après sa.signature. Elle aura une durée 
d'une année, à compter du jour de son entrée en vigueur. Si elle n'est pas dénoncée trois mois 
avant l'expiration de ce délai, elle sera prolongée par voie de tacite reconduction jusqu'à l'expiration 
d'un délai de trois mois à partir du jour où l’un ou l’autre des deux Gouvernements l'aura dénoncée. 
Si un des deux Gouvernements décidait de prendre des mesures touchant spécialement la con- | 
sommation ou le commerce des produits qui intéressent particulièrement l'exportation de l'autre, 
il en avisera un mois à l'avance l'autre Gouvernement qui, pendant cette période de préavis, pourra 
présenter toute observation utile. A défaut d’un accord intervenu à l’expiration de ladite période, 
. chacun des deux Gouvernements aura la faculté de dénoncer la présente déclaration, laquelle (en 
ce cas) prendra fin deux mois après l'application de la mesure qui a donné lieu au litige. 
Les marchandises expédiées de l’un des deux pays avant la date de l’expiration de la présente 
déclaration et arrivées dans l’autre pays dans les quinze jours après cette date jouiront des béné-W 
fices de la déclaration. 


En foi de quoi le soussigné, Chargé d'Affaires de Norvège, a signé la présente déclaration qu'ils 
a échangée contre celle d'égale teneur signée, le même jour, par son Excellence le Ministre des 
Affaires étrangères de ia République portugaise. 
Fait à Lisbonne, le rr avril 1923. 
(Signé) Finn KOREN. 
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Artigo 6. 


O Governo Noruegués reconhece que as designaçôes de vinho do Porto e vinho da Madeira 
ertencem exclusivamente aos vinhos produzidos nas regides portuguesas do Douro e da ilha da 
adeira, respectivamente, e obriga-se a näo permitir a importaçäo e a venda no seu territorio 

de vinhos com as sobreditas designaçôes que nao sejam originarios das regides portuguesas acima 
mencionadas e exportados pelos portos do Portoe Funchal, com certificados de origem passados 
pelas competentes autoridades portuguesas. Por consequéncia é proibido importar e vender no 
territorio da Noruega vinhos com as designacdes de Porto e Midaira (Port, Oporto, Port-Wine), 
Madère, Madeira-Wine, ou combinaçôes de nomes semalhantes) que näo sejam originarios das 
respectivas regides portuguesas. 

Estas disposiçôes aplicam-se mesmo quando a mençäo da designaçäo regional é acompanhada 
da indicaçäo do nome do verdadeiro ligar d'origem o1 da expressäo tipo, ginero, qualidade ou de 
qualquer outra expressäo similar. 

Ô Governo Noruegués compromete-se a obrigar o Monopolio de Vinhos Noruegués a cumprir 
extrictamente as disposiçôes deste artigo. 


Artigo 7. 


Durante a vigencia da presente declaraçäo, o Governo Noruegués conceder4 4 navegaçäo 
portuguesa o tratamento da naçäo mais favorecida. Por seu lado, o Governo Portugués concedera 
4 navegaçäo noru guesa, na metropole e ilhas adjacentes, a reduçäo de 25% sobre as taxas do im- 
posto LA comercio maritimo actualmente em vigor ou que as vierem a substituir ulteriormente 
e, nas colonias portuguesas, o tratamento da naçäo mais favorecida. 


Artigo 8. 


‘A presente declaraçäo entrird em vigor cinco dias depois da dita em que éassinada. É valida 
por um ano, a partir da data da sua entrada em vigor. Se nao für denunciadi tres mases antes 
de terminar esse prazo, sera prorogada por tacita reconduçäo até ao termo dum prazo de tres 
meses, a partir do dia em que um ou outro dos dois Governos a tiver denunciado. 

Se um dos Govérnos decidir tomar providéncias afectando especialmente o consumo ou © 
comércio dos produtos que interessam particularmente a exportaçäo do outro, avisard désse pro- 
posito, com um més de antecipaçäo, o outro Govérno que, durante ésse periodo de aviso prévio, 
podéra apresentar todas as observaçôes que julgar uteis. Näo se tendo chegado a acordo até ao 
termo do dito periodo, cada Governo tera a faculdade de denunciar a presente declaraçäo a qual, 
nêsse caso, terminard dois meses depois da aplicaçäo da providencia que deu lugar ao litigio. 

As mercadorias expedidas dum dos paises antes da data em qué terminar a presente decla- 
raçäo e que cheguem ao outro pais dentro dos 15 dias a seguir a essa data gozaräo os beneficios 
da presente declaraçäo. 


Em firmesa do que, o abaixo assinado, Ministro dos Negocios Estrangeiros da Républica Por- 
tuguésa, assinou a presente declaraçäo que trocou com a, de igual teor, assinada hoje pelo Senhor 
Encarregado de Negocios da Noruega. 


Lisboa, 11 de Abril de 1923. 
(Assinado) DOMINGOS LEITE PEREIRA. 
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Coton brut. . 
Broderies et dentelles. 
_ Conserves de poisson. 
Poisson non dénommé, salé, fumé ou en saumure. 
_ Tourteaux. 
 Caroubes. 
re et citrons ne 
 Raisins frais. 
_Bananes fraîches. 
_ Pommes fraîches. 
Ananas frais. _ 
Figues, fraîches et sèches. 
Raisins secs. 
_Marrons et châtaignes. 
- Amandes. 
Conserves de fruits et fruits confits ou cristallisés. 
_ Graines’ oléagineuses non ee 9 ( 
ede en verre. 
_ Conserves de légumes, en boîte ou en flacon. | 
 Arachides. 
_ Caoutchouc brut. 
Résines. 
Ouvrages en caoutchouc. 
Produits électro-céramiques, y compris la porcelaine métallisée. 
_ Vaisselle de faïence et de porcelaine. 
| Café. | 
Cacao en fèves. 
Liège brut. 
_ Bouchons de liège. 
Disques de liège. 
nee en planches. 
_ Carrés de liège. 
_ Bijouterie en or et en argent. 
_Noisettes. 
_ Noix. 
Noix de coco. 
Huile de palme. 
Huile d’arachides. 
_ Huile de noix de coco. 
Essence Ge térébenthine. 
_ Fromages. 
_ Sel brut et raffiné. 
_ Cuirs et peaux brutes. © 
_ Sucre brut et raffiné. 
i Bonbons. 
_ Vins mousseux en bouteilles. | dE 
Vins contenant jusqu’à 21 % d’ alcool, en fûts et en bouteilles. 
Cire, brute ou préparée. 
_ Déchets de liège. 
_ Sciure de liège. 


3 Algodäo em bruto. 
 Bordados e rendas. 


Conservas de peixe. 

. Peixe nao especificado, salgado, fumado ou em salmoura. 
Residuos de oleaginosas para alimentagao de gado (tourteaux). 
Alfarroba. 

Laranjas e limües. 


_ Uvas. 


/ 


Bananas. 
Maçäs. 
Ananases. 
Figos, frescos e sécos. 
Passas. 
Castanhas. 
Amendoas. 
_ Conserva de frutas e frutas sécas ou cristalisadas. 
Sementes oleaginosas n40 especificadas. 
-Vidro em obra. 
Conservas de legumes, em latas ou em frascos. 


: Amendoim. 


Ds em bruto. ‘ à ” 


Rorracha em obra. 
Produtos electro-ceramicos, incluindo a porcelana com aplicaçôes metalicas. 
“ro e porcelana. 


Cacau em bruto. 
Cortica em bruto. 


_ Rothas de cortiça. 


Discos de cortica. 
Cortiça em pranchas. 


 Cortiça em quadros. 


Bijutaria de ouro e prata: 
Aveläs. 

Noses. - 
Coconote. 


_. Oleo de palma. 
_ Oleo de coconote. 
nee de amendoim. 


Agua-raz. 


kee , 
‘ comum e refinado. - 


Coiros e peles em bruto. 
. Assucar em bruto e refinado. 

Bonbons. 

Vinho espumoso engarrafado. 

Vinho, contendo aie ore 21° (Graus) de alcool, em casco e engarrafado. 
_ Cera em bruto e preparada. 

 Desperdicios de cortiga. 
aan de cortiça. 


# 
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LisTE B. 


Dépouilles ou produits d'animaux, non spécifiés dans le tarif général. 

Colle de poisson. | 

Cercles en bois, pour futailles. 

Madriers et perches. 

Bois bruts pour constructions navales. 

Bois ordinaire, en poutres, poutrelles et planches. | 

Bois ordinaire scié, en planches ou feuilles. 

Sciure de bois. | 

Ciment et plâtre calciné (Ciment de Portland artificiel). 

Nitrates synthétiques de chaux (Norgesalpeter), d’ammoniaque, de soude et autres com- 
posés nitrogénés synthétiques. 

Acide oxalique et oxalates commerciaux. 

Nitrite (azotite) de soude. | 

Pavés, pierres et terres brutes, employées dans l’industrie, les arts et les constructions” 


Ferromanganèse, ferrosilicium, ferrotungstène et autres fontes spéciales non spécifiées 


Aluminium -et objets en aluminium. x 

Acier fin au tungsténe, au vanadium, ou avec d’autres alliages. 

Blanc de titan. 

Carbure de cilici’m. 

Carbure de calcium. 

Feldspath. 

Explosifs de tous genres. 

Guano de baleine et de poisson et engrais naturels pour l’agriculture. 

Pâte de bois chimique et mécanique. 

Huile de foie de morue purifiée pour l’usage médical. 

Huile de foie de morue non purifiée. | 

Autres huiles d’origine animale, y compris huile de baleine impure. 

Autres huiles d’origine animale, y compris huile de baleine purifiée (sans odeur). | 

Morue salée ou séchée, y compris la morue plate sans arêtes en emballage de bois ou de: 
tôle (klipfisk, stockfisk). 

Poisson non dénommé frais, sans préparation ou seulement avec le sel indispensable 4} 
sa conservation. 

Poisson non dénommé, salé, fumé ou en saumure. 

Rogues. 

Conserves de poisson ou autres conserves alimentaires. rs 

Poudre de poisson et de hareng, inutilisée comme fourrage et pour l'alimentation. 

Lait concentré et conservé. 

Graisse durcie. 

Machines, autres qu’à vapeur, instruments etc., y compris les pompes de toutes sortess 

Bâtiments à voile ou à vapeur. 

Machines pour l’industrie des conserves. 

Moteurs de tous genres. : 

Dynamos, électromoteurs, ventilateurs ny ae à des moteurs électriques, alternateurs} 
transformateurs et aimants, appareils démarreurs, rhéostats et les pièces détachées 
composantes de ces objets. 

Groupes électrogènes. a i DE 

Interrupteurs, coupe-circuit, limiteurs de courant, porte-lampes, suspensions, viroles) 
pour lampes, prises. de courant et matériel analogue auxiliaire pour installations) 
électriques, constituées par pièces métalliques montées sur n'importe quelli 
matière isolante. 


TABELA B. 
Despojos ou produtos animaes n&o especificados na pauta. geral. 
_ Goma de peixe. 
. Arcos de madeira para vasilhame. 
Barrotes, barrotôes, paus e ripas. ; 
Madeira em bruto para construçôes navaes. 
Rs) _ Madeira ordinaria em vigas, vigotas e pranchas. 
raies ordinaria serrada em taboas ou folhas. 
erradura. 
Cimento e gesso calcinado (cimento de Portland à LIN) eee i 
 Nitratos syntheticos de calcio (Norgessalpeter), de amoniaco, de sodio, e Qutros com- 
postos nitrogenados syntheticos. DA 
Acido exalico e oxalatos comerciaes. 
Nitrito (azetite) de sodio. 
Pedras para calçadas, pedras e terras em bruto empregadas na industria, nas | 
J _ nas construcées. 
È i D ferro-silicio, terro-tungstenio e outras fundicdes especiaes nao 
Been icadas . RU 
_ Aluminio e objectos em aluminio. 
Aço fino com tungstenio, com vanadio ou com outras ligas. 
Alvaiade de titanio. 
_Carboreto de silicio. 
 Carboreto de calcio. 
Feldspatho. ‘ 
Explosivos de todas as especies. 
-Guano de baleia e de peixe e adubos naturaes para a agricultura. 
Pasta de madeira chimica e mechanica. _ 
PA Oleo de figado de bacalhau purificado para uso medicinal. 
By \ Oleo de figado de bacalhau nao purificado. 
À Outros oleos animais, incluindo oleo de baleia impuro. 
+» Outros oleos animais, incluindo oleo de baleia purificado (sem cheiro). 
a _ Bacalhau salgado ou séco, incluindo bacalhau sem espinhas em embalagem de 
BO Ss où de folha. (Klipfish, stockfish). 
Peixe nao especificado, fresco sem preparo algum, ou 56 com o sal indispensa: 
VER conservacao. 
Peixe näo especificado, salgado, fumado ou de salmoura. 
Ë _ Ovas de peixe. 
4  Conservas de peixe ou outras conservas alimenticias. 
_ Parinha de peixe e de arenque inutilisada como forragem e para à alimentagao. 
Leite concentrado e-conservado. 
Gorduras endurecidas. 
_ Maquinas, nfo sendo a vapor, instrumentos, etc, incluindo us de todas as e 
oF _ Embarcacées 4 vela ou a vapor. 
:  Maquinas para a industria de conservas. 
‘ _ Motores de todas as especies. 
‘4 _ Dinamos, motores electricos, ventiladores ligados a motores electricos, alte 
os 
A 


wats 


a | componentes d’estes “objectos. 

_ Grupos electrogeneos. 

 Interruptores, corta-circuitos, limitadores de corrente, portalanipadas, su 
Bes virolas para lampadas, ‘tomadas de corrente e material analogo auxi ar i 
_ instalaçôes electricas, constituidas por peças metalicas montadas sobre qualc qu 
Materia isolante. 


_ area Maa EN 
pareils re phie ues et téléphoniques, cadres } 
et pièces EE ; 4 
Couroies pour transmissions de toutes pote pabego ou autres objets. en cuir ou en peau ‘à 
___ pour machines. Q se ‘e ae 
_ _Empaquetage et jointes pour machines. | SIENS 
_ Bois scié et préparé pour ouvrages non spécifiés, y comer les parts et fonts. 
_ Bois ordinaire scié et préparé pour des planches. — 
Bois scié et préparé pour caisses de tout genre. 
| Caisses en bois. | 


« 


My \ Se papier-carton et articles en DO ARTE 

4 Re à écrire, peper à imprimer, papier. d'emballage, papier ae ou Rata et papier | : 
non dénomm | 
| Papier brut de toutes sortes yy tae ENT NE 
_ Allumettes. ete 
Machines élévatrices, et dites ae tout genre. 

4 Papier de verre et toile d’émeri. 


Pour a conforme : 


d recteur des Affaires politiques et commerciales, 
- Ministère des Affaires étrangères, 


_ Kristiania, le 28 avril 1923. 
(Signé) G. von TANGEN. 


Pour copie conforme : 


_Kristiania, le 28 avril 1923. 


% Le telegraficos « e telefonicos, quadros para as centraes, partes componel 
peças isolad is. Ven 
Correias para transmissôes, tubos ou QuEreS objetos em couro ou em pe elle para maquin 


Em inques € juntas’ para maquinas. 
eira serrada e aparelhada para obra nâo especificada, os portas e janel 
Madeira ordinaria serrada a aparelhada para soalhos. 
Madeira ordinaria serrada e aparelhada para caixas de todas as especies: 
ixas de madeira. 
ubos de madeira. 
Casas de madeira. 
Pregos e parafusos de ferro. 
-Cravos polidos para ferrar animaes. 
Anzoes de todas as especies. 
 Cartäo, papeläo e artigos em cartäo. ; 
Papel de ¢ escrever, papel de impressäo, papel de embalagem, papel pintado ou estamp to) 
e papel näo especificado. 
Papel em bruto de todas as especies. 
Fosforos. 
_ Maquinas elevadoras e transportadoras de todas as especies. 
a de papel ou de pano. 


_Gigned) G. von TANGEN, 


Directeur des Affaires 
Politiques et Commerciales. 
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| 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 
OL No. 418. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN ANE 
_. PORTUGUESE GOVERNMENTS CONTAINING A DECLARATION 


CONCERNING COMMERCIAL AND MARITIME RELATIONS BE: 
 TWEEN THEIR TWO COUNTRIES, LISBON, APRIL 11, 1923 | 


= 


The undersigned Chargé d’Affaires of Norway, duly authorised by his Government, has the 
honour to make the following Declaration to His Excellency the Minister for Foreign Affairs oi 
the Portuguese Republic : 4 

i 


Article i. 


Oe 


The Portuguese Government will apply to Norwegian goods in general on importation inte 
Portugal and the adjacent islands, the minimum current rates of the Portuguese Customs tariffs; 
and will extend most-favoured-nation treatment to the Norwegian goods enumerated in List 
attached to the prescnt declaration. $ ae 

The Norwegian Government will apply to goods originating in and coming from Portugal 
and the adjacent isl.nds, and from the Portuguese colonies, the minimum current rates of t 
Norwegian Customs tariffs and will apply most-favoured-nation treatment tothe Portuguese goods 
enumerated in List A attached to the present Declaration. ‘1 
4 

Article 2. 

The Norwegian Government undertakes to allow, during the pericd of validity of the prese 
‘Declaration, the importaticn in casks or bottles and the transport and sale within Norwegi 
territory of Portuguese wines and sparkling wines of an alcoholic strength equal to or less th 
21 degrees without limiting the consumption of such wines, provided that the wimes are pure an 
are prcduced solely {rcm the fermentation of the juice of fresh grapes and that no alcohol has been 
added to them whatever. 

Ccmmercial travellers or traders travelling in Norway on behalf of a Portuguese firm may 
‘collect orders with or without samples (but may not hawk gocds) frem any person or commercia 
> undertaking engaged in the wholesale or retail wine trade. | 

The Norwegian Government undertakes to accord in the case of Portuguese wines of an alcos 
holic strength equal to or less than 21 degrees treatment as favourable in every respect as thai 
which will in the future be accorded to prcducts of the samc alcoholic strength imported from any 
_ other country : and further, as regards transport, sale and consumption, to accord the most favours 
able treatment applied, or which may be applied, either to products of the same alcoholic strengtt 
ccming frcm countries other than Fortugal, or to beverages preduced in Norway of the same alco- 
holic strength as the wines and sparkling wines of Portugal. 

Whatever regime may be adcpted in Norway for the importation, sale, transport and consump: 
tion of the wines and sparkling wines referred to above, the Norwegian Government undertake: 


_' Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated b 
Nations. of Nations. 


League of Nations — Treaty Series. | For 393 


1923 


to allow private persons, restaurant keepers and wine merchants to import and transport for their 
‘own consumption or for trade purposes all Portuguese wines and sparkling wines referred to above: 
without restriction of quantity. . 

These guarantees given by the Norwegian Government shall overrule any local regulations 
which may conflict with them. 


Article 3. 


Whatever regime may be adopted in Norway for the importation, production, sale, transport 
and consumption of wines containing more than 14 and up to and including 21 degrees of alcohol, 
the Norwegian Government undertakes to allow, during the period of validity of the present 
Di claration, the importation, transport and sale within Norwegian territory of Port and Madeira 
wines of more than 14 and up to and including 21 degrees of alcohol. vt 

Whatever regime may be adopted in Norway for the importation of wines of more than 14 
degrees and up to and including 21 degrees of alcohol, the Norwegian Government guarantees. 


shall always have the right to claim that products coming from the Portuguese houses designated 
‘by them shall be allowed to be delivered. 


Article 4. 


| The Norwegian Government undertakes not to establish in respect of the products referred 

to in Articles 2 and 3 any special prohibitions or duties or additional charges which might hinder — 
the importation of those products. ; 
| It is understood that the Norwegian Wine Monopoly shall not be authorised to levy in respect 

of the business transacted by the Monopoly any charges other than those required for the recovery 
of expenses incurred plus a fair trade profit. 

It is further understocd that agents or traders travelling on behalf of Portuguese firms and 
(subject to the same conditions as those provided for in respect of all traders and agents) local 
agents of those Portuguese firms shall in no case be prevented from importing into Norway such 
samples as are necessary, provided that the samples have been sent by the Portuguese producers 
or traders to those agents, traders or local agents in question: : 


Article 5. 


The provisions of the present Declaration shall not apply to the special piivileges which Norway 
has granted or may grant to her contiguous neighbours or to Denmark or Iceland. nor shall they 
apply to those which Portugal has granted or may grant to Brazil or Spain. 


Article 6. 


_ The Norwegian Government recognises that the trade appellations of ‘‘ Port’’ and “‘ Madeira” 
wines belong exclusively to the wines produced respectively in the Portuguese regions of the Douro 
and the Island of Madeira, and it undertakes not to permit wines with the above-named appel- 
lations to be imported or offered for sale within its territory if they have come from elsewhere 
than the above-mentioned Portuguese regions, and if they have been exported through the ports 
of Oporto and Funchal without certificates of origin issued by the competent Portuguese autho- — 
rities. It shall therefore be forbidden to import or offer for sale, on Norwegian territory, under 
the appellation “Port ” or ‘‘ Madeira ” (‘‘ Oporto ”’, Port wine, “‘ Port ”, ‘“ Madeira ”, ‘‘ Madeira 
wine ’’, or combinations of similar names) wines which come from places other than the two Portu- 
guese regions in question. 
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that any persons or commercial undertakings authorised to sell Port and Madeira wines to the public 


# Three provisions shall apply even though the indication of the regional appellation i is acon | 
anied by the name of the real place of origin or by such expressions as “ type ’’, “ character ” 
kind ’’, or any other expression of a similar nature. A 
The Norwegian Government undertakes to enforce upon the Norwegian Wine Monopoly 
e strict observation of the provisions of the present Article. | 


ta Article 7. 4 
re the period of validity of the present Declaration the Naronue everday shall | 
_ grant most-favoured-nation treatment to Portuguese vessels. The Portuguese Government” 
shall in return grant Norwegian vessels in Portuguese ports and the ports of the adjacent islands - 
“Madeira, Porto Santo, and the Azores a reduction of 25% on the charges imposed by the Maritime — 
. Trade Tax at present in force, or on such charges as may subsequently be substituted therefor, | 
h a iy also erent most-favoured-nation treatment in the Portuguese colonies. | 


Article 8. 


_ The present Declaration shall come into force five days after signature. It shall ee | 

_ valid for one year as from the date of its coming into force. Unless denounced three months be- 

e the expiration of this period it shall be extended by tacit consent until the end of a period of | 

ree months as from the date upon which one of the two Governments shall have denounced it. 

_ If the Government of one of the two countries decides to take measures specially affecting 

e consumption of or trade in products which particularly concern the exports of the other, it © 
hall give notice one month in advance to the other Government, which, during that period, may 
make any observations it considers necessary. If no agreement has been reached before the end 


In faith whereof the undersigned, the Norwegian Chargé d’Affaires, has nd the present | 
aration and has exchanged it for one of like tenour signed on the same day by His Rae | 
e Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic. 


"Done at Lisbon, April 11, 1923. 


(Signed) Domincos LEITE PEREIRA. (Signed) Finn KOREN. 


N List A. 
Raw cotton. 
Embroidery and lace. 
Preserved fish. 
Fish of unspecified kinds, salted, smoked or pickled. 
_ Oil-cakes. 
Carob-beans. 
Fresh oranges and lemons. 
Fresh grapes. 
_ Fresh bananas. 
_ Fresh apples. 
_ Fresh pineapples. 


_ Fresh and dried figs. 
Raisins. 
Chestnuts and Spanish État 

Almonds. 

Bottled, preserved or Er fruit. 

Oil seeds of unspecified kin 

Glass-ware. 

Preserved vegetables in tins or t bottles. 

Ground-nuts. 

Haye rubber. 


Rabber goods. 
Electro-ceramic products, peas metallised St 
 Earthenware and china. 


Cork uarés. 
Gold and silver jewellery. 
a Nuts. | 
: Walnuts. 
Coco-nuts. 
-  Palm-oil. : 
_. Ground-nut-oil. 
Oil of turpentine. 
iss Cheeses. 
Raw and refined salt. 
_.  Sweetmeats. 
Sparkling wines in bottles. 
À . Leather and raw hides. 
a Raw and refined sugar. _ 
a Wines containing not more than 21% of alcohol in casks and bottles. 
| Raw or prepared wax. 
_ Cork waste. 
Cork dust. 


Di . List B. 


Animal hides o or products not specified in the general tariff. 
____Tsinglass. 

PA Wooden hoops for casks. 

_. Planks and poles. 

_ Hewn wood for ship-building. 

| Ordinary wood in girders, beams and boards. 

Beams, joists and planks. 

- Ordinary sawn wood in boards or deals. 

_Saw-dust. — 

Cement and calcined gypsum (artificial Portland cement). 
ae nitrate of lime (Norgesalpeter), ammonia, and soda and other synthetic ni 


neo compounds. 


et Oxalic acid and et oxalates. 
Nitrite (Azotite) of soda. 
Paving stones, stones and rough or snplover§ in industry, art and building, 
Ferro-manganese, ferro-cilicium, ferro-tungsten, and other special cast metals not specifie 
“Aluminium and articles made of aluminium. 
_ Fine steel mixed with tungsten, vanadium or other alloys. 
Titanium white, silicon. 
_ Carburet of Silicium. 
_ Carburet of calcium. 
Feldspath. 
- Explosives of all kinds. 
Whale and fish guano and teeta agricultural manures. 
Chemical and machine-made wood-paste. ; 05,24 
Un-refined cod-liver oil. BIG E | 
‘Other oils of animal origin, including unrefined yee ee 
Refined cod-liver oil for medicinal use. Fi SNS SN i 
Other animal oils, including refined whale oil, odourless. | 
Salted or dried cod-fish including boned cod-fish, packed in wooden boxes or tins si 
fish, aisner 
Fish of unspecifie kinds, salted, smoked or pickled 
Cod’s roes. 
Preserved fish or other preserved foodstuffs. 
_Fish and herring powder, not used as fodder or 1608: 
Condensed and preserved milk. 
Solidified fat. 
Machines not worked by steam, instruments etc., including pumps of all kinds. ’ 
Sailing or steam vessels. , tod | 
Machines for the preserving industry. 
Motors of all kinds. 
Dynamos, electro-motors, ventilators coupled with electric motors, alor tran 
formators, and magnets, starting machines, rheostats, and the separate compone 
parts of these objects. 
Electrogenic groups. 7 
Interrupters, cut-outs, current controllers, lamp-standards, hanging ae ferrules fi 
lamps, plugs and similar auxiliary material for electrical installations cousnane® “ 
| metal parts mounted on any insulating substance. 
Telegraphic and telephonic instruments, frames for exchanges, component and detach 1€ 
parts. É 
_ Transmission belts of all kinds, tubes or other articles in leather or hide for machines. ÿ 
Wood, sawn and prepared for ‘unspecified constructions, RÉRRE Fous and M 
Ordinary wood, sawn and prepared for planks. 
. Wood sawn and EPSP are for cases of all kinds. 
Wooden cases. 
Wooden pipes. 
Wooden houses. | TER 
Tron nails and screws. 
Polished nails for shoeing animals. 
_ Hooks of all sorts. 
 Paste-board, card-paper and articles made of paste-board. 
Writing paper, printing paper, wrapping paper, stained or Phase paper and paper: 
…  unspecified kinds. 
_Unprepared paper of all kinds. 
Matches. 
_ Elevating and transporting machines of all kinds, : 
d oe Pape andemery-cloth, = 
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Jo. 419. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITEL} 

_ KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST 
AND TELEGRAPH OFFICE OF LATVIA FOR THE EXCHANGE 
_ OF MONEY-ORDERS, SIGNED AT RIGA, SEPTEMBER 12, AT 


_ LONDON, OCTOBER 17, 1922. 


i Textes officiels anglais et letton communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté 


dé 


_ Britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 mai 1923. 


+ 
+ 


Article 1. 


if Between the UNITED Kincpo of GREAT BRITAIN and IRELAND and LETTONIA there shall 
Me e a regular exchange of Money Orders. ; cf | 


_ Article. 2. 


; The Money Order Service between the contracting countries shall be pus exclusively 
the agency of Offices of Exchange. On the part of the United Kingdom the Office of Exchange 
_ shall be that of London, and on the part of Lettonia that of Riga. or 


Article 3. 


The Post Office of Lettonia shall convert into British money the amounts of Orders issüed 
ttonia and into the currency of Lettonia the amounts of Orders issued in the United King- 
. The Accounts as regards Money Orders in both directions shall be expressed in British 


y- 
The Post and Telegraph Office of Lettonia shall have: the power to fix and to modify from 
to time the rate of conversion applicable to the Money, Orders issued by it. The rate of con- 
ersion applicable to Money Orders issued in the United Kingdom shall be in accordance with 
_ the rate of exchange of British currency on the date of receipt at Riga of the advice lists. In each 
e the Post and Telegraph Office of Lettonia shall keep the British Post Office regularly informed 
e rates of conversion adopted. | | | | 


me oe Aree 


_ The Post Offices of the two contracting countries shall have the power to fix, by mutual 
agreement, the maximum amount for single Money Orders issued ifi their respective countries. 
maximum shall not, however, exceed £ 40 or the nearest practical equivalent of that sum 
e money of the country of, issue, HUE mie 


Ve 
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TEXTE LETTON. — LATVIAN TEXT. 


No. 419. — LIGUMS STARP SAVIENOTO LIEL-BRITANIJAS UN IRIJAS. 
_ KARALISTES PASTA PARVALDI UN LATVIJAS PASTA — TELE- 
_ GRAFA VIRSVALDI. | | ER 
| 


Dificial English and Latvian texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. | 
registration of this agreement took place May 5, 1923. % 


hN | 


I Pants. 


_. Starp Savienoto LIEL-BRITANIJAS UN IRIJAS KARALISTI UN LATVIJU bis kärteja naudas Pp 
redumu izmaina. ae. 


II Pants. 


| Naudas parvedumu pärsûütifanu starp ligumu slédzoam valstim izdaris be à izmai 
stadem. Ka izmainas iestädes büs no Savienotäs Karalistes puses Londona, no Latvijas puses 


III Pants. 


Latvijas pasta iestade parvértis Britanijas nauda no Latvijas nosütito parvedumu zumas n 
atvijas naudä no-Savienotäs Karalistes nosütito parvedumu zumas. Uz naudas parvedumi 
ttiecoSie norékini javed Britanijas nauda. fi: 


Latvijas Pasta-telegrafa Virsvaldei büs tiesiba noteikt un laiku pa laikam grozit parvérs. 
u, kuru pieméros uz vinas nosütitiem parvedumiem. Tam parvérSanas kursam, kuru piem 
z Sa\ienotas Karalistes nosütitiem parvedumiem, jasaskan ar Britanijas naudas birZas kursu 
ienä, kad pazinojumu saraksti sanemti Riga. Katrä gadijuma Latvijas Pasta-telegrafa Virs 
iemérojamie kursi kärteji japazino Britanijas pasta. Parvaldei. 


IV Pants. 


_ Abu ligumu slédzoëo valstu pasta Pärvaldem büs tiesiba pêc savstarpejas vienoSanas, no ikt 
igstako atseviSku no attiecigim valstim nositito parvedumu zumu. Tomér Si augstakä zuma 
evar parsniegt 40 märcinas sterliqu vai vistuvako parocigo Sis zumas ekvivalentu nosüti 
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Article 5. 


_ The British Post Office and the Post and Telegraph Office of Lettonia shall each have the power 
to fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which they 
may respectively issue ; but each Office shall comnanicate to the other its tariff of charges or 
rates of commission established under the present Agreemant. The com nission shall belong 
to the issuing Office ; but the British Post Office shall allow to the Post and Telegraph Office of 
Lettonia one half of one per cent. (1% per cent.) on the amount of Money Orders issued in the 
United Kingdom and paid in Lettonia, and the Post and Telegraph Office of Lettonia shall mike 
a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued in Lettonia and paid in the 
United Kingdom. 


Article 6. | 


_ in the payment of Money jOrders to the public no account shall be taken of any fraction of 
a penny or of a rouble. 


Article 7. 


: The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of 
the remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or payees, 
and the address of the remitter and payee. If, however, a Christian or personal name or initial 


cannot be given an Order may nevertheless be issued, at the remitter’s risk. 


Article 8. 


In the event of a Money Order miscarrying or being lost, a duplicate shall be granted on a 
written application from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money: 
Order Office of the country where the original Order was payable and, unless there is reason to” 
believe that the original Order was lost in transmission through the Post, the Office issuing the 
duplicate shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal 
arrangements. | 4 

; 
; 
Ù 


On the receipt from the remitter of an application containing similar particular instruction 
shall be given to stop payment of a Money Order. | 


ot 


Article 9. 


ae: 


When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount 
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to” 
the Office of the Country in which the Order was issued. | 


Article 10. 


Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, throug | 
the Chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and) 
that the said Office authorises the repayment. 


Article 11. 


Orders shali remain payable in each country for twelve months after the expiration of th 
month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall be return 
to the Administration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations 
of that country. ; | 
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V Pants. 


Britanijas pasta Pärvaldei un Latvijas Pasta-telegrafa Virsvaldei, abam büs tiesiba laiku pa 
aikam noteikt to komisijas maksu lielumu, kuras nem par vinu nosütitiem parvedumiem, bet 
trai no vinäm japazino otrai parvaldei to pasta nodoklu vai komisijas maksu lielums, kuti ievesti 
éc Si liguma noteikumiem. Komisijas maksas piekrit parvedumu nosütitajai Parvaldei, bet 
Britanijas pasta Parvalde maksas Latvijas pasta-telegrafa Virsvaldei pusprocenta no to parvedumu 
mas, kuri nosütiti no Savienotäs Karalistes un izmaksati I atuija un Latvijas pasta-telegrafa 
Virsvalde maksäs Britanijas pasta Parvaldei tadu pat atlidzibu par parvedumiem, kuri nosütiti 
10 Latvijas un izmaksati Savienotä Karalisté. 


VI Pants. 


Pie naudas pärvedumu izmaksas publikai nav janem véra penniju un rublu dalas. 


VII Pants. 


No katra naudas pärveduma nodeveja japrasa uzdot, péc iespéjas abu, ka nosütitaja, ta 
sanémeja pilnu pavardu un priekS—vai personas värdu (vai mazakais priekë—vai personas varda 
pirmo “ru vai nosütitajas un sanémejas firmas vai biedribas nosaukumu un sanémeja un 
nosütitaja adreses. Tomér, ja priekS—vai personas vardu uzdot nav iespéjams, tad parvedumu var 
pienemt, bet uz nosütitaja atbildibu. | 


VIII Pants. 


Naudas pärveduma nomaldi$anäs vai nozuSanas gadijuma uz adresata rakstisku pieprasijumu 
ar vajadzigam sikam zinam) tas valsts galvenai naudas pärvedumu iestädei, kurA(é. 7., valsti) 
Jriginal-pärvedums bija izmaksajams, pielaidis atkärtojumu, un ja nav pamata pienemt, ka original- 
pärvedums ir nozaudets pie pärsütisanas pa pastu, tad tai parvaldei, kura nosüta atkärtojumu, ir 
iesiba nemt tadu pat maksu, kädu nemtu vinas iekëzemes satiksme. 


_ Ja no nosütitaja sanem attiecigu ar tidam pat sikäm zinam pieprasijumu, tad jadod rikojums 
naudas parvedumu neizmaksat. 


IX Pants. 


Ja vélas izlabot sanémeja varda saklüdojumu vai naudas parveduma zumu atmaksat nosü- 
itajam, tad nosätitajam jagrieZas ar attiecigu pieprasijumu pie tas valsts Galvenäs iestädes, no 
cuças (¢.7., valsts) parvedums bija nosütits. 


_X Pants. 


_Nekädä gadijumä naudas pärveduma atmaksa nav jaizdara kamér caur izmaksas valsts 
ralveno iestadi nav noteikti izzinats, ka pärvedums nav Ismaksats un ka mineta iestäde piekrit 
itmaksai. 


XI Pants. 

Ikkaträ valsti parvedumi paliks spéka divpadsmit méneSus péc ta méneSa paieSanas, kad vini 

losiititi un visu Saja termina neizmaksato parvedumu zumas jaatmaksä nosiitiSanas valsts Par- 
raldei lai ar viniem rikotos péc Sis valsts noteikumiem. 
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| Article 12. 


ate The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying if 
_ advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal 
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence! 
______ The advice of payment shall be on a form in accordance with or _analogous to the alinexed 
ef _ Specimen. (Appendix A). 
Hi, The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direc, 
Dre. ae the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the. count} 
_ Of payment. 
9 dvices of payment of “ Through ’’ Orders shall be sent through the Exchange Offices 
* the’ two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue 
wait the Orders shall be sent in the same manner. 


Article 13. 


Us Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to a 
e iles i in force in the country of origin and, as regards payment, to the rulés in force in the comet 
of destination. | 


Arche 14. 


_ The London Office shall communicate to the Office at Riga the particulars of the sums Mau 
_ for payment in Lettonia and the Exchange Office at Riga shall communicate to the London Offici 
vt the particulars of sums received for payment in the United Kingdom. Lists similar to the annexes 
forms “ B”’ and “C.”’ shall be used for the purpose, and fhe lists shall be ess eee by the firs; 
ihe available mail after the issue of the Orders. 


Article 15. 
every Money Order entered upon the list shall bear a number (to be known as the “ Int ; 


4 = Number ”’) commencing each month with No. 1. 
at Similarly each list shall bear a serial number commencing each year with number I. 


Article 16. 


11008 os missing list shall be immediately Bephed for by the Office of Ha ange to which it shoulé 
: have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without des 
ut to ne receiving Office of Exchange a aie ace list, duly certified as such. 


Article 17. 


B 3 The lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent, ang 
corrected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the des: 
patching Office of xchange. a 
When the lists show other irregularities, the Office of xchange receiving them shall id (6 

an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with 
little delay as possible. In the meantime, the issue of internal Money Orders rose to th 
tries on the lists which are ‘ound to be irregular shall be tn 


XII Pants. 


Ikkatra naudas parveduma nosütitajs var sanemt pazinojumu par parveduma izm 
_Samaksajot par to uz priekSu noteiktu zumu, Jidzigu tai, kadu nem nositiSanas valsti par p: 
_ jumiem par ierakstitu sütijumu sanemsanu ; Si maksa visa piekrit nosütisanas valsts parval 

Pazinojums par izmaksu jaizdara pee Se klat pieliktä vai vinam lidziga parauga (Pielikums À 


: Pazinojums par izmaksu eR izmaksas iestadei ; un japärsüta tieSi nosiitiSanas ie 
vai nu no izmaksas iestades, vai no izmaksas valsts izmainas iestades. 


Pazinojumi par tranzitparvedumiem jastita caur abu valstu izmainas iestadem, tapa 7 
pe ares pêc pazinojumiem par izmaksu, ja vini iesniegti péc parvedumu nosiitiganas, jap ea i 

| | MIRE 
: _ XIII Pants. 
No vienas valsts uz otru sütitie naudas parvedumi büs padoti attieciba uz nostteanit 


 nosiitiganas valsti pastavosiem noteikumiem un attiecibä uz izmaksu saneméanas valsti pastävo 
Siem en. ee 


XIV Panis. 


er eee iestäde pazinos Rigas iestadei sikas zinas par zumam, pienemtäm icmake Lat ja 

un Rigas i izmainas iestade pazinos Londonas iestadei sikas zinas par zumam, pienemtäm izm g 
Savienota Karalisté. Sim noliikam lietos sarakstus péc Se pieliktiem paraugiem B un C, kuri 
stta péc piederibas ar pirmo péc parvedumu ienäk$anas pastu. 


XV Panis. 


a Katris broksia ievests parvedums jaapzimé ar atsevisku numuru (ta saucamo starptaut 
_numuru) säkot ik méneSus no I. 
Tamlidzigi katris saraksts jaapzimé ar atseviSku seriju numuru, säkot ikgadus no 1. 


XVI Pants. 


[2 


; Tzmainas iestadei, kura sanem sarakstus, nekavejoties japieprasa no otras iestädes zinas 
ikkatru iztrükstoëu sarakstu. Sados gadijumos saraksta nosütitajai izmainas iestädei bez kaveë 
ne. sanémejai izmainas iestadei rete karta apliecinatu saraksta norakstu. 


XVII Pants. _ 


Tai jestädei, kugçai saraksti piesititi, vini rüpigi japarbauda un jaizlabo redzamas kiidas. | 
inaritiom labojumiem japazino nosütitajai izmainas iestadei. 


Ja sarakstos atrastas citädas nepareizibas, tad sarakstu sanémejai izmainas iestädei j japie D 
estoy no nosütitajas izmamas iestades, kuyai $äds paskaidrojums jadod nekave 
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Article 18. 


As soon as the list shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall, after 
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts 
specified in the list or for their equivalent in the money of the country of payment, and shall then, 
forward such internal Money Orders to the payees or to the paying Offices according to the arran-, 
gements existing in the country of payment. 


Article 19. 


If the Post and Telegraph Office of Lettonia should desire to send Money Order remittances, — 
through the medium of the British Post Office, to any of the Foreign Countries, British Colonies, © 
etc., with which the British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to” 
do so provided that the following conditions are fullfiled. : 


(a) The Post Office of Lettonia shall advise the amounts of such ® Through ” Orders 
to the Money Order Department, London, which will re-advise them to the Ex 
‘change Offices of the countries of payment. | 


(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of destina- : 
tion for Money Orders issued in the United Kingdom. : 


3 
(c) The particulars of ‘ Through ”’ Orders shall be entered either in red ink at the end, 
of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total" 
amounts of the ‘‘ Through ” Orders being included in the totals of such lists. « 


(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and country 
of payment, must be given as fully as possible, À 4 


(e) The Post Office of Lettonia shall allow to the London Office the same percentage 
(see Article 5) on ‘ Through ’’ Orders as on Orders payable in the United Kingdom 
the London Office crediting the Office of the country of payment with the same” 
percentage of the ‘‘ Through ’’ Orders as for the Orders issued in the United King= 
dom, and, for its intermediary services, deducting from the amount of each re” 
advised Order a special commission to be fixed by the British Post Office. î 


(f) When the amount of a ‘ Through ’’ Order is repaid to the remitter the commission | 
charged for the intermediary service is not refunded. | 


If the British Post Office should desire to send Money Orders through the medium of the} 
Post Office of Lettonia to any countries with which that Office transacts Money Order business 
it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs: 


Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which if 
transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission 
deducted for its intermediary services. 


Article 20. 


i At the end of every month the Offices of Exchange at London and Riga shall each prepa | 
and forward to the other : | 


(x) A detailed statement showing the total of each list received from the other countri | 
during the month (see Appendix D). 


(2) A list showing the particulars of all Orders which it has authorised the other Offices 
to repay to the original remitters (see Appendix E). 
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XVIII Pants. 


Tiklidz ka saraksts büs iendcis sanémejas izmainas iestadé ëi iestäde, péc saraksta ievedumu 
parbaudisanas, izgatavos iekSzemes naudas parvedumus uz sanémeju varda un par zumam, kuras! 
uzraditas saraksta, vai par $0 zumu ekvivalentiem izmaksas valsts naudä un péc tam piesütis 
Sos iekSzemes parvedumus sanémejiem vai izmaksas iestädem, saskana ar izmaksas valsti pasta- 
voSiem noteikumiem. 


XIX Panis. 


Ja ar Britanijas pasta Parvaldes starpniecibu Latvijas Pasta telegrafa virsvalde véletos sütit 
naudas pärvedumu uzdevumus uz kautkädu citu valsti, Britanijas kolonijam u.t.t., ar kuram 
Britanijas pasta’ Parvalde izdara naudas parvedumu operacijas, tad vinai ir tiesiba to darit ar 
noteikumu ievérot sekoëu kärtibu : 

(a) Latvijas pasta iestäde pazinos par $o ta saukto tranzitu parvedumu zumam naudas 
parvedumu nodalai Londonä, kura tad par Sim zumam zinos izmaksas valstu 
izmainas iestadem. 

(b) Neviena Sada parveduma zuma nevar parsniegt to maksimumu, kuru noteikuse 
sanemSanas valsts priek$ parvedumiem, nosütitiem no Savienotäs Karalistes. 


(c) Visas sikas zinas par tranzita parvedumiem jaieraksta vai nu ar sarkanu tinti 
parastä uz Londoni siitama pazinojuma, vai atseviska pazinojuma, pie kam 
tranzitpärvedumu kopzuma jaieskaita parasta pazinojuma kopzuma. 

(4) Sanémeju vardi un adreses, kopä ar izmaksas vietas un valsts nosaukumiem, jauzrada 
tik siki cik vien iespéjams. 

(e) Par tranzita parvedumiem Latvijas pasta iestäde ierëkinäs par labu Londones 
iestadei tadu pat procentu (skati V pantu), ka par Savienota Karalisté izmaksa- 
jamiem parvedumiem, pie kam Londonas iestade kredités izmaksas valsts iestadi 
par tranzita parvedumiem ar tädu pat procentu, ka par parvedumiem no Savie- 
notäs Karalistes un par savu starpniecibu atvilks no katra tranzitparveduma 
zumas noteiktu komisiju, kuras lielumu noteiks Britanijas pasta Parvalde. 

(f) Ja tranzita pärveduma zumu atmaksä nosititajam, tad komisijas maksu par 
starpniecibu neatmaksä. 

Ja ar Latvijas Pasta telegrafa Virsvaldes starpniecibu Britanijas pasta Pärvalde véletos 
sûtit naudas pärvedumus uz kaut kädäm valstim, ar kuräm Latvijas pasta-telegrafa Virsvalde 
izdara naudas pärvedumu operacijas, tad vinai ir tiesiba to darit zem noteikumiem, lidzigiem 
minetiem iepriekSejos posmos. : p 

Ikvienai no abam Parvaldém japazino otrai Parvaldei to valstu nosaukumi, ar kuräm vina 
izdara naudas parvedumu operacijas, katrai valstij pienemto augstako parveduma zumu un tas 
komisijas maksas, kuras atvelk par starpniecibu. 


XX Pants. 


Ikviena méneSa beigäs izmainas iestädes Londonä un Riga izgatavo un piesüta viena otrai 3 


1. Siku kopsavilkumu, uzrädot ikkatra no otras valsts sanemta saraksta kopzumas par 
pagajuSo mënesi (skati pielikumu D). À 

2. Sarakstu ar sikäm zinam par visiem pärvedumiem, kuru atmaksai nosûtitajiem caur 
otru iestädi vina ir piekrituse (skati pielikumu E). 
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4 A list showing the particulars of all Orders issued ee the other oy which have” 
not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have” 
therefore become forfeited to the country of issue (see Appendix F). 


ihe Statements ‘‘ D ” and “‘ E ” shall be rendered in duplicate, and one copy of each statement, 
ly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office. 


Article 21. 


_ As soon as it shall have ed the verified copies of the statements ‘ D ” and“ E” pe 
Article 20 the Exchange Office at Riga shall furnish to the Exchange Office at London 
ay Order Account (in duplicate) which shall include the following items : 


(a) To the credit of the United Kingdom — the total of the lists which have been des-_ 
patched from Lettonia during the month, less the amount of Orders authorised 
to be repaid in Lettonia, and the total amount of Orders issued in Lettonia which 
have become void during the month, and the allowance of 1, per cent. on the amount 
of Orders paid. D: 

‘a b) To the credit of Lettonia — the total of the lists which have been despatched from 
London during the month, less the amount of Orders authorised to be repaid in. 
the United Kingdom, and the total amount of Orders issued in the United Kingdom — 
which have become void during the month, and the allowance of % Bee. cent. on | 
the amount of Orders paid. 


LE RUThe Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked “ G ” in 1 the 4 
\ppendix. One copy of the Account, aay ACPD shall be returned to ee 


ETE aS RATE ete hip vain Abe saone Meats oak demie éme ee 0 


Article 22. 


Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries | 
in amount by £ 250 the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to the — 
rmer, as a remittance on acount, the approximate amount in a round sum of the ASCII a 


liffe nee. 
Article 23. 


When the Post and Telegraph Office of Lettonia has to pay to the British Post Office the 
e of the General Account, it shall do so at the time that it forwards the Account to London, — 
when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time that it | 
s to Riga the duplicate of the Account accepted. 
. Such payments, as well as any payment required under the provisions of Article 22, shall 
de in sterling by means of drafts payable on demand at London. ë. 
ly amount remaining due from one administration to the other at the expiration of six 
nths following the period covered by the relative Account shall thenceforth be mee: to inte- 
é the rate of 7 per cent per annum. 


Article 24. 


uld it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons … 
United. Kingdom, or in Lettonia, for the transmission of large sums of money, the British _ 
Mifice or the Post and Telegraph Office of Lettonia, as the case may be, shall be authorised 1 
ease the commission, and shall have power even ey, to suspend, for a time, the issue ; 
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4 Le 
“sgt Sarakstu ar sikim zinam par visiem parvedumiem, nosütitiem no otras valsts U 
neizmaksatiem divpadsmit méneSu laikä péc ta méneSa paieSanas, kad vini nosüti 

. un tamdél atgriezamiem uz nosütisanas valsti (skati pielikumu F). 


è Savilkumi “ D” un“ E” japiestita divos ekzemplaros un viens noraksts no katra savilleum 
ac Dane parbaudiSanas sanemSanas iestadé, japiesüta nosiititajai iestädei. vf 


Byes oN | XXI Pants. 


à Tiklidz ka Rigas izmainas iestäde ir sanémuse pärbauditus savilkumu “ D” un “ E ” nore 
_kuriem iet: runa XX pantä, vinai japiesüta Londonas izmainas iestädei naudas PARA 
rEnins (divos ekzemplaros) ar seko$äm zinam : 


a) Par labu Savienotai Karalistei—Visu pagaju$4 ménesi no Latvijas nosiitito scare 
kopzumas, atvelkot atmaksai Latvija atlauto parvedumu zumu un to no Latvijas 
i) Onosfitito parvedumu kopzumu, kuru spëkä esamibas laiks izbeidzies pagajusa 
ia ménesi, ka ari 4% procenta ka atlidzibu no izmaksato parvedumu zumas. 


b) Par labu Latvijai—Visu pagäju$ä ménesi no Londonas nosütito sarakstu kopzumas 
atvelkot atmaksai Savienota Karalisté ae parvedumu zumu un to no Sa ie- 


BE Naudas D dou norékins jaizgatavo péc pielikuma zem “G” apzimetä parauga. 
akin noraksts,. attiecigi apstiprinats (akceptets), jaatgriez uz Rigu. 


XXII Pants. 
_ Tiklidz ka izrädas, ka vienä valsti izmaksai nosiitito parvedumu zuma pärsniedz otra val 
aaksai nosütito parvedumu zumu par 250 marcinam sterlinu, pédejai valstij tulin janosüta pirmai 
Le tmaksa péc norékina noapalinata zuma apméram tik liela, cik liela patiesi ir starpiba. 


XXIII Pants. 


| Ja galvena norékina starpiba jamaksa Latvijas Pasta telegrafa Virsvaldei par Libs Britanij 
ta Parvaldei, tad nomaksa jaizdara reizä ar norékina nosütisanu uz Londoni, un ja starpib 
aksataja ir Britanijas pasta Parvalde, tad nomaksa jaizdara reizä ar apstiprinata (akceptet 
wékina noraksta nosiitiSanu uz Rigu. 
. Sadi maksajumi, tapat ka varbüteji maksajumi péc XXII panta noteikumiem, jaizda 
etlinos ar Londonä uz pieprasijumu maksajamam trattem. Par ikkatru zumu, kuru viena Parval 
liek parada otrai vairak ka seSus méneSus péc ta laika spriza, par kuru sastadits attieciga 
a jamaksa augli péc 7 procenta gada normas, 


XXIV Pants. 


Si Ja kädreiz izräditos, ka Savienota Karalisté vai Latvija tirgotaji vai citas personas izman 

parvedumus lielu zumu pärsütisanai, tad péc apstakliem, Britanijas pasta Pärvaldei 
as pasta-telegrafa Virsvaldei biis tiesiba pdaugstinat komisijas maksu vai pagaidam 
peaiankt naudas parvedumu nosütisanu. 


| Article 25. 


he > Postal Aduninistra tion of each shite shall th Lt fe Mae any additional 
t in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the peste wi 

ystem generally. X 
J such additional rules, however, ‘must be communicated to the Postal Administrati 


. à ies; 
an * ; r 


Antide ey 


his eee shall come into operation on the Ist day of November 1922, ne shall be 
on a notice by either party of six calendar months. 


| Done i in duplicate and signed at London on the he day of ee 922) on at Riga 
h hind of September, 1922. i 


a ey PAG KELLAWAY. 


bit aie © XXV Pants. 
: tes valsts pasta Pärvaldei i ir tiésiba ievest papildu noteikumus Ga tie nav’ piet 
= Jai labaki nodroëinatos pret FA vai visparigi - labaki nostäditu sis À 
rbibu. 4 


a Pid Soe 
e wig 


a AE ; XXVI Don 


Sim cn janak pieméroana sakot ar 1922 gada I novembri un vina piemëroë a 
beigt uz .Vienas. vai otras  puses pazinojumu seëus kalendara mêëneëus iepriekë. 


Tzgatavots divos ekzemplaros un parakstits Londonä 17 Oktobri, 1922, gadä, Riga 
EURE ne g 


(L. S) Ep. KADI 
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Advice of Pate of a Money Order. 
_ Avis de Payement d’un Mandat-Poste. 


e undersigned certifies that the sum of 
e soussigné déclare que la somme de 


mount of Money Order No. |... tued by the Office of | 
tant du mandat No 1 ut émis par le bureau de — 


+ My ‘in favour of | 
teeccesecerescegeL Qe tee profit de 


PA LA Dt eae Heat [has been duly paid on the 
seers rnmennnnnne | Bag beam dus paid on the 


a 
. 
+ 
" 


1 
4 


oo of the payee or | 
i AA: du destinataire ou 
SIBNATUÉE NES an are dre Ur MEN ais ARE 


of the Paying Officer. 
de l'agent du bureau payeur — 


. 


dvice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of payment. 
is doit être signé par le bénéficiaire, ou, st les règlements du pays de destination le com M 
it y the Paying Officer, then be placed in an envelope and sent, by the first post, to th ; 
ent, par l'agent du bureau payeur, puis fire mis sous enveloppe et envoyé, par le PEER 
He, : ; ice 


‘issue of the Money Order to which it relates. 
wu bureau d'origine du ‘mandat qu'il concerne. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 419. — ACCORD CONCLU ENTRE L’ADMINISTRATION DES POS 
nr DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE 
L'ADMINISTRATION DES POSTES ET DES TÉLÉGRAPHES D 
_ LA LETTONIE AU SUJET DE L’ECHANGE DES MANDATS PO 
+ TAUX, SIGNÉ A RIGA LE 12 SEPTEMBRE, A LONDRES I 
SS ty See acs a 


Article 1. 


J a ‘Il est institué un service régulier d’échange de mandats-poste entre le Royaume-Uni de Gran 
‘oe et d'Irlande et la Lettonie. ; ae 


| Article 2. 


_ Le service re mandats-poste entre les Parties contractantes s’effectuera exclusivement par 
l'intermédiaire des bureaux d'échange : pour le Royaume-Uni, celui de Londres, et pour la ee 
celui de Riga. 


Article 3. 


: nation des postes de la Lettonie convertira en monnaie anglaise le montan 
mandats-poste émis en Lettonie, et en monnaie lettonne le montant des mandats émis 
Royaume-Uni. La comptabilité relative à ces mandats-poste sera tenue en monnaie anglaise. 
L'administration lettonne des postes et des télégraphes aura la faculté de fixer et de mo 
de temps à autre, le taux de conversion applicable aux mandats poste qu "elle émettra. Le ta 
de conversion applicable aux mandats-poste émis dans le Royaume-Uni sera fixé conformé 
au cours du change de la monnaie anglaise, à la date de réception, à Riga, des listes d'avis 
chaque cas, l'administration lettonne des postes et des télégraphes tiendra Tadministration® 
pod des postes au courant des taux de conversion adoptés. ‘i 


Article 4. 


Les administrations ‘des postes des deux Parties contractantes auront le pouvoir de 
d’un commun accord le montant maximum des mandats-poste simples émis dans leurs pays 
ctifs. Toutefois, le montant maximum ne devra pas dépasser 40 livres sterling ou le plus pe ch 
Fe de cette somme dans la monnaie du pays d'émission. 

id 
19 


iF 

| 4 

À 3 Traduit per le Secrétariat de ie Société des 1 Translated by the Secretariat of the Le 
of Nations. 


Article 5. 


L’administration des postes du Royaume-Uni et l’administration des pastes et des télégras 
e la Lettonie auront chacune le droit de fixer, de temps à autre, les taux de commission à percev rol 


46. Fe Société des Nations — ‘Recueil des Traités. hee 192: 


sur les mandats-poste qu’elles pourront respectivement émettre. Toutefois, chaque administratior 
communiquera à l’autre le tarif ou les taux de commission qu’elle aura fixés, conformément a 
termes du présent accord. La commission sera acquise au bureau d'émission, mais l'Administration! 
des postes britannique versera à l'administration des postes et des télégraphes de la Lettonie % % 
‘du montant des mandats-poste émis dans le Royaume-Uni et payables en Lettonie, et l’administra®, 
tion des postes et des télégraphes de la Lettonie effectuera un versement analogue à l’administra* 
tion des postes du Royaume-Uni, pour les mandats-poste émis en Lettonie et payables dans le 
Royaume-Uni. 


Article 6. 


Il ne sera tenu aucun compte des fractions de penny où de rouble dans le remboursement 
des mandats-poste au public. | 


Article 7. 


| % i. os 

; Toute personne demandant l'établissement d’un mandat-poste sera invitée à fournir, si pose, 
sible, les noms et prénoms ou au moins l’initiale d’un prénom tant de l’expéditeur que du destinataires 
ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l’adresse dé: 
l'expéditeur et du destinataire. Toutefois s’il ne peut être donné ni prénom, ni initiale, le mandat: 
pourra néanmoins être émis mais aux risques et périls de l’expéditeur. % 


Article 8. 


En cas de perte ou d’erreur de transmission d’un mandat-poste, et sur demande écrite du 
destinataire (contenant les détails nécessaires), il sera délivré un duplicata au bureau principal 
des mandats-poste du pays où le mandat était payable en premier lieu, et, sauf lorsqu'il y aura 
lieu de croire que le mandat original a été égaré au cours de sa transmission par l'administration} 
des postes, le bureau qui délivre le duplicata aura le droit d'exiger la même taxe que celle qui luiy 

reviendrait conformément à son propre règlement intérieur. i 

Au reçu d’une demande émanant de l’expéditeur et contenant des renseignements analogues, 

_ des instructions seront données, en vue de suspendre l’encaissement du mandat-poste. 


Article 9. 


_ Toute demande de rectification d’une erreur dans le nom du destinataire ou de remboursement 
- à l'expéditeur du montant d'un mandat devra être adressée par l’expéditeur au bureau principal) 
. du pays d'émission. À : 


Article ro. 


Aucun remboursement de mandat ne pourra avoir lieu tant qu'il n’aura pas été établi, par | 
les soins du bureau principal du pays où le mandat en question est payable, que ce mandat n’% 
‘pas été payé et que ledit bureau en autorise le remboursement. 


Article 11. 


Les mandats seront payables dans chaque pays pendant une période de douze mois, à daterde À 
fin du mois d'émission, et le montant de tous les mandats impayés à l'expiration de cette périod 
fera retour à l'administration du pays d'émission et restera sa propriété. 


F0 419 
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Article 12. 


L’expéditeur d'un mandat-poste peut se faire délivrer un avis de paiement du mandat en 
acquittant, à l’avance, au bénéfice exclusif de l’administration du pays d’émission, une taxe fixe, 
égale à celle qui est imposée dans ce pays aux accusés de réception de la correspondance recom- 
mandée. 

L'avis de paiement sera établi sur un formulaire conforme ou analogue au spécimen (annexe A). 

L'avis de paiement sera établi par le bureau payeur et sera transmis directement au bureau 
‘d'émission soit par le bureau payeur, soit par le bureau d'échange du pays où s’effectue le paie- 
ment. 3 | 
| Les avis de paiement des mandats «en transmission » seront adressés par l'intermédiaire 
des bureaux d’échange des deux pays et toute demande d’avis de paiement faite postérieurement 
à l'émission des mandats devra être envoyée de la même manière. 


Article 13. 


_ Les mandats-poste envoyés d’un pays à l’autre seront soumis en ce qui concerne leur émission 
aux règles en vigueur dans le pays d’origine, et en ce qui concerne leur paiement aux règles en 
vigueur dans le pays de destination. 


Article 14. 


Le bureau de Londres communiquera au | ureau de Riga le détail des sommes reçues en paie- 
ment en Lettonie, et le bureau d’échange de Riga communiquera au bureau de Londres le détail 
des sommes reçues en paiement dans le Royaume-Uni. On utilisera à cette fin des listes analogues 
aux formulaires B et C ci-joints, ces listes seront transmises par le premier courrier après l'émission 
es mandats. 


Article 15. 


Tout mandat-poste figurant sur les listes portera un numéro d’ordre (dénommé numéro inter- 
national) qui commencera chaque mois par le chiffre 1. 
De même chaque liste portera un numéro de série commençant chaque année par le chiffre I. 


Article 16. 


Toute liste manquante sera immédiatement réclamée par le bureau d'échange qui aurait 
fi la recevoir. Le Bureau d’échange expéditeur transmettra alors, sans retard, au bureau d'échange 
destinataire duplicata de la liste dûment certifiée conforme. 


Article. x7. 


Les listes seront soigneusement vérifiées par le bureau d’échange auquel elles sont adressées. 
+ rectifiées lorsqu'elles contiendront des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiquées 
u bureau d'échange expéditeur. : À FRS 
Lorsqu'il sera cons até d’autres irrégularités dans ces listes, le bureau d'échange dé réception 
émandera des explications au bureau d échange expéditeur, qui les fournira dans le plus bref délai 
wssible. Dans l'attente de cette réponse, l'émission des mandats-poste intérieurs qui comportent 
inscriptions dont on a constaté l'irrégularité, sera suspendue. 
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Article 18. 


au bénéfice des destinataires, des mandats-poste intérieurs portant les montants spécifiés sur la © 
liste ou leur équivalent dans la monnaie du pays où s’effectuera le paiement. Il transmettra ensuite 
ces mandats-poste intérieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conformément aux régle- — 
ments en vigueur dans le pays où s’effectuera le paiement. 4 


x 
| 

% 

| 

4 

Aussitôt que les listes seront parvenues au bureau d’échange destinataire, celui-ci établira, | 


Article 19. 
Si l'administration des postes et des télégraphes de la Lettonie désire envoyer, par l’intermé-# 
diaire de l’administration des postes britannique, des fonds par mandat poste, à un pays étranger 
ou à une colonie anglaise, etc., avec lequel l'administration postale britannique effectue des opé 
rations par mandat-poste, elle aura la faculté de le faire en remplissant les conditions suivantes :M 


a) L'administration des postes de ‘Lettonie notifiera les montants de ces mandats «en 
transmission » au service des mandats-poste de Londres, qui en transmettra a 
son tour la notification au bureau d'échange des pays où doit s'effectuer les 
paiement. ; 


b) Les mandats de cette sorte ne devront pas dépasser le montant maximum fixé par ; 
ies pays destinataires pour les mandats-poste émis dans le Royaume-Uni. 


c) Les indications relatives aux mandats-poste «en transmission » seront portées soit | 
à l'encre rouge à la fin des feuilles ordinaires d’avis envoyées à Londres, soit sur des 7 
feuilles séparées ; le montant total des mandats «en transmission » étant compris © 
dans le total de ces listes. 


d) Les noms et adresses des destinataires, ainsi que les noms des villes et pays où doit 
s’etfectuer le paiement devront être indiqués d’une manière aussi complète que” 
possible. 7 

e) L'administration des postes de Lettonie accordera au bureau de Londres le mêmem 
pourcentage (voir article 5) sur les mandats « en transmission » que sur les mandatsw 
payables dans le Royaume-Uni. Le bureau de Londres créditera l'administration 
du pays du paiement, d’un même pourcentage pour les mandats «en transmission »M 
que pour les mandats émis dans le Royaume-Uni et déduira en compensation de“ 
ses services d’intermédiaire, du montant de chaque mandat notifié à nouveau, 
une commission spéciale dont le montant sera fixé par l'administration des postes! 
du Royaume-Uni. 


f) Lorsque le montant du mandat «en transmission » est remboursé à l'expéditeur, 
la cor. nission perçue pour le service intermédiaire ne donne pas lieu à rembourse-# 
ment. ; 


% 
des opérations de mandats-poste, le montant maximum fixé pour chacun d’eux et le taux des com-# 
_ missions à déduire en compensation de ses services d’intermédiaire. 


Chaque administration communiquera à l’autre l’indication des pays avec lesquels elle effectue! 


Article 20. 


A la fin de chaque mois les burcaux d'échange de Londres et de Riga établiront et transmet. 
tront l’un à l’autre les pièces suivantes : 


t. Un relevé détaillé indiquant le total de chaque liste transmise par l’autre pays, a 
cours du mois (voir annexe D). 


À 2. Une liste donnant le détail de tous les mandats qu'il a autorisé l’autre bureau à rem 
_  bourser aux expéditeurs originaires (voir annexe E). | 
+ Une liste donnant le détail de tous les mandats émis par l’autre bureau qui sont res: és 
impayés pendant une période de douze mois à dater de l'expiration du mois d'é 
_ sion et qui restent, par conséquent, acquis au pays d'émission (voir annexe F). 
_ Les relevés D et E seront établis en double exemplaire, dont l’un, dûment vérifié par le bur 
réception, fera retour au bureau d'émission. : ies 


~— 


Article 2 


Dès réception des exemplaires vérifiés des relevés D et E prévus à l’article 1, le Bureau d’échan 
4 de/Riga transmettra au Bureau d’échange de Londres, en double expédition : 
DEL relevé de comptabilité des mandats-poste comportant les articles ci-après : 


4 a) Au compte créditeur du Royaume-Uni : le total des listes qui ont été envoyées : 
fe _ Lettonie, au cours du mois, après défalcation du montant des mandats dont le 
~~~ remboursement a été autorisé en Lettonie, et du montant total des mandats émis i 
en Lettonie qui sont périmés au cours du mois, ainsi que de la commission d’un dem 
Nig pour cent sur le montant des mandats remboursés. 


b) Au compte créditeur de la Lettonie : le total des listes qui ont été envoyées de Londres 
un: _ au cours du mois, après défalcation du montant des mandats-poste dont le rem- 
| boursement a été autorisé dans le Royaume-Uni, et du montant total des mandat: 
_. émis dans le Royaume-Uni, qui sont périmés au cours du mois, ainsi que de da 

_ Commission d’un demi pour cent perçue sur le montant des mandats remboursés. . 


La comptabilité des mandats-poste sera établie d'après un formulaire analogue au formulai e 
"Annexe. Un exemplaire des relevés de comptabilité, dûment acceptés, fera retour à Riga. 


Article 22. 


- 


. Si, au cours du mois, il est constaté que le montant des mandats tirés sur l’un des deux pe 
épasse de 250 livres sterling le montant des mandats tirés sur l’autre, celui-ci transmettra im: 
tement au premier un acompte, dont le montant approximatif représentera, en chiffres ronds 


ide qui aura été constaté. 
Article 23. 


_ Lorsque l’administration des postes et des télégraphes de la Lettonie aura à verser à l’admi- 
tration des postes de la Grande-Bretagne, le solde de la comptabilité générale, elle effectuera 
versement au moment de l'envoi de cette comptabilité générale à Londres ; lorsque l’administ: 
on des postes de la Grande-Bretagne aura à verser un solde de la même nature, elle effectu 
“versement en même temps q‘\’elle renverra à Riga le duplicata du relevé des comptes accep 
_ Ce versement, ainsi que tous ceux qui sont exigés aux termes des dispositions de l’article 
ront effectués en livres sterling, par traite payable à vue à Londres. ; 
_ A l'expiration d’un délai de six mois qui suivra la période arrêtée par le compte général qui 
rapporte, ilsera perçu un intérêt annuel de 7% sur tout reliquat des sommes dues par l'une — 


= 


administrations à l’autre. 
Article 24. 


Si, à un moment quelconque, il est constaté que les mandats-poste sont utilisés par des nég 
u des particuliers du Royaume-Uni ou de la Lettonie, pour la transmission de somm 


» 


ent importantes, admet tion des postes ae la Gande Bree I 
t des télégraphes de la Lettonie, suivant le cas, seront autorisées a. relever ie taux 
n, et auront méme le droit de in complètement, Lae cya i un certain ten 
mandats-poste. | 


die 25. 
administration des postes de nn des parties sera autorisée, à atiopten des règleme 
litionnels (pourvu qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions ci dessus) en vue de déjoue 
s sûrement la fraude ou en vue d'améliorer le fonctionnement général du régime ; toutefoi 
lements additionnels devront faire l'objet de communications à l'administration Pa 
re partie. 
Article 26. 


présent accord entrera en vigueur à la date du rer novembre 1922 et DA fin, moyenn 1 
de six mois de calendrier, AoanE par Tune des deux Parties 


(LAS) F/G. KELLAWAY, 3 
(L. S) Ep. KADIKIS. 


APPENDIX A. 


(Voir page 410 de ce volume.) : 
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RE RS à DS PAS 


Le GRANDE-BRETAGNE. 
D ET pAyS BAS | 

$ | | Accord réglant le service téléphoni- 
EL que entre les deux pays, signé à 
4 La Haye le 23 janvier 1923. 
ee GREAT BRITAIN 


. AND THE NETHERLANDS 


/ Agreement regulating the Telephone 
aS Service between the two Countries, 


signed at The Hague, January 23, 
1923. | 


} _ 420. — AGREEMEN T BETWEEN THE BRITISH AN DN ETHERLAND 
Be GOVERNMENTS REGULATING THE TELEPHONE SERVICE iE 
F TWEEN GREAT BRITAIN AND THE NETHERLANDS, SIGNE] 
AT: THE HAGUE, JANUARY 23, 1923. 


i 
cates officiels anglais ‘et néerlandais communiqués par le Minisière des A Haines étrangères de £ 


Majesté Britannique et par le Ministre des Pays-Bas à Berne. Dent de cet be 
_a eu lieu le 5 mat 1923. : 


THE a ARE oF His BRITANNIC Majesty and the GOVERNMENT OF HER MAJESTY T 
QUEEN OF THE NETHERLANDS, being desirous of regulating the telephonic service between Gre: 
Britain and the Netherlands, ‘and availing themselves of the faculty accorded by Article 17 § 
. the International Telegraph Convention 1 signed at St. Petersburg on the roth (22nd) July, aon 
ve resolved to conclude a general a es on the subject ; | 


His Excellency Sir Charles M. Meee His Britannic Majesty’ S Envoy. Extraordina: 
and Minister Plenipotentiary at The Hague, and His Excellency Jonkheer H. | 
van KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs of Her Majesty oe Queen of. i 
Netherlands, $ a 


Article I. 


DFA service of telephonic communication shall be established and maintained between the Unit | 
Dei and the Netherlands aby the State Telegraph Administrations of the two countries. 3 


* Article 2. 


The provision of the he cable between the cable huts in which the dubia will be te 
ated in each country, and also the maintenance of the cable, excluding the shore ends betwei 
low water tidal marks and the cable huts, shall be carried out at the joint cost of the to Adi | 
rations. vd 
Each Administration shall carry out at its own cost the protection and mat of : 

submarine cable between the low-water tidal marks and the cable hut on its own territory. bey had 
_. Each Administration shall carry out at its own cost the construction and mainten: 
telephone lines, including the cable hut and its fittings on its own territory. — as 


== Dutch TEXT. 


Texte NEERLANDAIS. 


| Official English aa Dutch texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office and 
the Minister for the Netherlands at Berne. The registration of this Agreement took place Ma: 


1923. 


en N ederland te regelen, en ra makende van de bevoegdheid verleend bij artikel a Vi 
_ internationale telegraafovereenkomst1, op den 1oen (22sten) Juli 1875 te St. Petersburg geteeker 
À hi besloten eene algemeene overeenkomst te dezer zake aan te gaan : 


“De _ondergeteekenden : 


- Zijne Excellentie Sir Charles M. MARLING, Buitengewoon Gezant en Gara ht 
Minister van Zijne Britsche Majesteit te ’s Gravenhage, en Zijne Excellentie Jonl 

i heer H. A. van KARNEBEEK, Minister in Buitenlandsche Zaken van 1 Hare 
By, ek _ jesteit de Koningin der Nederlanden, 6 


… behoorlijk LENCO door hunne respectieve Regeeringen, zijn overeengekomen omtr it 
¥ volgende: depalingen : Re 


4 , 5) . Artikel x. 


ig De Rijkstelegraafadministratién van het Vereenigd Koninkrijk en van Nederland 
# _eenen. dienst tot vestiging en instandhouding van eene spiioniscte gemeenschap tusse 
pos landen. | ns 


Be ve ; Artikel 2. 


No dezen dons zal worden gebruikt een vier draden bevattende onderzeesche kabel 
zal worden gelegd tusschen de Engelsche en de Nederlandsche kust, en met geschikte lang 7 
zal worden verbonden. 
rs chick aanschaffen en leggen van den onderzeeschen kabel tusschen de kabelhutten, wa 
de kabel in elk land eindigt, en evenzoo de instandhouding van den kabel, met SES en : 
By: | de kustgedeelten tusschen de laagwaterlijnen en de kabelhutten, zijn voor gezamenlijke r 
van de beide Administratién. 

_  Elke Administratie zorgt op haar eigen kosten voor de bescherming en instandhou a . 
n onderzeeschen kabel tusschen de laagwaterlijnen en de kabelhut op haar eigen begi 
Elke Administratie zorgt op haar eigen kosten voor den bouw en de instandhouding 
oe met inbegrip van de kabelhut en de montage op haar eigen gebied. 


Article 3. 


in the interest of the service additional channels of communication are desirable, ‘thaw shall 
ided and maintained by mutual agreement between the two Administrations under the 
nditions as the submarine cable and land lines for which provision is made by this Agree- | 
, unless other terms are mutually agreed. 

Ot caine the CAE of additional channels regard shall be paid to proie deve- 
t of traffic. : 


-Article 4. 


> submarine cable or cables for telephonic communication between the two countries shall 
I ipeatned 3 in accordance with the conditions which shall for the time being apply to the main- 
ce of the submarine cables for telegraphic communication between the two countries under 
greement to that effect between the two Administrations. 


Article 5, 
a The circuits specially allocated to the telephone’ service shall be exclusively reser ved ioe. that 
service, unless a contrary course shall be agreed upon by the two Administrations, Nevertheless, 
| Administration may superimpose other services over sections of the wires specially provided — 
ernational telephonic rae erie provided no interference with the flee hone service | 


Article 6. 
(tion nictraflons shall ane by mutual ni the allocation of each =) : 
irc ts through which international communication shall be established, the towns admitted | 1 
Hg tt e service, and the hours during which the service shall be available. — Vi 
Hep _B mutual agreement each of the two Administrations shall be at liberty to establish tele 
Pont elations with another ace through the telephonic system of the other Administration. 


Baan (se i | Artide 7. eat) 43 


os unit adopted, both for the collection of charges and for the duration. of communication, 
be an Ad visible period of pie minutes. RES a 


L ee 8. | x 


cial arrangements shall be made for Government communications. 


Article 9. 
the charge shall be paid by the person ne asks for the communication. 


the total of the elementary charges, wh. a shall. be fixed as follows for a 
inutes : 


Vey TAN 


Artikel 3. #4 
* Indien in het belang van den dienst meer gemeenschapsmiddelen gewenscht zijn, zullen deze 
met wederzijdsch goedvinden der beide Administratién wordea tot stand gebracht en ta 
| gehouden op de voorwaarden, welke voor den onderzeeschen kabel en de landlijnen in de 
» overeenkomst zijn gesteld, tenzij daaromtrent onderling anders wordt overeengekomen. BE 
e overweging van de wenschelijkheid- van meer verbindingen zal rekening zijn te houden m 
aarschijnlijke ontwikkeling van het verkeer. Ne: LA OX NOR 


Artikel 4. 
FRE 4 , i ‘ BYs i, 
De onderzeesche kabel of kabels voor telefonische gemeenschap tusschen de twee landen : 
zullen worden instandgehouden overe nkomstig de voorwaarden, welke thans toepassing vi 
voor de instandhouding van de onderzeesche kabels voor telegrafische gemeenschap t 
twee landen, krachtens de overeenkomst voor dat doel tusschen de beide Administratién-g 


Artikel 5. r 


Tenzij door de beide Administratién anders wordt overeengekomen, zullen. de gelei 

_welke in het bijzonder met het oog op de telefoongemeenschap zijn tot stand gebracht, uitsl 
or dezen dienst worden gebruikt. Evenwel mag elke Administratie tevens voor andere d 
bruik maken van gedeelten van de bepaaldelijk voor internationaal telefoonverkeer tot 
brachte draden, mits de telefoongemeenschap daaronder niet lijdt. : 


Artikel 6. 


Sa kunnen worden gebruik g 
Bij wederzijdsch goedvinden is elke van de beide Administratién vrij om telefoonge 
p tot stand te brengen met een ander land over het telefoonaet van de andere Adm 


Artikel 7. 


ae aangenomen eenheid, zoowel voor de heffing van de taksen als voor den duur van 
} bindingen, is drie minuten zonder onderbreking. 


ums 


ae LOU Ant 8. 


jzondere regelingen zullen worden gemaakt es Regeeringsgesprektken. 


ch Artikel 9. 
a an reor een gesprekseenheid verschuldigde wordt voldaan door den versoon, die de ve 
Het bedrag er van wordt gevormd door het totaal van de grondtaksen, welke 


esteld yoor een gesprek van drie minuten : 


n Rircat Britain : 


| At five nine s (5/-) ) for conversations originating in, or destinéd to, the telep | 
centres situated in the following counties : 2 
Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Glousetee Hamp- 

shire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincola, London, Middlesex, Nor- 
folk, Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, plies Sussex, 1 
Warwick, Wiltshire, Worcester (first zone), - L 


A At seven shillings (7/-) for coriversations originating in, or destined to, a telephonic 
centres situated in the following counties : ( 


Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Garmmaritent Chester, Coral 
Enr Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, 
me Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Sabet . 
Stafford, Westmoreland, York (second zone). 


il 


\ 


At eight shillings and sixpence (8/6) for conversations originating in, , or destined 
to, the telephonic centres situated in Scotland and in Northern Ireland (third zone). — 


the Netherlands : | , EPS 


At five shillings (5/- ) for conversations originating in, or destined to, ae telephonic | 
centre in the Netherlands. 
a} These rates include the share of each Administration in respect of the use of the 
_ submarine cables. 
_ The zones shall be subject to alteration by mutual consent. 


Article Lo. 


[he rates provided for by Article 9 shall be reduced by pwo-tiiths for Baer conversations | 
ed pene the night and wy one-half for conversations ee er the ae ee sub- &: 


Article 11, s ae “LUN he > ÿ 

h Administration shall receive as its share in: epent of the use of the teleghona lines on. ; 
ory and in the submarine cables, the elementary charges set forth in Article 9, subject? to - = 
ou reduction in the case of the reduced rates provided for in Article 10. $ 
receipts from the telephonic service shall form the subject, on the part of each Admi- a 
ation, of a special account, distinct from that for HER je RASE - 


Article I2. 


in ue of Article 8 of the International Cdt of St. Petersburg, each of the Conte 
Parties reserves to itself the right in case of emergency of suspending Ser or pane the : 
oe service without being liable to any indemnity. a 


Article 13. 


The two Administrations shall not be subject to any responsibility on account of th 
al telephone service. | 


PAU 
à FL Ae 7 


In Groot-Britannié : Mia. - . 
_ Op vijf shillings (5/-) voor de gesprekken aangevraagd in of bestemd voor de 
| fooncentra gelegen in de volgende graafschappen : 
Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex: Gloucester, Hani 
shire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, N 


folk, ‘Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Susse 
Warwick, Wiltshire, Worcester (eerste zone). ; 


k ‘telefooncentra gelegen in de volgende graafschappen : 
| ESS Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Comin 
Cae) Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lan- : 
Poe caster, Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, ‘Radn 
‘À _Salop, Stafford, Westmoreland, York (tweede zone). 


| 
| a __ Op zeven shillings (7/-) voor de gesprekken aangevraagd in of bestemd voor de 


Op acht shillings en sixpence (8/6) voor de gesprekken aangevraagd in of pane 
voor de telefooncentra gelegen in Schotland en in Noord-Ierland (derde zone). 


In Nederland : 


1 __ Op vijf shillings (5/-) voor de gesprekken ye eee in of bestemd voor eenig a 
st - telefooncentrum in Nederland. | 
4 In deze taksen is voor elke Administratie mede begrepen de vergoeding voor het 
gebruik van de onderzeesche kabels.. i 
#4 _ De zones kunnen i in gemeen overleg worden gewijzigd. 


| f | Artikel to. 


| 

| _ De taksen genoemd in artikel 9 worden met 2/5 verminderd voor enkelvoudige gesprekke 
gewisseld gedurende den nacht en met de helft voor gesprekken gedurende den nacht gewissel 6 

abonnement. 

_ De minimum duur van een abonnementsgesprek bedraagt twee gesprekseenheden. 


ae Artikel: 11. 


Elke Administratie ontvangt als haar dandest voor het gebruik van de telefoonlijnen op haaï 
ied en in de onderzeesche kabels, de grondtaksen genoemd in artikel 9, welke eene evenredige __ 
rmindering ondergaan in geval van toepassing van de verlaagde tarieven, genoemd in artikel 10. 
_ De ontvangsten van den telefoondienst worden door elke Administratie in een afzonderlijke 
: ening opgenomen afgescheiden van de rekening der telegraafontvangsten. 


Arttkel 12. 


; Rien Bribe! 8 van de internationale overeenkomst van St. Petersburg behoudt : 
contracteerende partijen zich het recht voor om bij diingende noodzakelijkheid den telefoon- 
ast eee a gedeeltelijk te staken zonder tot eenige schadevergoeding gehouden te zijn, | 


Artikel 13. 


re 


| Article Han sf 


T e provisions. of the Dre tose shall ihe Ginapleted by service sue ions, v! 
settled by mutual agreement pere ne ap nama caret and ad be moc 
Ly time by similar agreement. 


Article 15. 


e ae Agreement shall take effect on a date to be fixed by: ine a 
After remaining in force for one year, it ars be revised at any time on the der 
the Contracting Administrations. 


vee 
ri, 


nt witness whereof the undersigvied, duly dun to that effect, have signed the Las : 


mt, and have affixed their seals thereto. 


Artikel 14. 


= De bepalingen van deze overeenkomst zullen worden aangevuld met een dienstreg 
in gemeen overleg tusschen de beide Administratiën zal worden vastgesteld en dat t 
op deli wijze kan worden gewijzigd. 


> 


Artikel 15. 


overeenkomst zal in werking treden op den dag, die daarvoor door de contracte 
iministratiën zal worden vastgesteld. Na een jaar van kracht te zijn geweest, kan zij te } 
de worden herzien op verzoek van elke der contracteerende Administratién. 


Ei Ter. bond waarvan de ondergeteekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze ove 
mst hebben onderteekend en van hunne zegels voorzien. \ 


a Godan in tweevoud, te ’s Gravenhage den drie en twintigsten Januari 1923. 


iter. tin | (L. S.) V. KARNEBEEK. 


AA YU (ey AG. ye es eS ree 


NIQUE ET NÉERLANDAIS, RÉGLAN T LE SERVICE EL EPHC 
NIQUE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LES PAYS-BAS 
SIGNÉ A LA HE LE 23 JANVIER 19323. | 


re Le RMS DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ : 

REINE DES Pays-Bas, désireux de réglementer le service Re da entre la Grande-Bretagr 

_ et les Pays-Bas, et se prévalant de la faculté accordée par l'article 17 de la Convention télégraphiqu 

ie internationale, si ée à Saint-Pétersbourg, le 10 (22) juillet 1875, ene décidé de conclure un accor 
ys sand à cet effet : 


Son Excellence Sir Charles M. MARLING, Envoyé extraordinaire et Ministre pléaipo ea) 
__ tiaire de Sa Majesté Britannique à La Haye, et Son Excellence le J H. A. VA 
ER Ministre des Affaires étrangères de Sa Majesté la Reine des Pay 

as, | 


_ dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs sont convenus des articles suivan 


Article I. 


ope Un service de communications téléphoniques sera établi et entretenu entre le Royaume: | 
vet Fic oo par les Administrations télégraphiques officielles des deux pays. 


Ay 


Article 2. } | ae 


| Ce service sera assuré au moyen d'un câble sous-marin, contenant quatre lignes, qui s sera pc 
_ entre les côtes anglaises et néerlandaises, ainsi qu’au moyen des lignes terrestres nécessaires bra 
_ chées sur ce câble. 
La fourniture du câble sous-marin entre les cabines auxquelles le câble aboutira dans chaql 
pays et l'entretien du câble, à l'exception des extrémités situées sur le rivage éntre les limites ¢ 
mer et les cabines de câble, seront effectués à frais communs par les deux Administration} 
s Chaque Administration assurera, à ses frais, la protection et l’entretien du câble sous-mari | 
_ entre les limites de basse mer et la cabine de câble, située sur son pre territoire. 
“a Chaque Administration assurera, à ses frais, la construction et l'entretien des lignes téléphi 
| niques sur son territoire, y compris la cabine de câble et ses aménagements, sur son propre if i 
toire. AN 


Article 3. 


_ Si l'intérêt du service exige autres voies. de communication, celles-ci seront ‘établies et en 1 
tenues par accord mutuel entre les deux Administrations, dans les mêmes conditions que le cat | 


perdait par le Secrétariat de la Eociaté des 1 Translated by the Secretariat of the 
of Nations. 


sous-marin et les lignes terrestres qui font l’objet du présent accord, à moins que a ‘autres 
sitions ne soient mutuellement convenues. 

Dans l'examen relatif à l’utilité de voies de communication supplémentaires, il sera 
compte du développement probable du trafic. 


Article 4. 


Le ou les cables sous-marins, affectés aux communications téléphoniques entre les deux 
seront entretenus conformément aux conditions qui seront à ce moment-là applicables à l’entreti 
_ des câbles sous-marins affectés aux communications télégraphiques entre les deux pays, 
l’accord intervenu à cet effet entre les deux Administrations. 


Article 5. 


| Les circuits spécialement affectés au service téléphonique seront exclusivement réservé 
ce service, sauf dispositions contraires approuvées par les deux Administrations. Néanmoins, c 
cune des Administrations pourra utiliser, pour d'autres services, les sections des lignes spé 
ment affectées aux communications téléphoniques. internationales, à condition qu'il n° en rés 
_ aucun trouble dans le service téléphonique. 


À Article 6. 


: Les deux Administrations désigneront, d'un commun accord, chacun des circuits aff 
» l'établissemen. des communications internationales, les villes admises à ce service et les | 
pendant lesquelles le service fonctionnera. A 

ss Par accord mutuel, chacune des deux Administrations aura la faculté d’établir des re 

- téléphoniques avec un autre pays, en empruntant le réseau téléphonique de l'autre Admi 

1 \ tion. : 


Article 7. 


4 _ L'unité adoptéeÿpour la perception des taxes et la longueur des communications est une 
‘a indivisible de trois minutes. 


Les communications officielles feront l'objet d’arrangements spéciaux. 


q QUE Article 8. 
EL . 
Article 9. 
| La taxe doit étre acqui uittée par la personne qui demande la communication. Elle est compos 
_ de la somme des taxes élémentaires qui, pour une conversation de trois minutes, sont fixées ë nn 
_ suit : : 11 
. En Grande-Bretagne : 
A cinq (5/-) sh. ‘pour les conversations en provenance ou à destination des 
D honiques situés dans les comtés suivants : 


Bedford, Berkshire, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloncestertl H 
shire, Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Ne 
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Northampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, 
Warwick, Wiltshire, Worcester (rT zone) ; 


A sept sh. (7/-) pour les conversations en provenance ou 4 destination des centres 
téléphoniques situés dans les comtés suivants : 

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, 
Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lan- 
caster, Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, 
Salop, Stafford, Westmoreland, York (2° zone). : 


A huit sh. et six pence (8/6) pour les conversations en provenance ou à destination 
des centres téléphoniques situées en Ecosse et dans I’Irlande septentrionale (3° zone). 


Dans les Pays-Bas : 
A cing sh. (5/-) pour les conversations en provenance ou à destination de tous centres 


téléphoniques situées dans les Pays-Bas. 
Ces tarifs comprennent la part de chaque Administration relative a l’utilisation des 


cables sous-marins. 
Les zones pourront être modifiées par consentement mutuel. 


Article To. 


Les tarifs prévus à l’article 9 seront réduit de ?/; pour les conversations ordinaires échangées 
pendant la nuit, et de moitié pour les conversations d'abonnement échangées pendant la nuit. 
La durée minima des conversations par abonnement sera de deux unités de conversation. 


Article II. 


Chaque administration recevra, pour la part qui lui revient, en raison de l’utilisation des lignes 
téléphoniques situées sur son territoire et des câbles sous-marins, les taxes élémentaires fixées 
. à l’article 9, sous réserve d’une réduction correspondante, en cas d'application des tarifs réduits 


prévus à l'article ro. 
Les recettes du service téléphonique feront, de la part de chaque Administration, l’objet d'un 


compte spécial, distinct de celui des recettes télégraphiques. 
Article 12. 
En vertu de l’article 8 de la Convention internationale de Saint-Pétersbourg, chacune des 


Parties contractantes se réserve le droit, en cas d’urgence, de suspendre, en totalité ou en partie, le 
service téléphonique, sans être tenue à aucune indemnité. 


Article 13. 


Les deux Administrations n’encourront aucune responsabilité en ce qui concerne le service | 
téléphonique international. 


Article 14. 


| Les dispositions du présent Accord seront complétées par des règlements de service, qui seront 
» établis d’un commun accord par les deux Administrations, et pourront, en tout temps, être modifiés 
dé la même façon. : 

N° 420 


| Art oh 


‘iad ee Beco: Accord prendra effet à une date qui sera fixée par aes Adininiceatinns co: 
Après être resté en vigueur pendant une année, il pourra, en tout temps, être revisé, sur 
ae Tune ou l’autre des Administrations contractantes. | ir 


En foi de quoi les soussignés, dûment A à à cet effet, ont apposé, sur le prés 
| leurs signatures et leurs sceaux. É 


Fait ‘en double expédition à La Haye, le 23 janvier 1923. 


(LS) v. KARNEBEEK. _ 


N° 421. 
A a BELGIQUE 

: ET GRANDE-BRETAGNE > 
Echange de notes comportant des 
accords réciproques relatifs à la 
eal liquidation des biens ennemis. 
q _ Londres, les 8, 16 et 28 mars 


| DR 1923. 
| 
| 


D: _ BELGIUM. 
D'une _ AND GREAT BRITAIN 


yg ra Exchange of Notes concluding reci- 
| _  procal agreements in respect of 
enemy businesses in liquidation. 
London, March 8, 16 and 28, 
1923. | 


. 421. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BELGE ET BRITANNIQUE COMPORTANT DES ACCORDS RÉCI 
PROQUES RELATIFS À LA LIQUIDATION DES BIENS ENNEMIS. 
LONDRES, LES 8, 16 ET 28 MARS 1923. ask 


officiels anglais et français communiqués par le Ministère des A ffaires étrangères de Sa Majesté 
Britannique. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 5 mai 1923. She 


| 


LONDRES, le 8 mars 1023. — 

WE ‘ ch i Rares q 

_ Jai l'honneur de me référer à la lettre du 21 février, N° W 1325/1325 /4, par laquelle Votre! 
igneurie a bien voulu me faire savoir que les autorités compétentes recevraient le 23 février les | 
gués belges chargés de négocier les termes de l’arrangement réciproque concernant le paiement 
réances actives et passives englobées dans les séquestrations anglaises et belges. _ a he 
n présence des éclaircissements obtenus à Londres par Monsieur l’Avocat général soon 


et Monsieur le Substitut du Procureur du Roi de Wée, le Gouvernement belge accepte la suggestion. 
de conclure par un échange de notes l'accord dont il s’agit. | HN SOA 
suis chargé en conséquence par mon Gouvernement de notifier au Gouvernement de Sa 
é l'accord du Gouvernement belge sur le texte ci-dessous, en ajoutant, toutefois, qu'il est | 
du que l'accord s'applique seulement aux propriétés, droits et intérêts appartenant à des, 
sujets belges ou anglais, selon le cas, au début de la guerre ; que l’accord ma aux sujets 
brit ele belges, quelle que soit leur résidence ; et que l’accord B ne s’applique pas aux cas | 
lidation qui ont été terminées avant la date de la conclusion de l’accord, mais que les, 
ances non payées de créanciers britanniques ou belges, selon le cas, contre les dites entreprises, 
t réglées sur le même pied que les créances non payées d’autres créanciers qui peuvent, 
des droits à faire valoir, au moyen de quelques sommes que ce soit, non encore distribuées 
rovenant des entreprises dont il s’agit, à moins que les dites sommes aient déjà été créditées 
1 Gouvernement allemand par le mécanisme des Offices de compensation, conformément à l'ar- 
ticle 297 du Traité de Versailles. Ve LA A 


ACCORD DE RECIPROCITE AVEC LA BELGIQUE. 


Accord A. | Gé 


. L’« Official Receiver », chargé de la liquidation des succursales londoniennes de la « Deutsch 

ik », de la « Disconto Gesellschaft » et de la « Dresdner Bank » paiera les créanciers belges 
succursales sur l’avoir de la succursale et sur un pied d’égalité avec les créanciers anglais, 
neutres ; pareillement, le séquestre de la succursale belge de la « Deutsche Bank » paiera a 


iciers anglais de cette’succursale ce qui leur est dû, ces créanciers étant mis sur le même p 


les créanciers belges. 
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2. Les autorités de Belgique et du Royaume-Uni se donneront respectivement toutes facilités 

pour le règlement des sommes dues par des particuliers dans l’un des deux pays aux succursales 

» ci-dessus mentionnées des banques allemandes établies dans l’autre pays, de même que pour la 
rentrée des biens possédés dans l’un des deux pays par les dites succursales de l’autre pays. 


3. Il est entendu que les biens réalisés de la succursale belge de la « Deutsche Bank » et de la 

succursale londonienne de la même société sont suffisants pour acquitter intégralement les sommes 

à payer, par ces succursales, aux créanciers alliés et neutres, y compris les créanciers belges et anglais 

chaque cas, mais qu’il peut ne pas être possible de solder la totalité des sommes à payer à 

_ des créanciers anglais, alliés ou neutres des succursales londoniennes de la « Dresdner Bank » et. 
… de la « Disconto Gesellschaft » au moyen des biens de ces succursales. 


M A4. Les questions de détail que soulèvera l'exécution de l’arrangement ci-dessus, tel que le 
» paiement d'intérêts pour des créances en faveur desquelles il n’en.a pas été stipulé expressément 
dans le contrat, seront réglées de commun accord entre le séquestre belge et le « British Official 
Receiver », étant entendu que, dans la plus large mesure possible, l'égalité de traitement sera 
» assurée aux créanciers et débiteurs belges ou anglais. 


| 5. Il est entendu que rien, dans le présent arrangement, n’enlève aux créanciers belges ou 
anglais des succursales des banques allemandes le droit de réclamer du siège principal des banques 
2 le paiement de ce qui leur est dû par l’intermédiaire des offices de vérification et de compensation. 


x 6. Délivrance sera faite des sommes dues ou autres biens détenus par une succursale de banque 
* allemande dans l’un des pays et revenant à la succursale de cette banque dans l’autre pays. Le 
| séquestre belge et le « British Official Receiver » se préteront un mutuel appui dans les démarches 
qui peuvent étre nécessaires pour assurer le renvoi des sommes ou autres biens qui ont été enlevés 
par le siège principal des banques allemandes et qui sont détenus par ce siège à l'encontre de l’obli- 
| gation ci-dessus. 


\ 
LL 
lé 
1 
| 


Accord B. 


Dans les liquidations dans le Royaume-Uni des entreprises ennemies ou des sociétés contrôlées 
par des ennemis, les ressortissants belges auront les mêmes droits que les ressortissants anglais 
) en ce qui concerne la restitution des biens détenus pour leur compte et à leur profit, le paiement 
des dettes à eux dues par l’entreprise ou la société liquidée, ainsi que leurs participations comme 
associés ou actionnaires à la répartition du produit de la liquidation, pourvu que les dettes dues — 
… à l’entreprise ou société par des ressortissants belges ou les biens détenus pour le compte de ces. 
à entreprises ou sociétés soient payés ou restitués à la personne chargée d'effectuer la liquidation. 
Réciproquement, dans les liquidations en Belgique des entreprises ennemies ou, compagnies 
M. contrôlées par des ennemis, les ressortissants anglais auront, dans les mêmes conditions, les mêmes 
… droits que les ressortissants belges en ce qui concerne les questions visées ci-dessus. 
| Les dettes ci-dessus visées sont seulement celles dues par ou à des établissements existant 
dans le Royaume-Uni ou en Belgique. 
LA Cet arrangement ne sera pas applicable cependant dans le cas de créances dont le règlement 
' est confié aux Offices de vérification et de compensation. Il ne s’appliquera pas non plus à la liqui- 
' dation des succursales de banques ci-devant ennemies établies dans le Royaume-Uni et en Bel- 


» gique. 


; Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Seigneurie les assurances de la plus haute 
' considération, avec laquelle j'ai l’honneur d’être 

À Son très humble et obéissant serviteur. 

I (Signé) B. MONCHEUR. 
« The Marquess Curzon oF KEDLESTON; 

LA Me MCS LI GCILE, 

4 etc., etc., etc. 


- No, 421 


March 16, 1923. 


- EXCELLENCY, 


In your Note No. 650 of the 8th inst:, Your Excellency was good enough to inform me that 
elgian Government were ready to conclude by an exchange of Notes, the Anglo-Belgian 


rocal agreements in respect of businesses in liquidation, and you set forth the French text 


‘these agreements. . i 
I have the honour to inform you that His Majesty’s Government, for their part, concur : 

. procedure and agree to conclude the reciprocal agreements set forth in your note, of which 
nglish text is recited below. It is understood that these agreements apply only to property, : 
rights and interests belonging to Belgian or British subjects, as the case may be, at the outbreak __ 
war ; that they apply to British and Belgian subjects wherever resident ; and that Agreement 


” does not apply in the case of liquidations which have been closed before the date of the 


conclusion of the Agreement, but unpaid claims of British or Belgian creditors, as the case may 

against such businesses will be not part passu (with any unsatisfied claims of other creditors 
may be entitled to rank), out of any assets of the business not yet distributed, unless the latter __ 
have already been credited to the German Government through the Clearing Offices under | 
e 297 of the Treaty of Versailles. 


RECIPROCAL AGREEMENT WITH BELGIUM. 


ath! Agreement “A” DC ee: 

1) The “‘ Official Receiver’’ in charge of the liquidation of the London branches of the Deutsche | 

ik, the Disconto Gesellschaft and the Dresdner Bank will pay Belgian creditors of these branches 
debts from the assets of the branch pari passu with British other allied and neutral creditors, © 

imilarly the Sequestrator of the Belgian branch of the Deutsche Bank will pay British creditors 

is branch their debts pari passu with Belgian creditors. ais 

2) The authorities in the United Kingdom and in Belgium will give all facilities to the authori- 

ies of the other country for the collection of debts due by persons in the one country to the above-- 
entioned branches of the German banks in the other country, and the collection of property - 


one country belonging to the said branches in the other country. 


_ (3) It is understood that the realised assets of the Belgian branch of the Deutsche Bank and | 
f the London branch of the same bank are sufficient to discharge completely the sums to be paid 
th e branches to allied and neutral creditors, including British and Belgian creditors in each 
but that it may not be possible to discharge the whole of the sums payable to British allied _ 
eutral creditors of the London branches of the Dresdner Bank or of the Disconto Gesellschaft — 
f the assets of these branches. . | | ee 
4) Questions of detail in the execution of the above arrangements such as the payment of — 
t on debts where this is not specifically provided for’in the contract shall be settled by agree- 
between the British Official Receiver and the Belgian Sequestrator, it being understood ~ 
o as possible equality of treatment of Belgian and of British creditors and debtors shall — 
ured. i: 
It is understood that nothing in this Agreement deprives British or Belgian creditors of the — 
ches of the German banks of any rights to claim payment of their debts through the Clearing 
s against the Head Offices of the Banks. eae 4 
} Debts or other property due from a branch of a German bank in the one country to the _ 
ch of that bank in the other country shall be paid over. The British Official Receiver and 
elgian Sequestrator will support one another in any steps that may be necessary to secure 
turn of cash or other property which has been carried away by the Head Offices of the German: 
and is retained by them as against such debts. sie 


DEA Agreement “ B”’. 
In the liquidation in the United Kingdom of an enemy business or a company controlled by 
ies, Belgian nationals will have the same rights as British nationals with prié to the wii 
of property held on their behalf and for their benefit, the payment of debts owing to them 
the business or company which is being liquidated and their participation as partners or. as 
areholders in the distribution of the proceeds of the liquidation, provided that debts owir 
and property held on behalf of the Belgian nationals by the business or company are paid 
vered to the person appointed to conduct the liquidation. Reet) 
_ Similarly, in the liquidation in Belgium of an enemy business or a company controlled 
mies, British nationals will, on the same conditions, have the same rights as Belgian natior 
1 respect to the matters referred to above. Bop: 
j Bol debts referred to above are only those due by or to establishments in the United Kingd 
Md um. sh i Y À . ‘ 

_ This arrangement shall not apply, however, in the case of debts falling for settlement through. 
he Clearing Offices. It further does not apply to the liquidation of the branches in the United 
Kingdom and Belgium of the ex-enemy banks. NG 


‘ 


rig 
| It is understood that the Agreement embodied in these Notes comes into force as from to-day’s- 
te. | | 


Lu | 
I have the honour to be, etc. 


(Signed) CURZON OF KEDLESTON. . 


His Excellency 
_ Baron MONCHEUR, G.C.V.O., - 
Momie .etc.; etc. 


ify 
D: 


A ‘ BASSADE DE BELGIQUE. 
_ (W. 2404 12325 14) 


4 a N° 808. | | j A» 


LONDRES, le 28 mars 1923. 


…. J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre que Votre Seigneurie a bien voulu me faire parvenir | 
de ce mois, N° W. 1060/1325 /4, par laquelle elle me communique l'adhésion du Gouvernem 
annique au texte de l'accord réciproque concernant le paiement des créances actives et passivi 
globées dans les séquestrations anglaises et belges. : : LE 
_ Je n’ai pas manqué de faire parvenir le texte de cette lettre à mon Gouvernement. Monsieur 
iinistre des Affaires étrangères m’a chargé de faire savoir à Votre Seigneurie qu'il est d’accorc 
c le Gouvernement de Sa Majesté Britannique en ce qui concerne le choix de la date du 16 mi 
23 pour la mise en vigueur des arrangements dont il s’agit. FES 
_ Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Seigneurie les assurances de la plus ha 
nsidération, avec laquelle j’ai l'honneur d’être . 
ih alata Son très humble et obéissant serviteur, 


À 


(Signé) B. MONCHEUR. — 


ei 


421. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN A NI 


| MENTS IN RESPECT OF ENEMY BUSINESSES IN LIQUIDATIO 
aes MARCH 8, 16 and 28, ioe ‘3 


it fic ] | English and French texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. 
registration of this exchange of Notes took Place May 5, 1923. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


BELGIAN EmBassy. 
W. 1818 /1325 /4. 
A 


LONDON, ve 8, 1923, oh 


Al fee the honour to refer to your Lordship’s letter, No. W. 1325 /1325 /4, dated Fi 
in which you were good enough to ‘inform me that on February 23, the competent authoritie 
uld receive the Belgian Delegates instructed to negotiate the terms of the reciprocal agreement 
ect of the payment of debts collected by the British and Belgian Receiving Offices. 
view of the fuller particulars obtained in London by M. Sartini, the Attorney-Gen 
. de Wée, the Deputy Solicitor-General, the Belgian Government concurs in the Suggestio 1 
le agreement in question should be concluded by an exchange of notes. ‘i 
am therefore instructed by my Government to inform His Majesty’s Government that t 
n Government accepts the text set out below, and at the same time to add that it is under- 
net the agreement applies only to property, rights and interests belonging to Belgian ©! 
bjects, as the case may be, at the outbreak of war ; that it applies to British and Belgian: 
j oe = erever resident ; and that Agreement “B”’ does not apply in the case of liquidatio: 5 
ich have been closed before the date of the conclusion of the Agreement, but that unpaid claims 
ritish or Belgian creditors, as the case may be, against such businesses, will be met pari passu 
any unsatisfactory claims of other creditors that may be entitled to rank, out of any assets 
business not yet distributed, unless the latter shall have alread been credited to the 
Government through the Clearing Offices, under Article eae of the ur of ee ill 


iles Gono OF KEDLESTON, 
&.G., G.C-S.I., G.C.LE., 
etc., etc, ‘ete. 


duit par le Secrétariat de la Société des he rates by Moe ‘Secretariat of : : 
REA of Nations. É 
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Foreicen Orrice S. W. I. 
ie N°. 421 16 mars 1923. 
EXCELLENCE, 


Par sa note N°. 650, en date du 8 courant, Votre Excellence, en m’informant que le Gouverne- * 
‘ment belge était disposé à conclure, par voie d’échange de notes, les Accords réciproques anglo- 
belges relatifs aux affaires en liquidation, a bien voulu me transmettre le texte français de ces 
accords. 


" 2. J'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement | 
de Sa Majesté Britannique accepte, pour sa part, cette procédure et qu'il est disposé à conclure 

les accords réciproques exposés dans votre note ; le texte anglais dé ces accords est reproduit ci- 

dessous. Il est entendu que l'accord s’applique seulement aux propriétés, droits et intérêts appar- 

tenant à des sujets belges ou auglais, selon le cas, au début de la guerre ; que l'accord s’applique 

aux suiets britanniques et belges, quelle que soit leur résidence ; et que l'accord B ne s'applique 

‘pas aux cas dc liquidations qui ont été terminées avant la date de la conclusion de l'accord, mais 

que les créances non payées de créanciers britanniques ou belges, selon le cas, contre les dites entre- 

prises seront réglées sur le même pied que les créances non payées d’autres créanciers qui peuvent 

‘avoir Ges droits à faire valoir, au moyen de quelques sommes que ce soit, non encore distribuées 

et provenant des entrepriseses dont il s’agit, à moins que les dites sommes aient déjà été créditées - 
au Gouvernement allemand par le mécanisme des Offices de compensation conformément, à l’article 

207 du Traité de Versailles. 


(Suit le texte de l’Accord inséré dans la note ea date du 8 mars de M. le Baron Moncheur, 
voir page 440 de ce volume.) 


Il est entendu que les accords qui font l’objet des présentes notes entrent en vigueur à dater 
d'aujourd'hui. ; 
Veuillez agréer etc... 


(Signé) CURZON OF KEDLESTON. 
A Son Excellence, 
| le Baron MoncHEvR, G.C.V.O 

etc., etc., etc. 


BELGIAN EMBASSY. 
W. 2404 /1325 /4. 
TE 


No. 898. 
£ LONDON, March 28, 1923. 
|My Lorp, 

I I have the honour to acknowledge receipt of your Lordship’s letter No. W. 1960/1325 /4, 
‘dated March 16, in which you inform me that the British Government accepts the text of the reci- 
Mprocal agreement in respect of the payment of debts collected by the British and Belgian Receiv- 
ing Offices. 

a. I have duly communicated the text of this letter to my Government. The Minister for Foreign 
Affairs has instructed me to inform your Lordship that he is in agreement with His Britannic 
Majesty’s Government in regard to the selection of March 16, 1923, as the date on which the 


‘agreements in question shall come into force. 
i I have the honour to be, etc. 

(Signed) B. MONCHEUR. 

‘The Marquess Curzon OF KEDLESTON, 

| WeiGe G:C.S.1., G.C.LE., 

etc., etc., etc. 
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HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
 CROATES ET SLOVÈNES 


Echange de notes au slijet de la pro- 
ongation du délai d’émigration 
prévu au troisième alinéa de l'arti- 
cle 63 du Traité de Trianon. Bel- 
grade, les 17 et 20 mars 1923. 


HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Exchange of Notes in regard to the 
_ prolongation of the period allowed 
for transfer of residence under the 
third paragraph of article 63 of 
the Treaty of Trianon. Belgrade, 
March 17 and 20, 1923. 


| 


No. 422. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DE HONGRIE ET DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO- 
VENES AU SUJET DE LA PROLONGATION DU DÉLAI D’EMI- 

. GRATION PRÉVU AU TROISIÈME ALINÉA DE L'ARTICLE 63 
DU TRAITE DE TRIANON. BELGRADE LES 17 ET 20 MARS 1923. 


Texte officiel français communiqué par le directeur du Secrétariat royal hongrois auprès de la Société j 
| 


des Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 15 mat 1923. 


MAGYAR KIRALYI KOVETSEG 
BELGRAD 


No 92/R 


BELGRADE, le 17 mars 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 


En me référant aux conversations, que Votre Excellence a bien voulu entretenir avec moi, le 
21 janvier a. c. au sujet de la prolongation du délai jusqu’à l'expiration duquel les personnes ayant 
- ‘exercé le droit d'option en vertu du Traité de Paix devraient transporter leur domicile dans l'Etat 


en faveur duquel elles ont opté, j'ai l'honneur de constater qu'aux termes de ces conversations, 


les deux gouvernements se sont entendus que le délai d’émigration prévu au troisième alinéa de 
l’article 63 du Traité de Paix sera pures jusqu’au 26 juillet 1926. La prolongation du délai ci- 
dessus ne change en rien les droits des optants assurés par le Traité de Paix. Il va sans dire que les 
optants ne jouissent pas de droits politiques dans le pays où ils ont perdu la nationalité par le 
fait de l'option. 


En priant Votre Excellence de bien vouloir m’accuser réception de cette note, je saisis cette 
occasion pour lui réitérer l'expression de ma haute considération. 


(Signé) KOLOSSA m. p. 


A Son Excellence 
Monsieur Momtchilo NINTCHITCH, 
Ministre des Affaires étrangéres du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovénes a 
Belgrade. 


Société des Nations — Recueil des Traités. | 1923 


os 
” 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 422. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS 
_ OF HUNGARY AND OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS _ 

_ AND SLOVENES IN REGARD TO THE PROLONGATION OF THE 
PERIOD ALLOWED FOR TRANSFER OF RESIDENCE UNDER 

_ THE THIRD PARAGRAPH OF ARTICLE 63 OF THE TREATY OF 
TRIANON. BELGRADE, MARCH 17 AND 20, 1923. , ope 


as 


Official French text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited bo. a 
… the League of Nations. The registration of this exchange of Notes took place on May 15, 1923 


ha 
MAGYAR KIRALYI KOVETSEG - 
BELGRAD 
No. 92/R: 


| RÉMRRE BELGRADE, March 17, 1923. 
[Your EXCELLENCY, à 

_ With reference to our conversations on January 21 last regarding the prolongation of the … 
period within which persons who have exercised the right to opt by virtue of the Treaty of Peace 
May transfer their place of residence to the State for which they have opted, I havé the honour 
to note that as a result of these conversations, the two Governments are agreed that the 
period laid down in the third paragraph of Article 63 of the Treaty of Peace within which transfer __ 
of residence may take place, shall be prolonged until July 26, 1926. This prolongation of the 
por in question shall in no way affect the rights guaranteed by the Treaty of Peace to those who 
have exercised the right to opt. It is, of course, understood that those who have opted enjoy no 
political rights in the country in which they have lost their nationality by reason of the fact that = 
they have opted. | ar 

j | . In asking Your Excellency to be so good as to acknowledge receipt of this Note, I am, etc. 


(Signed) KOLOSSA, 


To His Excellency, . ere 
_. M. Momtchilo NINTCHITCH, : STE 
Minister of Foreign Affairs of the aa 

ee O Sa of the Serb-Croat-Slovenes, 


A ay; 


| à Traduit ‘par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, = of Nations. 


|. LE | wht oy 


; Te AG i - Di aap 
A BELGRADE, le 20 mars 1023. 
NSIEUR L'ENVOYÉ, f MSU iit tea a ae 
En vous accusant réception de votre note du 17 mars courant sub N° 92/R se Bet Pr 
olongation. du délai d’ He prévu au troisième alinéa de l’article 63 du Traité Pa 
‘les pérsonnes ayant exercé le droit d'option en vertu du Traité de Paix, j'ai l'honneur de v 
voir que je demeure d'accord sur ce qui a été convenu entre nous au sujet de la pr . 
usqu’au 26 juillet 1920, du délai pour le transfert de domicile des optants de nos pays respec- 
a prolongation du délai ci-dessus ne changera en rien les droits des optants assurés 
raité de Paix. Il va sans dire que An RE pas de droits politiques dans le pa: 
s ont perdu la nationalité par le fait de l'option. = = = (ioe RUES 


| euillez agréer, Monsieur l’Envoyé, l'assurance de ma haute considération. d 


WE 
= 
De 


I 


“(Signé M. NINTCHITCH. — 


Monsieur François KoLossa, 
4 Pure extraordinaire et Ministre 
Rte Di ie pers de Hongrie, 
Belgrade. 


ci ‘Mistry 
YL PY FOR | 
FOREIGN AFFAIRS. | û 
Ay Bie No. #839. 


7 BELGRADE, March 
Your EXCELLENCY, 


La JA acknowledging receipt of your Note of March 17 last No. 92/R with ie e 
prolongation. of the period, laid down in the third paragraph of Article 63 of the Treaty 
during which persons who have exercised the right to opt by virtue of the Treaty may 
their place of residence, I have the honour to ok you that I am still in agreement a 
was arranged between us with regard to the prolongation until July 26, 1926 of the p 
spect of which persons who have exercised the right to ort in our respective countries ma 
- ther: place of residence. The prolongation of the period in question in no way affects th 
teed by the Treaty of Peace to those who have exercised the right to opt. It is, 
‘4 “understood that those who have opted shall enjoy no political rights in the country in whi 
| à mee lost their nationality by reason of the fact that they have opted. 


tT am, Your Excellency, etc. 


ak à . mye . (Signed) 


His og anand 
__M. François Kotossa, 
Re DU Extraordinary and Minister 
lenipotentiary of Hungary, 


pts rer 
PES NS RTE 


nf 


he 
f A Ac a 


ia N° 423. 


= 


LUXEMBOURG ET SUEDE. 


RTS Echange de notes comportant un 
2 ASE UN ‘arrangement relatif à l'échange de 
ee notifications concernant les aliénés. 
Lo. CES Bruxelles, le 15 juin 1921 et 


D Luxembourg, le 11 avril 1923. 


 LUXEMBURG AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
_ Agreement concerning the ex- 
change of notifications with re- 
gard to persons of unsound mind. 
_ Brussels, June 15, 1921, and 
- Luxemburg, April 11, 1923. 


Uae UN ‘ARRANGEMENT RELATIF 5  L'ÉCHANGE DE. 
aT ICA TIONS” CONCERNANT LES ALTÉNÉS. Du ee LE. 


officiel français communiqué par le M inistre des Affaires étrangères de Suède. Lenrgistre 
ment ig cet échange de notes a eu lieu, le 16 mas 1923. 


BRUXELLES, le 15 juin 1921, Se 


D nent à aux stipulations de convention conclues, à titre de noce, entre la Suède 4 
: plusieurs autres pays, l'admission des aliénés, ressortissants de ces pays, dans les maisons d’aliénés © 4 
s, leur sortie de ces établissements, ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu- 
s régulièrement aux Gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermédiaire de leurs 
entants diplomatiques accrédités auprès de Sa Majesté le Roi. 
$ communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les mettre 
e de sauvegarder leurs intérêts, ainsi que ceux du malade. En même temps, elles Sr 
autorités du pays du malade l’occasion a prendre les mesures nécessaires pour pourvoir eux. 
s de sa personne et de sa fortune. 
Mon Gouvernement, estimant qu’il serait très désirable de recevoir des notifications de même 
re concernant tout ressortissant suédois qui serait atteint à l'étranger de maladie Real. 
me é de vous proposer, à ane de réciprocité, les articles suivants : 


Aa 0 


and un ressortissant luxembourgeois sera atteint en Suède d’aliénation mentale, son. inter- ‘ 
dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement, ou éventuellement sa mort, ot 
ifiée à la os inion qui y. est chargée des intérêts luxenibourgeois. iad 


Article 2. ue 
me notifications prévues à l’article 1°. devront mentionner le nom de la maison a’aliénde’ pS 
1 le malade est interné et contenir, si possible, les. indications suivantes concernant le pipes : 


noms et prénoms ; 
date et Hen de naissance ; : 


‘French official text communicated by the Swadish Minister for Foreign Affairs, The registratio 
… of this Exchange of Notes took place on May 16, 1923. si 


1); 


4 
A ; 4 


he: à BRUSSELS, June 15, 1921. — 
Mowsreun LE COMTE, . 
a ul 


In accordance with the stipulations concluded ‘under condition of reciprocity between Swed n UK 
fend several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into — 
Swedish nan asylums, their release from these institutions, and their death have been for some — 
time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic represen- 
tatives accredited to His Majesty the King. | 
_ These communications are made in order that the relatives of the patient may be informe: 
‘and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreove 
they enable the authorities of the patient’s country to take the necessary measures in order 
provide for the care of his person and of his fortune. 

. My Government considers that it would be very desirable ‘that similar notification sho 
be. made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental diseases, 
has instructed me to propose ta you the adoption of the following articles under conditi 


a oe 


à de À Von Article +. | 
a Should any subject of the Grand-Duchy of Luxemburg be attacked in Sweden with mental 


disease, his confinement in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, 
pe the case may be, shall be notified to the Legation 2 entrusted with the interests of Luxembu i 


fa AS Article 2. 


the ation provided for tinder Article 1 mention shall be made of the name of 
asylum where the patient is confined, and vate shall, if possible, contain the follow 


regarding the AN 


1 Translated ra the Secretariat of the Lea gt 
of N ations. a 


duit par le ou de la Société des 


; | cessaires pour surveiller le transport. 


Pitensicur le 


fi plus proches parents avec indication de leur domicile ; 


nom et le domicile du médecin ; 


0 bourgeois atteint d’aliénation mentale, la demande sera, accompagnée d’une notification contenant 
les indications prévues à l’article 2. 


a é médical du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes luxem- j 
____ bourgeoises.. 


. m'informer si le Gouvernement luxembourgeois serait disposé à conclure avec la Suède l'arrange- - 
_ment dont il s'agit. 


un one dès que le Gouvernement luxembourgeois en aura assuré la réciprocité, laquelle, 


Mr Selon 
_ avec les modifications nécessaires, les stipulations visées ci-dessus. 


f Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, #5 


" Socitié des Nations — Recueil des Dial 


LA 


3. ey ualités ou profession ; ; : i 
omicile a époque de l'internement dans l'établissement d'a liénés ; sf" 
“ dernier domicile dans le pays d’origine ; 4 
6.-noms et prénoms, etc., des père et mère ou, si ceux-ci sont décédés, noms et prénoms aes. 
7. si le malade est marié, nom et prénoms de l'autre époux et indication de son domicile ; d 
8. date à laquelle le malade a été interné dans I’ établissement ou en.est sorti, ou y est décédé ; 


ND) nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans T'établissonient à 3 
10. si l'admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ainsi que le: 


Ir. état du malade et, s’il permet son rapatriement, indication du Ronis de convoyeurs né- \ 


Article 3. 


Dans tout cas où le Gouvernement suédois réclame le rapatriement d’un ressortissant luxe 1 


Article 4. 


Lorsqu’ un ressortissant luxembourgeois, atteint dine maladie mentale, est rapatrié, le dossier” 


Le En portant ce qui précède à votre connaissance, j'ai l'honneur de vous prier de bien youtoir® 


Je suis autorisé à ajouter que cette proposition sera considérée par mon Gouvernement comme i 


L 


‘avis de mon Gouvernement, serait établie si vous voulez bien insérer, dans votre réponse, 


, 


| 
ï 


En vous offrant mes remerciements sincères pour votre aimable intermédiaire, je vous pres 


LA a’ ‘agréer, Monsieur le Comte, l’assurance de ma considération la Bis distinguée. 


Le Ministre de. Suède: 
(Signé) DE DARDEL.. 


‘Comte MARCHANT ET D’ANSEMBOURG, . hug: es | 
Chargé d'Affaires du Luxembourg, he’ | À d 
Bruxelles. | Pa 


cit rs dl 


Pour copie conforme : 


le 8 mai 1923: 


ca Le Chef de la division du Contentieux : Mia À 
HT A. E. RoDKE. > ine 


t 


we Ree Bae League of Nations = — = Treaty Series ; 


ee Trade or profession ; “sh 
4) Place of residence at the time when the confinement. in the lunatic asylum took place ? Hen: 
(5) The patient’s last place of residence in his native country i 
6) Name and surname, etc., of the father and mother, or i these are dead, the names and 
. surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication a 
‘of his or her domicile ; 
®) The date at which the patient was confined in the institution, or on which. he left it, or’ 
on which he died ; 
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution ; ope 
ua) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name | ait 
and residence of the doctor; ~ i 
(tr) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and ACh an : 
. indication of the number of attendants réquired in order to take care of the patient En the 
journey. 


Article 3. 


In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a subject of the : 
Fs Grand-Duchy of Luxemburg suffering from mental disease, the request shall be accompa nie 
by a notification containing the information referred to under Article 2. ma 


Article 4. 


When a subject of the Grand-Duchy of Luxemburg ‘suffering from mental disease is repas 
triated, the medical record of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communi- 
cated to the competent authorities of the Grand Duchy. 

‘In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to ky 

. inform me whether the Government of the Grand-Duchy is prepared to conclude the Agreement % 
in question with Sweden. ss 

: I am authorised to state that this proposal will be considered binding by my Government L 
whenever the Government of the Can -Duchy of Luxemburg undertakes to grant reciprocal … 

_ treatment. The treatment would, in the opinion of my Government, be secured if you would | 
embody in your reply the above provisions, with any modifications which may be conse 

| necessary. hy 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) DE DARDEL. ian 
Swedish Minister at Stockholm. 

Mondieus le | 4 
Comte MARCHANT ET D’ANSEMBOURG, 


_ chargé d’Affaires du Luxembourg, ie: 7 ; 
ruxelles. D 


* 


LUXEMBOURG, le 11 avril 1923. 


k  Monsœur LE MINISTRE; 


ale d'assistance publique, le Gouvernement grand-duca 


cations suivantes : 


‘dois » et «Suède» par « Luxembourg» ; troisième ligne, lire: «intérêts suédois » au 
lieu de « intérêts luxembourgeois ». 


| suédois ». 


lire: « autorités compétentes suédoises ». 


t grand-ducal, de son côté, considère par cet 
ment et valablement établi. 


nouveler l'assurance de ma haute considération. 


on Excellence M. de DARDEL, . 

Envoyé extraordinaire et 

_ Ministre plénipotentiaire de Suède 
à Bruxelles. | 


cholm, au Ministére des Affaires étrangéres, 

LE le 8 mai 1923. | 

‘Le chef de la division du Contentieux : 
A. E. Ropxe, 


Le Gouvernement grand-ducal, ayant pris connaissance du contenu de la lettre de Votre … 
cellence du 26 mars écoulé, est prêt à conclure avec le Gouvernement royal de Suède l'accord | 
osé, concernant la transmission des communications relatives aux aliénés ainsi que la nature — 
ocuments à échanger lors du rapatriement de personnes atteintes d’aliénation mentale. | 
_ Se ralliant à la façon de voir du Gouvernement du Roi qu'il ne rentre pas dans le cadre de … 
t accord de règler le mode de rapatriement, qui devrait pue faire partie d’une convention — 
à son tour souscrit à l'engagement — 


les termes de la proposition du Gouvernement suédois reproduite dans la lettre de M. le 
hargé d'Affaires du Grand-Duché de Luxembourg à Bruxelles, en date du 24 juin 1922, à savoir: 


Les stipulations susvisées sont celles mentionnées à la page 454 avec les modifi- 


A l'article 1, première ligne, le mot « luxembourgeois » doit être substitué par « sué- 


A l'article 3, première ligne, au lieu de « Gouvernement suédois » lire’: « Gouverne- | 
ment luxembourgeois », et au lieu de « ressortissant luxembourgeois », lire : « ressortissant 


A l'article 4, première ligne, au lieu de « ressortissant luxembourgeois » lire : « res- 
_ sortissant suédois », deuxième ligne, au lieu de «autorités compétentes luxembourgeoises », 


e Gouvernement du Roi ayant considéré sa Fig Rae comme un engagement, le Gouverne- 
change de correspondances l'accord comme réci- 


En priant Votre Excellence de bien vouloir porter ce qui précède à la connaissance du Gou: 
mement de Sa Majesté, je saisis avec empressement l'occasion, Monsieur le Ministre, de vous — 


Pour copie conforme : tiene 


ae 3 | | (Signé) REUTER, 


LUXEMBURG, April 11, 9282 Fa 


i The Grand-Ducal Government has noie the contents sar Your Excellency’ s letter dated Mey A 
last, and i is ‘prepared to conclude with the Royal Swedish Government the proposed agreeme 
cerning the transmission of communications regarding persons of unsound mind, and a ) 
ncerning the nature of the documents to be exchanged at the time of the repatriation of persons ay 
ne rom mental disease. 


| ti 
ch should be embodied in a general convention on public. relief ; the Grand-Ducal Government | 
therefore. willing to accept the engagement contained in the Swedish Government’s roposal, — 
set forth in the following terms in the letter dated June 24, 1922 from the Chargé ds ’Affai 
of the Grand-Duchy of Luxemburg at Brussels : 


The sti eu provided for above ¢ are the same as those mentionned on page | 
with the fo 


owing modifications : 
4 nerd In Article x, first line, the word “ subject of the Grand-Duchy of Luxemburg 


| should be replaced by “ Swedish subject ” and “ Sweden ” by “ Luxemburg”; thi 
| line read : “ entrusted with the interests of Sweden ” instead of : “‘ entrusted. man th 
| interests of Luxemburg ”. 


ae -In Article 3, first line, ‘‘ Swedish Government ” should be read as “ Governmen 

WTA ot the Grand-Duchy of Luxemburg ’ ” and “ subject of the Grand-Duchy of Luxemburg 

as “ Swedish subject ”’. 

In Article 4, first line, ‘ subject of the Grand-Duchy of Luxemburg ” should 
_ read as “ Swedish subject * ; third line, “ competent authorities of the Grand-Duc 
_ of Luxemburg ” should be read as “ competent Swedish authorities ” is 


she Royal Swedish Government considers that its proposal constituted an e Feet 
Ducal Government, for its part, considers the agreement reciprocal and vali rtue 
this c respondence, 
I would beg Your Excellency to bring the foregoing to the notice of His. Majesty’ S. Gov 

À d jure. the honour to be, etc., 


(Signed) REUTER. 


ue M. de DARDEL, 
Envoy Extraordinary and 

_ Minister Plenipotentiary of Sweden. 
ey at ae: 
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